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Аннотация
993 год. На глазах юного Торстейна убивают его отца, а сам он попадает в рабство. Так начинается непростой путь будущего корабела и война. Волею судьбы он оказывается в гуще исторических событий, ведь власть в норвежских землях постепенно захватывает новый конунг, огнем и мечом насаждающий христианскую веру, стейну представится возможность увидеть как самого властителя, так и его противников, но в своем стремлении выжить любой ценой, найти старшего брата и отомстить за смерть отца он становится членом легендарного братства йомсвикингов, которых одни называли убийцами и разбойниками, а другие – благородными воинами со своим нерушимым кодексом чести. Но в непредсказуемом и опасном мире Севера X—XI веков ничто не вечно, и смерть может поджидать везде, ведь перед ней бессилен даже самый бесстрашный викинг.


Бьёрн Андреас Булл-Хансен
Йомсвикинг


© Ольга Ермакова, перевод, 2022
© Ирина Таратонкина, перевод, 2022
© ООО «Издательство АСТ», 2022
* * *

Однажды мой отец сказал: свободный человек должен встречать каждый день без страха.
Так же надо встречать и смерть. Ведь норны уже обрезали нить твоей жизни в то мгновение, когда ты родился, и никому – ни мужчине, ни женщине – не дано прожить ни дня сверх отмеренного.
Мира, в котором я вырос, мира, в котором родились мои сыновья, больше нет. Древние королевства объяты огнем, а имена древних богов запрещено упоминать. Нить моей жизни скоро оборвется. Но прежде, чем дух покинет это немощное старое тело, я расскажу о былом. Ибо есть у меня надежда, что пришедшие за нами поймут: мы не были просто чудовищами, мы не просто враждовали со справедливыми королями. У меня есть надежда, что нас запомнят благодаря тому, во имя чего мы жили и сражались.


1
В рабстве

Мало я помню о своей жизни до плена. Но мне нравится думать, что это были счастливые годы. Я все еще помню те лесные тропинки и могу часами следовать за ними внутренним взором. Я могу остановиться у тиса, вдохнуть запах травы и разогретого болота. Я могу увидеть солнце за кронами деревьев, пробивающиеся сквозь них, отсвечивающие зеленым лучи. И так жарко, что чувствую тепло обнаженной кожей, пока пробираюсь сквозь подлесок. Голые ноги задевают стебли папоротника, я чувствую гладкость лука в руке и тяжесть колчана, бьющего по бедру. Захожу в густую рощу, здесь ступни погружаются во влажный мох, и я знаю, что в весеннее половодье сюда поднимается море, оставляя после себя водоросли, и ракушки, и крабов, закапывающихся в мох. И вот я уже у берега в самом конце залива, вижу, как на песок накатывают волны, а вверху, высоко в небе, парят чайки. Птицы висят неподвижно, будто их пригвоздили к небесному своду, но вот они бьют крыльями и устремляются в море или к лесу за моей спиной.
Здесь справа от меня расстилаются песчаные отмели, а неподалеку стоит отец с Ульфхамом. Седые волосы отца треплет ветер. Он, как всегда, немного клонится вбок, но в его жилистом теле еще достаточно силы, и я думаю: нет в мире ничего, что могло бы сокрушить его. Ульфхам лает, но по своему обыкновению не отходит от отца. Отец чуть заметно кивает мне, а затем наклоняется и подбирает ракушку. Я иду дальше по тропинке. Здесь она сворачивает и уводит меня к северной части залива. Я карабкаюсь по камням. Я еще мал, совсем ребенок, но ловок, руки и ноги мои крепки. Я перекидываю лук за плечо и без страха быстро поднимаюсь к вершине сопки, ведь я знаю, что отец наблюдает за мной, стоя на отмели. Он боится, что я расшибусь, ведь я остался у него один. Но мне надо доказать ему, что я могу, я не слабее его, ведь скоро сыновья бонда позовут меня в путь, так что отец должен знать, что я не посрамлю его.
На вершине сопки я смотрю на расстилающийся передо мной фьорд. Здесь наверху сложена пирамида из камней, в первые годы после распри отец должен был разводить здесь огонь всякий раз, как увидит боевой корабль. Он сторожил здесь каждую ночь. Я забираюсь под свод старого шалаша, прислоняюсь к стене и некоторое время смотрю на море. Пытаюсь проследить за линией между морем и небом. Она тоньше волоска и прямее клинка. Вот куда лежит мой путь. Туда, где встречаются небо с землей. По другую сторону океана, далеко на востоке, раскинулось островное королевство. Бьёрн, мой единственный брат, уплыл туда прошлым летом. В этом году наступит мой черед.
В шалаше я долго не задерживаюсь, вскакиваю на ноги, но теперь я бегу, и можжевельник царапает мне ноги и живот. Не помню, что на мне было тогда. Может, просто кусок ткани на бедрах. И вот я на северной стороне мыса, распутываю снасть, которую прикрутил к луку. На конце снасти привязан крючок, его я сделал из шипа. Я раздавливаю раковину улитки и насаживаю ее на крючок.
Я долго лежу на камне. Смотрю на себя в зеркале вод. На лицо падают длинные нечесаные волосы. Лицо еще округлое, в нем еще есть что-то детское, но скоро все будет по-другому. Я уже становлюсь похож на мужчину: лоб и скулы заострились, глазницы запали. Голубые глаза ярко выделяются на загорелом лице.
Иногда у моего крючка вертятся рыбки. Некоторые поднимаются к самой поверхности воды и пускают плавником рябь по зеркальной поверхности. Затем они вновь спускаются к крючку, но они мелкие, такими не наешься. Чтобы спугнуть их, я дергаю снасть, и они уплывают.
Многие годы я не мог вспомнить ничего другого, что происходило до того, как жизнь переменилась. Путь подростка к месту рыбалки. Отец, собирающий ракушки на отмели. Многие годы я хранил эти скудные воспоминания о том времени. Лишь несколько лет спустя я вернулся на тот полуостров, царство моего детства, прошел по прежним тропинкам, которые не заросли благодаря оленям и косулям, и восстановил шалаш, сложенный когда-то моим отцом. И воспоминания стали возвращаться ко мне.
Должно быть, я тогда заснул на том бараньем лбу. Когда я внезапно проснулся, вокруг было тихо-тихо. Солнце все еще стояло высоко в небе, вряд ли я долго проспал. Помню, я повернулся и увидел, что наверху, у сторожки отца, стоит человек. На нем не было другой одежды, кроме потрепанных кожаных штанов, а тело было покрыто синими полосами. Вдруг он заметил меня. Полуобернулся, крикнул что-то на непонятном языке и побежал ко мне.
Помню, что попытался убежать. Вот я перескакиваю с камня на камень, спускаюсь к полосе прилива, падаю, разбиваю колено, задев морские желуди у воды, вскакиваю на ноги, оглядываюсь — теперь уже за мной гонятся трое, у одного в руках боевой топор. Двое других, полуголые, с рабскими ошейниками, прыгают с камня на камень; один из них воет как собака. Вот они почти настигли меня, и я бросаюсь в воду. Но они уже рядом, хватают меня за волосы и утягивают под воду.
Должно быть, меня держали под водой, пока я не потерял сознание. Затем оттащили обратно, через мыс, вниз, к отмелям, где уже валялся труп Ульфхама со стрелой в груди. Его потом выкинули в море. Они пошли на южный мыс: впереди — воин с топором, за ним — два раба, тащивших меня.
Отец построил наш дом между прибрежных скал, мне казалось тогда, что он не хуже длинного дома бонда. Кто-то другой, наверное, поставил бы дом с подветренной стороны на мысу, но отец будто бы так и не смог сложить с себя обязанности сторожа. Он все время поглядывал на воды фьорда, ведь по опыту долгой жизни он знал, что враг всегда приходит оттуда. Но не в этот раз. Они напали на него внезапно, появившись из-за деревьев. Старый, потрепанный жизнью воин, одиноко стоявший на мысу, — на такого не стали тратить и одного удара меча.
Очнувшись, я обнаружил, что лежу на боку, а руки связаны сзади. Сначала я увидел тех троих: кто-то снимал вяленую рыбу, которую мы подвесили на сушильни, другой пробовал натянуть отцовский тисовый лук. Я извернулся и только тогда увидел отца. Он сидел прислонившись к стене, со стрелой в груди, и тяжело дышал. На бедре была глубокая рана, еще одна — на предплечье. Трясущиеся руки сложены на коленях. Когда я попытался встать, кто-то натянул веревку у меня на шее.
— На хуторе сказали, ты раньше сражался за ярла Хладира, — прозвучал голос позади меня. Я понял, что говорящий обращается к отцу. — Что ты делаешь здесь, в Вингульмёрке?
Отец не ответил.
— Это твой сын?
Отец поднял голову:
— Он еще молод. Оставьте ему жизнь.
Человек за моей спиной пролаял что-то своим рабам, те подошли и схватили меня за руки. Затем он заговорил с другими своими людьми, по-прежнему на незнакомом мне языке, двое из них опустились на корточки перед моим отцом и подняли его на ноги.
— Торстейн, — сказал отец. — Не смотри.
До сих пор я не видел того, кто говорил с отцом. Но теперь мне приставили к горлу нож, а один из чужаков вышел вперед. Это был высокий мужчина, облаченный в кольчугу, запятнанную кровью. Не вымолвив ни слова, он вытащил из ножен длинный изогнутый нож и вогнал отцу в живот.
Отец не издал ни звука, пока ему вспарывали живот. Только ноги задергались. Потом его отпустили, он рухнул и замер, найдя меня взглядом. Из глаз потекли слезы. Никогда раньше я не видел его слез.
— Сжечь, — велел человек в кольчуге.
Один из рабов зашел в наш дом. Я слышал, как он ворошил в очаге рдеющие угли, мы всегда засыпали их песком, чтобы они не гасли до вечера. Рабы вздернули отца на ноги, он хотел что-то мне сказать, но тут человек в кольчуге запустил руку в рану на животе. Отец застонал от боли, задыхаясь. Воин вытащил что-то, что походило на окровавленный шнур. Мгновение он смотрел на него, а затем пригвоздил ножом к стене.
— Пошел! — рявкнул он. — Пошел!
Отец сделал шаг, остановился, перевел дыхание. Затем шагнул еще раз, отвернувшись от меня, согнулся, и его вырвало. Но воин в кольчуге вновь крикнул, чтобы отец не останавливался, и тогда отец выпрямился и пошел, будто и не чувствовал, что у него из раны вываливаются кишки. Но вот ему под ноги вывалился целый клубок внутренностей, и он упал на одно колено. Вновь перевел взгляд на меня, повалился на бок и затих.
Рабы оттащили его к стене дома. От моего горла убрали нож, и я тут же бросился к отцу, но рабы схватили меня за руки и потащили за собой.
Помню, я обернулся, когда они волокли меня по скалам, и увидел, как над торфяной крышей взметнулись языки пламени. Потом мы углубились в лес. У ручья мы остановились, мне велели напиться, но я отказался.
Меня вели через поля, к хутору. Длинный дом был объят пламенем, вокруг лежали тела мертвых хуторян, а самого бонда повесили на старом дереве во дворе усадьбы, на том, которое должно было хранить семью от бед. Двух его дочек я не видел, а третья, Хильда, сидела на земле, со связанными, как и у меня, руками. Платье у нее было разорвано до самого пояса.
Меня повели в кузню и надели на шею рабский ошейник. Раб с полосами на теле вбил в отверстие для замка раскаленный гвоздь и согнул его щипцами. Помню, как я боялся пошевелиться, чтобы не обжечься о гвоздь. И вот я стоял, привязанный веревкой за рабский ошейник, а Хильду, как меня до этого, заставили встать на колени. В тот день она тоже стала рабыней.
Вечером меня приковали к скамье на корабле. Я и раньше видел большие корабли, а отец часто посылал меня с весточкой на хутор, когда во фьорде появлялся парус. Тогда я стоял на берегу в толпе других детей, дрожа от возбуждения, пока на берег сгружали бочки и шкуры, а торговец с серебряным браслетом на руке стоял у форштевня и расхваливал нам привезенные товары: драгоценный шелк, вино, стеклянные бусы и дамасскую сталь. Иногда он выводил и рабов с запада: мужчин, женщин и детей в рабских ошейниках, а на спинах у них видны были следы кнута и каленого железа.
Теперь я сам был одним из них. Когда меня приковывали к скамье, я взглянул вверх, на мачту, и увидел, что из дерева торчат три сломанные стрелы. Тогда я подумал, что это не обычный корабль, он участвовал в военных походах. Таких я никогда не видел, но мой брат и сыновья бонда рассказывали о них. Раньше я думал, что эти корабли такие большие, что могут легко переломить пополам обычные суда, но этот оказался таким узким, что гребцам приходилось сидеть на поперечных скамьях вместо сундуков, как на кораблях побольше, и осадка у этого была глубокая. Воины с боевыми топорами за поясом принялись загружать на корабль добычу с хутора, а у мачты сидел лысый человек, облаченный в стихарь и рясу, и пристально смотрел на меня. На шее у него болтался небольшой деревянный крест, и я понял, что это монах. К бонду как-то приходил такой, и он даже согласился, чтобы тот макнул его в ручей, но отец, услышав об этом, только головой покачал.
На корабле было еще шесть рабов, все подростки. Меня приковали к цепи, которая соединяла ошейники; к каждому ошейнику было припаяно кольцо, в него продевалась общая цепь, так что никто из нас не мог свободно двигаться — цепь тянула за собой других. Вот на борт загнали Хильду. Ее посадили между мешками и сундуками, пока воины готовили корабль к отплытию.
Помню, я подумал: должно быть, этот корабль причалил к берегу под покровом темноты. Ведь иначе отец бы его увидел. В сумерках эти люди прокрались в усадьбу, мимо загона для коней и соколятни Лота, на сталь топоров и шлемы пала утренняя роса, затем они рассредоточились между строениями. А потом, словно хищники, ворвались в дома и стали убивать. Должно быть, они не встретили особого сопротивления и управились быстро, ведь на равнине вокруг усадьбы звуки разносятся далеко. Мы бы услышали звон мечей и громкие крики.
И вот на борт поднялся воин в кольчуге. В то время он был молод. Высокий, широкоплечий, он был бы ладным молодцем, если бы не удивительно маленькие свинячьи глазки. Стоя на носу корабля, он оглядел рабов, мешки с зерном и остальную добычу. С довольным видом кивнул сам себе. Вот к нему подошел монах и поднес свой крест к его лбу.
— Да благословит тебя Христос, — сказал он. — И твой меч.
В тот же вечер мы отплыли в открытое море. В ту пору мне было двенадцать лет.

2
Торжище

Все то лето я провел за веслами. Позднее узнал, что молодых рабов часто сажают грести, чтобы понять, насколько они сильны. Странно, пожалуй, что Рос и его люди не зарубили меня, ведь я был младше других мальчишек на борту. К тому же в то время я был тощий, долговязый и неуклюжий, да и в воинских забавах никогда не был силен. Сыновья бонда забавлялись, бегая со мной наперегонки, ведь я всегда приходил последним. Они просили, чтобы я прыгнул через ручей, просто чтобы повеселиться, когда я плюхался в воду. В таких случаях Бьёрн всегда ярился и срывался с места, чтобы задать им жару. Но они убегали, и он тоже не мог их догнать. Отец, бывало, говаривал: у нас в роду мужчины никогда не были быстры. Наша сила в руках.
И именно сила рук спасла меня тогда. Когда я напрягал спину при рывке, я греб почти наравне со взрослыми мужчинами. Я уже знал, что раб может получить свободу, ведь слыхивал, что двое из людей бонда были вольноотпущенниками. Один из них уплыл с купцами из Ирландии на поиски родичей. Другой, Тау, однажды летом навестил отца, и они весь вечер сидели у воды и разговаривали, а мы с Бьёрном остались у дома и следили за ними издали. На шее у Тау были шрамы — следы рабского ошейника.
Вскоре и у меня появились такие отметины. Ошейник содрал мне кожу в первый же день на веслах, поскольку я еще не вошел в ритм, и железо натирало шею. Передо мной сидел рыжеволосый парень с отрезанным ухом. Он говорил лишь сам с собой, бормотал по-датски. За мной сидел парень чуть старше меня. Если я ломал ритм, он плевал мне в спину.
В то лето я еще мало думал о мести. Помню, что всегда опускал взгляд, когда убийца моего отца проходил мимо. Другие называли его просто Рос, говорили, он юнцом пришел с восточных рек. Когда я изредка осмеливался взглянуть на него, я подмечал что-то восточное в его роже. Скулы были шире, чем у нас, норвежцев, под выпуклым лбом близко сидели маленькие глазки. Я ненавидел его за то, что он сделал. Но еще больше боялся его.
В третью ночь на корабле Рос изнасиловал Хильду. Он повалил ее ударом в живот, так, что она не смогла подняться. Потом он навалился на нее, его меховой плащ закрыл их обоих, торчали только их босые ноги. Все произошло недалеко от моей скамьи. Когда Рос кончил, он встал, держа в кулаке свой голый член, и рассмеялся, глядя на других мужчин. Помню, что меня всего трясло, я тяжело дышал. Хильда замертво лежала среди мешков, но для нее все только начиналось. Все последующие дни и ночи свободные люди пользовались ею, как только у них возникало желание.
Сперва мы поплыли на юг, к Ранрики. Там мы пристали к берегу, и Рос со своими людьми отправился в лес поохотиться. Через несколько дней пути мы приплыли к какой-то усадьбе. Когда мы подплывали к берегу, на шхерах стояли десятки лучников, готовые к битве. Здесь Рос приветствовал хозяина открытой ладонью, а его воины вытащили большой сундук, стоявший между шпангоутами, и спустили с корабля. Торговля шла на берегу, и мы, рабы, глазели на сокровища, которые Рос показывал бонду. В сундуке были золотые цепи, браслеты, жемчуга и винные чарки из цветного стекла. За все это бонд отдал широкий меч, два тисовых лука и кольчугу. Потом он указал на нас, рабов. Хильду вывели на берег. Бонд протянул Росу несколько кусков серебра, и Рос передал Хильду ему.
Позже я узнал, что Хильду ждала ужасная судьба, поскольку ее продали всего лишь в нескольких днях плавания от того места, где жил ее род: ей отрезали язык, чтобы она никому не могла рассказать, где появилась на свет. То же случилось бы и со мной, если бы меня продали тому бонду.
В пятое полнолуние с тех пор, как я оказался на корабле, рыжий датчанин передо мной заболел. Сначала он начал кашлять, потом всю ночь и все утро его трясла лихорадка. Один из воинов Роса пнул его ногой. Сам Рос в то утро был на берегу, у него была женщина в одной усадьбе неподалеку от того мыса, где мы стояли. Я слышал, как мужчины пробормотали, что, если датчанин не оправится, пока не вернулся Рос, его вышвырнут в море. Обессилевший раб на веслах никому не нужен.
Как ни странно, Рос не обратил внимания на датчанина, возвратясь на корабль. Он уселся у мачты и начал вполголоса переговариваться с монахом, но поскольку я сидел не дальше одной сажени от них, то уловил кое-что из сказанного. На хуторе Рос услышал новости о своем брате. Он давно уже пытался разузнать, где тот находится, и боялся, что он уже мертв, но бонд на хуторе сказал, что тот вступил в дружину «претендента на престол». Про престол я ничего не понял, ведь еще до того, как я родился, в Норвегии умер последний конунг. Об этом мне рассказывал отец. Его отец сражался на стороне ярлов Хладира в большой битве на севере и сам рассказывал, как конунг Хакон пал на колени и простер руки к небу в тот миг, когда его насквозь пронзило копье. И с тех пор ни один конунг не осмеливался бросить вызов ярлам трёндов, сказал отец. Так кто был этот человек, о котором говорил Рос? Его рука потянулась к рукояти меча, взгляд был устремлен в открытое море, а монах вытащил свой деревянный крест и приложил к его лбу. Но Рос грубо отпихнул его и отошел к носу корабля.
В то время такие быстрые корабли, на одном из которых плавал Рос со своими людьми, назывались «карве». Они были легче торговых судов, с плоским дном и без трюма. Вдоль бортов шли железные крюки, на которые воины крепили свои щиты в преддверии битвы или приказа идти на абордаж, ведь надводный борт был слишком низок и не мог служить защитой. Мачта тоже была низковата, зато рея была широкая, ее крепили у верхушки мачты, и на нее надевали парус из плотной шерстяной ткани. Этот парус Рос и его воины хранили как зеницу ока. Они его убирали, когда ветер усиливался, а сходя на берег, всегда ставили кого-то сторожить его. Вскоре я узнал, что такой парус нередко стоил не меньше, чем сам корабль со всеми гребцами. При небрежном обращении он мог порваться, и тогда банду Роса легко могли захватить такие же разбойники, как и они сами, или их недруги. Рос долго и успешно разбойничал в Ранрики, Гёталанде, Сконе, Зеландии и на севере моего родного Вингульмёрка. По другую сторону фьорда он, напротив, остерегался грабить. На западном побережье он лишь вел торговлю, и, хотя люди, скорее всего, понимали, каким образом он добывает свои товары, никто не задавал ему лишних вопросов, ведь в то время подобное случалось нередко. Корабли ярла охраняли путь, по которому суда огибали южную оконечность Норвегии и дальше, на север, к Трёнделагу, но в Вик заходили нечасто. На западном побережье фьорда тянулись Вестфольд и Гренланд, а мой родной фюльки, Вингульмёрк, был на востоке. Эти края ни один конунг не мог долго удержать в своей власти, так что законов здесь не было, а мелкие конунги и вожди набирали в дружину столько воинов, сколько могли прокормить.
Мальчишка-датчанин греб, как мог, но мы все понимали, что долго он не выдержит. Мы взяли курс прямо на Скагеррак и успели отплыть от берега так далеко, что суши уже не было видно, когда датчанин совсем обессилел и отпустил весло. Я дернулся, натягивая цепь, надеясь так расшевелить его, но он не двинулся. Всей своей тяжестью он повис на цепи, так что мой ошейник тянул меня вперед и я сбился с такта.
Рос бо́льшую часть дня проводил на носу корабля, где, хмурясь, сидел в обнимку с похудевшим мехом для вина. Теперь все взгляды обратились к датчанину, и Рос встал. Сначала он отвесил парнишке оплеуху. Тот застонал и расплакался. Рос подергал его ошейник, возможно, он хотел снять запор. Но тот был вбит в кольцо и согнут, без кузнечных орудий ошейник было не отомкнуть. Рос выругался на своем восточном языке, ухватил парнишку за волосы и запрокинул его голову за планшир. Затем вытащил из-за пояса нож и вонзил его глубоко в горло. Датчанин забился, ноги у него задергались, а Рос отпиливал ему голову. Кровь хлынула за борт, обрызгала скамью и руки Роса и ручейком потекла по швам днища, подбираясь к моим босым ногам. Я обмочился, и запах моей мочи смешался с горячим, соленым запахом свежей крови. Рос подождал, пока парень не затих, и продолжал кромсать плоть. Теперь осталось только перерубить позвоночник. Это было труднее, так что монах протянул Росу меч, но тот покрепче ухватился за нож, и вот голова датчанина упала в воду и поплыла лицом вниз. Затем Рос спихнул за борт тело, смыл с рук кровь и вернулся на нос корабля.
Не прошло много времени, как усилился ветер, так что воины спустили парус, накрыли его кожаным покрывалом и сели на весла. На корабле гребли не только мы, рабы. У карве было десять пар весел, так что большинство людей Роса тоже должны были грести. Но теперь мы, рабы, гребли еще усерднее, боясь, что можем разделить участь датчанина, если не покажем, что нас не зря поят и кормят. Помню, я греб так, что на руках потрескались мозоли. Нас все время захлестывало волнами, я натер волдыри, но греб так, будто той ночью за мной гнались все мертвецы из царства Хель. К рассвету руки онемели и распухли, будто приклеившись к веслам. Но вот на востоке над горизонтом взошло солнце, и люди стали указывать вперед и кричать: по носу показалась земля.
Рос стоял у борта и озирал берега и вскоре указал на группу островов. Нам вновь пришлось налечь на весла, и вот уже карве заскользил меж голых скал и шхер.
Отец раньше рассказывал о торжище в Скирингссале, но я не знал еще, что мы направляемся именно туда. Я смотрел на верхушки больших камней, выглядывающие из воды, и пирамидки из камней, в которые были воткнуты длинные палки с плещущимися на ветру потрепанными флажками. Они отмечали безопасный проход к гавани, которая когда-то являлась самым северным городом во владениях Годфреда, короля данов, но теперь была под рукой херсира Скирингссаля, установившего свои законы.
Мы шли, держась берега по левому борту, а по правому у нас были острова. Вскоре мы оказались на подветренной стороне, и ветер стих. Места вокруг напоминали мою родину: каменистые холмы, кусты, согнувшиеся под ветром, и заросли можжевельника. По левому борту тянулся кряж, поросший сосняком, но, вглядываясь вглубь берега, я мог различить пышные лиственные деревья. Мы пока шли на хорошей скорости, Росу нравилось лихо заходить в гавань, и он всегда тянул до последнего момента, а потом рявкал, чтобы гребцы начинали табанить. Вот появились первые дома. Они были построены с подветренной стороны от лесистого кряжа и тянулись вдоль северо-западного берега залива. Эти постройки были меньше, чем те, к которым я привык дома, а стены и крыша были сколочены из досок, каких я раньше не видывал.
Должно быть, в ту пору на берегу залива было около сотни домов, но некоторые из них уже стояли заброшенные. Кое-где крыши рухнули под тяжестью снега, и я видел, как люди разбирали стены каких-то построек, ведь доски всегда можно пустить в дело. Как я позже узнал, в то время дни расцвета Скирингссаля уже остались позади. Случается, думы вождей обрекают такие поселения на смерть, и тут именно это и происходило. Первыми здесь отстроились даны, в годы правления конунга Годфреда поставив несколько домов, ведь с самого начала предполагалось, что тут будет каупанг, торжище. Предприимчивый купец мог приплыть сюда из Северной Ютландии, расторговаться и на следующий день с береговым ветром уплыть домой. Появились плавильные печи и кузни с огромными мехами, мастерская, где обрабатывали янтарь, и избенки, где с утра до вечера жужжали прялки. Но по мере того, как власть вождей Западного побережья и Трёнделага росла, даны стали терять интерес к своему форпосту в Вике. Конечно, корабли ярлов не так уж часто показывались в этих водах, в основном плавая на западе, но все же некогда оживленная торговля в Скирингссале начала замирать. Из девяти кузнецов, которые когда-то жили здесь, теперь огонь в горне раздувал только один, и из двенадцати мастеров-корабелов остался один-единственный. Впрочем, в корабелах нужда уменьшилась не только из-за упадка торговли. С годами залив все мельчал, и при низкой воде корабль мог легко сесть на мель. Говорили, что в этом виноваты подземные жители. Это они поднимали землю, так что вода вытекала из залива.
До того как родился Бьёрн, отец нередко плавал сюда вместе с бондом, и он рассказывал мне о тех удивительных вещах, которые там видел. Он описывал красивые стеклянные бусины, янтарь из Ютландии, украшения из золота и серебра и шелк, который привозили из самого Миклагарда, а еще он однажды увидел здесь раба, у которого была почти черная кожа. Волосы его на ощупь походили на овчину, — рассказывал отец, — а тело и щеки покрывал узор из мелких шрамов.
Рос и его люди причалили к одной из длинных пристаней на сваях, выходивших в залив, и повели нас на берег. Седобородый старик в богатой синей куртке до колен стоял на набережной и приветствовал Роса и команду его корабля. Он ничего не сказал, только протянул руку, показав на набережную, и кашлянул, а затем спрятал ладони за широким кожаным ремнем. Показались несколько мальчишек, они стояли у края пристани. У их ног крутилась маленькая лохматая собачонка, ковыляющая на трех лапах, четвертая безжизненно висела, и собачка поджимала ее к брюху.
Седобородый повел нас по широкой улице, вымощенной досками. Она шла от пристаней к опушке леса. Ветра здесь совсем не было, и в нос нам ударил запах навоза и мочи. Мальчишек разогнали их матери, зато появились несколько мужчин. Был там детина с длинной косматой бородой в потрепанном кожаном фартуке, позже я узнал, что он был бочаром. Еще старый худой янтарщик и кряжистый мужик с раздвоенной бородой и огромными кулаками, и вдобавок несколько исландцев, чей корабль однажды ночью сел на мель во время шторма, и теперь они строили себе новый. Эти и другие следовали за нами в молчании, пока мы не дошли до дощатого помоста, поставленного примерно в центре торжища. Здесь нас, рабов, оставили, закрепив цепи на болтах, а Рос и его люди скрылись в каком-то доме в компании седобородого и прочих.
Улица, по которой мы шли с пристани, была совсем прямой, а поскольку мы сидели выше уровня большинства домов, поселение было видно как на ладони. Дома теснились друг к дружке, вокруг валялись кости животных, кучки собачьего дерьма, щепки и прочий мусор. Я слышал визг свиньи, вскоре он оборвался, и видел, как в загоне бегают лошади. Старый янтарщик теперь сидел на скамье недалеко от нашего помоста, он вынес свою работу на улицу. В его руках поблескивало что-то золотистое, и я заметил, что он поглядывает на нас. Вдруг он поднял в руке кусок янтаря и показал нам, рабам, и мне показалось, что солнечный луч на мгновение запутался в этом золотистом комочке. Он улыбнулся нам, сжал руку в кулак, закрепил камень на скамье перед собой и принялся его шлифовать.
За все то время, что мы провели на помосте, ни один из нас не произнес ни звука. Мы не ведали, что нас ожидает, и это пугало, но страх был нашим спутником уже давно. Мы в какой-то мере уже привыкли к нему, как воины, покалеченные в битве, привыкают к своей боли и не упоминают о ней.
Вскоре выяснилось, что исландцы свой корабль уже достроили, оставалось только ссучить несколько снастей и вырезать пару весел, и можно будет отплывать. Но их было слишком мало, чтобы пускаться в плавание по океану. Половина команды утонула, когда они натолкнулись на мель, и теперь они уже пировали в золотых чертогах Ран, так что оставшиеся решили купить рабов вместо утонувших гребцов. Исландцы пришли к помосту большим числом, все девять, и парень с топором за поясом выложил шесть кусков серебра, браслет из грубо кованного золота и несколько стеклянных бусин. Рос рявкнул в ответ, что этого мало, но исландец возразил, что больше у них нет и за эту цену они хотят получить всех рабов. Он, должно быть, чувствовал, что Рос и его люди торопятся.
Рос отказался от сделки и поставил двух своих воинов сторожить нас ночью. В то время год уже клонился к осени, с ночной темнотой задул прохладный ветер с залива. Кое-где в длинных домах сиял свет очагов, но бо́льшая часть была погружена во тьму. За последние годы львиная доля жителей покинула поселение, и еще несколько семей снялись с места той весной. На ущербном диске луны на мгновение вырисовался силуэт ворона, и птица прокаркала два раза.
В утренних сумерках вернулись исландцы, ведя пьяного Роса. Тот что-то невразумительно пробормотал нашим сторожам: как я понял, он столковался о продаже рабов, но жаловался, что исландцы — скряги, и с ними трудно торговаться. Последнее он подчеркнул смачным плевком, а потом заявил, что покупатели могут взять всех, кроме одного. Пусть сами выбирают, кто это будет, ему плевать, пусть отправляются в Хель со всеми рабами. Тут исландцы его отпустили, Рос осел на землю и остался лежать. Исландцы быстро подняли нас на ноги, осмотрели, перемолвились парой слов, а потом один из них подошел ко мне с молотом и зубилом. Мне пришлось опуститься на колени, и они отбили кусок цепи. Потом всех, кроме меня, увели к исландскому кораблю, который стоял у берега между дощатыми причалами.
Я просидел на помосте все утро. Теперь уже никто не приглядывал за мной. Цепь по-прежнему была прикреплена к кольцу на помосте, но вряд ли я смог бы бежать, даже если бы не был прикован. Меня охватило какое-то оцепенение, я словно был между жизнью и смертью. Я очнулся, только когда ко мне приблизилась трехногая собачонка. Совсем небольшая, если бы я стоял, она вряд ли бы достигала мне до колена. Я обратил внимание на ее скрюченную лапу. Похоже, ей подрезали жилу на пясти, там виднелся шрам. Она тщательно облизывала рабский ошейник убитого датчанина, который по-прежнему висел на общей цепи. Никогда раньше не видел такой жалкой собачонки. Под шкурой торчали все ребра, на теле много ран. Отец всегда говорил, что мужчина обязан заботиться о своих животных. А собака — это самое славное и преданное животное. Те, которых я видел раньше — собаки на некоторых торговых кораблях и охотничьи псы бонда, — никогда не голодали и мех у них блестел.
Сидя на помосте, я вдруг увидел, что Рос и его люди уже вернулись на свой корабль. Воины сели за весла, Рос встал на носу, и они уплыли с отливом. Рос, должно быть, решил, что я ему больше не нужен, и меня оставили здесь, вышвырнули как ненужный товар, мешающийся под ногами.
Вскоре за мной пришли двое. Это был двухбородый, встречавший корабль на причале, и еще один, походивший на него лицом, наверное, они были братьями. Я трусил за ними меж домов, мы дошли до самого конца вымощенной досками улицы. У дверей одного дома стоял старик, мрачно разглядывавший сосновую палку, очищенную от коры. Двор вокруг него был покрыт щепками. Во дворе было устроено кострище, там пылал огонь, а над ним поставили большую железную миску с кипящей водой.
— Хальвдан, — сказал двухбородый.
Старик повернулся к нам. Он взглянул на меня, тяжело вздохнул и подошел, будто подкатился на своих кривых ногах.
— Поверни-ка его, Рагнар.
Меня поставили спиной к нему. Я почувствовал, как он мнет мне ладони жесткими пальцами.
— Хм, — хмыкнул он. — Молодой парнишка. Придется обойтись этим. Сколько ты заплатил тому мерзавцу?
— Шесть серебряных, — сказал двухбородый.
Старик харкнул и сплюнул, а затем вразвалку направился к дому.
— Давай, заводи его в дом!
Меня повели к дому.
— А что делать с цепью?
— А ты как думаешь? Снимай ее! — донеслось изнутри.
Меня опять заставили опуститься на колени у колоды и срубили цепь с ошейника. Я сразу же почувствовал себя свободным. Мужчины на пару шагов отошли от меня, будто боялись, что я пойду вразнос и начну крушить все вокруг себя, но, когда они увидели, что я стою смирно, они подошли, ухватили меня с двух сторон и повели в дом. Внутри было тесно, почти как у меня дома. Но отец всегда следил за порядком, и каждый предмет у него лежал на своем месте. А здесь же, куда ни глянь, валялись сломанные заготовки луков, чашки, треснувшие дубовые корыта и связки жил. Земляной пол был покрыт шкурами, на которых давным-давно стерся мех. Стол испачкан сажей, по углам разбросаны начисто обглоданные кости. Старик стоял у бочки в дальнем углу хижины и набирал в рог питье. Братья меня отпустили, а один из них сильно толкнул меня в спину, так что я полетел на пол. Я сел у очага и посмотрел на старика, тот уже отвернулся от бочки и стоял с рогом в руке. Он сделал глоток, почесал в бороде и начал мрачно меня разглядывать. Солнце заглянуло сквозь дверной проем, прочертило полосу на полу и будто разрезало старика на две половины: одна — в полумраке, вторая — на свету. Он выглядел уставшим. Как будто сила его молодости в плечах и предплечьях стекла вниз и скопилась в животе-бочонке и огромных кистях рук.
— Я — Хальвдан Корабел, — сказал он. — Сколько тебе зим?
— Двенадцать, — ответил я.
Хальвдан Корабел почесал бороду и подумал немного:
— Как тебя зовут?
— Торстейн.
— А твоего отца?
— Тормуд.
— Но его здесь нет. — Старик произнес эти слова чуть ли не скорбно и покачал головой.
— Отец погиб, — сказал я. — Тот человек на корабле, Рос, убил его.
От меня потребовалось все мое мужество, чтобы произнести это, глядя в глаза старику.
Он кивнул и взял с полки на стене толстый прут. Я сразу же увидел, что это тис, так как дерево было двухцветным: с внешней стороны светлым, ближе к сердцевине — темным.
Он протянул мне прут:
— Ты когда-нибудь делал лук?
— Да. Много раз.
— Так пойдем на улицу, Торстейн Тормудсон. Я покажу тебе, как вы́резать такой тугой лук, чтобы можно было стрелой пробить кольчугу.
Я не лгал Хальвдану, я уже смастерил много луков, несколько из них из тиса, древа богов, на нашем полуострове он рос на каждом шагу. Этому научил нас с Бьёрном отец. Именно поэтому мне не понравилось, что другой человек будет мне показывать, как это делается. Мне казалось, что отец стоит за моим плечом и с неодобрением качает седой головой. Хальвдан Корабел сел на скамеечку и зажал меж колен тисовый прут. Он не строгал его, как я, но легко водил ножом по древесине, отделяя стружки тонкие как волосок. За работой он рассказал мне, что к нему все реже приходили за корабельными досками и поэтому он занялся луками. На хорошие луки по-прежнему находились покупатели.
Показав мне, как скоблить дерево, он позволил мне попробовать самому. К тому времени я вспомнил, что отец однажды показывал мне такой способ, и сидел он тогда точно так же. Но я совсем позабыл о нем, потому что это занимало много времени, а я всегда был нетерпелив и хотел смастерить лук за один день.
Совсем не так работал старый корабел. Тот прут, над которым я трудился тем утром, лежал на просушке с прошлого лета, и мне пришлось возиться с ним три дня, пока Хальвдан не был доволен работой. Затем нужно было ссучить струну из конского волоса и натереть ее пчелиным воском, и мне пришлось отправиться в лес на поиски рощи, где росли прямые ветви, ибо Хальвдан Корабел брал заготовки для стрел только оттуда. Затем надо было прилаживать перья и наконечники, и только тогда наконец мне позволили испробовать лук на полное натяжение. Только тогда старик кивнул с довольным видом.
К вечеру на двор явились двое мужчин, приведших меня с торжища. Они несли в корзине свежевыловленную треску и запекли рыбу над очагом во дворе. К тому времени я не ел уже почти два дня, так что от вкусного запаха у меня забурчало в животе. Мужчины разделили рыбу на куски и насадили их на прутья, а старик Хальвдан пододвинул скамью ближе к очагу и сидел, глядя на пламя.
— Не позволяй мальчишке слишком долго сидеть с этим луком, — сказал Рагнар.
Старик пробормотал, что у него и ясень есть, нет числа всем сортам древесины, что он напилил и высушил. Тут он сплюнул на землю, усыпанную щепками, и прокашлялся.
Мне разрешили сесть за один стол с ними и разделить их трапезу. Стол стоял прямо во дворе. Солнце медленно садилось за верхушки деревьев, двое мужчин уплетали куски рыбы, а в фигуре старика появилось что-то скорбное. Он бросил взгляд на море, повел сутулыми плечами и вытер нос. Затем его взгляд вновь упал на деревья, прибрежный ветер сорвал с них несколько листьев, и они закружились над крышами.
— Парень, — сказал он. — Не злись. У всех своя судьба.
— Норны, — вставил Рагнар.
— Да, — кивнул старик. — Твой отец рассказывал тебе о норнах, парень?
— Да, — ответил я.
— Тогда ты знаешь, что норны прядут нить для каждого человека. — Хальвдан соединил большой и указательный пальцы, словно держал нить. — У некоторых на нити узелки, некоторые ровные, будто спрядены из тончайшего шелка. А потом… — он показал пальцами движение, будто режет ножницами, — … они ее обрезают.
Хотя мне тогда было всего двенадцать, я понимал, что он хочет мне сказать. Я опустил взгляд на свой кусок рыбы, в надежде, что он замолчит. Это была угроза. Если я попытаюсь бежать, меня убьют.
— В мире три рода людей, Торстейн. Ярлы, свободные люди и рабы. Все мы потомки Хеймдалля, родоначальника всех родов, племен и народов на земле. Как ты думаешь, Торстейн, что ты за человек?
— Он вовсе не человек, — хмыкнул второй мужчина. Его звали Стейнаром, но тогда я этого еще не знал. — Он всего лишь мальчишка.
— Нет, он уже человек. Мужчина, — возразил Хальвдан.
Тут я вновь заметил трехногую собачонку. Пока мужчины разговаривали, она приковыляла с улицы ко двору Хальвдана, но не осмеливалась подойти к столу.
— Снова она, — сказал Рагнар. — Не надо ей ничего давать. Сама уйдет.
И тут на меня что-то накатило. В первый раз с тех пор, как я стал рабом, я почувствовал, что страх, поселившийся во мне, отступил. В руке я держал исходящий паром кусок рыбы и чувствовал на себе взгляды мужчин. У Рагнара в глазах появилось раздражение, он сжал кулаки. Но я ответил ему прямым взглядом, и кусок из моей руки шлепнулся на щепки, прямо перед мордой маленькой трехногой собачонки. Та немедленно ухватила рыбу и улепетнула.
Рагнар перегнулся через стол и ухватил меня за предплечье, но старик положил ладонь на его кулак и покачал головой. Тогда Рагнар разжал руку, поднялся и ушел прочь.
После трапезы двое мужчин ушли, а Хальвдан забрался в свою хижину. Сквозь открытую дверь я видел, как он сидит за столом с кружкой в руке. В первый раз с тех пор, как мою шею обхватил рабский ошейник, мне представилась возможность бежать. Никто не сторожил меня, и я мог бы убежать в лес на расстояние нескольких полетов стрелы, прежде чем старик бы успел выбраться из хижины и поднять тревогу. Я сделал несколько шагов к опушке леса, зная, что там, в тенях, меня ждет свобода. Но бежать я так и не осмелился.
— Мудрое решение, — сказал Хальвдан, когда я зашел в хижину. — Тебя бы нашли еще до зари.
Он сделал большой глоток из своей кружки. Так он просидел до позднего вечера, пока кружка не выпала у него из руки, а голова не свесилась на грудь.
Я провел ночь на шкуре у очага. Похоже, старик устроил там место для ночлега, но сам он спал на лежанке у стены, она была застелена одеялами, резко пахнущими потом. Наверное, он бы лег там, подумал я, если бы не захрапел прямо за столом.
В ту ночь мне снился брат. Он стоял на носу корабля. Его темные длинные волосы падали ему на спину. Взгляд был устремлен вперед, и тут я будто бы вселился в его тело и смотрел его глазами. Над горизонтом расползалась полоса тьмы, она все ширилась и превратилась в тысячи боевых кораблей.
Я проснулся на рассвете. Поднялся и вышел во двор. Оттуда был виден залив и корабль, идущий прочь от гавани. Это были исландцы. У них на борту оказались мальчишки, гнувшие спину на веслах вместе со мной. Мне не суждено было больше увидеться с ними, и я так и не узнал об их судьбе.
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Предсказание

Отец никогда не рассказывал много о своем прошлом. Но мы с братом понимали, что на его долю выпало много горя. Сыновья бонда говорили, что он был воином, разъезжал и убивал людей по приказу ярла Хладира из Трёнделага, об этом рассказывал им их отец, но и он был немногословен, когда речь заходила о таком. Мне всегда думалось, что они оба участвовали в походах викингов, так как отец иногда отправлялся в усадьбу, и они с бондом сидели за длинным столом, мрачно поглядывая в свои пивные кружки, и толковали о прошлых временах, а сыновьям, женщинам и слугам в это время было велено держаться подальше. Я чуял, что эти двое заключили своего рода соглашение; меня и Бьёрна нередко отправляли в усадьбу за мешком зерна, репы или даже за кринкой меда — бонд о нас не забывал, мы не голодали. Но должен ли отец взамен вести наблюдение за фьордом или это была своего рода плата за то, чтобы отец держался подальше от усадьбы, я так и не выяснил. Говаривали и то и другое. Об отце вообще ходило много слухов, но сам он хранил молчание. Мы узнали, что мать умерла, рожая меня, она была красивой женщиной, и скорбь по ней чуть не убила отца. В последние дни ее терзала лихорадка, и я сам чуть было не заразился и не последовал за ней. Когда отец говорил об этом, он всегда держал меня за руку, смотрел в глаза и добавлял: не смей только думать, что ты в чем-то виноват. Норны прядут нити жизни и мужчинам, и женщинам — мы не можем ничего изменить.
О своей жизни до нашего рождения он, как уже сказано, почти ничего не поведал. Но мы ведь видели шрам на его спине, полосу шириной в ладонь прямо под лопаткой. Брат считал, что этот шрам похож на отметину от датской секиры. Ничем другим это быть не могло, он же сам видел человека с похожим шрамом, воина на борту одного из длинных кораблей, приставших однажды к усадьбе. «Именно так и случается, — уверял Бьёрн, — когда человек, облаченный в кольчугу, получает сильный удар секирой. Лезвие не всегда прорубает броню насквозь, вместо этого кольца сгибаются под ударом и впечатываются в тело».
Отцу не нравились подобные разговоры, и ему не нравились наши настойчивые просьбы научить нас управляться с топором и щитом. «Сейчас время мира», — отвечал он. Но сам не мог избавиться от привычки бросать настороженные взгляды на фьорд. Иногда мне начинало казаться, что он выглядывает вовсе не врагов, а родичей. В глубине души я лелеял надежду, что мать на самом деле не умерла при родах, что она, по каким-то непонятным нам причинам, отправилась в путь на запад, и именно поэтому отец всегда смотрит на море.
Теперь пришла моя очередь выглядывать кого-то во фьорде. Уже в первый день после того, как Хальвдан Корабел купил меня, он обмолвился: большая редкость, когда рабов захватывают прямо в Вике, и еще более необычно, что меня продали недалеко от того места, где я вырос. Но если у отца и были родичи, я о них не слыхал, я был последним в роду, не считая брата. И раз уж здесь, на материке, у меня родичей не было, никому и дела нет до того, что я живу рабом на другом берегу фьорда. Никому, кроме Бьёрна. Он был старше меня на пять лет: я сосчитал, что, раз день моего рождения приходится на девятый месяц, мне уже исполнилось тринадцать. Значит, Бьёрну восемнадцать. Должно быть, он возмужал, стал сильным, и, если он только вернется домой, он вскоре узнает, что наш дом сожгли, а усадьбу бонда разорили. Он будет копать золу и наткнется на отцовские кости, но не найдет моих следов. Так что он примется разыскивать меня. Он будет расспрашивать повсюду, не знает ли кто-нибудь, куда девался тот, кто напал на нас. И, может быть, он наконец приплывет сюда, к торжищу, на боевом корабле, он сойдет на берег, будет ходить по улицам, смотреть меж домов. И вот он находит меня. Голубые глаза блестят, в них читается и радость, и гнев. Радость из-за того, что нашел меня. Гнев — при виде рабского ошейника у меня на шее. Вот он быстрыми шагами подходит ко мне, выхватывает из ножен сверкающий на солнце широкий меч. Он рычит на старика, как волк Одина, и обнимает меня так, как может обнять только старший брат. И тут я понимаю, что я наконец-то в безопасности. И вот мы уходим прочь по дощатой улице. Он обнимает меня за плечи, мы проходим мимо мастера янтарщика, тот склонился над своей скамьей и боится поднять глаза. А потом мы восходим на его корабль и уплываем.
Я часто представлял себе это. Когда я стоял и снимал стружку с заготовок для лука, я уплывал в мечты. Я добавлял слова, которые он бы мне шептал по дороге, представлял ряд разноцветных щитов по борту корабля — у него будет двадцать пар весел! Там, на борту, нет рабов, все, как и мой брат, свободные люди, они улыбаются в бороды, и все похожи на отца, каким он мог выглядеть, когда был молодым.
При виде меня, погруженного в мечты, Хальвдан Корабел качал головой.
— Мир — это жестокое место, — говаривал он. — Все не так, как в сагах, парень. Вовсе нет.
В то время я начал понимать, что жители Скирингссаля вовсе не считали ярла Хладира мудрым и справедливым правителем. Мне это казалось удивительным, ведь отец всегда вспоминал о нем с теплотой. Он называл его просто Хакон, будто близко знал его, и говорил, что именно благодаря ему в нашей стране воцарился мир. Конечно, Хакона-ярла мало заботило то, что происходило в Вике, но он с уважением относился к решениям, принятым на тинге, и не слишком притеснял людей податями. В то время я мало чего понимал во всем этом, но был уверен, что и бонд, и отец считали Хакона-ярла хорошим человеком.
Поэтому я удивился, когда Рагнар Двухбородый однажды пришел к нам на двор: взгляд его был мрачен, руки сжаты в кулаки. Хальвдан сидел на стволе сосны, которую мы накануне срубили, и наливался пивом. Рагнар тяжело опустился рядом с ним и начал вполголоса рассказывать, что утром в гавань зашел кнорр, люди на нем пришли с запада и слышали вести из Халоголанда. Один могущественный бонд, звали его Харек, отказался платить налоги, и говорили, что Хакон-ярл велел в отместку разорить его усадьбу. Ни одного мужчину не оставили в живых. Женщин изнасиловали прямо в крови их мужей, а затем продали в рабство за море, на запад.
Хальвдан, услышав это, только головой покачал. Мне он потом сказал, что о ярле всегда распускают много слухов: историй о его жадности к женщинам и золоту немало, и, пожалуй, какая-то истина в них есть, но, переходя из уст в уста, эти истории множатся и обрастают новыми подробностями. Правда, теперь таких историй становится подозрительно много. Если ярл действительно начал брать чужих женщин, он вскоре обратит против себя могущественных людей.
В тот день я был занят, обтесывал доску, но теперь опустил топор, чтобы лучше слышать, о чем они говорят. Тут к нам на двор приковылял давнишний трехногий пес, и я, сев на корточки, стал подзывать его. Я каждый день понемногу подкармливал его из своей доли, и это, наверное, поддерживало в нем жизнь. Янтарщик дал мне кое-какие травы, их я засунул в кусок сала и скормил псу, эти травы должны были помочь тощему песьему животу избавиться от червей. Я и сам пожевал эти травы, но, к счастью, не увидел ни червей, ни яиц в своих испражнениях. У Хальвдана-то они водились, я видел, как они шевелятся в отхожей яме после того, как он там побывал.
Той осенью мы услышали и другие истории о Хаконе-ярле. Вряд ли кто-то на торжище точно знал, правдивы они или нет, но в любом случае ярл и его сыновья стали пользоваться дурной славой по обе стороны Вика. Это обеспокоило Харальда Рыжего, херсира и хёвдинга Скирингссаля. Он мало что мог противопоставить могущественному ярлу из рода Хладирских правителей и его сыновьям, а если он покажет, что не может защищать свой город, люди начнут говорить, что он и херсиром быть недостоин. Он ведь тоже собирал подати, правда, не столь уж большие, но ведь люди платили ему именно за то, чтобы его дружина держала наготове свои мечи и копья на случай, если в гавань войдут грабители.
Я был рабом Хальвдана вот уже три месяца, год клонился к зиме. Утром, пока старик лежал на шкурах и заходился кашлем, я обычно шел к деревьям. Там я отливал, а затем стоял и смотрел на просветы за стволами. Больше всего в те мгновения мне хотелось забрать несколько стрел, лук моей работы и убежать. Но я знал, что за мной отрядят верховую погоню, и тогда мне либо придется сдаться и принять клеймо, либо сражаться за свою свободу. Я уже неплохо стрелял, но смогу ли я убить человека? Отец говорил, что это не так легко, как думают некоторые. Так что я просто стоял и смотрел в лес, в просвет между могучими стволами дубов и ясеней, пока запах моей мочи выветривался, а утренний туман ковром лежал на мху, зарослях папоротника и пнях срубленных деревьев.
Хальвдан начал делать маленькую шнеку — легкое узкое судно с двумя парами весел, на борту было место для двух-трех человек, нескольких бочек с водой и кое-какого припаса. Он строил судно на дворе у своей хижины и пока подогнал только доски днища. Но у этого кораблика уже был форштевень, соединенный с килевой доской, а под самим килем были подложены деревянные катки из дуба. Хальвдан обмолвился, что строит судно для своих сыновей, и, когда они вернутся с западного пути, все уже будет готово. Если в бухте их будет ждать этот кораблик, им не нужно даже скидывать вещевые мешки. Они спустят шнеку на воду и тут же уплывут, а Хальвдан отправится вместе с ними.
Мне пока не разрешали работать над шнекой Хальвдана. Ему помогали Рагнар Двухбородый и его брат, Стейнар. Вместо этого мне велели валить деревья, обтесывать доски и искать дерево, пригодное для луков. В полудне пути от дома была тисовая роща, и Хальвдан часто отправлял меня к ней. Он будто бы совсем не боялся, что я решу сбежать. Но лошади мне не давали, мне приходилось носить вырубленные шесты на плече. На следующий день я всегда расщеплял их при помощи клиньев, а затем складывал на полки в хижине, чтобы они сохли до будущей весны.
Хальвдан ввел такой обычай, что из тиса делался только один лук из четырех. Он считал, что щепки этой древесины могут испортить легкие, именно так он заполучил свой надрывный кашель. Так что я в основном работал с ясенем, сосной и горным вязом. Тогда я и не подозревал, что учусь ремеслу, которое потом пригодится мне в жизни, но в ту осень я понял, что мне нравится работать с деревом. Хоть я и был рабом и по-прежнему чувствовал тяжесть рабского ошейника у себя на шее, я нередко забывал о времени, забывал, где я нахожусь, работая с деревом. Когда делаешь лук, надо следовать вдоль жилок дерева. Надо видеть, как линии изгибаются вокруг сучков, понимать, с какой стороны на дерево дул ветер и где напряжение древесины сильнее всего. В суровые годы дерево становится сильным, на таком прожилки идут ближе друг к другу, а в изгибе кроется больше силы. А если дерево к тому же выросло на скудной почве или пробилось из расщелины скалы, то в твоих руках может родиться лук, которым не погнушается и великий воин. С помощью такого лука можно пробить кольчугу и щит, а если у владельца меткий глаз и твердая рука, он и конунга убьет, одним выстрелом одержав победу в битве. Но в луке не будет нужной крепости, если у мастера, его сделавшего, нет любви к своему ремеслу и к куску дерева, что он держит в своих руках. Хальвдан говорил мне об этом в один из первых вечеров, заплетающимся языком, допивая третью кружку пива. Тем вечером я не понял, о чем он говорит. Прошло несколько недель, прежде чем я поймал себя на том, что стою и разглядываю свой первый боевой лук, и только тогда я испытал то чувство, о котором он говорил. Этот лук — не чета тем, что я торопливо выстругивал дома, на полуострове, тем, которыми забавлялись мы с братом. Этот лук был оружием, и, когда я взял его и попробовал натянуть тетиву, мне почудилось, что я держу в руке живое существо. Скоро его продадут внизу, у пристаней, и он уйдет в море. Возможно, он станет верным спутником своему хозяину, может, доплывет прямо до Ютландии; я представлял, как воин стоит на страже на гребне Даневирки, могучего укрепления, пересекающего всю страну, и пускает стрелы в диких франков. А может, он уплывет по западному пути, к лесам в Англии. Так и я, раб корабела в Скирингссале, тоже некоторым образом побываю там.
Хотя я той осенью вырезал много луков, Хальвдан и впрямь был корабелом. Старик будто потерял интерес ко всему, кроме своей шнеки, так что товар на продажу пришлось делать мне. Кроме луков и стрел, я мастерил щиты, их Хальвдан обивал по кромке оленьей кожей. Также я вырубал шпангоуты и тесал корабельные доски. Сперва я начал мастерить маленькие лодки, которые даже конопатить не надо было. Эти делались не для плавания, а для похорон. Ведь я сам видел, что в числе ремесленников на торжище много стариков, и Хальвдан говаривал, что в эти дни, когда люди покидают торжище, их лодки чаще опускают под землю, а не на воду. Затем он начинал жаловаться, что сыновья его покинули и он остался одиноким в старости. Однажды он, напившись так, что потерял остатки ума, спросил меня, могу ли я представить себе, как ужасно жить вот так, не имея рядом никого из родни. Я ему не ответил.
Когда старик не был занят своим судном, он часто пропадал в лесу. Там он сложил себе хижину. То были просто стены из палок с крышей из коры, но внутри он поставил несколько бочек, в которых бродило пиво. Он нередко говорил, что продаст напиток хёвдингу и другим богачам, но я никогда не видел, чтобы он продал хотя бы одну бочку. Думаю, он сам выпивал всё до последней капли.
Я возился со своей четвертой погребальной лодкой, когда Хальвдану стало хуже. Первый снег лег на землю, помню, Хальвдан выдал мне кожаную куртку, пропитанную пчелиным воском, вязаные шерстяные носки и пару старых башмаков. Тем утром я встал рано, ведь дни стали короткими, а я хотел успеть сшить борта до темноты. Но Хальвдан не вышел во двор. Он остался на своей лежанке, и я слышал, как он заходился кашлем.
Вскоре пришли Рагнар Двухбородый и Стейнар. Они услышали, как старик харкает, и обменялись тревожными взглядами, а затем вошли в хижину. Они недолго там пробыли, а затем с мрачным видом направились к шнеке. Рагнар провел рукой по форштевню. Оставалось еще много работы, борта еще не были обшиты. Мне казалось, что судно походило на огромного зверя, который околел лежа на спине, а потом вся плоть его истлела, так что на земле остался только позвоночник.
В тот день они не обмолвились со мной ни словом. Они потихоньку обтесывали топором доски, повозились с коловоротом, а потом Рагнар вновь зашел к старику. Выйдя из дома, он прищурившись посмотрел на залив, на заходящее солнце, а затем махнул брату, и они ушли.
Тем вечером я долго стоял во дворе. Залив уже подернулся льдом. Теперь торговля прекратится до весны, ведь когда станет лед, кораблям в гавань уже не войти. Большинство торговцев уже уехали, на зиму остались только старики ремесленники. Их судьба была схожа с судьбой Хальвдана: сыновья отправились по западному пути, а старикам было некуда податься.
Меня охватило беспокойство, и я стоял во дворе до тех пор, пока последние лучи солнца не потонули в воде, а на торжище не спустилась мгла. Когда я зашел в дом, Хальвдан сидел за столом, надрывно кашляя. В промежутках между приступами его трясло. Мне было велено взять кочергу и сунуть ее в его кружку с пивом, он был уверен, что такое средство помогает от всяких болезней.
Колченогий пес уже улегся на мою шкуру у очага. Я назвал его Фенриром, в честь огромного волка, отгрызшего руку отважному Тюру. Эту историю отец нередко рассказывал нам с Бьёрном, когда мы были детьми. Услышав это имя, Хальвдан расхохотался, ему казалось, что с моей стороны было глупо делиться едой с псом, которого следовало бы убить из жалости. Но я видел, как он гладил Фенрира, когда ему казалось, что я не вижу, а теперь, когда на улице стало холодно, он позволил псу спать у нас в доме.
Тем вечером Фенрир заснул, прижавшись теплым боком к моему животу. Иногда во сне он дрыгал лапами, и его покалеченная лапа тоже дергалась. Когда-то отец поведал мне о том, что значит «сердце воина». Быть бесстрашным недостаточно, в сердце воина должно быть место и доброте. Без нее он — не воин, а чудовище, наподобие тех, с которыми сражались сыновья Одина. Отец тогда указал на небо, был вечер, южный ветер шелестел листьями деревьев, а над прибрежными камнями поднимались брызги прибоя. Над фьордом собирались темные тучи, и вдруг мы увидели молнию, ломаное копье, ударившее во фьорд. «Это Тор, — сказал отец. — Тор опять вышел на бой. Он охотится на чудовищ, мужей без доброты в сердце. Вождь, свободный человек или раб — ему все равно. Мужи, не ведающие доброты, — кем бы они ни были — к ним Тор не знает пощады. Он разит их своим могучим молотом Мьёлльниром».
Той ночью я заснул у очага, и сон перенес меня в Асгард. Я бродил с отцом по березовой роще в облаке весенней листвы. У опушки рощи перед нами раскрылся широкий вид, мы оказались на гребне холма. Отсюда мы видели Гладсхейм, чертоги самого Одина. Между нами и кольцом крепостных стен расстилалась долина, но нам были видны золотые шпили и блики солнца, отражавшиеся от шлемов и щитов стражей крепости. «Теперь это мой дом», — сказал отец. Тут я повернулся, услышав прямо за собой громкий стук, и подумал, что это, должно быть, враги Одина и его сыновей, они пришли разрушить стены Гладсхейма.
Я вздрогнул и проснулся. Казалось, что сон продолжался. Хальвдан застонал на своей лежанке:
— Раб, пойди посмотри, кто там явился. Я болен.
В двери у нас была щель, и я сначала глянул в нее. У дома стоял человек, держа узду лошади. Я видел его раньше, это был Свейн, один из сыновей хёвдинга, так что я отворил перед ним дверь. Свейн был высоким, широкоплечим парнем с кудрявой золотисто-рыжей бородой. За поясом у него был меч, я заметил, что из-под синего шерстяного плаща выглядывают ножны.
— Торстейн, — сказал он. — Так тебя называют?
Я кивнул.
— Что Хальвдан, он дома?
Я вновь кивнул.
— Подойди-ка, раб. Подержи мою лошадь.
Я повиновался. Свейн откинул капюшон и зашел.
Я остался стоять во дворе. Двое в хижине тихо переговаривались, но кое-что я все же услышал. Они говорили о хёвдинге, похоже, с ним что-то случилось. Я побоялся подобраться поближе, это касалось взрослых свободных мужей. Иногда Хальвдан заходился кашлем. Кашель усилился, казалось, он свил гнездо в его груди.
Через некоторое время Свейн вышел. Он прикрыл дверь, покосившуюся от непогоды, и тяжело вздохнул. Затем подошел к своему коню, вытащил из седельной сумки небольшую палку, конец которой был обернут берестой и пропитан смолой.
— Пойди сунь его в угли, — сказал он, протягивая мне ее.
Я повиновался, раздул угли в очаге и ткнул в них факелом. Тот мгновенно загорелся.
Когда я вышел, Свейн уже сидел в седле.
— Беги вперед, раб. Посвети мне.
Снег еще был неглубоким, не выше ладони, так что я легко побежал по скованной морозом земле. Я боялся остановиться, чувствуя, что дело спешное. Свейн держался прямо за мной и время от времени окликал меня, чтобы я был внимательнее — то ветка торчала слишком низко, то под ногами оказывалась кочка или рытвина, будто я сам этого не видел. Теперь уже я хорошо знал этот лес, а тропинкой ко двору хёвдинга ходил много раз. Но мне по-прежнему было невдомёк, что это за спешка посреди ночи.
Когда мы добрались до пашен у усадьбы, нас встретили братья Свейна. Они стояли с горящими факелами и быстро провели нас мимо конюшни и свинарника во двор, к палатам, где, как я знал, проживал Харальд Рыжий. По дороге Свейн сообщил братьям, что Корабел заболел и послал вместо себя раба.
Дом хёвдинга возвышался прямо посредине двора. У двери сторожили двое с факелами. Дом терялся в темноте, но я уже бывал здесь и помнил, какое впечатление произвели на меня просторные палаты — таких огромных я никогда не видывал. Крыша была похожа на корпус огромного корабля, перевернутого и водруженного на стены из досок. Опорой для стен служили несколько толстых столбов, они чем-то напоминали весла, поднятые из воды и вкопанные в землю.
Я узнал сторожей у входа. Один из них был Кальв, тоже сын хёвдинга. Второй — человек с очень странным говором. Когда-то он был рабом хёвдинга, но тот освободил его много лет назад. Поэтому я всегда считал Харальда Рыжего хорошим человеком.
Внутри было тепло и пахло дымом костра. Земляной пол был хорошо утоптан и сух, к балкам, подпиравшим крышу, крепились факелы. Вдоль стен шли скамьи, такие широкие, что на них можно было спать головой к стене и ногами к очагу, представлявшему собой продолговатую яму, заполненную горящими углями, вокруг которой лежали горшки и вертела. Харальд Рыжий сидел на почетном месте по другую сторону от очага, облаченный в синий плащ и верхнюю тунику, вышитую золотом, он смотрел на горящие угли и едва обратил на нас внимание.
Людей здесь было немного. Несколько мужчин сидели на скамьях, мрачно уставившись перед собой. В глубине зала, в сумраке, стояли три женщины, тихонько переговариваясь. Сыновья хёвдинга провели меня вдоль очага и оставили стоять перед вождем. Харальд Рыжий поднял глаза, посмотрел на меня, а затем перевел взгляд на сыновей.
— Где Хальвдан? — спросил он.
Свейн подошел к нему и положил ладонь на руку отца.
— Он болен, отец. Он прислал вместо себя раба.
Харальд вновь взглянул на меня. Он был уже немолод: косматая седая борода, мешки под глазами, но плечи и руки по-прежнему налиты силой. Он ткнул в меня рукой, испещренной шрамами.
— Тебя зовут Торстейн, так?
— Да, — ответил я, — Торстейн.
— Хальвдан хорошо отзывался о тебе.
Я не ответил. Слышать такое было странно. Хальвдан не был щедр на добрые слова, но я и не ожидал их, ведь я носил рабский ошейник.
— Ты видишь этого человека? — Харальд указал в глубину зала, и со скамьи у стены поднялся мужчина, выступил из сумрака и встал под свет факела. Он был худ, с длинными руками и ногами, с раскрашенным лицом, облаченный в плащ из волчьей шкуры. Я тут же его узнал. Он приплыл на торговом корабле несколько недель назад и привлек всеобщее внимание на торжище. Но люди сбегались со всех концов поселения не только для того, чтобы глянуть на его раскрашенное лицо. Он нес посох с вырезанными на нем рунами и утверждал, что он — знающий руны, ведун. Услышав это, Хальвдан закрыл глаза и заявил, что не выйдет за порог, пока чужак не исчезнет из торжища. Но долго ждать ему не пришлось. Ведун не собирался прорицать простым людям. Его занимали короли и вожди. В крайнем случае он мог снизойти до херсира Скирингссаля. Так что он отправился к хёвдингу, и с тех пор мы его не видели.
Харальд Рыжий взмахом руки подозвал к себе разрисованного чужака. Тот взял со скамьи свой посох и подошел ближе. Сыновья отступили, будто опасаясь ведуна.
— Знающий руны, — сказал Харальд. — Расскажи этому мальчишке о моем сне.
Ведун обратил ко мне свое раскрашенное лицо. Когда он сходил на берег, я не смог подобраться достаточно близко, чтобы как следует разглядеть рисунки на его коже, но теперь его худое лицо освещали факелы и огонь очага. Он сделал шаг ко мне и уставился своими большими глазами; во взгляде читалось безумие, губа отвисла, так что стали видны передние зубы внизу. Так он замер, не издавая ни звука, и я увидел, что Хальвдан говорил правду: люди ошибаются, называя ведуна раскрашенным. Ведь краску можно стереть. Эти же знаки будто вырезаны на его лице. И то были вовсе не бессмысленные линии, а руны. Отец обучал меня им, но я позабыл почти все, кроме тех, что составляли мое имя. Теперь же я видел весь футарк, вырезанный на лице прорицателя.
— Харальд Рыжий, херсир Скирингссаля, заснул этим вечером и увидел… — ведун полуобернулся к старому вождю, а затем опять уставился на меня, — дракона…
Он протянул руку к входу в зал, обращенному к заливу:
— Он плывет из океана. Из глотки вырывается пламя. Когти крушат дома и палаты. Харальд Рыжий берется за меч. Он сражается. И погибает.
— Я попросил, чтобы ведун раскинул руны. — Харальд положил ладонь на рукоять меча. — Я хотел узнать, был ли сон вещим.
Ведун засунул руку в мешочек на поясе, вытащил горсть камешков и показал их мне. На каждом из них была высечена руна.
— Руны — это дар Одина нам, людям, — сказал Харальд. — Он обрел их, повешенный на Иггдрасиле. Спустившись с Мирового ясеня, он сразу же высек их и передал знание о них трем родам Хеймдалля.
— Руны поведали мне, что сон вещий. — Ведун высыпал руны обратно в мешочек и отвел взгляд. — Дракон грядет. Харальд Рыжий будет сражаться и падет в битве.
Одна из женщин, прячущихся в сумраке, залилась слезами. Свейн подошел к ней и обнял.
— Я не понимаю, — сказал я. — Почему вы рассказываете это мне? Я ведь всего лишь…
Я хотел сказать «мальчик», но Харальд опередил меня:
— Раб? Это верно. Поэтому я призвал Хальвдана Корабела. Я хотел поведать свое дело ему, но раз уж он сам не смог явиться… Время не ждет. Надо начинать немедленно. Ведун сказал, что дракон уже приближается.
— Но… Я-то что могу с этим поделать? Я ведь не воин.
Когда я произнес это, ведун поднял глаза. Он так пристально на меня уставился, что мне показалось, будто глаза у него вот-вот выскочат из глазниц, но он лишь отступил в тень.
— Мне не нужно оружие в твоих руках, парень. — Губы Харальда искривились в усмешке, а сыновья его стали пересмеиваться. — Я хочу, чтобы ты вернулся домой и сказал Хальвдану: я велю ему доделать шнеку, которую он сейчас мастерит. Я надеялся, что корабль для моего последнего пути будет побольше. Но вряд ли у нас есть время строить новый.
— Куда же лежит твой путь? — спросил я.
— В Асгард. Шнека будет моим погребальным судном.
Я склонил голову. Хальвдану не понравится такая весть. У него были свои планы на эту лодку.
— Иди же, мальчик. И попроси хозяина не прикладываться к пиву так часто. Я не хочу, чтобы у моего корабля были кривые борта.
Я повернулся и пошел к выходу. За моей спиной сыновья хёвдинга подсаживались к очагу. Наверное, они сейчас будут обсуждать свои серьезные взрослые дела. Но дракон? Что бы это значило?
Я притворил за собой дверь и оказался в одиночестве, объятый зимней ночью. Над двором хёвдинга сияли звезды. Это костры, которые зажигают наши мертвые родичи, чтобы мы их не забывали. Так рассказывал мне отец. Теперь и он ушел туда, наверх. Может, и он каждую ночь разводил там костер, чтобы мы с Бьёрном его не забывали? Я никогда не забуду его. Каждый день я чувствую, что он рядом со мной. Работая топором или снимая щепу с очередного лука, я представлял, будто он стоит за моей спиной. Он молчал, но, благодаря его присутствию рядом, моя рука становилась уверенней, удары топором сильнее. «Ты набираешься сил, — сказал бы он. — Скоро ты возмужаешь, как твой брат».
Стоя на пороге, я вдруг заметил какую-то фигуру во дворе. Месяц осветил плащ из волчьей шкуры.
— Подойди-ка, парень. — Он протянул ко мне руку.
Я заколебался. Этот человек пугал меня.
— Подойди поближе. Мне нужно сказать тебе кое-что.
Я с опаской подошел. Сейчас он больше всего походил на зверя или на оборотня из легенд. На плаще его был капюшон, выделанный из волчьей головы. Сейчас капюшон был накинут ему на голову, и, когда он стоял вот так, ссутулившись, мне казалось, что он вот-вот опустится на четыре лапы и убежит по снегу.
Я уже подошел на расстояние вытянутой руки, и вдруг он схватил меня за руку. Он упал на колени, крепко ухватил меня за кисти рук и уставился на ладони. Вдруг по его телу прошла волна дрожи, глаза закатились.
— Кровь двух королей… На твоих руках.
Ведун отпустил мои ладони, повалился на бок и остался неподвижно лежать на снегу.
Вдруг от дверей послышался возглас. То был Свейн, он вытащил меч и подбежал к нам.
— Раб! Что ты натворил?
Мне хотелось убежать, но я понимал, что, если убегу, они сочтут меня виновным. Вместо этого я попытался поднять ведуна, ухватив за плечи. Свейн уже был рядом. Он повалил меня в снег и приставил к горлу меч. Но ведун уже пришел в себя:
— Раб невиновен. Оставь его.
Свейн с неохотой отпустил меня. Он вернул меч в ножны и, поддерживая ведуна, повел его в палаты.
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Много лет прошло, прежде чем я осмелился поведать кому-то о прорицании ведуна. Но сон о драконе я рассказал Хальвдану на следующее утро. Хальвдан баюкал в руках седую голову и бормотал, что херсир, должно быть, сошел с ума. Этот ведун — просто мерзавец, ему надо, чтобы ему дали приют и кормили всю зиму. А сейчас он просто подпевает Харальду Рыжему, вся эта чепуха о драконе — просто байки, которые любят слушать старые хёвдинги. Харальду Рыжему все равно суждено умереть от старости с пивной кружкой в руке, как и большинству хёвдингов.
Требование продать корабль также не воодушевило Хальвдана.
— Я строю корабль для своих сыновей, — бормотал он, плетясь к столу и наливая себе в кружку еще пива. — Когда они вернутся с западного пути, они возьмут с собой своего старого отца. Этот город… — Старик сделал большой глоток и опять рухнул на лежанку. — До следующей осени он, может, еще протянет… Но не больше.
Я спросил его, что мне передать хёвдингу.
— Пойди к нему и проси серебра. Скажи, что работа займет все мое время и что нам нужна плата вперед. Что-нибудь такое, во всяком случае. А потом ты вернешься и продолжишь тесать доски. Их надо просмолить. Корабль будет держаться на воде. Но Харальду Рыжему об этом знать не надо.
Все утро я набирался мужества вернуться в палаты хёвдинга. Он же мог приказать меня высечь или придумать чего похуже, разозлившись на такие наглые требования. Хальвдан лежал в доме и заходился в кашле, а вскоре я увидел, как по улице поднимаются Рагнар Двухбородый и его брат. Когда они заходили в дом, вид у них был мрачный. Я слышал, как они что-то пробормотали, а затем вышли. Рагнар кивнул мне на прощание, и они ушли. Вскоре я увидел, как они направляются куда-то на лошадях. Они проехали мимо свинарника, затем по тропинке вдоль границы поселения и исчезли в лесу. Больше я никогда их не видел.
В тот же день я явился к Харальду Рыжему и попросил дать нам серебра. Я стоял перед сидящим хёвдингом, уткнувшись взглядом в земляной пол. Мне пришлось повторить просьбу два раза, ведь я боялся повысить голос. Когда Харальд наконец понял, чего я хочу, он погладил борзую собаку у своих ног и осведомился: действительно ли Хальвдан настолько болен, что вновь прислал своего раба? А может, на старости лет его одолела трусость, раз он побоялся сам явиться и просить об оплате? Ведь раньше он никогда не стеснялся такого. От этих слов сыновья конунга усмехнулись, а Харальд Рыжий потребовал, чтобы я поднял глаза. Я повиновался. Старик снял серебряное кольцо и бросил к моим ногам. Затем он добавил, что даст и больше, если во дворе у Хальвдана Корабела будут звенеть топоры.
При виде кольца Харальд оживился и сразу же отправил меня отнести его кузнецу и заказать заклепки. Затем он схватил топор и принялся вытесывать новые доски.
В эти дни вокруг самых дальних островов уже установился лед, а Харальд качал головой и бормотал, что надеялся на мягкую зиму и раннюю весну. Пора бы уже его сыновьям вернуться, он становится старым и чувствует, как Хель дышит ему в спину. Он проработал три дня, а затем опять свалился с кашлем, валялся на лежанке и стонал, так что продолжать работу пришлось мне самому. Я не был против: если бы ошейник не напоминал о себе, я бы в эти моменты чувствовал себя вольным человеком, ведь мне иногда казалось, что я строю свой собственный корабль. Когда он будет готов, я вырублю катки, положу перед носом корабля, запрягу лошадей, и они потащат его вниз по дощатой улице, стройный, с длинным килем, под его тяжестью проломится лед. А потом я уплыву.
Но это была всего лишь мечта. Уже холодало, вечером я слышал, как потрескивает лед на заливе. Все больше людей потянулись прочь из города. Это были те, кто летом подрабатывал у ремесленников, охотники, снабжавшие нас, горожан, мясом и шкурами, и горстка воинов, приплывших на торговых кораблях поздней осенью и ожидавших, чтобы кто-то взял их на корабль в Ирландию.
В один из таких вечеров, вернувшись в дом после дня работы, я увидел, что Хальвдан лежит уставившись в потолок. Он спросил, помогали ли мне Рагнар Двухбородый и его брат, так что я решил, что он бредит.
— Они ведь уехали, — сказал я, и старик пришел в себя, но только на мгновение.
— Да, — вздохнул он. — Они уехали. Но я ведь не рассказал им о серебре. Моего серебра они не получат.
Я раздул пламя в очаге и положил несколько поленьев. Когда огонь разгорелся, я отрезал пару ломтей свиного окорока и нанизал на вертел над очагом. Хальвдан никогда не отказывал мне в пище. Возможно, он был пьянчуга и ворчун, но мелочным не был. А теперь, больной, он перестал обращать внимание и на то, что я подкармливал мясом Фенрира.
Тем вечером я опять скормил Фенриру несколько кусков. Пока я работал, он крутился рядом со мной во дворе, но с темнотой всегда возвращался домой. Теперь он заполз ко мне на колени, прижав искалеченную лапу к моему животу, как будто ей требовалось немного больше тепла. Хальвдан перевалился на бок и смотрел на меня полуприкрыв глаза. Наконец он сказал:
— Думаю, Торстейн, мне осталось немного.
Я отвел взгляд. Говорить об этом не хотелось. Что случится со мной, если он умрет? Ведь с его смертью я не получу свободу — уж это-то мне было известно. Все добро старика получит кто-то другой. Если бы его сыновья вернулись, они бы заявили о своих правах на наследство. Но если они так и не вернутся, что будет со мной?
Он как будто понял, о чем я думаю.
— Вот что мы сделаем, — забормотал он. — Когда я умру, ты оттащишь меня в лес. Подожди, пока стемнеет, и проследи, чтобы никто тебя не увидел. Меня оставишь в каменной осыпи. А затем вернешься и продолжишь строить корабль. Если кто-то спросит обо мне, скажешь, что я ушел нанять помощников.
Я понял. Ничто не должно помешать строительству корабля, даже смерть самого Хальвдана.
На следующее утро старик лежал с раскрытым ртом, упершись взглядом в потолок. Я подошел к нему и взглянул в его обросшее бородой, обветренное лицо. В груди послышался хрип, он втянул воздух и заморгал.
— Валькирии не спустятся за мной, — прошептал он. — Но Хель… Я вижу ее лицо. Каждый раз, когда я закрываю глаза, оно стоит передо мной.
Я оставил его лежать и вышел. Фенрир побежал следом. Двор завалило снегом, так что мне пришлось расчистить его, чтобы приняться за работу. Я достал особое орудие плотника, Хальвдан называл его «тесло» — оно выглядело как обычный топор, но лезвие было насажено поперек топорища, как у кирки. Им было удобно грубо обтесывать доску, а уж потом можно было браться за плотницкий топор с широким, скошенным лезвием. Вот и сейчас я взялся за тесло и принялся обтесывать расколотые половинки бревна, которым предстояло стать корабельными досками.
К этому времени год уже вступил в свою самую темную пору. Последние охотники покинули торжище, я видел, как они уходили, скользя на своих длинных лыжах. Стих звон в кузне, а янтарщик уже не сидел у своего дома, склонившись над золотистыми комочками. Лед в заливе укрыло снегом, а деревья вокруг двора Хальвдана тянули к небу голые ветви; мне казалось, они походят на руки, застывшие в попытке дотянуться до последних лучей солнца.
Наверное, на меня подействовало то, что вокруг не было ни души. А может, мысль об умирающем старике в доме. Во мне поднялась волна ужасной тоски, и я застыл с теслом в руке над своим бревном. Она захлестнула меня с головой, тело обмякло, и я упал на колени. Перед глазами всплывали картины: труп Ульфхама на берегу, последние шаги отца. Я вновь видел, как горит наш дом, ощущал жесткие руки на своих плечах. Изо рта вырвался сдавленный крик, меня затрясло. Я вновь почувствовал удары молота, которым загоняли болт в затвор рабского ошейника, и ухватился за него обеими руками, пытаясь сорвать его с себя. Когда я понял, что ничего не выходит, я кинулся к кораблю и начал биться затылком о форштевень. Фенрир залаял, не понимая, что со мной. Я и сам этого не понимал. Все, что я знал, — это то, что хочу на свободу. Хочу прочь отсюда. Хочу домой.
Я бился головой о форштевень, покуда безумие не оставило меня. Тогда я свалился без сил и остался лежать на снегу. Не помню, сколько я пролежал так. Но вдруг на дворе появился Свейн, сын хёвдинга, верхом на лошади. Он взглянул на меня с высоты своего седла, направил лошадь к недостроенному кораблю и объехал его кругом, внимательно изучая. Затем он вновь исчез в лесу.
Тем вечером солнце зашло рано. Когда мы с Фенриром вернулись в дом, Хальвдан по-прежнему лежал, уставившись в потолок. Так он и лежал, пока я раздувал огонь в очаге и ставил воду. Он что-то бормотал себе под нос, иногда кашлял, его начинала бить дрожь, а потом вновь застывал в безмолвии с широко раскрытыми глазами. От еды он отказался, но, когда я спросил, не налить ли ему пива, к старику вдруг вернулись силы. Он поднялся на локте, взглянул на меня мутными глазами и серьезно кивнул. Я налил пива в одну из его кружек и поднес ему. Хальвдан знатно к ней приложился, а затем вновь застыл как мертвый. Потом он прохныкал, что я должен подойти к нему поближе.
— Слушай, — сказал он, ухватив меня за руку дрожащей рукой. — Не старей. Умри на поле брани. Обещай мне это, парень.
Я ответил, что такую клятву сдержать будет трудно, ведь я — раб. Рабы же не сражаются в битвах. Но Хальвдан, наверное, не услышал моих слов, его глаза вновь блуждали, хватка на моей руке ослабла, и он застыл, обмякнув. Мне пришлось приложить ухо к его губам, чтобы понять, дышит ли он.
Хальвдан валялся в горячке. На следующее утро он пробормотал, что мне следует отправиться к кузнецу, заказать еще заклепок на случай, если тот решит уехать с торжища на зиму. Так что я прихватил Фенрира и пошел к кузне, она располагалась прямо у причалов. Кузнеца звали Рольф, он был немногословным человеком. Когда я сказал ему, что нам нужны еще гвозди, из его густой бороды донеслось только: «Еще серебра». Он скрестил на груди могучие руки и исподлобья взглянул на меня.
Мне не удалось передать Хальвдану его слова. Старик хрипел на своей лежанке и не слышал, что я говорю. Я сел на стул рядом с ним, думая, что вот сейчас горячка его доканает. Но, похоже, Хальвдан был на удивление крепок, и поздно вечером ему стало лучше. Он ничего не говорил, только тяжело дышал. Жар наконец спал, дрожь утихла, на лбу больше не проступала испарина.
На следующий день приехал Свейн. Падал снег, сын хёвдинга закутался в синий плащ, обитый волчьим мехом. Я по-прежнему возился с той доской, которую начал накануне. Одну сторону я уже почти закончил, она стала плоской и гладкой, и вскоре мне предстояло повернуть доску и начать обтесывать ее с другой стороны. Свейн зашел к Хальвдану, но скоро вышел и взобрался в седло. У него был большой белый жеребец с заплетенной гривой, на правой лопатке виднелась выжженная руна — клеймо хёвдинга.
— Он вновь посылает тебя, — выговорил Свейн наконец.
Я опустил тесло, не понимая, что он имеет в виду.
— С заходом солнца мы наполним кружки. Помойся, прежде чем прийти. Раз уж ты будешь выполнять долг свободного человека, не следует вонять, как раб. — Свейн направил коня в мою сторону, изучая меня взглядом. — И лохмотья свои смени. Да вшей вычеши.
— У меня нет вшей, — ответил я. Свейн усмехнулся, не отводя взгляда. Затем он легко ткнул пятками в брюхо коня и исчез за деревьями.
В то время я был несведущ в обычаях властителей. Отец никогда нам не рассказывал о подобном. Наш залив был для нас целым миром, и мы не знали войны с тех самых пор, когда в стране свирепствовали сыновья Эйрика. Но Харальд Рыжий был достаточно стар, чтобы помнить другие времена, когда все мужчины держали оружие при себе, а сыновья и дочери учились сражаться, как только начинали ходить. Он сам был в лейданге при Хаконе, воспитаннике Адельстейна. В ту пору он был очень молод, но помнил, что каждая деревня должна была держать корабль с людьми и вооружением. Еще он помнил, как по осени в гавань иногда приплывали люди, заявлявшие, что принадлежат к королевскому роду, и требовали, чтобы их кормили всю зиму. Потом в распрях и заговорах погибли почти все потомки конунгов, и Хакон, ярл Хладира, захватил власть над Восточной Норвегией. С той поры Вик оставили в покое, а даны и норвежцы равно считали его своей вотчиной, вели там торговлю, но не пытались прогнать остальных. Они ведь хотели торговать, а умные купцы не гонят своих покупателей. Харальд Рыжий получил титул херсира Скирингссаля в наследство, но он больше не подчинялся ярлу или конунгу, как это было во времена его отца. Так что Харальд правил по своему разумению.
Я растопил снег и обмылся перед очагом мочалкой из ягеля. Когда я собирался надеть прежнюю одежду, Хальвдан кашлянул и указал на шкуру под столом:
— Под ней. Увидишь там крышку.
Я встал на колени и поднял старую засаленную овчину. Под ней, как он и сказал, я увидел крышку вровень с земляным полом. То был дубовый сундук, похоже, нездешней работы, ведь на крышке был вырезан большой крест. Такой знак мне как-то показывал отец: знак Белого Христа.
— Открой.
Я повиновался. В ноздри ударил резкий запах прогорклого жира. В сундуке лежала одежда. Из тонкой ткани, не такой, которую носишь каждый день. Поверх лежал кожаный ремень шириной в три пальца с круглой бронзовой пряжкой. Я достал его и показал Хальвдану.
— Это мой старый пояс, — сказал Хальвдан. — Когда идешь на жертвоприношение, надо надевать добротный пояс и красивую одежду. Надень коричневые штаны и длинную рубаху. И плащ.
Я искоса взглянул на него.
— Парень, я не могу идти на праздник. Но мне надо отправить кого-то вместо себя, иначе я нанесу оскорбление Харальду Рыжему. Одевайся.
Я вновь повернулся к сундуку и достал аккуратно сложенный плащ, коричневые штаны и серую рубаху из толстой ткани. Такие вещи носили знатные люди. Ворот рубахи был украшен тканой каймой. Под этой одеждой лежал еще один плащ, а под ним еще что-то. Я осторожно приподнял плащ, чтобы взглянуть, что там, и увидел шлем, кольчугу и топор без топорища. И он не походил на тот топор, которым мы тесали доски во дворе. Он был легче и тоньше, изогнутое лезвие длиной в две мои ладони. Угол кромки заострен, как будто для колющих ударов.
Но это еще не все. На самом дне лежала тщательно свернутая ткань. Я ее пощупал. Она была толстой, жесткой и походила на парус.
— Остальное не трогай.
Я положил топор на место и закрыл сундук. Накрыл крышку овчиной и начал одеваться.
— Ты хороший парень, — пробормотал Хальвдан. — Были бы другие времена, я бы, пожалуй, снял с тебя ошейник.
Я не отозвался. Подумал, что это просто пустые слова. Извинения. Ему выгодно держать меня в рабстве, особенно сейчас, зимой, когда почти все свободные люди давно ушли отсюда. Но разозлиться на него не получалось. Он не был злым человеком. А теперь, лежа на кровати и кашляя, он смотрелся просто жалко.
Снега уже навалило столько, что я мог надеть лыжи, которые смастерил этой осенью. Хальвдан сам велел мне это, он знал, что пробираться по глубокому снегу будет трудно. А теперь, похоже, зима наступила по-настоящему, снег так валил, что я едва различал кончики собственных лыж. В одной руке я держал факел, в другой — лыжную палку и пытался идти по тропинке, проложенной в лесу, но факел скоро погас, так что я уже не знал толком, куда иду.
Некоторое время я пытался найти дорогу в кромешной темноте леса — и вдруг услышал чей-то крик. Казалось, то была лошадь, но я никогда не слышал, чтобы лошадь так кричала. Я пошел на звуки и вскоре оказался на опушке леса у двора хёвдинга. Жертвенный камень во дворе окружили мужчины, я узнал и Бьёрна Бочаря, и Отгара Янтарщика. Я снял лыжи и с опаской подошел поближе. Вскоре меня увидел Свейн. Он грубо ухватил меня за руку и потащил к остальным, они расступились, давая мне место в кругу.
Харальд Рыжий стоял склонившись над лошадью. Он уже перерезал ей горло и сейчас отрубал ей голову ударами меча. Вот он поднял ее за гриву, воздел окровавленный меч к ночному небу и крикнул во весь голос: «О́дин!»
Потом подошел к жертвенному камню и окрасил руны конской кровью. Глаза его были закрыты, и тихим голосом, почти шепотом, он произнес:
— Дай мужества моему сердцу и силы моим рукам, Один. Позволь мне умереть так, как я жил, без страха. Позволь моим сыновьям жить и видеть, как растут их сыновья.
Вокруг камня царила мертвая тишина. Харальд Рыжий уронил конскую голову в снег, ладонью стер кровь с меча и прижал его к камню, а затем обернулся к окружающим его людям:
— Пойдемте же в дом и поднимем здравицу!
Внутри пылал очаг, несколько женщин жарили на вертеле свинью. Казалось, что здесь собрались все обитатели усадьбы херсира: наверху, между потолочными балками, лазали мальчишки, в полумраке у стен перешептывались и хихикали молодые девушки и пара десятков жен и наложниц, облаченных в свои лучшие платья, с янтарными ожерельями на шеях и блестящими серебряными браслетами на руках. Мужчины, участвовавшие в жертвоприношении, подошли ближе к очагу. Харальд тяжело опустился на почетное место и прислонил меч к подлокотнику. Женщины стали обносить мужчин рогами с питьем. Харальд Рыжий поднял свой рог, но не произнес ни слова, лишь по очереди взглянул на каждого из гостей: сначала на сыновей и тех, кто занял место ближе к очагу, затем обратил взгляд в полумрак, где держались женщины, дети и рабы. По-видимому, пить с вождем могли только мужчины у огня: ни рабы, ни женщины, ни дети не держали в руках рогов.
— Эй ты! — вдруг окликнул хёвдинг. — Торстейн, так тебя зовут?
Я не осмелился ответить. Все оборотились и посмотрели на меня.
— Торстейн? — Харальд указал на меня окровавленным пальцем.
— Да, — ответил я.
— Я хочу, чтобы ты сидел здесь, — он указал пальцем на свободное место рядом со Свейном. — Ты пришел взамен Корабела и должен выпить за него.
В этот момент мне больше всего хотелось, чтобы меня поглотила тьма. Здесь сидели лучшие мужи Скирингссаля, и по их взглядам я понимал, что они вовсе не согласны с решением хёвдинга, что раб может пировать вместо своего хозяина.
— Подойди. — Харальд поманил меня загрубевшим окровавленным пальцем.
Я повиновался. Ничего другого мне не оставалось. Я сел на скамью рядом со Свейном, мне сунули рог, и кто-то за моим плечом наполнил его.
Все это время Харальд Рыжий держал рог в поднятой руке, но теперь наконец прозвучала его здравица:
— Выпьем же за то, чтобы дни становились длиннее.
Мужчины поднесли рога к губам и выпили.
— За раннюю весну, — продолжал Харальд и сделал еще один глоток. — И за урожай.
И вновь мужчины выпили.
— Да нальет Фрейр зерна в колосьях на наших полях и дарует плодородие нашим женщинам!
Все снова выпили. Хотя у нас дома бонд каждый год устраивал зимний праздник жертвоприношения, я никогда в нем не участвовал. Отец считал, что нам с Бьёрном лучше оставаться дома, а сам, возвращаясь на утренней заре домой, всегда был сонным и нетвердо держался на ногах. На следующий день он сидел у очага, стонал, жаловался на головную боль и требовал, чтобы мы с Бьёрном поклялись ему держаться подальше от пива и меда, когда вырастем. А если нам все-таки придется участвовать в пирушках, мы должны пить только с равными нам, родичами и друзьями. Иначе легко нарваться на ссору.
Мужчины опустошили свои рога. Пока женщины вновь наполняли их, Харальд Рыжий заметил, что я не притронулся к питью.
— Ты должен выпить, — сказал он. — Ты сидишь здесь взамен своего хозяина.
— Отец говорил… — выпалил я, прежде чем успел подумать.
— Да? — Харальд покосился на меня со своего места. — Что говорил твой отец?
— Он говорил, что пить можно только с равными.
Харальд пригладил бороду, взвешивая мои слова.
— Твой отец дал тебе хороший совет, — вымолвил он наконец. — Но я все же хочу, чтобы ты сейчас выпил.
И вновь все обратили взгляды на меня. Я поднял рог, приветствуя мужчин, сидящих вокруг очага, как это раньше делали другие, поднес его к губам и сделал глоток. На вкус пиво было слаще, чем я думал. Горечи совсем не чувствовалось.
В тот вечер здравицы звучали много раз. Обычай был таков, что сначала мужчины чествовали Одина и его сыновей, а поскольку молот Тора призывали и для того, чтобы на поля пролился дождь, и для того, чтобы он защитил от подземных жителей и другой нечисти, таящейся в темноте, за него пили и два, и три раза. Пили также за Фрейра, за его сестру Фрейю и за их отца Ньёрда, который приносил удачу купцам и мореходам. Когда мы подняли рога за них всех, мужчины уже опустошали свой третий рог, и нетрудно было заметить, что они начали пьянеть. Я пытался отхлебывать понемногу, но и я уже допил первый рог и приканчивал второй. Голова налилась тяжестью и начинала кружиться. Я чувствовал, что мне пора выйти помочиться, но был не в силах подняться. Когда кубки наполнили для нового круга, Харальд Рыжий перегнулся через подлокотник своего кресла и взглянул на меня.
— Пей больше, — сказал он, — пива еще вдоволь.
Помню, что я не успел ответить: Свейн с рогом в руке, пошатываясь, поднялся на ноги. Теперь настал черед обетов Браги: мужчины поднимались и клялись совершить какое-нибудь славное деяние. Свейн протянул рог в сторону хёвдинга, пролив пиво, и заорал, что встанет плечом к плечу со своим отцом, когда явится дракон. Затем он вытащил меч из ножен и принялся им размахивать, пока отец не велел ему сесть. За ним поднялся Бьёрн Бочар и поклялся найти того негодяя-шведа, который украл его жену. Его слова вызвали насмешливый шепот у окружающих. Эту историю я знал от Хальвдана. Жену бочара никто не крал, ей просто надоел ее старик и она убежала с торговцем с Готланда. Когда Бьёрн Бочар опустился на место, Отгар, старый янтарщик, решил, что и ему нельзя ударить в грязь лицом, поднялся на ноги и начал что-то бормотать, грозить кулаком, а потом плюхнулся на зад. Казалось, что это какая-то игра, в которой каждый участник пытается перещеголять другого. Мужчины поднимались один за другим и говорили о своих отважных замыслах. Месть за убитых родичей, путешествия на восток и запад, клятвы встать рядом с хёвдингом, когда объявится дракон. Я подумал, что такие клятвы давать безопасно, хоть я и мальчик, но уже не дурак. Драконов не существует — уж это мне давно известно.
Ведуна я не заметил. В полумраке между балками стояли в основном женщины и дети. Кое-кто улегся на скамьи вдоль стен, возможно, ведун был среди них? Мне хотелось найти его и расспросить о его странных словах, но тут я почувствовал руку Свейна на своем плече:
— Теперь ты, парень.
Я заколебался, и Свейн вздернул меня на ноги, так что я стоял с рогом в руке и чувствовал, что пол подо мной качается, как палуба корабля. Мужчины захохотали, кое-кто стал тыкать в меня пальцем.
— Подвиг во имя Браги, — произнес Харальд Рыжий. — И не забудь, слова, произнесенные здесь, ты должен исполнить.
Я повернулся к старому вождю.
Харальд Рыжий отхлебнул из рога:
— Твой отец был убит. Возможно, ты поклянешься отомстить за него?
Я шагнул в сторону, держаться на ногах было трудно. Кто-то ухватил меня за руку, помогая удержать равновесие.
— Я не могу, — пробормотал я, опустив глаза. — Ведь я всего лишь раб.
— Боги помогут тебе найти выход. Нить твоей жизни спряли еще до твоего рождения, парень, а я считаю, что каждый добрый муж достоин мести.
Я схватился за голову. Перед глазами встала ужасная картина кишок, вываливающихся из живота отца. Подбородок задрожал, но я изо всех сил пытался сдержаться, нельзя позволить себе расплакаться на глазах у всех.
— Поклянись отомстить за своего отца, парень! — Теперь голос Харальда Рыжего стал суровым. — Он тебя видит, он слышит твои слова!
— Я… клянусь, — услышал я собственные слова будто со стороны.
— Хорошо. — Харальд поднял рог. — Выпьем же за это!
Все выпили. Я стоял, поднеся рог к губам, но не мог глотать. Пиво текло по подбородку, и я бы упал, если бы не жесткая рука, поддерживающая меня. Желудок перевернулся. Я уронил рог и услышал собственный стон.
— Похоже, парню надо проблеваться, — услышал я голос Свейна, и он поволок меня наружу.
Свейн вывел меня во двор. Я упал на четвереньки, меня вырвало. Обессиленный, я повалился в снег.
Я валялся на земле, вдыхая холодный воздух зимней ночи. Закрывая глаза, я видел перед собой образ отца и рыдал как ребенок. В доме начали горланить, мужчины и женщины завели песню. Слов я разобрать не мог, только возгласы «Один!» между куплетами. Теперь эти люди вызывали во мне лишь злость. Значит, я должен отомстить за отца? Если хёвдинг действительно желает этого, почему он не вернет мне свободу? Ведь я, обращенный в рабство, в любом случае не смогу ничего сделать. Мне хотелось ухватиться за ошейник и сорвать его с себя, мне хотелось орать от ярости, но я едва мог двинуть рукой, а крик перешел в рыдания. У жертвенного камня лежал труп коня в луже собственной крови. Вдруг я почувствовал к нему жалость. Что он сделал, чтобы заслужить такую судьбу? Но животные, как и рабы, живут, пока их хозяин им позволяет.
Я попытался подняться на ноги, но смог только встать на четвереньки, а потом снова упал на бок. Вдруг я увидел человека, сидящего на жертвенном камне. Труп лошади исчез, на белом снегу не было и пятнышка. Я пополз туда. Человек сидел, положив одну руку на колено. Другую он опустил на меч в ножнах. Рукоять блестела в лунном свете, будто сделанная из золота. Длинные темные волосы падали на плащ на спине. Казалось, будто он спит сидя. А может быть, он устал после долгого пути, ведь он сидел склонив голову и не двигался.
Я полз дальше. Мне хотелось спросить, кто он такой, но пиво, должно быть, связало мне язык, и я не смог вымолвить ни слова. Человек вздрогнул будто спросонья. Он поднял голову и взглянул на меня. То был Бьёрн. Он улыбнулся в короткую бородку. «Торстейн. Брат».
Наконец мне удалось встать на ноги, и я, пошатываясь, побрел к нему, а Бьёрн поднялся и пошел мне навстречу. Но вдруг я споткнулся и упал в кровь рядом с мертвой лошадью. Теперь Бьёрн стоял в нескольких саженях от жертвенного камня. Он вытащил меч из ножен, бросил взгляд вверх, на звезды, и указал мечом в ночную тьму. На запад, подумал я. Он указывает на запад. Затем он повернулся, и глаза у меня закатились.
Я проснулся на земляном полу в палатах хёвдинга. Сквозь отверстие в крыше падал столб дневного света. Огонь в очаге догорел. Праздник закончился. Мужчины и женщины спали пьяным сном на скамьях у стен.
Я сел, и в голове будто застучало. Во рту стоял мерзкий привкус. Взгляд упал на кожаный мешочек, лежащий между моих ног. Величиной с два кулака, он был крепко завязан.
— Отнеси его Хальвдану, — услышал я голос от противоположной стены. Там лежал Свейн, укрывшись плащом и положив голову на зад одной из женщин.
Я поднял увесистый кошелек.
— Теперь иди домой, раб. И не думай, что можешь смыться с этим серебром. Я найду тебя. — Свейн пошарил рядом с собой и опрокинул кружку, но все-таки нащупал свой пояс с мечом. Он положил руку на ножны, будто показывая, что имеет в виду. — Не забывай, парень. Прямо домой. И чтобы каждый кусочек серебра был на месте.
Я с трудом поднялся на ноги, держа в руках кошелек. Пиво по-прежнему плескалось у меня в животе, ноги заплетались и будто тащились за мной следом, когда я ковылял прочь из длинного дома. У двери я увидел ведуна. Он лежал головой к стене, на груди расползлось пятно рвоты. На усах и костяшках рук запеклась кровь.
Во дворе, у жертвенного камня, хлопотали женщины, разделывая тушу коня. Я спросил у них, не видели ли они молодого человека накануне вечером. Они не поняли, о чем я. В усадьбе много молодых людей, сказали они.
Я отыскал свои лыжи и палку. С кошельком в одной руке и палкой в другой, я заскользил между деревьев и вскоре наткнулся на две линии в снегу — мои следы, ведущие к торжищу.
Я объехал двор хёвдинга по широкой дуге, не нашел ни одного следа, и остановился в лесу. Действительно ли я видел Бьёрна тем вечером или то был пьяный бред? Он указывал на запад. А может, меч его был обращен к небу? Ждет ли он меня там, на западе, или стал уже одним из эйнхериев Одина или Фрейи? Я чувствовал тяжесть серебра в руке, в лицо дул холодный ветер. Он пах солью, он дул с моря. С этим серебром я мог бы купить себе место на корабле. А может, я мог бы даже купить собственный корабль. Всего несколько дней пути отсюда, и я приду туда, где никто не знает меня. Если мне удастся избавиться от рабского ошейника, если я найду место, где гавань не скована льдом, я смогу уплыть прочь отсюда, и никто никогда не узнает, что со мной сталось.
Начинался снегопад. Я обернулся. Все мужчины в усадьбе хёвдинга спали или мучились от похмелья.
Я повернул лыжи и пошел туда, где, как мне казалось, был запад. Вскоре усадьба за спиной скрылась из виду, склонившиеся под снегом ветви елей заглушали все звуки. Я вновь остановился. Снег все падал. Вскоре мои следы совсем пропадут. Если я только продолжу свой путь, усадьба хёвдинга и торжище исчезнут, будто их никогда и не было, а время моего рабства останется лишь дурным воспоминанием.
Я углубился в лес еще на одну длину полета стрелы. Потом остановился и оглянулся. Я будто увидел, как ко мне между елей приближается Свейн верхом на лошади. Он вытащил меч из ножен, издал устрашающий клич, я попытался умчаться на лыжах, но за спиной раздавался стук копыт, и вот я ощутил удар в спину и увидел, как лезвие вышло из груди. Он насадил меня на свой меч как цыпленка на вертел.
Я едва успел расстегнуть пояс. Стоял и поливал снег перед собой, а в голове крепло понимание того, что я слишком труслив, чтобы стать свободным. Для таких, как я, не нужны цепи. Я вернусь в рабство, так как боюсь поступить иначе.
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Я вернулся на торжище и отдал Хальвдану кошелек. Он по-прежнему хрипел и кашлял на своей лежанке и едва взглянул на меня, когда я вошел, но оживился, получив в руки серебро. Выпутался из шкур, высыпал на стол серебро из мешочка и начал раскладывать кусочки серебра и монеты. Одновременно он тщательно рассматривал каждый кусочек и каждую монетку. Некоторые из них он узнавал, показывал мне и бормотал, что это его собственные деньги, он заработал их честным трудом, но сыновья Харальда пришли и забрали их как подать. А платим-то ни за что, — добавил он с горечью, пробурчав, что Харальд Рыжий хуже клопа высасывает кровь из людей. Может, херсир когда-то и заслуживал податей, когда вдоль побережья ходили разбойники, но уж точно не теперь. Теперь он просто сидит в своих палатах, жирный и жадный.
Я спросил у Хальвдана, приезжал ли кто-нибудь на торжище, пока я отсутствовал. Молодой человек с длинными темными волосами и мечом на поясе, не приезжал ли он, пока я был на празднике?
Хальвдан покачал головой. В поселение никто не приезжал. Сюда ведь никто не наведывается зимой. Затем он бросил на меня взгляд искоса. Почему я спрашиваю?
Когда я рассказал, как увидел своего брата во дворе хёвдинга, он посмеялся надо мной и вернулся к своему серебру. «От пива и не то привидится», — пробормотал он и поднял одну монетку против света. А зная Харальда Рыжего, можно быть уверенным: на здравицы там не скупились.
Я работал над обшивкой весь тот день до позднего вечера. Когда пришла пора крепить новую доску, Хальвдан выполз из дома и принялся показывать и объяснять, как готовить корабельный вар и заливать им стыки досок. Это была вязкая масса из шерсти, конского волоса и дегтя. В тот день меня выворачивало, и не один раз, из-за едкого запаха состава, смешивающегося с послевкусием праздничного пива.
Потом я придерживал доску, а Хальвдан вбивал первые заклепки. Затем он велел мне закрепить ее деревянными планками и положить сверху камни для веса и заковылял обратно в дом. Когда я наблюдал за братьями, эта работа казалась такой легкой, но для того, чтобы доска легла ровно, нужна была и сила, и сноровка.
На следующий день я начал вытесывать новую доску. Хальвдан не вставал, но все время требовал, чтобы я не жалел вара. Когда я спросил, для чего ему конопатить лодку, это же будет погребальный корабль для Харальда Рыжего, он пробурчал что-то неразборчивое в свои шкуры и повернулся ко мне спиной.
Может, он по-прежнему лелеял надежду, что его сыновья вернутся и увезут его. А если они отплывут на этом судне, то оно должно быть более надежным и крепким, чем погребальный корабль. Я подогнал доску, которую мы начали закреплять накануне, и вбил последние заклепки. Потом отошел на несколько шагов назад и долго, внимательно разглядывал кораблик. Мне казалось, он походил на зверя. Хвостом был ахтерштевень, головой — форштевень. Он лежал во дворе, зарывшись брюхом в снег, и с тоской смотрел на залив, скованный льдом. Но там, подумал я, ему так и не доведется побывать. Лошади оттащат его в лес, а слуги хёвдинга обложат камнями, чтобы все было готово к тому дню, когда Харальд Рыжий вступит на путь в Асгард.
К вечеру в тот день на залив обрушился шторм. Ветер повалил самые ветхие хижины торговцев, те, которые уже несколько сезонов стояли заброшенными. Хальвдан не выходил из дома, лежал, уставившись перед собой пустым взглядом, и выглядел мрачным. Я вытесал еще одну доску для обшивки и приготовил все, чтобы закрепить ее, а потом отнес серебро кузнецу: нам не хватало заклепок. В последующие дни из кузницы доносился звон, и казалось, он пробудил поселение к жизни, пусть даже на короткое время. К нам на двор явился старик Отгар, долго смотрел, как я работаю, а потом зашел к Хальвдану и опрокинул кружечку с ним на пару. Явился Бьёрн Бочар, прикатил бочонок и стал уверять, что он нам понадобится. Думаю, он прослышал, что хёвдинг дал Хальвдану серебра. Но тот отправил бочара восвояси со своей бочкой. Хальвдан не собирался покупать бочки, он трясся над своим серебром и, наверное, хотел припрятать его для своих сыновей.
Шторм бушевал больше недели. Затем вновь ударил мороз, и двор покрылся наледью. Поначалу Фенрир пытался скакать на трех ногах, но лапы его все время разъезжались, и в конце концов он начал передвигаться, усевшись на зад и отталкиваясь передними лапами. Наконец выбрался из дома и Хальвдан, в первый раз за долгое время. Некоторое время он стоял в дверях и щурился на солнце. Затем заскользил к верстаку, где я оставлял инструменты. Схватил один молот и зубило, закашлялся, сплюнул и потащился к опушке леса. Там он обернулся и взглянул на меня, будто хотел убедиться, что я не бросил работы, а затем исчез за деревьями. Вскоре я услышал удары зубила по камню.
До вечера он не возвращался, а потом вдруг появился во дворе и поманил меня за собой. Мы с Фенриром пошли за ним в лес. В одном полете стрелы от нашего двора он выбрал камень и высек на нем руны. «Сейчас он вмерз в землю», — сказал он. Но по весне мне надо будет забрать его. Ведь я молод и крепок, мне будет по силам притащить камень на его могилу. Он прочитал мне надпись рунами: «Здесь покоится Хальвдан, сын Магнуса, отец Хакона и Сигурда».
Похоже, сами норны нашептали старику, что его дни сочтены. На следующее утро он снова горел в лихорадке, беспомощно шарил руками по шкурам и просил, чтобы я подал ему пива. Потом он принялся жаловаться на холод, глубоко вздохнул и замер с широко открытыми глазами. На мгновение мне показалось, что он умер, но тут хилое тело дернулось.
— Корабль, — прошептал он. — Иди строй корабль.
На следующий день я начал работу с первым проблеском рассвета. Хальвдан уже не мог объяснить и показать мне, что надо делать, приходилось справляться самому. В тот день я решил, что лодка будет достроена моими руками, и не только из-за просьб Хальвдана. Во время жертвоприношения Харальд Рыжий обошелся со мной почти как со свободным человеком. Если он увидит, что корабль для него построил я, может быть, он снимет с меня ошейник? Когда Хальвдана не станет, я смогу стать новым корабелом на торжище.
Так что я трудился, трудился долго и усердно. Я конопатил стыки досок так, как велел Хальвдан. Хоть он и был теперь немощен, я не осмеливался перечить ему в этом. Да, я знал, что для погребальных кораблей нужды в этом нет, но на всякий случай приготовил объяснение. Однажды на двор приехал Свейн, направил коня к лодке и покосился на законопаченные стыки. Почему я трачу время на то, чтобы конопатить погребальный корабль, осведомился он.
— Кто знает, может, по дороге к Асгарду придется плыть через море, — сказал я, и сын хёвдинга перевел на меня свои голубые, глубоко сидящие глаза. Он подъехал вплотную ко мне, не сводя с меня взгляда, и пнул в плечо носком сапога. Я отошел на шаг назад. Его конь сделал шаг ко мне, и он пнул меня снова. Затем губы искривились в усмешке, и он уехал.
Весь следующий месяц на двор не наведывались ни посланники со двора хёвдинга, чтобы взглянуть, как продвигается работа, ни кто-нибудь еще. Хоть на торжище еще оставались люди, им хватало и своих хлопот с зимовкой. Они ходили в лес, рубили дрова и ставили ловушки. Я видел, как они съезжали на лыжах с горных кряжей, на поясе болтались тушки лесных птиц и зайцев. Они сидели на льду залива и рыбачили. Вскоре и мне придется добывать себе еду — запасы Хальвдана, зерно и вяленое мясо, подходили к концу. Но сейчас все мое время уходило на строительство судна. Наша лодка была не из больших — короткая и узкая. Но ведь я никогда раньше не делал ничего подобного, и, когда я прибивал доски, они через некоторое время отрывались. Хальвдан подал голос со своей лежанки и велел оторвать их и положить на несколько дней в воду. Потом их надо нагреть над огнем и соединить в клинкер.
Я последовал его советам. Пять дней вымачивал доски, а потом сложил продолговатый костер, длиной почти с корабль, и долго нагревал над ним исходящие паром доски. Теперь они стали податливыми как глина.
Дни становились длиннее, и я успевал сделать больше. Я закрепил верхние доски обшивки и вырубил банки. Пришла пора искать заготовки для поперечных ребер судна, некоторые называют их шпангоутами, их устанавливают внутри судна, чтобы закрепить доски обшивки. Еще нужно было найти подходящую древесину для мачты и весел. Это заняло у меня больше половины месяца, чему я только радовался, ведь мне приходилось подолгу пропадать в лесу. Если бы Свейн вновь приехал, он бы, конечно, осведомился, зачем я делаю шпангоуты, мачту и весла, ведь для погребального корабля они не нужны. А потом он бы опять меня пнул или еще чего хуже.
Вернувшись домой с последним веслом, я увидел, что Хальвдан сидит в дверном проеме.
— Обшивка, — простонал он, когда я помог ему встать. Он махнул рукой в сторону лодки. — Они пригнаны недостаточно ровно, парень. Я и отсюда это вижу. Корабль даст течь.
Я довел его до лежанки и укрыл шкурами. Он тяжело выдохнул и закрыл глаза.
В последующие дни я содрал все доски, кроме тех, которые закрепляли братья и сам Хальвдан. Сначала попытался счистить вязкий вар, но он уже застыл. Пришлось нагревать доски на огне, чтобы их очистить, но некоторые от этого покорежились, а некоторые загорелись, так что половину я испортил. Пришлось идти в лес и рубить новые деревья. Третий месяц зимы подходил к концу, становилось теплее. В заливе трескался лед. Я вдруг поймал себя на том, что стою неподвижно, глядя на море. Раньше я рассчитывал, что дострою корабль к приходу весны, но теперь это казалось невозможным.
И все же мне тогда было тринадцать лет, и даже рабский ошейник на загривке не смог убить мой юношеский задор. На следующее утро я проснулся воодушевленный и отправился в зимний лес. Прежде чем солнце скрылось за западным краем неба, я срубил и очистил от веток достаточно деревьев, чтобы вытесать новые доски. За это я взялся на следующий день.
Ближе к вечеру явился Свейн. Он сидел в седле и, щурясь, осматривал содранные мной доски, а я сидел в доме с Фенриром в охапке, боясь высунуть нос наружу. Наконец он уехал.
На следующий день с юга подул теплый ветер и принес с собой оттепель. Я был в лесу, тесал ствол сосны, который, как мне казалось, подходил для рулевого весла. На эту работу ушел весь день, и, только вернувшись домой, я увидел: лед в бухте тронулся. И будто сами боги решили даровать торжищу раннюю весну, я почувствовал, что ветер поменялся. Теперь он дул с берега, и льдины медленно поплыли прочь, к морю.
— Весна пришла, — прозвучал вдруг голос Хальвдана тем вечером. Он лежал под шкурами, взгляд был необычно ясен. — Скоро приплывут мои сыновья и заберут меня с собой.
Снег таял, вскоре на березах проклюнулись зеленые листочки. Я тесал доски с утра до вечера, волдыри на ладонях лопнули и кровоточили, но мне было все равно. Я осторожно, ровно обрезал доски по краям, уложил их рядом и подправлял края до тех пор, пока стыки не стали совершенно ровными. Приехал Свейн, он объехал вокруг, посмеиваясь надо мной. В гавань вошел первый кнорр, на причал выкатили бочки. В поселение пришли двое охотников, из тех, что ушли осенью, с длинными луками за плечами, а Отгар Янтарщик опять вынес свою работу на улицу. Я варил шерсть, конский волос и деготь и тщательно промазывал стыки. Те заклепки, что были забиты в испорченные доски, я вытащил и использовал заново. Теперь я знал, как это делается, и работа пошла быстрее.
В первый месяц весны на торжище вернулись большинство из тех, кто уехал из него до зимы. В гавани стояли, бросив якорь, пять кнорров и длинный корабль аж из Ютландии, и вскоре жизнь пошла по-старому. По улицам расхаживали мужи из далеких гаваней, из кузни с утра до вечера доносились удары молота. Пряхи вновь принялись сучить шерстяные нити, а охотники потянулись в лес ставить ловушки. Рагнар Двухбородый и его брат еще не вернулись, и я надеялся, что они не появятся. Теперь, когда строительство судна близилось к концу, я не хотел, чтобы все почести достались им, а не мне. Когда лодка будет готова, я пойду к Харальду Рыжему и скажу, что построил ее я. Я знал, что Свейн, да, пожалуй, и другие сыновья хёвдинга сочтут это наглостью, но на жертвоприношении хёвдинг обошелся со мной почти как с равным. Поэтому я лелеял надежду, что он даст Хальвдану немного больше серебра и выкупит меня на свободу, если я только покажу себя умелым работником.
С Хальвданом я об этом не говорил. Я и вообще почти не говорил с ним той зимой — так уж все сложилось. Он обращался ко мне, только когда требовал еды, пива или лохань, чтобы облегчиться.
И возможно, нелепо с моей стороны думать о свободе. Зачем Харальду Рыжему давать мне свободу? Ведь в любом случае решал это не он. Я принадлежал Хальвдану. Помню, как на меня накатила волна горечи, когда я размышлял об этом, в тот момент я стоял с топором в руках и тесал очередную доску. Я резко остановился, поднял топор и представил, что сейчас уйду, а если кто-то попытается меня остановить, то убью его. Но гнев тут же покинул меня, и я понял, что это бессмысленно. Я не такой, как Харальд Рыжий и его сыновья. Совсем не воин.
Тем вечером я долго сидел и рассматривал старика на лежанке. Он, по своему обыкновению, лежал на спине. Иногда он дергал рукой или ногой. Наверное, ему снился сон.
Ночь я провел под шкурой у очага, под боком лежал Фенрир, я ощущал его тепло. Но покоя в ту ночь я так и не обрел. Я постоянно просыпался. Может, виной тому был ветер, шумевший в ветвях деревьев, я слышал, как он усиливается. А может, я каким-то образом предчувствовал грядущее, то, чему было вскоре суждено перевернуть мою жизнь.
На утренней заре я уже был одет. Я раздул угли, напоил Фенрира, кинул ему кусок рыбы и сел за стол, ожидая пробуждения Хальвдана. Налил пива в его кружку и разглядывал неподвижное тело. Одна рука свесилась с лежанки. Обычно он так не лежал. Я поднялся, подошел к нему и вгляделся в старое усталое лицо. И все понял. Вернувшись за стол, я пытался осознать то, что случилось. Потом вновь подошел к нему, пощупал лоб. Он уже остывал. Должно быть, он умер ночью.
Долго я сидел за столом. Скорби по мертвому старику не было. Может, я бы и скорбел, если бы не боялся так сильно. Что теперь станется со мной? Может, мне следует прямо сейчас побежать к хёвдингу и рассказать, что случилось. А что, если они мне не поверят? Что, если они решат, что я убил его в надежде обрести свободу?
Но вот я услышал во дворе поступь лошади. Кто-то спрыгнул с седла, обрезки древесины у двери затрещали.
— Хальвдан?
Это был голос Свейна. Фенрир зарычал. Свейн ему не нравился.
Дверь толкнули. Я подскочил:
— Мы здесь! Мы… Сейчас выйду!
Я метнулся к двери и выскочил наружу. Свейн оказался прямо передо мной, полы его плаща развевались на ветру. Одну руку он держал на рукоятке меча, другую засунул за пояс.
— Раб, — сказал он с презрением и сплюнул на щепки. — Хальвдан дома?
— Он… он спит, — ответил я.
Свейн, прищурившись, посмотрел на залив:
— Я ищу ведуна. Ты его не видел? Он упоминал тебя ввечеру, и я решил, что он пошел сюда.
Я помотал головой.
— Его не видели со вчерашнего дня, — пробормотал Свейн. — Если увидишь его, дай знать.
Свейн вернулся к своему коню и тяжело взгромоздился в седло. Только теперь я осмелился поднять глаза. Сын хёвдинга взялся за поводья, несколько мгновений он не двигаясь рассматривал кораблик. Он был почти готов. Я уже согнул верхние доски, оставалось только закрепить их заклепками.
Я подождал, пока Свейн исчезнет за деревьями, а потом принялся забивать заклепки. Ничего другого мне не оставалось. Если я не буду работать, люди поймут, что что-то не так. Может, они придут сюда и спросят, как там Хальвдан, может, зайдут прямо в дом и увидят, что он мертв. А что, если Свейн скажет, что виноват я, что я убил старика? Тогда меня прикончат.
За работой я то и дело поглядывал на дощатую улицу. А что, если Рагнар Двухбородый и его брат вернутся прямо сейчас? Они тут же явятся сюда и захотят переговорить с Хальвданом. Рагнару я не нравился. Он тоже может свалить всю вину на меня.
Закрепив верхние доски, я сел спиной к двери и принялся точить топор. Фенрир заполз мне между ног и свернулся там клубочком, будто и он боялся. Когда стемнеет, мне надо оттащить Хальвдана в лес. Там я его спрячу, и, возможно, все решат, что он уехал. Потом я убегу, мне нельзя останавливаться, пока я не окажусь как можно дальше отсюда.
С приходом ночи я опять сидел за столом. Я не ел весь день, но голода не чувствовал. За этот день у Хальвдана отвисла нижняя челюсть, изо рта шла кислая вонь. Будто внутри у него что-то протухло.
Я попытался собрать все мужество, чтобы подойти к нему и вытащить наружу. Но мужества во мне, похоже, не было, и я так и не двинулся из-за стола. Какое-то время я размышлял, не отнести ли остатки серебра Харальду Рыжему. Если я верну ему серебро, он не будет меня подозревать. Но, может, это, наоборот, и будет выглядеть подозрительно, будто я хочу предложить виру за убийство.
Так что я остался сидеть. Тем вечером не зажигал огня в очаге, не ложился на шкуру вместе с Фенриром, как обычно. Сидел в полной темноте.
Должно быть, я в конце концов и заснул там, за столом. Когда проснулся, уже брезжил рассвет. Отблески зари пробивались в щели вокруг двери. Мне показалось, я слышу вдалеке чей-то крик, мужской голос, но затем вновь стало тихо. Я поднялся. Ноги затекли, ведь я всю ночь просидел за столом. Фенрир уже проснулся. Он стоял у двери с беспокойным видом, наверное, просился наружу.
Вдруг я вновь услышал крик. Казалось, он шел от причалов.
Я увидел его, как только вышел наружу. В гавань заходил боевой корабль. Весла двигались в такт, парус и мачта убраны. Гребцы на веслах двигались в совершенном согласии. На форштевне скалилась красная голова дракона. И тут я все понял. Вот о каком драконе говорил ведун.
Корабль врезался в причалы. Он протаранил первый и увяз носом во втором. На берегу стоял человек, кажется, один из охотников. Не успел он что-то прокричать, как один из воинов на корабле поднялся с длинным луком в руке. Охотник отступил на пару шагов и свалился в воду, я успел разглядеть стрелу в его груди.
Воины на корабле разобрали щиты, висящие у борта. Я слышал их вопли, когда они запрыгивали на причал. Многие из них были вооружены топорами, только двое держали длинные луки. Мужчины рассредоточились между домами, выбивали двери, я услышал женские крики. На улицу вышел Отар Янтарщик и тут же получил стрелу в бок, но будто не заметил этого и побежал вверх по улице, в мою сторону, крича, что надо пробираться к усадьбе хёвдинга, предупредить Харальда Рыжего. Но я не шевелился, будто вопли яростных воинов сковали мне тело и я мог только смотреть, как они рубят всех, кто выходит наружу — сонных, полуголых, не в состоянии толком защититься. У кого-то в руках были палки и молотки, другие пытались натянуть луки. Бьёрн Бочар выскочил из своей мастерской и попытался рубануть топором по голове одного воина, но не успел и размахнуться, как другой вонзил ему в горло копье. Из одного дома выволокли девочку, она приехала на торжище с матерью-пряхой совсем недавно. Возможно, чернобородый воин, тащивший ее по улице, собирался захватить ее в рабство. Но она изо всех сил отбивалась, выворачивалась из его рук, и он вдруг вытащил нож и полоснул ей по горлу. Из раны струей забила кровь, чернобородый поднял глаза и заметил меня. Он вытер нож о волосы девочки и вернул его в ножны, а затем вытащил топор.
Помню, что я рыдал. Стоял у дома Хальвдана Корабела и плакал как ребенок. Я опустил глаза, в ушах стояли крики из домов, но пошевелиться я не мог. Я слышал, как чернобородый приближается. И знал, что это идет моя смерть.
Однажды отец обмолвился, что хороший пес в битве стоит двух мужчин. Я вдруг услышал рычание. То был маленький колченогий Фенрир, он стоял передо мной, ощетинив загривок и оскалив клыки. Никогда раньше не слышал, чтобы он так рычал. Это был удивительно низкий, глубокий звук. От рыка Фенрира с меня спало оцепенение, я поднял глаза и увидел, что чернобородый уже в нескольких шагах от меня. Я проворно подхватил Фенрира и помчался к опушке.
Я был уже на полпути к усадьбе хёвдинга, когда увидел старого Отгара. Он, обмякнув, лежал на тропинке. Я выпустил Фенрира и подошел, чтобы помочь ему подняться, но он отпихнул меня.
— Нет, оставь меня. Беги отсюда, мальчик.
Я побежал дальше. По пятам за мной скакал Фенрир, он не отставал даже на трех лапах. Вскоре я добрался до двора хёвдинга, но Харальд с сыновьями, должно быть, уже услышали крики, ибо облачились в кольчуги и садились на коней. Харальд Рыжий два раза объехал вокруг жертвенного камня, повернув острие меча к рунам, высеченным на нем. Вокруг него стояли челядинцы, многие с колчанами, набитыми стрелами, и с тисовыми луками. В некоторых я узнал свою работу.
Я остановился у края двора. Какая-то старуха рыдала. Две женщины, намного моложе, поддерживали ее с двух сторон. Харальд Рыжий будто и не видел ее. Он надел протянутый ему шлем. Щиток с пятнами ржавчины скрывал его лицо до бороды. Теперь он уже не был старым пузатым херсиром торжища, он походил на эйнхерия из Асгарда. Он направил коня туда, где стоял я, и, проезжая мимо, промолвил:
— Убирайся отсюда, парень. Нет нужды умирать тебе сегодня.
Так что я убежал. Но единственным не был. Пока Харальд Рыжий с сыновьями и всеми мужчинами из усадьбы направлялись к торжищу, женщины и дети пошли в противоположную сторону. Они несли одеяла, шкуры, луки, колчаны; у одной девочки под мышкой был щенок.
Некоторое время я бежал вместе с ними, а потом остановился. За нами остался след из примятого папоротника, сломанных веток, отпечатков ног на влажной почве. Если Харальд Рыжий со своими воинами не сможет остановить нападавших, они придут грабить усадьбу хёвдинга. И тогда найдут следы, пройдут по ним и захватят женщин и детей.
Сейчас мы находились на ровной местности в бухте залива, заросшей лесом. Всего в нескольких полетах стрелы от нас возвышался горный кряж, служивший своего рода границей между торжищем и необжитыми землями. Разбойники не уйдут далеко от берега, подумал я. Вряд ли они захотят отдаляться от своего корабля.
Вначале я попытался докричаться до других. Надо поворачивать, надо подняться на кряж. Эти слова изменили что-то во мне. Теперь я думал не как раб, а как мужчина. Я спасу женщин и детей хёвдинга и уведу их в безопасное место. Не помню, надеялся ли я, что Харальд Рыжий в благодарность дарует мне свободу, или я просто боялся остаться один. В любом случае, с тем же успехом я мог ничего не говорить, ведь они не услышали меня. Будто стадо напуганных оленей, они не видели и не слышали ничего вокруг.
Мы с Фенриром поднялись на кряж. Там я взобрался на сосну и принялся наблюдать за тем, что творилось на торжище. Боевой корабль нападающих по-прежнему стоял у разбитых причалов. Несколько мужчин кидали в него какие-то предметы. Кажется, это были ковры, шкуры, мешки с зерном. Один поднял руку к солнцу, и в ладони что-то блеснуло — золото или серебро. Кажется, это был кубок или большая кружка. На таком расстоянии разглядеть было трудно. Я услышал чей-то крик. Голос был мужским, но я никогда не слышал, чтобы человек издавал такие звуки. Я понял, что слышал предсмертный вопль человека. Потом крики стали тише, перешли в страдальческий плач, а затем все стихло.
Я остался на дереве. Спустя некоторое время я попытался слезть, но опять почувствовал оцепенение, руки и ноги не двигались, и мне оставалось только сидеть на той сосне. Я видел, как воины обыскивают дома. Один из них пришел на двор к Хальвдану, долго рассматривал мою лодку, а затем пинком открыл дверь и зашел в дом. Он там пробыл недолго, вскоре воины начали собираться внизу, у пристаней. Двое волокли кого-то, должно быть, раненого. Его вынесли на причал, сначала я решил, что это один из них. Но они затащили его на корабль и накинули на шею петлю. Двое ухватили его за руки и поставили лицом к мачте, а третий подошел с длинным ножом в руках.
Когда нож вошел в его спину, пленник закричал. Он призывал Одина, и я узнал этот голос. Это был Харальд Рыжий. Крик перешел в хриплый вой и вдруг оборвался. Он висел на веревке, а нападавшие рубили и полосовали его спину. Затем они вывернули что-то красное из спины, его повесили за шею, и он задергал ногами, еще живой. Воины на палубе подняли над головой топоры и издали протяжный вопль:
— О-о-о-у-у-у, о-о-о-о-у-у-у!
Я слез с дерева, повернулся спиной к торжищу и пошел дальше, вверх по кряжу. Здесь почва была каменистой, так что я мог идти не оставляя следов. Добравшись до верхушки кряжа, я остановился и обернулся. Разбойники поймали лошадей. Они уже ехали вверх по дощатой улице. Всем лошадей не досталось, поэтому остальные следовали за всадниками пешком. У каждого в руках был десяток факелов, и они поджигали по дороге крыши домов.
Дом Хальвдана тоже подожгли, а потом разбойники скрылись в лесу. Тропинка выведет их к усадьбе хёвдинга, а оттуда им будет легко пойти по следам женщин и детей. Скоро они вернутся к кораблю с добычей и новыми рабами.
Я продолжил свой путь. Нужно было уйти отсюда не оглядываясь. Если кто-то на торжище и выжил, они решат, что меня тоже убили, что тело сгорело в доме. Или что меня увели в рабство и увезли далеко-далеко. Никто и не вспомнит обо мне. Если только мне удастся скрыться, я обрету свободу.
Вдруг я ударился ногой о корень и упал. Быстро вскочил на ноги, но дальше не пошел. Серебро. Сундук Хальвдана надежно спрятан. Может, они и не нашли его.
Я повернул обратно к заливу. На корабле оставалось двое воинов, больше я никого не видел. Если только у меня получится пробраться в дом, пока они не вернулись, жизнь моя переменится. Ведь в сундуке лежало не только серебро. Там были шлем и кольчуга, а еще парус. Как я слышал, такой парус стоил не меньше, чем корабль. Если я смогу его унести, да вдобавок избавлюсь от ошейника, я уже не буду мальчишкой-рабом. Я стану свободным и богатым, богаче многих. Я смогу отправиться по западному пути на поиски Бьёрна.
Я побежал к торжищу, но вскоре остановился. На меня вновь накатил ужас, я представил себе искореженное тело Харальда Рыжего, как оно болтается на мачте, и решил повернуть обратно. Но, может, отец нашептал мне из Асгарда, что это мое испытание, что боги хотят посмотреть, что я за человек. Кто я — рабская душонка или воин? Фенрир уже пробежал вперед по склону и ждал меня.
Когда я добрался до торжища, почти все дома пылали. Я пробирался, прячась за деревьями, и вскоре оказался у двора Хальвдана. Его дом тоже был в огне, но мне показалось, что пламя еще не полностью охватило стены. Я не заметил во дворе ни души, на улице тоже никого.
Вначале я укрылся за своим корабликом и вновь бросил взгляд вниз по улице. По-прежнему никого. Я рванул в дом. Там клубился густой дым, нужно было торопиться.
Фенрир остался в дверях. Он скулил от испуга. Я и сам боялся, в лицо ударил жар. Хальвдан лежал точно так же, как я оставил его, грабители его не тронули. Все остальное в хижине было перевернуто. Кружки и миски валялись на полу, одеяла и инструменты разбросаны. Но стол они не тронули, а шкура, скрывавшая крышку сундука, оставалась на месте.
Я откинул крышку. Все лежало как и раньше. Мешочек с серебром, шлем, кольчуга, топор, а в самом низу — сложенный парус.
Поднять сундук было невозможно, он был слишком тяжелый, так что я завернул все добро в шкуру и выволок ее во двор. Глаза ел дым, я задыхался. Крыша затрещала, пламя взметнулось вверх. Спиной вперед я вывалился наружу и плюхнулся на зад. Фенрир залаял. Я протер глаза и собрался было вытащить шкуру, но тут увидел, как кто-то стоит прямо надо мной. Над головой просвистело что-то блестящее, я едва успел увернуться. Воин поднял топор и примерился для следующего удара. Я поднялся на ноги, и, когда он взмахнул топором, метя мне в живот, я успел отскочить. Но топор вернулся как маятник, воин взмахнул тыльной стороной топора и ударил меня в бедро. Толчок сбил меня с ног.
Поначалу я не почувствовал боли. Видел только воина, его усмешку в зарослях золотисто-пшеничной бороды, грубые грязные пальцы, обхватившие топорище. Я подался назад и, поскольку другого пути не было, ввалился в горящий дом.
Помню, что по щекам текли слезы. Сквозь дым я видел воина снаружи. Фенрира я не видел и не слышал. Не слышал ничего, кроме воя пламени.
Не знаю, что за мысли проносились в моей голове в то мгновение. Думаю, что мне на ухо нашептали боги, иначе как бы я обрел мужество сделать то, что сделал? Вот я поднимаюсь на ноги. В руке у меня топор из сундука Хальвдана. Меня опаляет жар пламени, ослепляет дым. Но я по-прежнему вижу угрожающую тень снаружи, и вдруг бросаюсь вперед. Налетаю на него. Вонзаю топор ему в лицо, еще и еще. Он уже лежит навзничь подо мной, а я сижу на нем верхом, бью топором, пока лицо не исчезает в крови, а борода не превращается в кровавый клубок. Я возвращаюсь в хижину, едва замечая жар, и выволакиваю шкуру. Потом облачаюсь в старую кольчугу Хальвдана, надеваю на голову шлем и заворачиваю в парус мешочек с серебром и окровавленный топор. Вдруг слышу приближение множества людей. Я их вижу между деревьями, они ведут женщин из усадьбы. У них связаны руки, на шеи наброшены веревки.
Я быстро подхватываю парус и убегаю.
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Я видел, как разбойники уплывали, увозя своих пленников, но не осмеливался вернуться на торжище, пока не минуло два дня. Я оставался в лесу. Когда они обнаружили убитого мной, то разразились злобными криками, я слышал, как они вопили там, между пылавшими домами, и похромал вглубь леса, лицо и руки по-прежнему были в крови. Я так испугался, что намочил штаны. Но вскоре я увидел, как они волокут вниз, к кромке воды, какого-то бедолагу, окружают его и забивают до смерти. Вероятно, это был последний из выживших на торжище. Они, пожалуй, решили, что это он убил их брата по оружию, и это спасло мне жизнь.
Когда они уплыли, воцарилась тишина. Я помню, как на следующий день небо заволокло сизыми тучами. Над заливом ударила молния, в небо, крича и хлопая крыльями, поднялись стаи ворон и чаек, но потом они снова вернулись пировать на трупах. Даже вверху, на сопке, мне чудился этот запах, запах крови, кишок и намокших под дождем головешек. Но хуже всего была тишина. Когда к вечеру следующего дня дождь перестал, вокруг стало так тихо, будто весь мир остановился. Не было ни шелеста ветра, ни звука зверей или людей. Я стоял под мокрой сосной и смотрел, как на залив надвигается темнота, и меня охватывало удивительное оцепенение. Я вдруг подумал, действительно ли я остался жив, или я просто призрак, еще не понявший, что его жизнь так рано оборвалась.
В эти дни у меня распухло бедро. Поначалу ничего толком не ощущалось, но утром третьего дня, когда я поднялся, меня пронзила резкая боль. Обух топора оставил на правом бедре почти квадратный, иссиня-черный отпечаток, кожа онемела.
Кольчугу я носил не снимая. Конечно, она была мне великовата, но так я чувствовал себя уверенней. Теперь я надел и шлем, взял топор, парус и кошелек и начал спускаться по склону. Страх, угнездившийся во мне за последние дни и подтачивающий силы, начал потихоньку исчезать, и я почувствовал голод. Мне надо раздобыть лук и стрелы, чтобы поохотиться.
Пока я шел, нога раздувалась все больше, даже через ткань это было заметно. У подножия кряжа мне стало так больно, что пришлось вырубить палку и идти, опираясь на нее. Так я пробирался сквозь лиственный лес, пока мы с Фенриром не оказались на опушке у двора Хальвдана.
Все поселение превратилось в пепелище. Торчали только обгорелые балки. Причалы разрушены, у рыбачьих лодок пробито дно. В воде плавал труп, на его груди сидели чайки и выклевывали плоть. Среди головешек я тоже увидел трупы: женщины, мужчины, дети. Над ними уже попировали птицы и хищные звери, из животов вывалились кишки.
Мой кораблик высился, как и прежде. Похоже, его они не тронули. Форштевень повернут прямо к морю, и весь он был овеян какой-то гордостью, бесстрашием.
Во дворе я не задержался. Забрался в шнеку, ведь я помнил, что оставлял там тесло. Я прихватил его и отправился обратно в лес, а там срубил толстую ветку и наспех вытесал из нее грубую рукоятку. Теперь в одной руке я сжимал топор, а в другой была палка. Чтобы уехать отсюда, мне нужна лошадь. Возможно, наверху, у усадьбы, осталась еще хоть одна.
На тропинке в лесу я натолкнулся на янтарщика. Он лежал в зарослях папоротника, недалеко от того места, где я видел его в последний раз. Старик лежал навзничь, мертвый взгляд открытых глаз прикован к лиственным кронам. Живот был разворочен, кишки выедены. В этом лесу водились и лисы, и волки, должно быть, именно они попировали здесь. Но руки ему отрубили вовсе не хищники.
Мгновение я постоял, глядя на него. Казалось, что в лесу по-прежнему гуляет эхо его криков. Я не мог понять такой жестокости. Если они пришли, чтобы убивать, почему они не убили быстро? Зачем вырывали легкие у Харальда Рыжего, зачем отрубали руки старику? Для того, чтобы нагнать ужаса на других, или им просто нравилось такое?
До самой усадьбы меня преследовал образ изуродованного старика. Куда ни глянь, везде натолкнешься на жестокость — думал я. Она разлита в земле под моими ногами, ею дышит легкий ветерок, колыхающий ветки берез. Повсюду стоял тяжелый запах крови, вонь вырванных кишок и терпкого страха. Надо как можно быстрее убираться из этого места.
Лошадей в усадьбе я не нашел. Все строения превратились в головешки. Я пошел по следам в лесу и вскоре услышал хриплые крики сорок и ворон.
Некоторое время я бродил между трупами. С них сорвали пояса и браслеты, сняли обувь. Фенрир заинтересовался какими-то красными ошметками и быстро их сжевал. Я не мешал ему, но разглядывать, что это такое, мочи не было.
Вскоре я вернулся на торжище. Прошел по дощатой улице до берега и долго стоял у кромки воды, разглядывая искореженное тело Харальда Рыжего, плавающее среди разбитых досок. Легкие у него уже выели, болтались лишь несколько лоскутов.
С трудом оторвав взгляд от мертвого хёвдинга, я вдруг заметил мешок с зерном. Он валялся у сгоревшей кузни. Мешок порвался, из прорехи зерно просыпалось на землю.
Я захромал к нему, упал на колени, ладонями сгреб зерно и начал торопливо жевать. Воду-то было не так трудно найти, в лесу встречались ручейки, а вот еды я не видел больше двух суток.
Насытившись, я пустым взглядом уставился на пепелище. Наверное, я слишком долго пробыл в рабстве, так что мысль, что я наконец свободен, никак не доходила до сознания. Но когда я поднялся, тяжесть рабского ошейника показалась нестерпимой. Обернувшись, в обгорелых развалинах кузни я увидел наковальню, большой грубо вытесанный камень.
Помню, как я положил голову на наковальню и начал бить по ошейнику обухом своего топора. С каждым ударом я не мог удержаться от крика, топор рвал кожу на щеке, но я не останавливался, пока не почувствовал, что стержень, скрепляющий мой ошейник, выпал из замка. И вот я поднимаюсь на ноги, а ошейник падает. Я свободен. Это было чувство невероятной легкости. Даже сегодня я помню ветер, погладивший шею там, где раньше был ошейник. Я стою на пепелище кузни, а он лежит у ног. Ветер взметнул пепел, я повернулся к своей лодке, так гордо вздымающей форштевень на дворе Хальвдана.
В этот момент я перестал быть ребенком. Я до сих пор помню, как руки вдруг налились силой. Я по-прежнему хромал, едва волочил ноги, но нисколько не колебался. Добравшись до нашего двора, я быстро вырубил несколько круглых поленьев, положил их перед носом лодки на расстоянии руки друг от друга, они были такими же, как дубовые колоды, на которых покоился киль судна. Затем я уперся ногами в землю, налег плечом на штевень и толкал до тех пор, пока больная нога не подломилась. Лодка не сдвинулась ни на пядь. Какое-то время я продолжал стоять, прислонившись плечом к штевню, и думал, может, мне лучше податься в лес? Но куда мне идти? На шее остались отметины рабского ошейника, люди подумают, что я сбежал. А что, если кто-то с торжища уцелел и я столкнусь с ними? Тогда я вновь почувствую тяжесть железа на шее. А может быть, и острие топора.
Я собрал все свои силы и толкал, пока в глазах не потемнело. Но вот, когда я уже готов был сдаться, лодка сдвинулась.
Весь тот день я толкал лодку вниз по дощатой улице. Когда она наконец соскользнула в воду, опухоль на ноге стала с кулак величиной, а я трясся как в лихорадке. Лицо тоже опухло и кровоточило там, где я поранился о топор, пока сбивал ошейник, но я не хотел останавливаться, пока не покину это место. Может, мне следовало остаться на пару дней, как следует подготовиться к путешествию, но я не мог думать ни о чем другом, кроме как о свободе. Я сложил кольчугу, серебро, парус и топор, насыпал зерно в шлем и поднял на борт Фенрира, а затем вскарабкался в лодку и сам. В верхних досках обшивки вырубил пару выемок и вставил туда весла. А потом уплыл из гавани в ночь.
В ту пору мы не исчисляли года так, как это принято среди христиан. Время мы отмеряли поколениями, да еще считали, сколько зим прошло с каких-то важных событий — битв или гибели вождей. Но позднее, когда люди спрашивали меня, когда я в первый раз уехал со своей родины, я отвечал, что это случилось в 994 год от Рождества Христова. Всего год спустя родился Олав Харальдсон, но до него был другой Олав, во имя Христа поднявший меч на древние роды Норвегии. Всего за несколько лет до наступления нового тысячелетия Норвегия изменилась навсегда.
В ту первую ночь я греб очень долго. Моей лодкой мог управлять и один человек, и теперь, в воде, она казалась гораздо меньше, чем на суше. Крутая волна могла без труда перехлестнуть за борт, а ширина была такая, что я мог достать до обоих бортов вытянутыми руками. Не думаю, что Хальвдан собирался переплыть на ней море, он хотел идти вдоль побережья Северного моря и так достичь английских островов.
На рассвете я был уже далеко, и суша превратилась в серую полоску на горизонте. Нога разболелась по-настоящему, опухоль посинела. Пить хотелось ужасно, ведь в спешке я позабыл набрать в дорогу воды. Я и мачту забыл, но хуже всего была жажда. Так что я направился к берегу, хотя все это время меня мучал страх: а вдруг люди, напавшие на торжище, заметят меня? Если наши пути пересекутся в море, они тут же меня поймают.
Северный ветер и прилив подгоняли мою лодку на юг, так что я доплыл до суши только к вечеру. Я нашел мелкую бухточку и причалил к песчаному берегу. Фенрир быстро умчался за деревья, а я похромал за ним, в надежде, что он, как и я, хочет найти воду, и не ошибся. Вскоре я нашел его, он стоял в ручье. Я лег на живот и напился, а надо мной северный ветер шелестел листьями. Казалось, что деревья перешептываются. Порыв ветра налетел на осины, ветки согнулись, будто руки, пытающиеся удержаться друг за друга.
Там мы с Фенриром и заночевали. Мне и в голову не приходило, что прилив может унести нашу лодку. Я лежал на спине у ручья, подо мной мягко пружинил мох. Я до сих пор помню ощущение, что лес присматривается ко мне, что это живое существо, позволившее мне отдохнуть там, у ручья, что осины наблюдают за мной и перешептываются, обсуждая побег мальчика-раба и обретенную им свободу. Закрыв глаза, я слышал отцовский голос. Он повторял названия далеких земель, которые раньше казались такими же чужими и удивительными, как и Асгард или Ванахейм. Я вновь видел, как загрубевший палец отца выводит линии в золе у очага. Северное море… Море, соединяющее королевства северных народов. На востоке живут норвежцы, гёты, обитатели Сканей, свеи и даны. На западе Дании шли песчаные отмели, ровная местность тянулась на несколько дней плавания. К юго-западу на том побережье была земля фризов, а потом — королевство Хрольва Пешехода, вождя, которого прогнал из Норвегии Харальд Прекрасноволосый. Всего лишь узкий пролив отделял эту землю от Англии на севере. А сама Англия делилась на несколько королевств. Отец разделил линиями очертания острова на золе. На юге располагался Уэссекс, Восточная Англия и город Люнденбург, он был построен на широкой реке, и купцы там бывали богаче ярлов. К северу от Уэссекса и Восточной Англии простиралась Мерсия, когда-то ее восточная часть принадлежала данам, но теперь она вновь объединилась под английским владычеством. К северу от Мерсии было еще несколько мелких королевств, одно из них — Нортумбрия, а на самом севере простиралась страна, которую часто называли Альба, но народ, живущий там, звал ее Шотландией, страной скоттов. Однако это еще не всё. На западе был еще один остров. Ирландия принадлежит Норвегии, рассказывал отец, а его отец как-то упомянул, что там живет его сводный брат.
В водах, омывающих Англию, было разбросано несколько островов, принадлежащих норвежским хёвдингам. Южные острова и остров Мэн в море между Ирландией и королевствами скоттов и англов, а к северо-востоку от Шотландии — Оркнейские острова и Хьяльталанд. Отважные мужи на хорошем корабле могли с попутным ветром добраться до Исландии, а к западу от нее была Гренландия, где можно было нажить богатство охотой на моржей.
Когда я проснулся, нога болела еще сильнее и ступить на нее было невозможно. Но я добрался до своей лодки и выплыл в море. Когда день клонился к вечеру, я заметил на берегу усадьбу. К тому моменту я устал грести и понимал, что, если хочу плыть дальше, мне сначала надо раздобыть еды и бочку с водой. Я почти доплыл до каменистого берега, но вдруг испугался. Торжище еще было близко. Меня могли узнать, здешние жители наверняка торговали в Скирингссале. Так что я поплыл дальше.
Еще ночь и день на веслах. На рассвете жажда заставила меня пристать к берегу. В шлеме у меня была вода, но бо́льшую часть вылакал Фенрир. Я не знал точно, где нахожусь: либо у южной границы Вестфольда, либо на северо-восточной границе Гренланда — в любом случае всего в полудне пути от торжища. Но терпеть дальше не было сил. Я то и дело оглядывался в страхе, что разбойники меня заметят. Кроме того, я уже перестал чувствовать ногу. Отек не рос, но и не спадал, а болезненно-синеватое пятно стало расползаться вниз по ноге, и это меня пугало. Я слыхивал о ранах, от которых начиналось воспаление. Бьёрн мне рассказывал об одной старухе, которая жила в усадьбе у нас дома, она была однорукой. Лошадь укусила ее за большой палец, воспаление от раны распространилось, и ей пришлось отрубить всю руку целиком.
Я плыл вдоль побережья, пока не заметил какие-то дома, и погреб к ним. Подплыл к бревенчатому причалу, у которого уже стоял маленький кнорр. У конца причала стояли двое мужчин, держа луки. Тетиву они не натягивали, но у каждого в руке были по три стрелы, и они не спускали с меня глаз, пока я подтягивал лодку к причалу. Веревки у меня не было, так что я стоял и держался за доски причала. Но ветер подхватил мою лодку, а больная нога подломилось. Я как упрямый глупец не разжал рук, лодку погнало прочь, и я свалился в воду.
Меня вынесли на берег и устроили у очага в главном доме. Челядь собралась вокруг, ко мне подошла седоволосая женщина с большой связкой ключей у пояса. Она протянула мне мой кошелек и спросила, откуда я взял это серебро. «Я его заработал», — ответил я. От моих слов люди вокруг очага засмеялись, но женщина осталась серьезной. Она встала на колени рядом со мной и протянула Фенриру ладонь, успокоив маленького песика. Она почесала его за ухом и вдруг откинула мне волосы с плеч. Тыльной стороной ладони она дотронулась до шрамов у меня на шее, следов рабского ошейника.
Меня так и не спросили, откуда я сбежал. Может, они решили, что не стоит меня пока пугать. Когда женщина увидела мою опухоль, с меня сняли штаны, и она озабоченно покачала головой. Потом вытащила нож, висящий у пояса. Она калила лезвие в пламени, а работники прижали меня к земляному полу и закрыли глаза.
Она надрезала опухоль, и я закричал. Потом она прижимала бедро, так чтобы вытекла кровь, скопившаяся внутри. Она сказала, что мне повезло, перелома нет. Я молод — улыбнулась она. Косточки еще не затвердели, это меня и спасло. Теперь мне надо отдохнуть. Обо мне позаботятся, бояться нечего.
Меня оставили у очага, накрыли одеялом, накормили мясным супом и дали воды. Вскоре пали вечерние сумерки, и жители усадьбы потянулись в дом. Здесь, в длинном доме, вдоль стен по обыкновению тянулась скамья. Вскоре меня перенесли на нее, а местные расположились у огня. Они так долго сидели, тихонько переговариваясь и запекая рыбу. Один держал в руках мое тесло, другой разглядывал боевой топор. Иногда они поворачивались и смотрели на меня, а я лежал, обняв Фенрира, и боялся пошевелиться.
Улеглись все рано. Эти люди жили тем, что дарила земля, а сейчас ночи были короткими, а дни долгими. На рассвете одни отправлялись в поля, другие — в лес, проверять ловушки и охотиться, а третьи — на море, рыбачить.
Когда все уснули, я подполз к очагу и забрал топор и тесло. Кошелька и след простыл, так что я тихо выбрался из длинного дома. Было прохладно, ярко светила луна. С севера дул легкий ветерок и гнал зыбь по воде. Моя лодка была привязана к причалу. Там же стоял и кнорр местных.
Я поднялся на ноги, похромал к причалу вместе с Фенриром и забрался в свою лодку. Сразу было видно, что местные побывали на борту и попользовались моим добром. Парус с торжища исчез. Не смог я найти и кольчугу со шлемом. Помню, как стоял в лунном свете и с ненавистью смотрел на усадьбу, но вдруг я заметил гик на кнорре. К нему был привязан парус. На корабле были четыре бухты каната и маленькая бочка.
Вытащить мачту мне не удалось, она была прочно забита в днище и закреплена с двух сторон сильно натянутыми канатами. Но отвязать гик и ослабить фал не заняло много времени. Я перекинул канаты в свою лодку и прихватил бочку. Затем я посадил на борт Фенрира, отвязал швартовы и уплыл.
Позже в тот день я опять пристал к берегу. Почти весь день провел, пробираясь между деревьями со своей бочкой, хромая и спотыкаясь, пока наконец не набрел на ручей. В бочке было полно рыбьей слизи, но я выполоскал ее дочиста, а затем наполнил водой. Большую часть этой воды я расплескал, пока тащил бочку обратно к лодке, но на небе уже собирались темные тучи, и я подумал, что меня заметил сам Тор и решил даровать мне пресную воду.
Канат я распустил и сплел рыболовную снасть, из вилочковой кости дохлой чайки смастерил крючок. Для приманки собрал горсть ракушек, срубил ровную березку и установил ее вместо мачты. Натянул штаг, ахтерштаг и ванты. Мне неоткуда было взять блок для поднятия гика, так что на верхушке мачты я закрепил веревочную петлю, через которую пропустил фал. Затем закрепил на ахтерштевне весло на петле, так чтобы у меня было и рулевое весло. Когда я наконец поднял парус, его тотчас же подхватил северный ветер и погнал мою лодку прочь от берега.
На востоке, в нескольких полетах стрелы, я заметил парус. Но, должно быть, корабль шел другим курсом и вскоре исчез за горизонтом.

7
Островное королевство

Отец рассказывал нам, мальчикам, о странах на юге. Он поведал о жадных конунгах, о кровожадных диких племенах, об ордах всадников, нападавших на всех без разбора. Поведал он и историю о конунге франков, Карле, который сначала обратил в христианство пять тысяч саксов, а потом велел их всех зарубить. Даны построили Даневирки как раз для того, чтобы защитить свою страну от франков. Эти укрепления шли через всю Ютландию. Южане живут под властью своих повелителей как рабы, говорил отец. У них нет тингов, на которых встречаются и договариваются свободные люди и на которых можно заявить на суде о неправедном деянии и получить виру. На материке правили конунги. А поскольку они ненасытно алкали все новых земель, люди в тех краях не знали мира.
Я знал, что между дикими племенами на юге и более цивилизованным севером проходит граница. Она шла вдоль Даневирки, а оттуда вдоль побережья к Валланду. Там было норвежское королевство, и, по моему разумению, именно это королевство не позволяло южанам пересечь канал и напасть на Англию.
Английские королевства были поделены между многими конунгами и ярлами, рассказывал отец, но норвежцев хорошо встречали во всех этих королевствах. Были там и земли, где обитали норвежцы, как в Валланде. Отец поведал, что народ начал селиться на этих западных землях из-за бесчинств Харальда Прекрасноволосого и его родичей; Норвегию покидали целыми кланами. Но то были знатные люди. Они выстроили себе большие усадьбы, владели боевыми кораблями, набирали дружины, и вскоре я сам убедился, что изгнанники-норвежцы обрели власть не меньшую, чем ярлы дома, в Норвегии. На западе люди владели такими богатствами, какие я и представить себе не мог, а еще там был один человек, морской король, обративший взоры к родине своих предков.
Помню то мгновение, когда Норвегия исчезла за горизонтом и я впервые оказался так далеко в море, что не видел вокруг себя ничего, кроме воды. Моя лодка не предназначалась для открытого моря, и я прекрасно понимал, что, если поднимется шторм, мне придет конец. Но меня манила свобода там, в дальних краях, и мучал страх, что меня поймают и вновь сделают рабом; такая участь пугала сильнее, чем опасность утонуть. На западе, на английских островах, никто меня не узнает, там можно жить в безопасности. Так что я взял курс на запад. Помню, что поначалу дул северный ветер, он относил лодку к берегам Дании. Но потом ветер поменялся, подул с востока и погнал лодку в Северное море. Солнце всходило у меня за кормой, а ночью над правым плечом светила Северная звезда. С таким ветром я надеялся, что доплыву до Англии, прежде чем иссякнет пресная вода. Нога по-прежнему ныла, но, когда я ложился на дно лодки, а ногу клал на планширь, боль утихала; еще становилось легче, когда я лил на опухоль соленую воду. Боль напоминает человеку, что он еще жив, — так учил меня отец. И, наверное, я только теперь в полной мере осознал почти невероятное: я выжил в бойне на торжище, своими руками убил викинга в полном вооружении и отвоевал свободу.
В первые дни на море эта мысль опьяняла. Меня наполняла невыразимая радость, и тогда боль как будто забывалась. Я рыбачил, делился сырой рыбой с Фенриром и поглядывал назад, размышляя, что никогда больше не вернусь в Норвегию. Теперь там остались только горькие воспоминания.
Но вскоре радость угасла. Должно быть, это произошло, когда я был уже на полпути к Англии: в первый раз в своей жизни я испытал беспричинную тоску. Тогда я не понимал, что со мной происходит. Позже мне рассказали, что такое случается, когда мальчик или девочка вступают в возраст зрелости, а я как раз достиг этих лет. В промежности и под мышками стали пробиваться волосы, руки и плечи наливались силой. Я видел, как мой брат превратился из мальчика в мужчину всего за одно лето и осень, а теперь настал мой черед. Но у меня все началось иначе, и это было предвестием того, что стало проклятием всей моей жизни. Я проснулся, охваченный невыносимым ужасом, лежал и чувствовал, как ломит ногу. Ощущал, как лодка покачивается на волнах и смотрел на тучи, проплывающие по серому небу. Видел, как хлопает парус, но был не в силах подняться и сделать что-нибудь с ним. Долго я так лежал, охваченный чувством одиночества и удивительной горечи. У меня всё отняли. Для чего мне жить? Сбежавший раб с хромой ногой, беглец, изгнанный с родины своего отца. Куда бы я ни приплыл, люди увидят шрамы у меня на шее и всё поймут. Они опять наденут на меня рабский ошейник или вообще убьют в наказание за побег.
Какое-то время я представлял себе, как просто лежу и плыву по воле ветра и волн, пока какая-нибудь волна не перевернет мою лодку или я не умру от жажды. Может, я бы так и не двинулся с места, если бы не Фенрир. Маленький колченогий песик провел ночь, свернувшись у меня на руке, но сейчас он подошел к бочке с водой, ткнул ее носом и заскулил.
Позже я не раз думал, что в тот день он меня спас. Дело не только в том, что я поднялся на ноги ради него, ведь когда я посмотрел на море, я заметил, что к нам скользят несколько китов. Похоже, это была стая молодых бычков, как их называем мы, моряки, и они, кажется, приняли меня за своего соперника, отдыхающего на поверхности воды. Я быстро спустил парус и уселся на среднюю банку, подняв весла. Киты оказались прямо рядом с бортом лодки, один из них посмотрел на меня одним глазом, почти человеческим, а потом выпустил в воздух струю воды и пихнул лодку носом. Я опустил весла в воду, и трое бычков ушли под воду. Помню, у меня промелькнула мысль: они вовсе не чудовища, как мне когда-то рассказывали. Они могли разбить мою лодку одним ударом хвоста, но поняли, что я в их мире чужой и не желаю им зла, и пощадили меня. Эта мысль лучом света прогнала мою тоску, и, хотя страх перед грядущим меня не покинул, я по крайней мере пришел в себя. Я напоил Фенрира, напился сам, поднял парус и забросил рыболовную снасть.
Поначалу ветер пригнал мою лодку к северному побережью Шотландии. Здесь берег был крутым, я не увидел ни одного места, где можно было бы причалить, а ветер тащил меня дальше на север. У северной оконечности течение оказалось таким сильным, что я бы и не смог повернуть на запад, впрочем, мне этого и не хотелось — небо в той стороне заволокло грозовыми тучами. Но вот на севере появились очертания нескольких островов. Я еще не знал, где оказался, но вода у меня закончилась, а живот подводило от голода. Нужно было причаливать как можно скорее, а добраться до островов на горизонте казалось легче, чем причалить к обрывистому берегу.
Иногда течение у Оркнейских островов может быть очень сильным, но в тот раз мне повезло. Тем вечером море было спокойным, дул устойчивый ветер с юго-запада. Я сидел на кормовой банке и вглядывался в странные очертания берегов. Здесь не было гладких, покатых скал, к которым я привык дома. Казалось, будто эти острова когда-то построили великаны. Они нагромоздили друг на друга темно-бурые каменные плиты, и именно из таких плит были созданы острова и шхеры, между которых я плыл. Здесь обитали тысячи морских птиц, я видел их гнезда на выступах скал. На камнях отдыхали тюлени, их были сотни. Заметил я и маленьких китов, похожих на тех, что водились в Норвегии. Они скользили под носом моей лодки. Деревьев не было, местность казалась пустынной. Некоторое время я плыл между островами, не понимая, куда я попал. Неужели здесь никого нет, кроме меня? Я надеялся, что это так, но вскоре заметил какие-то белые пятна у кромки воды. Подплыв поближе, я увидел, что это овцы. Они стояли на берегу и жевали водоросли.
Я обогнул мыс и оказался в широком заливе. В глубине залива, на берегу, вырисовывались очертания длинного дома, крытого торфом, на фоне зеленых деревьев. Дом стоял на верхушке холма, и не успел я подплыть ближе, как увидел двух людей, вышедших из дома и направляющихся к берегу, где стояла лодка.
Они столкнули лодку на воду и взялись за весла. Я было решил повернуть и плыть обратно, но тут же понял, что не смогу скрыться от них, плывя против ветра и течения. Так что я остался сидеть на кормовой банке, держа прежний курс, и вскоре они оказались рядом со мной. Это были высокие худые мужчины, облаченные в поношенные кожаные туники. Они сидели рядом на средней банке, каждый греб одним веслом. Волосы и бороды у обоих были темными, но один будто перерос свои волосы, так что на макушке появилась лысина.
— Кто ты? — спросил лысый, выговаривая слова так, как обычно у нас на западе. Он пихнул своего соседа, и тот быстро зацепил весло у моего ахтерштевня, так что две лодки сошлись вплотную.
— Я — Торстейн.
Лысый ухватился за правый вант моей лодки и заметил Фенрира:
— Смотри-ка, собака. Она больна?
— Нет, — сказал я. — Просто такая.
— Ты откуда?
— Из Норвегии.
— И ты доплыл на этой крошечной лодочке?
— Да.
— А где остальные?
— Я один.
Лысый заметил шрамы у меня на шее. Он опять пихнул соседа, указал на них и что-то прошептал ему на ухо, а потом опять повернулся ко мне:
— Так ты говоришь, из Норвегии? А откуда именно?
— Вингульмёрк в Вике.
— Вингульмёрк? Разве им не владеют даны? Но ты говоришь не так, как даны.
— Ну да…
— Ты, видно, совсем замерз. Сбился с пути?
Я не ответил, не имея представления о том, куда попал. Двое гребцов внимательно меня разглядывали.
— Скоро начнется прилив, — сказал лысый. — Давай, причаливай.
Я поплыл за ними к берегу и привязал свою лодку к шесту, воткнутому в песок. Затем последовал за гребцами в длинный дом. Здесь меня встретил белобородый старик, назвавшийся Гримом и сказавший, что я приплыл в усадьбу Грима, Гримсгард. На стол выставили воду, лепешки и вяленую рыбу, и не успели мы прожевать первый кусок, как Грим стал меня расспрашивать, куда я плыву и как звали моего отца. Последний вопрос был обычным у людей на западном пути, у всех в Норвегии оставалась родня, так что всегда была вероятность, что чужак окажется дальним родственником. Но я тогда не знал этого обычая и испугался: отец ведь в молодости участвовал в распрях, возможно, он и здесь побывал. Кто знает, может, он сражался с родичами и друзьями этого старика, а может, и с ним самим.
Так что я ответил, что не знаю своего отца. В ответ Грим пробурчал: «В том срама нет». Но он перевел взгляд на мою шею, заметил шрамы и понял, что я — беглый раб.
Двое гребцов оказались сыновьями Грима, их звали Хакон и Харек. Они показали мне всю усадьбу. Таких мест, как это, я еще не видывал. Трава была густой, зеленой и походила на ковер, но я не увидел ни одного дерева, а на плоской местности не было ни одного укрытия от ветра. Поднимался прилив, овцы ушли с берега и паслись на траве. Было здесь и несколько лошадей, коротконогих, с густой шерстью.
Гримсгард располагался в середине островного королевства, на самом большом острове, который назывался Россэй. Здесь было больше всего людей. Залив, в который я приплыл, делил остров на две части, и всего в нескольких полетах стрелы к северу от усадьбы находился еще один залив. Там была главная гавань с длинной каменной пристанью, а на большой площади с костровищем стояло несколько домов. Остальные островитяне жили в своих усадьбах, построенных в основном на берегу залива, как и Гримсгард. В самых теплых уголках острова распахивали поля, и колосья клонились под ветром, но на этих островах урожай никогда не был богатым.
Когда я спросил, куда же все-таки попал, Харек, тот лысый, подпер кулаками бока, окинул взглядом свою землю, и в этой высокой, тощей фигуре вдруг появилась уверенность и гордость. В нем не было страха, и рука не тянулась к топору или мечу на поясе. Никогда не видел человека, исполненного такого спокойствия.
— Оркнейи, — ответил он. — Ты приплыл на Оркнейи.
На Гримсгарде я провел много дней, и, хотя кое-кто на острове и шептался о беглом рабе, никто не спрашивал меня о моем прошлом. Но об одном Грим все же спросил в первый же вечер, когда мы сидели за длинным столом: он хотел знать, обучен ли я какому-нибудь ремеслу. Должно быть, белобородый заметил мозоли у меня на ладонях. Я ответил не скрывая, что учился работать по дереву, могу мастерить и луки, и лодки. Я был учеником корабела, заявил я, и это в какой-то мере не было ложью.
Заканчивался пятый месяц года. То, что я оказался на Гримсгарде весной, было большой удачей, ведь для людей, затерянных в море, это хорошее время. Зимой меня вряд ли встретили бы с таким же гостеприимством, каждый кусок тогда был на счету, ведь море часто штормило, и рыбачить становилось опасно. Но Грим и его домочадцы приняли меня так радушно не только из-за времени года. Той зимой Харек и Хакон попали в шторм и напоролись на скалу. Ран пощадила их, они выбрались на берег, но их лодка, маленький рыбачий кнорр, получила пробоину. Харек, хороший пловец, доплыл потом с веревкой до поврежденного судна и дотянул ее до берега, и Грим теперь счел большой удачей, что я, беженец из старой доброй Норвегии, появился у его порога и заявил, что умею строить лодки. Пожалуй, именно по этой причине Грим велел, чтобы мне не жалели хорошей еды, отвели теплое место у очага, а мою рану омыли и смазали целебной мазью.
Лечили меня дочери Грима, два на редкость красивых создания. Сам Грим не мог похвастаться привлекательной внешностью: у него был кривой нос, глубоко посаженные глаза, а рот был слишком велик. Но правду говорят, у уродливых мужчин рождаются красивые дочери, а они были так прекрасны, что могли бы быть сестрами самой Фрейи. Матерью их была вторая жена Грима, рыжеволосая, статная женщина по имени Герд. Таков был ее нрав, что она вечно хлопотала, не успевая присесть: таскала корзины, рубила еду для свиней, а то и спускалась к берегу и собирала водоросли. Ее дочери, с такими же густыми рыжими волосами, всегда следовали за ней; эту троицу было заметно издалека по их пышным развевающимся на ветру волосам. Старшей, Астрид, было восемнадцать, у нее уже был жених с соседней усадьбы, звали его Кара. Кара постоянно наезживал к ним на своей мохнатой лошадке и предлагал свою помощь в усадьбе, так что Грим считал его славным парнем. Младшая сестра, Сигрид, была младше на несколько лет. Однажды вечером, смазывая мою рану, она спросила, сколько мне лет. Я ответил, что скоро будет четырнадцать, и на ее лице появилась улыбка, а девичья застенчивость уступила место детской радости. «Мне тоже!» — воскликнула она. Оказалось, что мы с Сигрид не только ровесники, но и дни рождения наши приходятся на один и тот же месяц.
Сигрид была еще скорее ребенком, чем девушкой. Плоскогрудая и тоненькая, но очень высокая, как росток, тянущийся к небу и не выбрасывающий побеги вширь. Стройную фигурку венчали пышные рыжие волосы, которые будто вели собственную жизнь. Они взвивались под самым легким дуновением ветра и, похоже, недолюбливали шапки и капюшоны, Сигрид стягивала их, стоило только матери отвернуться. В усадьбе Сигрид отвечала за то, чтобы овцы не забредали в скалы, так что ее нередко можно было найти на берегу, она волокла упрямую скотину на берег, по колено в приливной волне. Передвигалась она бегом и казалась такой легкой, что мне казалось, ее скоро подхватит порыв ветра и унесет в небо. В доме она была тихой, говорила мало — этим мы тоже походили друг на друга. Смазывая мою рану, она едва осмеливалась поднять на меня глаза. Наверное, в те мгновения мы представляли собой странное зрелище, и домочадцы часто посмеивались над нами.
Я все еще помню запах ее пышных волос, когда она наклонялась над моей ногой. Сначала он напоминал о ветре и море, каменистых пустошах, болотных бочагах и водорослях, но под этими запахами крылось что-то еще, близкое и теплое. Этот запах пьянил меня слаще меда. Запах и прикосновения ее пальцев к коже… От них моя боль тут же стихала. Но вскоре я узнал, что нога моя никогда не излечится до конца. Топор раздробил мышцы до самой кости, и эта нога навсегда осталась слабее второй. Я так и не избавился от хромоты.
Кроме Грима с женами и детьми, в усадьбе было еще трое обитателей: жены Хакона и Харека, они были сестрами родом из приграничных земель к северу от Нортумбрии. По вечерам они чаще всего сидели за ткацким станком, пряли шерсть или вязали иглами и переговаривались на своем языке, который не понимал ни я, ни кто-нибудь другой в этом доме. Как я понял, они появились в этом доме совсем недавно и понести еще не успели. Третьим был Гард, дальний родственник Грима, в молодости он был большим пьянчугой, попал в должники к оркнейскому ярлу и лишился и дома, и скота. Говорили, что, если бы Грим не взял его в услужение, он бы умер с голоду. К тому времени Гард был уже взрослым мужчиной, но жил один, его жена бросила его и уехала на материк.
Пару недель мне дали отдохнуть. Рана заживала, и боль перестала меня мучать. Едой и питьем меня потчевали вдоволь, а Грим поведал мне историю, как его предки бежали от Харальда Прекрасноволосого и едва выжили в ужасном зимнем шторме на море. Мы с Фенриром отъелись и отдохнули, и однажды Грим вывел меня на пустоши за домом. Теперь, когда я уже выздоровел благодаря его заботам, может быть, я посмотрю, нельзя ли починить его лодку? Инструменты есть, а на конюшне лежат несколько бревен, привезенных им с материка. Если я приведу в порядок его старый кнорр, он позаботится о том, чтобы и другие семьи на острове об этом узнали. У них водится серебро, ведь они продают тюленьи шкуры торговцам с кораблей, иногда заходивших на остров, так что за оплатой дело не станет. Но сперва ему надо кое-что узнать. Тут Грим ухватил меня за плечо. Ладонь была тяжелой, серо-голубые глаза удержали мой взгляд. То, что я бежал из рабства, они поняли уже в первый день, и никто об этом ни словом не обмолвился. Но Гриму надо знать, не убил ли я кого, когда убегал? Под его взглядом я не смог солгать и утвердительно кивнул. Грим тяжело вздохнул, между бровями прорезалась глубокая морщина. Тогда он спросил, не упоминал ли я кому-нибудь, куда собираюсь бежать? Может, кто-нибудь следует за мной, чтобы отомстить? Я помотал головой. Никто. Он может быть уверен, там, откуда я сбежал, живых не осталось. И я никак не мог рассказать кому-нибудь, куда лежит мой путь, ведь я и сам этого не знал. Я просто плыл на запад. Конечно, я надеялся найти своего брата, но не сказал об этом ни Гриму, ни кому другому. И, по правде говоря, мне казалось, что с моей стороны было бы сумасшествием уплывать отсюда в ближайшее время. У меня есть крыша над головой, я свободен. Лучше пожить здесь.
На следующий день Харек и Хакон вынесли из конюшни два бревна. Древесина была отличной: ровные стволы берез, срубленные в Шотландии, в нескольких днях пути. Мы привязали эти бревна к моей лодке, и я отплыл туда, где стояло пострадавшее судно. Со мной отправился Харек, а Фенрир свернулся клубочком под кормовой банкой. В тот день над заливом дул свежий бриз.
Путь до кнорра был недолгим. Хакон мне рассказывал, что шторм пришел внезапно, они с братом заплыли в воды между островами и едва сумели провести лодку мимо мелей на западе. Но здесь, между Хаэй на юге и Грамсэй на западе, их подхватил прилив и бросил на скалы.
Кнорр стоял на берегу рядом с домом Хутта. Когда мы гребли к берегу, Хутт, невысокий мужчина, стоял между накладами торфа, и мне показалось, что он, в своем длинном меховом плаще, с густой кудрявой бородой больше всего походил на подземного жителя. Но Харек сказал, что, хоть его отец с Хуттом дружбы не водит, Хуттыш, как его прозвали, не собирался предъявлять права на чужое добро, вынесенное штормом на его берег, он считал это позорным делом. Он держался наособицу, этот Хуттыш, а на жизнь зарабатывал продажей сухого торфа, который островитяне сжигали в очагах вместо дров.
Позже я узнал о распре между старым Гримом и Хуттышом: как все началось с шотландской девушки, из-за которой они поссорились, еще когда были так молоды, что едва заслужили называться мужчинами, о драке на празднике зимнего жертвоприношения и о взаимных обвинениях в том, что противник сбросил со скалы овец своего соперника, так что те утонули в приливе. В то мгновение я об этом еще не знал, но видел, что Харек на этом берегу чувствует себя неуютно — он то и дело бросал взгляды на Хуттыша, пока я рассматривал разбитое судно.
Да, досталось ему знатно. Похоже, кнорр получил сильный удар ровно посередине, он почти развалился на две части. В левом борту была большая пробоина, ахтерштевень разбит, большинство досок в обшивке расшатались. Но хуже всего, что сломалась килевая доска. Такую доску можно было вырубить только из хорошей древесины, лучше всего из дуба. Наши бревна не годились не только потому, что дерево было другим, они не подходили по толщине.
В тот вечер Грим спросил меня, смогу ли я починить его кнорр. Мы сидели за столом, Фенрир лежал у меня на коленях, а я смотрел на Сигрид и Астрид: они сидели у огня и латали рваные башмаки. Другой отец отвесил бы мне оплеуху за то, что я глазею на его дочерей, но Грим был к подобному снисходителен. Может, он считал, что я стану неплохой парой для его младшей дочери через несколько лет, когда возмужаю и прославлюсь как корабел. Об этом он пока не заговаривал, сейчас ему надо было знать, есть ли надежда починить его маленький кораблик в заливе Хутта. К концу лета, когда из океана к островам приплывут рыбные косяки, без него придется туго.
Я тут же ответил, что к рыболовному сезону смогу спустить кнорр на воду. Тогда Грим воздел свою кружку и провозгласил здравицу: «За Торстейна, нашего корабела!»
Все последующие дни я уплывал из дома на рассвете и возвращался только поздно вечером. Поначалу задача казалась невозможной, и в первые дни я просто бродил по берегу, время от времени покачивал лодку, ощупывал разбитые доски обшивки и размышлял, как бы половчее взяться за все это. Разочаровывать Грима не хотелось, он со своими домочадцами принял меня в своем доме и обошелся со мной лучше, чем можно было мечтать, так что я считал, что должен отплатить ему, починив его кораблик. Хотя, может, все было не так, может, мне просто хотелось показать Сигрид, что я — не безбородый мальчишка-раб, я — мужчина.
Назавтра я вновь увидел Хуттыша у накладов торфа: он стоял там, пока я не уплыл в сумерках. Вернувшись утром, я опять его заметил, он стоял там же, облаченный в тот же мохнатый плащ. Казалось, он обратился в камень там, наверху.
В тот день я снял доски обшивки и отвез их в усадьбу, опасаясь, что Хуттыш хочет украсть заклепки. На следующее утро его не было видно, но я слышал звук ударов по металлу где-то за грудами торфа. Этот шум раздавался весь тот день и весь следующий. Не то чтобы он звучал непрерывно, просто несколько твердых ударов время от времени. Эти звуки были мне хорошо знакомы — то был стук кузнечного молота.
До этих пор я перемолвился с Сигрид лишь несколькими словами. И не удивительно: я жил под кровом ее отца, на молодого паренька это уже нагоняло страх, и, хотя Грима, по-видимому, мало заботили мои торопливые взгляды в сторону его дочери, на большее я не осмеливался. Взгляд Грима из-под кустистых бровей мог быть жестким и пристальным, и он не производил впечатления человека, которому легко можно идти наперекор. Но он слыл справедливым, в окру́ге его любили. Еще его знали как щедрого хозяина, и зимой, когда запасы еды иссякали, люди могли потихоньку от ярла прийти к нему на двор, ведь Грим никого не оставлял умирать с голоду. Это поведала мне Сигрид однажды утром, когда мы с Фенриром отправлялись к нашей лодке. Она шла к ручью за водой, кроме нас, из усадьбы еще никто не выходил. То утро, ее речи… Даже сейчас, спустя все эти годы, я закрываю глаза и вновь слышу ее слова, чувствую запах водорослей от берега и мокрой земли. На Оркнейских островах земля пахнет по-другому, будто все острова вымачивали в соленой воде. Я вдыхаю эти запахи, смотрю на утренний туман, поднимающийся от залива вверх, к длинному дому, и вдруг тишину прорезает какой-то звук. Это ее свист. Долгая нота, потом тишина, потом я слышу шаги по земле, где овцы уже подъели всю траву. И вот она стоит всего в нескольких шагах от меня.
В это мгновение я еще не понимаю, мне ли она свистела или просто подзывала овец, ведь она обычно посвистывала, собирая их в стадо. Она стояла передо мной с ведром в руке, и под тяжестью ее стройная фигурка гнулась как ветка на ветру.
— Просто хотела сказать… — начала она, но тут подбежал Фенрир, и она присела перед песиком на корточки и погладила его. Фенрир поздоровался с ней и заковылял обратно ко мне. Сигрид вновь взглянула на меня, все еще сидя на корточках. — Отцу нравится помогать людям. И ты… ты тоже ему нравишься.
Эти слова я вспоминал снова и снова, пока плыл к заливу Хутта, и мне чудилось, что она говорила не об отце, а о себе самой.
Наверное, именно из-за этих слов я в то утро твердо решил, что починю кнорр. Как говорилось, эта задача казалась невозможной. Те два бревна не годились для киля. Кроме того, из них можно было вытесать всего четыре доски, а мне требовалось вдвое больше. Но если только у меня получится, то и Сигрид, и ее отец увидят во мне мужчину, а не просто беглого раба.
Мысль о том, что я смогу завоевать благосклонность прекрасной Сигрид, если только починю кнорр, прочно засела у меня в голове, а желание найти брата стало казаться не столь важным. Тем утром я долго рассматривал разбитую лодку, размышляя, как приняться за дело. Удары из кузни смолкли, но я этого даже не заметил, как не заметил и тюленей, выплывших на мель и с любопытством поглядывающих на человека с трехногой собачонкой. Наконец я придумал решение: я надставлю борта.
Следующие дни я провел в море. Мы с Фенриром плавали вдоль берега, высматривая плавник, и за эти дни я хорошо изучил все бухты и заливы острова, а еще мы научились использовать прилив и отлив. Плыть против приливной или уходящей волны было бессмысленно, но я обнаружил, что, если следить за солнцем и помнить о времени, можно подгадать так, чтобы уходящая или прибывающая вода помогала лодке плыть.
В конце концов мы обнаружили огромный древесный корень и несколько толстых ветвей. Из них я начал тесать шпангоуты, или связи, как их называем мы, норвежцы. Их я собирался закрепить с внутренней стороны лодки. Затем я собирался наращивать борта, закрепляя доски на шпангоутах и скрепляя друг с другом длинными заклепками. Я пока еще не придумал, как нарастить киль, чтобы он был достаточно прочным, ведь все удары о мачту и корпус и все повороты отзывались в киле, он был позвоночником лодки. Но и этой задаче нашлось решение.
Я по-прежнему не бывал на Оркнейях нигде, кроме Гримсгарда и берега у дома Хуттыша, но помнится мне, что я и не хотел повидать больше. Мне было достаточно крыши над головой, еды на столе и осознания, что я свободен. Тот, кто отведал рабства, умеет ценить такие вещи превыше всего остального. Я даже не бывал в гавани и не видел тамошние корабли, по горло занятый своей работой, а кроме того, я опасался, что там могут оказаться норвежцы, знающие меня.
Поэтому, когда Гард, Грим и его сыновья однажды вечером надели плащи и поманили меня за собой, мне никуда не хотелось идти. Я начал было жаловаться на боль в ноге, но они и слышать меня не желали. В гавань тем утром зашел корабль, и поговаривали, что он привез новости из Норвегии. Грим, конечно, понял, чего я опасаюсь. Он опустил ладонь мне на плечо и пообещал, что, если кто-то осведомится обо мне, он скажет, что я его родич. Тогда никто не осмелится назвать меня беглым рабом, ведь все понимают, что Грим и его люди не собираются отдавать без борьбы ни одного человека своего рода.
В тот вечер я узнал о Гриме две вещи. Первая стала очевидной, когда мы остановились у сложенной из камня пирамиды, отмечавшей границу земель Грима, примерно на полпути между гаванью и Гримсгардом. Остановившись вместе со всеми, я увидел, что эта груда камней в рост человека — не просто веха в пути. С северной стороны на ней была сооружена приступка, а на ней установлен маленький деревянный крест. Грим сложил огрубевшие ладони, так что они как бы образовывали наконечник, и этот наконечник он поднес к бороде, строго глядя на Гарда, Хакона и Харека, чтобы те последовали его примеру. Затем он произнес какие-то слова, должно быть, он их когда-то слышал, но помнил только некоторые из них: «Gloria Patri… Maria… Sanctus». Произнеся эту молитву, он сделал неуклюжий знак рукой, прикоснувшись сначала к одному плечу, потом к другому, а потом ко лбу и груди. Гард и сыновья последовали его примеру. Потом они отвернулись от креста, Грим достал молот Тора, висевший на цепочке под его шерстяной рубахой, и по очереди провел им на все четыре стороны света.
До этого я и не догадывался, что Грим — христианин, и это мне вовсе не понравилось. Но я мудро держал язык за зубами.
Было еще одно, о чем я узнал тем вечером: как оказалось, я садился за стол Грима не только благодаря его гостеприимству и доброму сердцу, да и место у очага мне отвели не без задней мысли. Когда мы добрались до гавани, Грим положил мне руку на плечо, и так мы и шли вниз по тропинке между домов. Здесь было по меньшей мере десяток строений, сложенных из камня и крытых торфом, на берегу красовалась каменная пристань, неподалеку на якоре стояло несколько судов. По большей части это были небольшие рыболовные кнорры, как тот, который я чинил для Грима, но рядом с ними красовался и боевой корабль с резной головой дракона на носу. При виде его меня охватил страх, на мгновение я решил, что это тот самый корабль, на котором разбойники приплыли на торжище, но вскоре увидел, что этот корабль намного больше.
За пристанью раскинулась площадь с кострищем. Здесь пылал огонь, а вокруг костра стояли люди, слушая высокого мужчину в пропитанном жиром кожаном плаще, какие обычно в те времена носили мореходы. На нем была синяя туника с богатой вышивкой, на поясе висел кожаный кошель. Увесистый мешочек притягивал взгляды, и всем, пожалуй, подумалось, что в нем вдосталь и золота, и серебра, ведь все в этом человеке, от туники и добротных сапог до расчесанных длинных волос, указывало на то, что он весьма богат. Кроме него, на площади был еще десяток чужаков, мужчин с обветренными лицами, с кружками в руках. Я заметил, что на корабле горит огонь в жаровне, так что остальные члены команды, похоже, оставались на борту.
Нам дали место у костра, и некоторое время мы только слушали. Я увидел, что лицо человека в плаще морехода изуродовано длинным шрамом, идущим поперек носа. В руке он держал большую глиняную кружку и делал большой глоток каждый раз, когда островитяне, собравшиеся вокруг костра, задавали ему очередной вопрос. Затем он проводил ладонью по светлой бороде и отвечал негромким голосом.
По большей части людей интересовала их родня в Норвегии, двоюродные братья и племянники, сыновья и дочери, которые обзавелись там семьей, но об этом чужак мог сказать немногое. Зато он долго говорил о том, что в Норвегии нынче неспокойно. Несколько родов в Западной Норвегии восстали против Хакона ярла и его сыновей и отказались платить им дань. Ходили слухи, что один хёвдинг по имени Торфинн взял в плен нескольких воинов ярла и потребовал выкуп в размере десятилетней подати. Другие говаривали, что хёвдинги изгнали Хакона ярла с его дружиной из Тронхейма, объединившись, чтобы отомстить за все обиды, причиненные им и их женщинам.
И вновь я услышал, что ярл Хладира силой брал женщин, куда бы ни направлялся. Люди у костра озабоченно качали головами от таких слухов, а когда воин с боевого корабля поднял руку и, возвысив голос, заявил, что Норвегии нужен мудрый и справедливый король, многие закивали. Такой, каким был Хакон, воспитанник Адельстейна, пробормотал Грим, он был добрым королем для старой Норвегии. Тут приезжий протянул руку на юг, к темно-синему вечернему небу над пастбищами Грима. Он знает претендента на престол, мудрого и отважного человека. Он ждет на юге, в Уэссексе.
Островитяне навострили уши, чего и добивался мореход. Но вдруг в свете костра появилось лицо Хуттыша, вставшего по другую сторону от нас. Он спросил, есть ли имя у этого претендента, и мореход ответил, что его зовут Олав, но многие зовут его Кракабен, Воронья Кость.
Раз уж Хуттыш заговорил, то и Грим не хотел отставать. Белобородый поднялся и заявил, что и он слыхивал об Олаве Вороньей Кости, но то были недобрые слова. О нем рассказывали даны, заходившие в гавань. Они называли его подлым морским разбойником.
Мореход пронзил Грима гневным взглядом, а тот подбоченился и наморщил нос, будто принюхивался к чужаку. Мгновение они стояли, сверля друг друга взглядами, но тут кто-то поднял кружку и провозгласил здравницу.
После того, как все выпили, о претенденте на престол больше не говорилось. Хоть островитяне и считали себя по-прежнему норвежцами, они не собирались кланяться конунгам. Их предкам уже пришлось покинуть страну из-за одного властолюбца, а память о жестокостях Харальда Прекрасноволосого была по-прежнему свежа, ведь люди рассказывали своим детям истории, а те пересказывали своим.
Некоторое время все пили. Но вот Грим вновь поднялся, и теперь мне стала понятна вторая причина, по которой он взял меня с собой.
— Вот Торстейн, о котором вы слышали, — сказал он, опустив ладонь мне на плечо. — Он — мой корабел.
Теперь все глаза обратились на меня. Многие кивнули, некоторые приветствовали меня, подняв кружки. Грим добавил, что сейчас я загружен работой, но если кому-то перед осенним ловом понадобится помощь умельца, им следует идти в Гримсгард.
Вновь люди вокруг костра закивали и пробормотали что-то утвердительное. Мореход в плаще наклонил голову набок: казалось, он изучает меня. Хуттыш подался вперед и сплюнул в огонь.
— Никакой он не твой корабел, — сказал он, кинув хмурый взгляд на Грима. — Или ты считаешь его своим рабом?
На это Грим смолчал, думаю, он слишком разозлился, чтобы найтись с ответом. Вместо этого ему быстро сунули в руки рог с пивом, и все, мужчины и женщины, вновь подняли здравницу.
Белобородый старик пил и, пожалуй, начал пьянеть, я заметил, что он немного осоловел и стал на удивление молчалив. Мне тоже поднесли пива, и хоть я прихлебывал с осторожностью, вскоре почувствовал хмель. Это пиво было того рода, которое варят островитяне из двухрядного ячменя, что зреет на залитых солнцем полях на юге Англии, напиток, сразу ударявший в голову, а затем в промежность. Но воздействие было очень разным: мысли в голове ворочались неохотно и медленно, но ниже пояса все было иначе. Не один островитянин был зачат во хмелю, как бы часто священники ни наведывались сюда и ни рассказывали, как должен вести себя человек, чтобы угодить Белому Христу и его отцу. Древние боги еще не ушли с островов, а их повадки были иными: никто из них не воротил носа от кружки пива или от женщины.
Большинство мужчин у костра уже знатно приложились к кружкам и дошли до того состояния, в котором пьяные мужчины наиболее раздражительны: достаточно пьяны, чтобы полезть в драку из-за любой мелочи, но еще достаточно трезвы, чтобы не утратить власть над ногами и руками. И именно в эту минуту на площадь явился ярл острова со своими людьми. Я заметил его одним из первых: он выехал верхом из-за домов и поначалу остановился на некотором расстоянии от костра, чтобы его люди успели его догнать. Дружинников было восемь, все на конях. Мореход их увидел и поднял кружку в приветствии. Но Сигурд, сын Хлёдвира, ярл надо всеми Оркнейскими островами и их жителями, не ответил на приветствие.
Раньше я ярла не видел, так что Гард пихнул меня локтем и объяснил, кто это, чтобы я понял: назревают неприятности.
Сигурд спрыгнул с коня. Некоторое время он рассматривал нас, затем сплюнул на землю с явственным презрением и сказал несколько слов одному из сопровождающих, указывая на боевой корабль. Этого человека я уже видел, он однажды явился на Гримсгард и велел, чтобы Грим припас для сборщика податей вяленой рыбы и мяса, после чего Грим сидел за полночь и клял ярла и всю его родню. Ведь этот человек, с которым говорил ярл, был никем иным, как его сыном по имени Хунд, а островитяне прозвали его Щенком. В его повадке было что-то неприятное, будто он не шел, а крался и никак не мог выпрямиться во весь рост. Теперь он стоял рядом со своим отцом, на губах играла предвкушающая усмешка.
О Сигурде, сыне Хлёдвира, говорили, что он жаден и приказывает тайком резать скотину тех людей, которые отказываются платить ему подати. Это был крупный, толстый мужчина, на шее над линией ворота виднелся чирей. Говорили, что этот чирей менял цвет, когда ярл злился, и наливался красным цветом; как маяк предупреждает корабль об опасности, так и гнойник предупреждал людей вокруг. Грим, сидя у костра, налился злостью и начал рычать, и хоть Хакон попытался его успокоить, обняв отца за плечи, это не помогло. Ярла Грим иначе не называл, как разбойником и мерзавцем, ведь тот ничего не делал, лишь собирал подати, а со своими бедами островитяне управлялись сами, как умели.
Подойдя к костру, ярл встал, расставив ноги и засунув за пояс большие пальцы рук. Он вздернул подбородок, не говоря ни слова и уставившись на морехода в плаще. Его глашатаем стал Щенок:
— Сигурд, сын Хлёдвира, ярл Оркнейский, приветствует вас на островах. — Щенок сделал пару шагов вперед. — Это ваш корабль?
Мореход кивнул.
— Вы можете бросить якорь у нашего причала.
Мореход бросил взгляд на свой корабль, затем вновь повернулся к Щенку и ярлу.
— Да, — сказал он. — Как видите, мы уже здесь.
Щенок подошел еще ближе, шагнул между женщин и мужчин у кострища и щурясь стал рассматривать, сколько воинов осталось на корабле. Те, должно быть, поняли, что что-то затевается, несколько человек быстрым шагом спустились по сходням, кое-кто сжимал топор. Должно быть, Щенок испугался, он отпрянул к отцу и встал за его спиной. Сигурд, сын Хлёдвира, сказал что-то вполголоса своим дружинникам, те, откинув полы плащей, опустили руки на рукояти мечей и топоры у пояса; сам Сигурд также готов был вытащить свой меч, но мореход воскликнул:
— Не обнажай меча против меня! — Это прозвучало так, будто он боялся, что, если ярл вытащит меч, произойдет что-то страшное. — Ты могуч, Сигурд Оркнейский. Но я поклялся своему вождю, что не буду повиноваться никому, кроме него. Если ты поднимешь на меня меч… Мне придется убить тебя, ярл.
Из ножен, скрытых ранее под плащом, он вытащил длинный сакс. Я и раньше видел такие длинные острые ножи, но у нас дома, в Вингульмёрке, их почти не использовали, они были привычнее в дальних странах. У обычных ножей лезвие у кончика изгибается к спинке, но у сакса лезвие прямое, а спинка изогнута.
Сигурд, сын Хлёдвира, так и застыл, сжимая рукоять меча, глаза у него округлились. Он смотрел на морехода с саксом, на его команду, идущую с пристани, и нам показалось, что сейчас он повернется и уедет, но оказалось, что я недооценивал ярла.
— Я не поднимаю меч на чужестранцев, — заявил Сигурд, и меч скрылся под плащом. — Но заплатить подать ты должен. Десятую часть тех денег, что у тебя на поясе.
Сигурд указал на кожаный мешочек на поясе морехода, схватил сына за рукав и вытолкнул вперед. Щенок согнулся больше, чем обычно, не осмеливаясь взглянуть в глаза мореходу и пробираясь к нему меж людей у костра, он неотрывно смотрел на кошелек. Должно быть, мореходу надоело это зрелище, он вдруг сорвал кошелек с пояса и перекинул его через костер прямо к ногам ярла:
— Возьми, сколько хочешь, ярл. Будем считать, что мы расплатились и за следующую стоянку.
Конечно, ярл считал ниже своего достоинства наклоняться за кошельком. Один из его людей поднял его и подал господину. Ярл распустил завязки, заглянул внутрь и вытащил серебряную монету, блеснувшую в свете костра. Затем он запустил туда всю пятерню, вытащил еще пригоршню, отвернулся и пошел к своему коню. Щенок следовал за ним по пятам.
Когда ярл со свитой уехали, мы остались сидеть у костра. Мужчины продолжали пить, мореход вместе с ними. Должно быть, он устал или плохо умел пить, ибо вскоре от той твердости, с которой он встретил ярла, не осталось ни следа. Он пошел на пристань помочиться, залил и камни, и собственную штанину, потом, пошатываясь, вернулся к костру, издал громкий стон и мешком повалился на землю.
Достойным завершением вечера назвать такое было нельзя, но вскоре меня ожидало более неприглядное зрелище. Когда почти все мужчины уже осоловели от пива, люди начали расходиться по домам. В это время года ночи не бывают по-настоящему темными, так что даже упившиеся мужчины и женщины могли добраться к себе домой, не боясь оступиться и разбиться о камни. Над пустошами разнеслись звуки песен и пьяных здравниц. Наверное, я тоже опьянел, помню только, что вдруг оказался на ногах и пошел, держась одной рукой за плечо Гарда, а в другой я нес Фенрира. Не помню, чтобы мой песик был со мной, когда я уходил из усадьбы, должно быть, он нашел меня позже, идя по следу.
Мы остановились у каменной пирамиды. Там Грим долго размахивал руками, бессвязно бормоча, как он любит этот остров. Да, он любит каждую кочку, каждую травинку вокруг. Он любит небо у нас над головой, разве есть что-то прекраснее летнего неба над Оркнейями? Хакон кивнул, он, как обычно, во всем соглашался с отцом. Харек сидел прислонившись спиной к пирамиде. Похоже, он заснул.
В это мгновение мы заметили мохнатую фигуру, бредущую из гавани. Грим погрозил ей кулаком, но как-то по-умному окликнуть ее не смог, так что издал громкий рев. Услышав его, Хуттыш пошел быстрее, а Грим вновь взревел и направился ему навстречу.
Они сошлись недалеко от пирамиды. Хуттыш был мельче Грима, но оказалось, что он не менее выносливый в драке. Они набросились друг на друга, Хуттыш обхватил Грима за пояс и повалил на землю. Грим закричал от злости, поднялся и тут же получил прямой удар в лицо. Он отпрянул от Хуттыша, держась за нос, сквозь пальцы сочились струйки крови. Сыновья Грима не бросились на защиту, но этого ему и не требовалось. Он повернулся к коренастому противнику и отвесил ему удар прямо в челюсть. От этого Хуттыш покатился вверх тормашками, какое-то мгновение он не мог подняться и растянулся между кочками с закатившимися глазами. Но вот он вновь встал на ноги и ударил Грима в живот. Тот сложился вдвое и сблеванул. Немного блевотины попало Хуттышу на волосы, и, похоже, Грим был очень доволен этим, расхохотался, тыкая пальцем в противника. Тут Хуттыш ухватил его за палец, но Грим завопил, что пальцы ломать нельзя, это подло. Хуттыш отпустил его и тут же схватил за грудки; они пихали друг друга туда-сюда, пока не натолкнулись на пирамиду и не свалились туда, где была построена приступка, так что крест упал. Тут стариканы, похоже, решили, что пора остановиться, отпустили друг друга, кое-как поднялись на ноги, оправили одежду и обменялись злобными взглядами, а затем повернулись друг к другу спиной и разошлись.
На следующий день я опять работал в заливе Хутта. Самого Хуттыша я в тот день не видел, должно быть, он лежал и мучился от похмелья. Но дома тем вечером мне рассказали о его несчастной судьбе. Мало того, что у них с женой не было детей; восемнадцать лет назад, когда зимой на остров пришла лихорадка, его семье пришлось хуже всего. Хозяйка, ее сестра и все домочадцы умерли. С тех пор Хуттыш жил один.
Вечером того дня я увидел, как боевой корабль выходит в море, держа курс на юг. Сам я опять плавал в своей лодке, высматривая плавник. Мне был нужен кусок древесины, чтобы починить разбитый ахтерштевень. В тот день дул южный ветер, весла на корабле были убраны. Прямой парус трепетал на ветру, когда рулевой направлял корабль против течения. Мы с Фенриром причалили к Гримсхольму, одному из двух островков между самым большим островом Россэй и островом Боргарэй на юге. Там на берег выносило и ветви, и деревья целиком, я нашел длинный суковатый корень и принялся вытесывать из него балку.
Боевой корабль на полном ходу шел на юг. Вскоре над пенистыми волнами виднелся только парус, и я выбросил все это из головы. Ссоры вождей меня не касались, да и бывшая родина тоже. В тот день, когда норвежский берег скрылся из виду, я испытывал только радость, и такую же радость испытал сейчас, глядя, как боевой корабль исчезает на юге.
Вернувшись на берег у дома Хуттыша, я вновь услышал звон из кузни, но уже не обращал на него внимания.
До этих пор все мое время уходило на то, чтобы подгонять и обтесывать доски и куски древесины, но я не закрепил еще ни одну доску. Для этого требовались заклепки. Я собирался закрепить заклепками и килевую доску, но боялся, что она будет непрочной. Об этом следовало потолковать с Гримом, но я не решался. Он кормит меня уже почти все лето, принимает в своем доме, а я возьму и расскажу ему, что его кнорр так и не сможет держаться на плаву? Так не годится. Нужно найти какой-то выход.
Я возился на берегу залива Хутта, пока не стемнело. Когда мы с Фенриром наконец-то приплыли домой и поднимались по склону к общему дому, я увидел, что Сигрид поджидает меня.
— Как ты поздно, — молвила она тихо.
Я ответил, что работы было много, я же обещал закончить кнорр к осеннему лову. Фенрир подковылял к ней, она по своему обыкновению присела на корточки и потрепала песика по загривку. Она гладила его, пока Фенрир, довольный лаской, не направился к полуоткрытой двери, через которую пробивался золотистый свет очага. Сигрид поднялась, разгладила подол платья узкими ладошками и улыбнулась мне.
Тем вечером мы ничего больше друг другу не сказали, да что еще можно было добавить к тому, что тринадцатилетняя девочка вот так ждала меня летним вечером. Впрочем, она всегда любила стоять на холме и смотреть на залив, на мелких китов, пускающих струи воды, на облака, плывущие за горизонт и иногда принимавшие форму зверей или каких-то вещей. Но я был рад видеть ее в тот вечер, а позже мне стало понятно, что именно благодаря таким кратким мгновениям я не погрузился в угрюмую тоску. Без них меня бы одолевали воспоминания, не давая мне покоя. Я бы тысячи раз заново переживал смерть своего отца, снова видел, как мальчику-рабу передо мной кромсают горло, ощущал бы боль от шрамов на шее и страдал при мысли о своей искалеченной ноге. Моя душа бы ожесточилась, терзаемая этими видениями. Мне предстояла долгая жизнь, и суждено было увидеть больше человеческой жестокости, чем многим другим. Но, к счастью, об этом я еще ничего не знал, и сегодня я благодарю богов за это.
На следующее утро я проснулся под завывания ветра. Но меня это не напугало, я быстро проглотил свою кашу и спустился на берег раньше, чем другие поднялись со своих лежанок, застеленных соломой. Море покрылось белыми гребешками, но волны в заливе редко поднимались очень высоко, усадьба была удачно расположена. Остров защищал нас от ветра с севера, а на юге располагались острова Хаэй, Флотта и Рагнвальдсэй, разбивая волны с юга; Боргарэй и восточная часть нашего острова защищали нас от непогоды с востока. Подгоняемый юго-западным ветром, с рулевым веслом под мышкой и Фенриром, свернувшимся у ног, я заскользил вдоль изрезанного побережья и вскоре уже заходил в залив Хутта. Обычно я плыл к земле на хорошей скорости и не спускал парус, пока до кромки воды оставался лишь один полет стрелы. Тем утром я вошел в залив точно так же и вскоре стоял на берегу, сжимая в одной руке топор, в другой — тесло, и набирался мужества перед предстоявшей мне работой: сначала нужно обтесать то место, где киль получил повреждение. Затем мне предстояло его нарастить.
Я долго рассматривал куски древесины, собранные мною тем летом. Среди них был корень дуба, несколько стволов берез, доски, выломанные мной из протекшей бочки, и обломки шестов, валявшихся у Грима. Ничто из этого не подходило для килевой доски. Я взялся за топор. Хакон одолжил мне его прошлым вечером, а я его как следует наточил. Каждый раз, когда я доставал этот топор, разговоры в общем доме стихали, а домочадцы с неудовольствием бросали взгляды на меня и на топор. Они ведь видели, что это боевое оружие, и у меня было такое чувство, что Грим им всем рассказал о человеческой крови, пролитой мной. Но никто не заговаривал об этом, во всяком случае, так, чтобы я слышал.
Когда я уже хотел взобраться в кнорр, я вдруг увидел это. На килевой доске лежала массивная железная скоба. Она была в копоти, словно выкована совсем недавно, и обхватывала древесину с трех сторон. Длиной она была почти с локоть, а по бокам были пробиты отверстия для заклепок.
Теперь я понял. Удары из кузни… Я заметил Хуттыша, он, как обычно, стоял между накладами торфа. Но теперь он поднял руку в приветствии и начал спускаться на берег в развевающемся на ветру мохнатом плаще. В то утро на нем был широкий пояс, на котором висели молоток и кожаная сумка.
Подойдя ко мне, он сначала взглянул на море, а его волосы, в которых уже пробивалась седина, развевались вокруг круглого лица. Потом он высморкался, уперся плечом в ахтерштевень и покрепче уперся в песок.
— Давай, берись там.
Он кивнул на борт лодки, я побежал туда, и, когда Хуттыш сказал «Поднимай, парень!», я приподнял лодку. В то же время Хуттыш сдвинул ахтерштевень. Весь кнорр заскрипел, а когда мы его опустили, Хуттыш взглянул вдоль планширя и недовольно рыкнул, так как киль не выпрямился до конца.
— Давай опять, — приказал он, и мы опять подняли лодку. В этот раз нам удалось сдвинуть ее так, что две части киля ровно состыковались.
— Теперь прыгай на борт и накладывай скобу, — сказал Хуттыш.
Я забрался в лодку. Скоба оказалась точно по размеру, она с лихвой охватывала весь поврежденный участок. Хуттыш протянул мне молоток и несколько заклепок, вытащив их из сумки на поясе. Они тоже были закопченными и совсем гладкими: они только что вышли из кузни. Я вбил их в отверстия на скобе. И вот киль готов, еще более прочный, чем раньше. Оставалось только закрепить доски обшивки, и кнорр мог выйти в море.
Я бы, конечно, поблагодарил Хуттыша, но, как только я протянул ему молоток, он повернулся и ушел. Весь этот день я размышлял над его поступками. Ведь я понял, что скобу выковал именно он, но почему он решил помочь Гриму? Я никому не обмолвился и словом о том, что произошло, ни Сигрид, ни кому другому в усадьбе. Но я твердо решил выяснить, почему Хуттыш повел себя так странно, и на следующий день еще до зари я столкнул лодку в море и поплыл к заливу Хутта.
Тем утром ветер был слабый, и мне пришлось грести. Понемногу с запада нагнало темные тучи, начался дождь. Когда лодка наконец ткнулась в берег, мы с Фенриром промокли до костей.
Обычно я не обращал внимания на дождь, во всяком случае, летом, когда погода была теплой. Так что, когда Хуттыш сначала появился между накладами торфа, а затем повернулся ко мне спиной и пошел вверх по склону, я последовал за ним по большей части из любопытства.
Оказалось, что хозяйство Хуттыша когда-то было очень большим. Мы с Фенриром миновали кучи торфа и увидели, что здешние места защищает от ветра довольно высокий холм. Я увидел валы земли, оставшиеся от трех длинных домов и двух строений поменьше. Тут и там из земли все еще торчали балки, и я понял, что много лет назад здесь был пожар.
На краю расчищенного пространства, которое, должно быть, когда-то было двором, стояли две хижины, крытые торфом. Больше всего они походили на два холмика, на крышах и стенах пробивалась трава. Из отверстия в крыше одной из них поднимался дымок, и оттуда вновь раздавался привычный звон от ударов.
Я нашел Хуттыша там, склонившегося над наковальней. Он стоял полуголый, волосатая спина усеяна каплями пота. Даже не взглянув на меня, он пробурчал, чтобы я брался за мехи. В горниле у него калились кусочки железа в палец длиной, он ухватил клещами один из них и принялся ковать острие и головку, так что я сразу понял, что он мастерит.
Я раздувал мехи до тех пор, пока горнило не раскалилось настолько, что от железа отлетали искры. Тогда Хуттыш велел мне передохнуть, и я сел. Кузня была невелика, жар горнила достигал стен, сложенных из торфа. Дым выходил из глиняной трубы, но все равно глаза мне ел дым. Хуттыш выковал четыре заклепки, сунул их в бочку с водой и выложил на плоский камень. Затем он взялся за новые заготовки, засунул их сначала в горнило, ухватив клещами, а потом насыпал сверху угля и начал качать мехи, осторожно, не спуская глаз с горнила.
— Смотри, — бормотал он. — Осторожно, осторожно… Не слишком сильно. Не слишком слабо.
Когда Хуттыш выковал еще четыре заклепки, мы вернулись на берег. Сделанного хватило, чтобы прикрепить нижнюю доску обшивки к вытесанным мною шпангоутам. Хуттыш побрел к себе, но в этот раз, прежде чем уйти, он повернулся ко мне:
— Завтра, парень! Завтра сделаем еще!
Этим вечером я опять не сказал ни слова о неожиданной помощи Хуттыша. Когда Грим спросил, как продвигается работа, я ответил только, что дело движется, но работы еще много. Я рассчитал, что, если Хуттыш поможет мне выковать заклепки, кнорр будет готов уже через несколько дней. Но мне хотелось удивить старого бонда.
На следующий день Хуттыш пустил меня к наковальне, а сам качал мехи и объяснял, что с железом надо обращаться почти как с живым существом, созданием, наделенным жизнью и собственной волей. Если я не буду осторожен, оно даст трещину. Если я нагрею его слишком сильно, оно сгорит. А если я недостаточно поработаю молотом, оно станет слабым. В этом отношении оно похоже на человека, сказал Хуттыш.
К концу дня я уже не выдержал и спросил его прямо. Мне нужно было понять, почему он помогает мне. Ведь он знал, что кнорр у него на берегу принадлежит Гриму?
— Я ищу примирения, — кратко ответил он, задумчиво кивнул и продолжил: — Я уже давно этого хочу. Мальчишками мы дружили.
— Но ты дрался с ним, — заметил я. — В ту ночь, когда мы шли из гавани.
Хуттыш глубоко вздохнул, почесал затылок и мрачно посмотрел в горнило:
— Когда я выпью… Я начинаю злиться, Торстейн. Таким уж я уродился.
Я взглянул на него. Никто не мог бы назвать его рослым. Но загривок был толстым, скошенным, как у быка, руки налиты силой, а на его округлом, выступающем животе мышцы, казалось, проходили под самой кожей.
— Ты смотришь на меня, — сказал Хуттыш, — и видишь, что я не похож на тебя. Это правда. Я не из норвежского рода. Я скотт. Эти острова… — он, щурясь, посмотрел на дверной проем, где лежал Фенрир, вывалив язык и тяжело дыша. — Не всегда они были норвежскими. Когда-то… До вас.
В последних словах не было упрека, лишь печаль, и казалось, она окутала его облаком, когда он вновь взялся за мехи. Я стал поворачивать заготовки в горниле, и мы долго хранили молчание.
В последующие дни Хуттыш показал мне, как железу и стали можно придавать форму огнем и молотом, и это искусство не раз пригодилось мне потом в моей долгой жизни. Конечно, я не стал искусным кузнецом, но теперь начал понимать, как должно выглядеть горнило и как надо работать — короткими промежутками, ведь металл быстро остывает, и его приходится нагревать заново. Хуттыш научил меня закаливать выкованные изделия, нам же не надо, чтобы заклепки сломались, когда судно будет в море. Еще он меня научил, как добывать железо прямо из земли под нашими ногами. На склоне холма чуть подальше от берега мы набрали торфа и жгли его на костре, пока не осталась красно-коричневая земля. Ее мы засы́пали в глиняную печь. Внизу печи было отверстие, в которое мы вставили мехи, а когда красно-коричневая земля достаточно прогорела, мы подождали, пока пламя погаснет, и разгребли золу. На дне мы обнаружили слиток железа, который Хуттыш проковал несколько раз, убирая примеси. Такой способ он назвал «сыродутным», и этому искусству следовало бы научиться каждому мужчине.
Еще Хуттыш помог мне закрепить доски обшивки. Корабельный вар мы приготовили на берегу в котле, и теперь уже я чувствовал себя мастером, а седой скотт внимательно наблюдал, как я заливаю стыки досок вязкой массой. Затем мы согнули доски, закрепив их камнями и досками, а после вбили заклепки.
И вот пришел тот день, когда рыболовный кнорр Грима можно было спустить на воду. Лето клонилось к осени, и я уже замечал, что дни становятся короче, а ветер дует все чаще. За общим столом в Гримсгарде толковали об осеннем лове, мужчины плыли на запад и не возвращались, пока не заполняли уловом свои лодки вровень с банками. Потом рыбу выдерживали в рассоле или молочной сыворотке, а поскольку плодородной земли на островах почти не было, тем, кто не наловил достаточно рыбы, грозил голод. Эти слова повторяли за столом раз за разом, и после них Грим обычно спрашивал меня, как продвигается починка кнорра.
Когда я отплывал к Гримсгарду, Хуттыш остался на берегу. Я смутно надеялся, что он поплывет со мной, двое стариков помирятся, и их давняя вражда забудется. Но Хуттыш остался. Отплывая, я увидел его фигуру между грудами торфа. Когда я поднял парус, он уже исчез. Так что мы с Фенриром опять поплыли вдоль изрезанного берега, ведя за собой кнорр Грима. К моему огромному облегчению, вода в него, похоже, не просачивалась.
Дотащить кнорр до Гримсгарда было нелегкой задачей, и я вернулся домой только к ночи. Мне не хотелось будить людей в общем доме, так что мы с Фенриром заночевали в своей лодке. Ночи еще не были холодными, да к тому же я всегда возил с собой пару шкур.
Той ночью мне опять приснился Бьёрн. Мы плыли на моей лодке. Он сидел на корме, держа рулевое весло и устремив взгляд вперед, к носу судна. Я лежал будто в полусне, ощущал под рукой теплое тельце Фенрира, и меня терзало мерзкое чувство, будто я предал своего брата. Ведь мне следовало плыть на юг. Я должен был искать его, а не сидеть целое лето у чужого бонда. Бьёрн опустил взгляд, посмотрел на меня, а затем указал куда-то на море.
Когда я проснулся, этот сон не шел у меня из головы. Послышались приглушенные голоса и шелест шагов на песке, и Фенрир вспрыгнул на банку.
— Тс-с-с… Он спит.
Я поднялся и увидел на берегу Сигрид и Астрид. Они стояли у кнорра, узкие ладошки Сигрид гладили стыки досок. Но вот она заметила, что я проснулся, и улыбнулась, ее пышные рыжие волосы развевались на ветру. Вдруг она отвернулась и побежала вверх по склону.
— Отец! Отец!
Вышел Грим, облаченный в одну рубаху, но при виде кнорра он, как был, босоногий и без штанов, помчался к берегу. Добежав до кнорра, он сначала торопливо погладил свежие доски, а потом забрался на борт. Ветер подхватил полы рубахи, так что стал виден его голый зад, но Грим будто и не заметил этого, он ползал по кнорру, охваченный почти ребяческим восторгом.
— И ты закрепил киль? — восхищенно воскликнул он, и его лохматая голова вынырнула над планширем. — Торстейн Корабел, я перед тобой в долгу. Я бы созвал на пир весь остров, если бы осень не была так близко. Но мы все-таки это отпразднуем!
И в тот вечер мы праздновали. Грим отбил затычку у бочки с пивом, которую он припас к зимнему жертвоприношению, ведь он по-прежнему приносил жертвы, несмотря на Белого Христа и его крест, вернувшийся на свое место на пирамиде из камней. Но тут он наполнил кружки до самого края, и все получили свою долю.
Тот вечер я запомнил навсегда. Я пил осмотрительно, мне не хотелось, чтобы Сигрид видела меня пьяным или блюющим. Сама она, пожалуй, не привыкла к браге, и, когда мы просидели за общим столом до той поры, как Грим налил себе уже пятую кружку и по новому кругу завел рассказ о том, сколько рыбы они смогут теперь наловить, Сигрид взяла меня за руку и вывела наружу. Мы спустились на берег и стояли там, не говоря ни слова. Я чувствовал тоненькое девичье тело совсем рядом, больше всего мне хотелось крепко прижать ее к себе, но я не осмеливался. Трехногий Фенрир трепал клубок водорослей у кромки воды, и берег заливало светом убывающего месяца.
Вдруг я почувствовал руку Сигрид на шее. Сначала она погладила шрамы от рабского ошейника, а затем погладила меня по щеке и взглянула в глаза. Она всхлипнула, будто хотела сказать что-то о зле, оставившем на мне свои отметины. Но вместо этого подалась ко мне, поцеловала в щеку и умчалась обратно в дом.
Я остался на берегу, по-прежнему ощущая ее запах. Я подумал, что в это мгновение я счастлив. И если норны решили спрясти воедино наши две нити, мне нечего больше желать. Я чуял запах дыма от очага в доме, слышал голоса и смех и думал, что хочу остаться на этом острове. Здесь я в безопасности. На свободе.
Но дни мои на острове уже подходили к концу.

8
На юг

Год клонился к осени, и из каждого двора на острове мужчины отправлялись на рыбный лов. Возносились молитвы и Белому Христу, и Ньёрду, ведь те семьи, которые не получат богатый улов, ждала голодная зима. Поначалу кнорры отплывали на запад, чтобы попытать счастья на отмелях у Южных островов, а если там улов будет скудным, они отправятся дальше в море. Но на том пути им грозили не только шторма, но и морские разбойники. Говаривали, что некоторые из них были родом издалека, в эти воды приплывали даже чернокожие, пограбить и захватить новых рабов. Так что рыбаки хорошо вооружались: лучше уж погибнуть в бою, чем оказаться в цепях. Той весной Грим с сыновьями купили тисовые луки в Шотландии, но они пролежали все лето и немного покоробились, так что меня попросили привести их в порядок до отплытия.
Сам я еще не знал, позволят ли мне остаться в усадьбе. Грим приютил меня, чтобы я починил его кнорр, но что со мной будет, когда они вернутся с ловли, я не знал. Я мог взять себе кусок земли, на острове было много ничейных земель. Я мог бы выстроить себе хижину или вырыть землянку, как Хуттыш. Если у островитян нашлась бы для меня работа, я бы попросил в уплату барана и несколько овец. А если мне удастся сберечь их зимой, овцы по весне окотятся. К тому времени после зимней непогоды рыбачьи лодки нужно будет смолить, менять проржавевшие заклепки, так что островитяне наверняка попросят меня о помощи. Я был твердо уверен, что работа для меня найдется, Хуттыш поведал, что в гавани обо мне идет добрая молва: люди считают, что я починил лодку Грима с таким мастерством, которое трудно ожидать от такого юноши, как я. Хуттыш, который не участвовал в рыбной ловле, считал, что меня на острове ждет обеспеченное будущее.
Летом я часто заговаривал с Хуттышем о Бьёрне. Худо тому, кто оторван от родичей, с этим он соглашался. Но молодые парни, идущие в викинги… Хуттыш всегда сплевывал, произнося это слово. Молодые парни, идущие в викинги, далеко не всегда возвращаются, говорил он, и мне казалось, что старик невысокого мнения о моем брате. Но я не прерывал его бормотания, не обращая особенного внимания на его слова.
В это время я бывал у Хуттыша каждый день. Он учил меня ремеслу кузнеца и хотел, чтобы я научился ковать не только заклепки, но и клинки мечей и наконечники копий. Я расспрашивал его о землях на юге, ведь в моей голове зрела мысль: я хочу найти Бьёрна и привезти его сюда. Когда он узнает, что произошло в Норвегии, он, конечно, поймет, что возвращаться туда неумно. Поэтому, думал я, мне надо поплыть на юг и искать его до следующей луны, пока еще не наступила зима. С приходом зимних штормов будет уже поздно.
Хуттыш считал, что я придумал глупо и мне стоит отказаться от таких мыслей. В Англии норвежцам не стоит ожидать доброго приема. Это все из-за данов, объяснил он. Датский король Свейн Вилобородый желает золота и серебра так, как другие мужчины желают женщин, и его опустошительным набегам нет конца. Но, по мнению Хуттыша, вести себя так — это все равно что срать в собственное гнездо, ведь даны, еще до правления Вилобородого, захватили половину Мерсии. Теперь Вилобородый грабил и англичан, и свой собственный народ — так, по крайней мере, говорили люди. Так что, если мой брат в прошлом году отплыл в Англию, вполне может быть, что его приняли за дана и прогнали прочь. Возможно, он отправился в Ирландию, там потомки норвежцев по-прежнему удерживали власть, а Этельреда люди презирали от всей души. А может быть, он переплыл канал и отправился в Валланд. Говаривали, что тамошний король с трудом оборонял границы от данов и ему всегда требовались воины, может быть, мой брат поступил к нему на службу.
Я гадал, каким образом Хуттыш знал столько всего о происходящем на юге. Но на седьмое утро после того, как островитяне-мужчины отправились на рыбную ловлю, он стоял на берегу, поджидая меня. На песке рядом с ним стояли два сундучка. В одном лежали шкуры и зимний плащ, в другом — молот и клещи. Погода выдалась холодная, дул северный ветер.
— Отвези меня в Судерланд, — сказал Хуттыш, пока я боролся с ветром, занесшим лодку бортом к берегу. Он ухватил лодку за нос и развернул, так что она опять смотрела в море. Он взобрался на борт, погладил Фенрира и сел на срединную банку. Только тогда он сказал, что зима на острове — не для него, слишком темные и долгие вечера. А в Судерланде живет его родня.
Я знал уже, что Северная Шотландия поделена на две части — Судерланд на западе, а к востоку от него, к юго-западу от Оркнейских островов, — Катанес. Именно вдоль восточного берега Катанеса я плыл, направляясь к Оркнейям, и путь туда был недолог. Хуттыш сказал, чтобы я возвращался на Гримсгард, собрал свои вещи и сказал женщинам, что отлучусь на несколько дней.
Старик остался в лодке, а я поднялся к дому и собрал свои вещи. Топор и мое верное тесло уже лежали в лодке, очень редко я оставлял их, отправляясь куда-нибудь. Но мне требовалось взять пищу и воду, рыбную снасть, если я вдруг попаду в штиль, и несколько шкур.
Пока я собирался, Сигрид стояла в двери и смотрела на меня. Ее сестра сидела в доме, латала сапог. Я спросил у нее, можно ли мне взять узелок зерна и несколько вяленых рыбин. Она только кивнула.
Когда я вышел, Сигрид стояла спрятавшись от ветра у стены дома.
— Что здесь делает Хуттыш? — требовательно спросила она.
— Я пообещал отвезти его в Судерланд, — ответил я. — Через пару дней вернусь.
Сигрид сделала несколько шагов навстречу мне, ветер тут же подхватил ее волосы. Ветер крепчал.
— Ты едешь на поиски своего брата. Вот что.
— Нет, — ответил я, но сам услышал колебание в своем голосе.
— И ты не вернешься, так ведь?
Мне хотелось сказать, что ей не стоит расстраиваться, я доплыву до Шотландии уже вечером этого дня, а затем вернусь домой, но вместо этого мой взгляд обратился на море, и я вновь подумал о Бьёрне. Я был всего лишь мальчишкой, а мысли мальчишек так непостоянны. Мне хотелось остаться с Сигрид. Но еще мне хотелось найти Бьёрна. Я и сам не знал тем утром, чего же все-таки хочу. А еще я не знал, что ответить Сигрид, так что повернулся к ней спиной и спустился к лодке. Хуттыш помог мне оттолкнуть лодку от берега, и мы отправились в путь.
Весь день дул северный ветер. Мы шли на хорошей скорости, и Хуттыш пробурчал, сидя на своей банке, что, если погода не изменится, мы доберемся до места до темноты. С юга проплывала земля: скалы, вздымавшиеся из моря, будто древние крепости, разрушенные временем и непогодой. Между ними виднелись поросшие травой ложбины. Кое-где в сушу врезались узкие бухты, там, на белых песчаных берегах, лежали тюлени, похлопывая плавниками на солнце. Когда мы проплывали мимо такой бухточки, Фенрир вдруг залаял, встав передними лапами на планширь. Он явно углядел что-то в воде: оказалось, это два тюленя. Они провожали меня своими черными глазами, пока мы проплывали мимо, и мне показалось, что они похожи на людей; это были воины из чертогов Ран, поднявшиеся на поверхность, чтобы следить за мной, и я будто ощутил, что меня вот-вот охватит холодная сеть, выволочет за борт и повлечет вглубь моря.
Мы действительно доплыли до Судерланда до темноты. Хуттыш молчал бо́льшую часть пути, но при виде одного залива он вдруг вскочил на ноги и показал на него, именно туда лежал наш путь! Ибо это была родовая земля Хуттыша. Этот залив они называли Язык, а вон там… Хуттыш стоял, держась за мачту, и указывал на берег. Там, на той отмели, он повстречал Ниам.
Не успел он произнести это, как опять плюхнулся на банку. Его будто охватила тоска, и он сидел съежившись на средней банке, пока я правил лодку к берегу.
Когда мы зашли в залив, Хуттыш вновь поднял голову. По правую сторону от воды виднелись несколько строений, сложенных из торфа, и Хуттыш буркнул, мол, нам туда, это хутор его брата. Я могу заночевать у него. И не нужно думать о том, как забрать его отсюда, по весне брат отвезет его домой.
То была странная ночь, и я вполне мог бы обойтись без таких воспоминаний. Общий дом был просторным, но внутри было мрачно и сыро. Продолговатое строение делилось на две половины дощатой перегородкой; на одной половине жили люди, а на другой — несколько коров и коз. Оказалось, что Хуттыша ждали, его брат сварил особое пиво, как выяснилось, так он делал каждый год к приезду брата. Поначалу они сели у очага, каждый со своим бочонком, местные домочадцы собрались вокруг них, а они начали тихо беседовать на языке, который я не понимал. Меня к огню никто не пригласил, у двери стояла скамья, там я и уселся вместе с Фенриром. В доме была, наверное, дюжина человек, все невысокие и крепко сбитые, как Хуттыш. Они были одеты в мохнатые накидки, женщины постоянно бросали на меня взгляды, карие глаза горели ненавистью, и я почувствовал, что оказался среди подземных жителей, где мне не рады. Хуттыш очень быстро захмелел, свалился и заснул. Тогда один из мужчин принялся бить в бубен, женщина громко завыла, я испугался и ушел.
Ту ночь я провел в своей лодке. Я не спал и отчалил, лишь только забрезжило утро. Шел дождь. Мне в лицо дул ровный северный ветер, волны бились о нос лодки.
Весь тот день я греб, с приходом ночи руки у меня болели, а пальцы кровоточили. Но я был молод и вбил себе в голову, что меня ждет Сигрид. Так что я греб весь вечер и добрую часть ночи, пока силы вдруг не покинули меня; должно быть, я совсем измотался. Едва мог шевелить пальцами, но сумел ослабить узлы на парусе, поднял прямой парус и направил судно во тьму. Наверное, той ночью небо затянуло тучами, не помню, чтобы видел месяц или звезды, только огромную тьму, поглотившую меня, пока я сидел, сжимая окровавленной рукой рулевое весло, а Фенрир прижимался к моим ногам.
В этой темноте на меня вновь накатила глухая тоска. Пока я трудился над кнорром Грима, она меня не беспокоила, но теперь вернулась вновь. Я утратил власть над своими мыслями, один-одинешенек в огромном море, и не знал уже, куда мне бежать. Убийство отца, кровь раба-датчанина на моих ногах, Рос, насилующий Хильду — эти картины вставали перед моими глазами вновь и вновь. Я проклинал тьму, желая, чтобы поскорей наступило утро.
Позднее, повзрослев и став мудрее, я понял, что у всех людей в душе есть надлом. Мой заключался в том, что я время от времени погружался в мрачные мысли. Тогда я этого еще не понял, но я же был всего лишь мальчишкой. Хотя мое тело и превращалось понемногу в тело взрослого мужчины. Мне уже исполнилось четырнадцать лет, тот возраст, когда мальчика считают мужчиной. Мое тело менялось с ужасной скоростью, это продолжалось все то лето. Вначале я заметил, что у меня окрепли и выросли руки. Будто тонкие побеги превращались в толстые ветки. Плечи у меня стали на редкость мускулистыми, они росли и потом, пока я не стал совсем взрослым. На плечах проступили толстые вены, спускающиеся до запястий, и ладони тоже выросли, стали жесткими и мозолистыми. В то же время на моем теле росли волосы, пушок над верхней губой стал гуще и жестче. На подбородке и щеках появилась поросль, а лицо изменилось, стало более угловатым. Глаза будто ушли глубже в глазницы, скулы заострились, а челюсть стала шире. Поначалу эти изменения были почти незаметны, не так, чтобы что-то менялось каждый день; но я ведь и не рассматривал себя особо часто, лишь когда случайно взглядывал на свое отражение в спокойной воде.
К сожалению, не все изменения были к лучшему. Когда я был ребенком, я не знал той черной тоски, что до конца жизни преследовала меня, она появилась лишь с возмужанием. Нога, которую мне повредили в бойне на торжище, так и не зажила до конца, и она не поспевала за ростом всего тела. Она тоже росла, но не так, как левая. И все же я уже не хромал так сильно, лишь чуть заметно подволакивал ту ногу. Должно быть, мне помогла та сила, которая, как казалось, текла в моей крови. Но стать хорошим бегуном мне так и не было суждено.
С восходом солнца я обнаружил, что заплыл далеко на восток. Я оказался в проливе между материком и Оркнейями, путь до дома был недолгим. Я убрал парус и хотел плыть на веслах, но вдруг заколебался. Действительно ли мое место там, на островах? Разве мой дом — не полуостров в Вингульмёрке, где мы с Бьёрном выросли под присмотром отца и Ульфхама? А когда я поднял парус, чтобы отплыть вместе с Хуттышем, разве я не хотел найти своего брата? Я долго стоял, глядя на скалистый берег. Наверное, отсюда до устья Уза, реки, ведущей к Йорвику, не так много дней пути. Именно в Йорвике в конце концов оказывались парни, уплывшие из Норвегии, — по крайней мере, так сказал Харек. В этом городе жили тысячи норвежцев и данов, многие из них — юноши, пустившиеся по западному пути, но не нашедшие ни богатства, ни свободных земель. Найти Бьёрна будет сложно, но если я даже не попытаюсь, я предам и его, и память о нашем отце. И ведь никаких препятствий нет. Я свободен. Тут меня пронзила мысль: если бы не Сигрид, я бы вряд ли задержался на острове все лето, и я тут же почувствовал угрызения совести. Неужели я предал весь свой род из-за девчонки?
Но вскоре мой взгляд вновь обратился к островам. Она ждет меня. Может, мы оба слишком молоды, но если я докажу Гриму, что я достойный мужчина, если получу овец, выстрою дом, выберу землю… Может быть, через несколько лет Сигрид будет моей.
И все же: если я прямо сейчас отправлюсь на юг, то смогу вернуться на остров до зимы. Это вовсе не значит, что я покину острова навсегда.
Помню, как решительными рывками поднял парус и взял курс на юг. Фенрир коротко гавкнул, будто хотел мне напомнить, что я не один, он поддерживает мое решение. Когда я сел у руля, он вновь улегся у моих ног.
Но боги в тот день судили иначе. Может, Один заметил мою лодку и нагнал тучи с Северного моря. А может, то был Тюр, тот, кто даст мне оружие и поведет в бой, когда я встану в ряды эйнхериев Одина, может, он простер длань к мальчику с крохотной собачонкой, окруженным волнами, и велел ветру дуть сильнее. Как бы то ни было, ветер и течение объединились против меня. Волны разбивались о борта, взлетая брызгами над планширем, и становились все круче. По счастью, тем летом я сладил себе и фалблок, и новое рулевое весло, которое крепилось к правому борту, ведь без хорошего руля и надежного крепления для реи и паруса моя лодка не смогла быть достаточно устойчивой на волнах. Некоторое время я пытался держаться прежнего курса, но в конце концов пришлось признать, что это безнадежно, и, поскольку ветер только крепчал, я вскоре повернул на запад. Теперь пути к островам уже не было, иначе пришлось бы подставить борт судна под волны, и оно бы перевернулось. Единственно возможный курс был обратно, к северной оконечности Шотландии.
Ветер по-прежнему крепчал, и вскоре я потерял острова из виду. Небесный склон затянулся темными тучами. Я убрал парус, но, заметив, что теперь лодка гораздо сильнее переваливается на волнах, поднял его снова и прижался спиной к ахтерштевню, упершись ногами в задний шпангоут, а Фенрир забился в закуток под кормовой банкой.
Мы плыли весь день до поздней ночи. Ни одна звезда не указывала мне путь, тьма вокруг была густой как деготь. Я поделился с Фенриром остатками воды и прошептал молитву, прося богов, чтобы ветер побыстрее утих, и, должно быть, боги меня услышали: к рассвету ветер начал слабеть. Я оказался недалеко к западу от того залива, где остался Хуттыш со своей родней, но возвращаться туда мне не хотелось. Я проплыл мимо и неподалеку нашел маленькую бухточку, где и причалил. Между скал я нашел ручей и наполнил водой свою бочку. Потом я долго отдыхал, сидя на берегу, глядя на море, и думал, что, раз уж море и ветер пригнали меня сюда, это не просто так. До Англии можно доплыть и с запада, и, возможно, мне следует плыть именно туда. Я слышал, что с той стороны фарватер более защищен, и, когда мне понадобится вода, причалить будет проще. А если я не найду Бьёрна в Англии, смогу отправиться в Ирландию. С той же вероятностью он может оказаться и там.
После этого я несколько дней шел вдоль побережья на запад, и, когда линия берега свернула на юг, повернул и я. Теперь я находился в водах между Южными островами, выглядевшими как один огромный остров. Они создавали барьер между землей и яростным океаном на западе, благодаря чему путь к Ирландскому морю был гораздо безопасней. Но на Южных островах обитали враждебные кланы, говорил Хуттыш. Так что я решил обойти их стороной.
К югу от Южных островов тянулся берег, изрезанный бухтами и фьордами. Время от времени я заходил в один из них и нередко видел теснившиеся друг к другу дома. На берегу стояли местные жители, выглядывая, кто это к ним пожаловал. В таких случаях я разворачивался и плыл обратно, ведь если бы я только открыл рот, они бы сразу же поняли, что я норвежец, а я не знал, считают ли местные жители норвежцев друзьями или врагами. Но то были красивые места, с обширными пустошами и сосновыми рощами, а вода здесь была такой чистой, что я видел в глубине подо мной, как тюлени охотятся на косяки рыбы. Кое-где я замечал лодки, кнорры вроде тех, на которых островитяне с Оркнейских островов отправились на лов рыбы. Иногда с лодок меня окликали, но я не понимал ни слова. Я поднимал руку в приветствии и плыл дальше.
Один день сменялся другим. По пути я рыбачил, причаливал к необитаемым берегам и спал в лодке, а на заре уже отчаливал. Берег, хоть и изрезанный, вел меня на юг, и через шесть дней под парусом я увидел вдалеке на юго-востоке очертания земли. Шотландский берег был в основном бурым, а полоска земли на горизонте казалась совершенно зеленой. И Хуттыш, и Грим называли Ирландию «зеленым островом», так что я решил, что вижу именно ее. Скоро мне предстоит пройти пролив, такой узкий, что я смогу разглядеть ее получше, если повезет с погодой. К югу от этого пролива водное пространство расширялось, ведь я доплыл до Ирландского моря. В этом море располагался остров Мэн, и Грим был совершенно уверен, что там по-прежнему правят норвежцы.
Не знаю, что было причиной — течения или мое любопытство, — но меня понемногу сносило к берегу Ирландии, и вскоре я оказался недалеко от зеленого берега. То, что случилось дальше, должно быть, вплели в нить моей жизни сами норны, ведь это определило мою судьбу. В этом проливе есть скалистый мыс, он врезается в пролив в самом узком месте, и норвежцам этот мыс известен под названием Голова Тора. Вот я проплываю мимо этого мыса и вдруг вижу человека, стоящего у кромки воды. Он не один. По скалам карабкаются еще четыре человека, они направляются к нему, и в руках у них луки. Тут человек замечает меня, бросается в воду и исчезает. Долго-долго он остается под водой, я и не знал, что кто-то может так надолго задерживать дыхание. Но вот среди волн выныривает голова. В зубах человек сжимает что-то похожее на кошелек и изо всех сил плывет ко мне. Руки загребают воду как весла, тут в него попадает стрела, древко торчит из руки, но он не издает ни звука. Он продолжает плыть, и, должно быть, сам Один прикрывает его своим щитом, ведь в него не попадает больше ни одна стрела, и вскоре он оказывается уже вне досягаемости.
У меня не было намерения подбирать плывущего, ветер был попутным, и лодка быстро рассекала волны. Уплыть отсюда подальше казалось самым безопасным. Ведь что, если у нападавших спрятана в скалах лодка, что, если они отправятся в погоню? А вдруг этот человек совершил преступление? Верно, его преследовали именно поэтому?
Но что-то заставило меня ослабить шкоты. Беглец терял силы, плыл уже не так быстро, и я понял, что ему будет трудно добраться до лодки. Так что я вновь натянул шкоты, но не для того, чтобы сбежать. Я направил лодку поближе, не упуская из виду людей на берегу. Они кричали мне, и кричали по-норвежски. Если я подберу этого ублюдка, то я буду последним мерзавцем, они меня найдут и отрубят голову.
Я подогнал лодку вплотную к плывущему, и он уцепился за планширь. Закинул за борт колено, над бортом появилась голова — он по-прежнему сжимал в зубах кошелек. Я ухватил его за одежду и помог забраться, а затем развернул лодку и снова взял курс на юг. Вскоре Голова Тора скрылась за кормой, а угрозы людей на берегу утонули в шуме волн.
Беглец долго лежал на дне лодки, пытаясь отдышаться. Одет он был в свободные грязно-белые льняные штаны и голубую тунику. По горловине были вышиты цветы, и это выглядело очень странно на таком крепко сбитом мужчине. Он был босой, и я заметил, что на одной ноге не хватало двух пальцев. Угловатое лицо обрамляла темная кудрявая борода, и по этому лицу было видно, что человек видел много битв: один шрам пересекал лоб, один шел вниз по щеке, а один рассекал нижнюю губу возле уголка рта. На меня взглянули голубые глаза, и я не удивился, когда он заговорил со мной на моем родном языке.
— Ты откуда?
— Из Норвегии, — ответил я.
— Далеко же ты забрался.
До этих пор Фенрир сидел под кормовой банкой, но теперь, когда мы заговорили, он решил, что опасности нет, и вылез наружу. Сначала он гавкнул, будто заявляя свои права на эту лодку, а потом встал и потянулся мордой к незнакомцу.
— Твой пес? — спросил чужак.
— Да, — отозвался я.
— И как его зовут?
— Фенрир.
— А тебя? Как зовут тебя?
— Торстейн.
— У тебя говор как в Вике, — сказал незнакомец. — Я часто бывал в Вике, когда был помоложе. — Он закрыл глаза и вздохнул: — Те люди… Ты их видишь?
— Нет, они… Мы уже далеко уплыли.
На его губах появилась странная ухмылка. Он улыбался только половиной рта, как будто другая половина со шрамом закаменела.
— Меня зовут Хальвар. Мне нужна твоя помощь, Торстейн.
Его кошелек уже давно лежал на дне лодки, и он зашарил рукой, пытаясь его нащупать. В руке по-прежнему торчала стрела — это была левая рука, она безжизненно обвисла. Вторая рука поначалу казалась здоровой, но, когда он взялся за кошелек, я увидел рваную рану на внешней стороне у плеча. Должно быть, вода смыла кровь, но теперь она снова собиралась у края рукава и текла по пальцам.
— У тебя кровь, — заметил я.
— Да, — Хальвар глубоко вздохнул. — Знаю. Плыви дальше.
Вдруг я почувствовал удивительное облегчение оттого, что этот чужак сидит в моей лодке. Фенрир подошел к нему совсем близко и попытался слизать кровь с его руки. Хальвар не стал отпихивать его. Вместо этого он повернул голову ко мне и начал внимательно изучать: взгляд остановился на топоре и тесле, которые я накрепко привязал к банке перед собой. У самого Хальвара, похоже, оружия не было.
— В этом кошельке у меня серебро. — Он по-прежнему смотрел на топор. — Ты, конечно, можешь убить меня и забрать серебро себе. Но это было бы подлостью. А мне кажется, что ты не подлец.
— Нет, я не буду…
— Ты не пожалеешь, если поможешь мне. Я оплачу твои хлопоты серебром, но по-прежнему буду обязан тебе своей жизнью.
Эти слова означали гораздо больше, чем я мог тогда понять.
Остаток дня я плыл, пытаясь подобраться ближе к шотландскому берегу. К вечеру северный ветер загнал нас в длинный залив. Мне показалось, что у бухты залива стоит хутор, так что я причалил недалеко от устья. Я собрал плавник и развел костер под прикрытием больших камней. Хальвар уже был на ногах. Мы перетянули его рану на правой руке, но в левой по-прежнему торчала стрела.
Я с самого начала подозревал, что Хальвар — викинг. Шрамы на лице и теле были следами от оружия, а кожаный пояс на боку был потерт, скорее всего, сюда он цеплял топор. Отец не раз предупреждал, чтобы мы держались подальше от таких людей, добавляя, что добра от них не жди. Но мы с Бьёрном с увлечением слушали истории сыновей бонда об их родичах, многие из которых отправились на запад и вернулись с историями о своих славных деяниях на далеких берегах. В то время мы мало думали о том, что эти люди грабили других, отнимали золото и серебро и убивали, когда им вздумается. Но теперь прямо передо мной стоял вот такой грабитель, и я не знал, что мне думать обо всем этом.
Хальвар сказал, что я должен протолкнуть стрелу дальше, чтобы наконечник вышел с той стороны. Вытащить назад ее не получится из-за зазубрин на наконечнике. Затем он пробрался между двумя камнями на берегу и протянул мне руку с торчащей стрелой. Другой рукой он снял пояс, свернул и зажал кожу зубами.
Никогда раньше я не видел, чтобы человек терпел боль так стойко, как Хальвар, да и позже такие люди попадались мне нечасто. Стрела засела над костью предплечья, под мышцами я мог нащупать наконечник. Мышцы дрожали у меня под пальцами, пока я, ухватившись за древко, проталкивал стрелу дальше, мимо сустава и сквозь кожу. Хальвар не говорил ничего, только тихо рычал будто зверь. Когда наконечник вышел наружу, он выплюнул свой пояс и, покосившись на стрелу, стал мне объяснять, что я должен срезать оперение, но ломать стрелу не надо, я должен вытащить ее целиком. Если на то будет воля Одина, он однажды пустит эту стрелу в своих врагов. Так что я ухватил стрелу сразу за наконечником и медленным уверенным движением протащил древко сквозь его руку.
Весь остаток вечера Хальвар просидел с закрытыми глазами. Не знаю, спал ли он или просто отдыхал. В одной руке он держал стрелу, в другой — свой кошелек, иногда его ноги подергивались. Мы с Фенриром укрылись от ветра за лодкой, и я не спускал глаз с чужака. Хальвар сам стащил с себя рубаху, отрезал от ткани несколько полос и перевязал свои раны. Теперь он сидел, полуголый, покрытый шрамами, а над нами сгущалась ночная тьма.
Какое-то время я раздумывал, не стоит ли оставить его и уплыть, но потом отбросил эти мысли. Не только потому, что бросать раненого было бы подлым поступком, я боялся, что он успеет накинуться на меня. Теперь он вооружен, он вполне может убить меня этой стрелой. Хотя этот человек таков, что сумеет прикончить любого и безо всякого оружия.
Когда он поднялся, было уже совсем темно. Я его не видел в кромешной тьме, ведь небо было затянуто тучами. Но я услышал шорох его шагов по песку. А потом журчание струи в воде.
— Я из Йомсборга, — произнес он внезапно. — Ты о нем слышал, Йостейн?
Он назвал меня неправильно, но я ничего не сказал на это. Он был не тем человеком, с которым легко разговаривать, скорее, из тех, которым привычнее говорить самим. Как и все в то время, я слышал много историй о йомсвикингах, плавающих повсюду и сражавшихся в чужих краях. Я знал, что они живут в Вендланде, в неприступной крепости, окружающей гавань с тремя сотнями боевых кораблей. Слыхал я и то, что их вождь, по слухам, бессмертен, а отец его — сам Один. Имени вождя я не помнил. Возможно, потому, что я никогда по-настоящему не верил, что истории о яростных йомсвикингах — это что-то большее, чем легенды и сказки.
— Я ищу своих братьев, — прозвучал голос Хальвара. — Их взяли в плен после… некоторых разногласий.
Я вновь услышал шорох шагов. Хальвар уселся.
Ветер крепчал. Я встал и достал одну из своих шкур. У меня было две, вторую я отнес к Хальвару. Тот поблагодарил меня, когда я укрыл его шкурой.
— Ты хороший парень, — добавил он. — Хотя мне, пожалуй, лучше звать тебя мужчиной. Ты плывешь на собственной лодке, да и пес у тебя есть. Сколько тебе лет?
— Четырнадцать.
— В этом возрасте я уже бился в своей первой битве. Где-то в Рогаланде. Я был с отцом.
Я не ответил. Меня бы не удивило, если бы Хальвар сказал, что стал воином в тот день, когда только родился.
— А ты, Йостейн, ты уже убивал?
Этот вопрос настиг меня, когда я возвращался к лодке. Я улегся, завернувшись во вторую шкуру с Фенриром в ногах. Отвечать не хотелось. Мне казалось, об этом лучше не говорить.
— Твое молчание — уже достаточный ответ, — сказал Хальвар. — Где это было? В Норвегии?
— Да.
— В битве?
— На нас напали.
— Это там тебя ранили? — Хальвар кашлянул. — Не сочти за хулу, парень, но я вижу, что ты подволакиваешь ногу.
— Да, там.
— А шрамы на твоей шее — это от рабского ошейника?
— Да.
Хальвар замолчал. Я слышал, как он ворочается, будто пытается тщательно все обдумать. Вдруг он сказал: «Жрать охота», а затем поднялся и принялся расхаживать по берегу. Я слышал, как он плещется у воды, вот он застонал и что-то проглотил.
— Если бы только мы могли заглянуть на хутор там, дальше… Нет, лучше не будем, так безопасней. Завтра утром поплывем дальше. У тебя в лодке есть снасти?
— Да.
— Тогда порыбачим по дороге.
— А куда…
— В Йорвик. Там большой рынок рабов.
Моей первой мыслью было, что это очень кстати, я ведь и сам собирался в Йорвик.
— Я тебе заплачу, — добавил он.
Я промолчал, вдруг сообразив, что с Хальваром туда, пожалуй, отправляться опасно. Его могут узнать. Ведь есть какая-то причина, почему те люди гнали его до самого моря. Должно быть, из-за чего-то, что он натворил.
— Ты собирался куда-то еще?
— Нет…
— Так ты просто плаваешь безо всякой цели?
— Нет, я… Я ищу своего брата.
— Норвежец из Вика? Он постарше тебя?
— Да. На пять лет.
— Ну так он в том возрасте, когда мужчины охотно хватаются за оружие. Так он отправился в поход? А ты поплыл на его поиски?
Я кивнул, хотя было слишком темно, чтобы мужчина у воды смог меня увидеть.
— Может случиться так, что ты найдешь его в Йорвике. Юнцы обычно отправляются туда. — Хальвар почавкал, сплюнул и выругался, песок опять заскрипел, он вернулся на свое место и сел, пробормотав: — Водоросли. Никудышная еда для мужчины.
Похоже, Хальвар попытался найти удобное положение там, за камнями, он застонал, баюкая руку. Наконец все стихло, я забрался в лодку и сел, пытаясь разглядеть что-то над планширем. Спать мне нельзя, я не доверял этому человеку. Но, может, то была неумная мысль, ведь если бы он хотел убить меня, он бы уже это сделал. Накатил сон, тело отяжелело, и я сомкнул веки.
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Оказалось, что обогнуть Англию не так просто, и времени это занимает больше, чем я предполагал. Кое-где отлив был так силен, что нас тащило назад даже под парусом. Но погода выдалась хорошей, было совсем нехолодно, и по мере того, как мы продвигались на юг, бухточки, где мы устраивались на ночь, становились все теплее. На севере земля была бесплодной, и мы могли укрыться от ветра только на берегу, у скал, а здесь, на юге, увидели лиственные леса, тянущиеся вглубь страны. То был красивый вид: берега казались золотистыми от осенней листвы. По вечерам, вытащив лодку на берег и разведя костер, мы нередко сидели, глядя на воду, на парящих чаек и, если погода выдавалась ветреной, на листья, летящие по ветру. Только изредка мы перебрасывались парой слов. Хальвар держался вызывающе лишь в тот первый вечер, а на следующее утро, когда мы забрались на борт лодки, я вдруг увидел перед собой тихого, задумчивого человека. В кошельке у него были серебряные монеты, он показал мне их. Мне причитались две: одна — за то, что я довезу его до Йорвика, а вторая — за спасение его жизни. Поэтому одна монета уже лежала у меня в кошельке, я постоянно вытаскивал ее и рассматривал. На одной стороне виднелся выбитый рисунок, похожий на чью-то голову, вокруг этой головы шел какой-то узор. Хальвар сказал, что это письмена, но таких диковинных рун я никогда не видывал. Хальвар считал, что это монета с юга, из Миклагарда. Другие его монеты были такими же. Он знавал людей, побывавших там с товаром, они привозили домой точно такие же монеты. Наверное, Хальвар побывал во многих странах, когда он смотрел на море, мне казалось, что в этих глазах отражается весь мир. Он расспрашивал меня, как я оказался в Ирландском море, ведь я приплыл туда не прямо из старой Норвегии? Тогда я рассказал все, как есть, что лето провел на острове Россэй на севере, чинил кнорр, и что там есть люди, ждущие моего возвращения. На это Хальвар ничего не ответил. Просто повел плечами и стал смотреть на горизонт. Он нередко так сиживал.
Мы обогнули королевство Уэльс и вскоре миновали западный мыс Корнуолла. Здесь нас встретил сильный ветер, и мне пришлось грести целые сутки и еще одну ночь. Когда мы наконец смогли причалить, Хальвар похвалил мое искусство морехода. Он заявил, что у меня, должно быть, в жилах течет соленая кровь самого Ньёрда, ведь даже седобородые шкиперы, доплывшие до Гренландии, не смогли бы лучше управлять лодкой.
По дороге на юг мы все чаще видели усадьбы на берегу, но казалось, что людей там было мало. Это меня удивляло. Несколько дворов, встретившихся нам на пути, казались заброшенными. Скотины я тоже не заметил. Сначала Хальвар не хотел ничего говорить, но вскоре мы увидели несколько пепелищ, и тогда он, кивнув, поведал мне, что это дело рук «великого воинства». По большей части то были даны, сказал он, а вел их Свейн Вилобородый. Попадались среди них и норвежцы. Они уже давно воевали с Этельредом, а там, где бьются воины, крестьяне убегают. Вот так и получилось, что эти дворы оказались заброшены. Этельред — злой человек, добавил он. Говаривали, что он иногда впадает в ужасный гнев, и тогда его воины отправляются в набеги и берут в плен всех данов, попадающихся на пути. Они хватают мужчин, женщин, детей и вешают их безо всякой пощады.
Вечерами мы сходили на берег, а иногда разбивали лагерь неподалеку от заброшенных домов. Над такими местами висела мертвая тишина, а однажды я набрел на труп в кустах. От него остались одни кости, птицы склевали всю плоть с черепа. Я пошел туда, чтобы найти подходящее дерево для луков себе и Хальвару, ведь здесь попадался тис, прямые, прочные стволы. Я срубил одно дерево, а когда вернулся в лагерь, вытесал две заготовки для лука и положил сушиться у костра. Хальвар похвалил мою работу и пообещал купить мне хорошую тетиву, когда приедем в Йорвик. Про труп я ему не сказал.
Англию и Валланд разделяет длинный канал. Там нас застал штиль, и нам пришлось несколько дней идти на веслах. Казалось, Хальвар почти не замечает своих ран, иногда он промывал их морской водой, а пару раз почистил отверстия от стрелы, выдавил гной и кровь и прижег их раскаленным угольком из костра. Он был невероятно вынослив.
Теперь мы сидели на средней банке плечом к плечу, гребли каждый одним веслом, и вскоре оставили за кормой западную сторону канала. Мы шли так, что южный берег был на виду, так что я заметил, что канал сужается. Хальвар сказал, что эти воды опасны. Здесь в любой момент можно натолкнуться на грабителей. Королевство, которое когда-то было основано изгнанником Хрольвом Пешеходом, осталось теперь позади. К югу от нас земля франков, а они славились как жестокие и беспощадные люди. Хальвар с большим чувством рассказал о кресте Белого Христа, который франки поднимают, когда казнят своих пленников. Они считают, что тех, кто чтит других богов, надо подвергнуть очищению болью. Поэтому они часто сжигают пленников живьем или разрывают их живыми на куски.
Так что на юге мы причаливать не стали. В Англии люди более похожи на людей, считал Хальвар. С ними можно разговаривать. Так он и собирался поступить, как только мы доберемся до Йорвика.
От восточного мыса Уэссекса мы пошли прямо на север. Прошло шестнадцать дней с начала нашего путешествия, начался новый месяц. Тепло, встретившее нас, когда мы поплыли из Ирландского моря на север, однажды ночью унеслось со штормом, а когда мы проснулись, землю покрывал иней. Казалось, Хальвар встревожился. Он начал бормотать себе под нос, а когда мы оттолкнули лодку от берега, замешкался, прежде чем взобраться на борт.
— Надо торопиться, — сказал он. — У меня не так много дней в запасе.
Я не понял, что он имеет в виду, но, как и раньше, ничего не спросил. У него, должно быть, есть свои причины торопиться. Да и я был не прочь побыстрее добраться до города. Последнее, что я сказал Сигрид, — это то, что я обернусь за пару дней. Тогда она мне не поверила. А теперь мне пришло в голову, что ей и не хотелось, чтобы я возвращался. Не знаю, почему я так подумал, но, возможно, мои мысли о том, чтобы остаться жить на острове и взять ее в жены, были всего лишь нелепой мечтой. И все же я скучал по ней. И надеялся, что она тоже по мне скучает, и хотел побыстрее вернуться обратно.
Мы плыли двое суток без перерыва, причаливая к берегу лишь затем, чтобы набрать воды и дать Фенриру размять лапы. Хальвар дал мне поспать ночь на третьи сутки, а когда я проснулся, мы плыли по реке. Хальвар сидел на кормовой банке, держа руль, рубаха была покрыта инеем.
— Это Уз, — сказал он и указал рукой на широкую синюю реку. — Через день мы будем в Йорвике.
Я уже знал, что Уз — это река, соединявшая Йорвик с морем, но никогда не думал, что она может быть такой длинной. Я еще никогда не углублялся на сушу больше чем на полдня пути от побережья, а теперь мы быстро неслись, подгоняемые легким восточным ветром, и берег моря уже скрылся из виду. Вокруг тянулась плоская местность, поросшая лесом, но лес то и дело уступал место заплаткам полей, на которых колыхался утренний туман. Кое-где мы видели пасущихся овец и коров, а рядом — кучки домов и стога сена. Мы проплыли мимо рыбака на реке, тянущего свою сеть. Вскоре мы увидели еще несколько таких, мужчин в узких лодочках, вытаскивающих сети и верши в камышах у берега реки. Должно быть, они привыкли к чужакам: когда мы проплывали мимо, они едва поднимали на нас глаза.
Мы причалили к мысу, где река набросала груду плавника и веток. Ветер поменялся, и нам вновь пришлось браться за весла. Мы устали и проголодались, но еды не было. Хальвар отсоветовал мне рыбачить здесь. Мы слишком близко к городу, пояснил он. А в таких городах, как Йорвик, и мясо, и рыба заражены червями. Если я не хочу заразиться, надо есть только яблоки и ягоды или хорошо проваренную кашу. Он знавал человека, заразившегося червями, один из них вышел из его носа, пока тот спал, а потом он чах и чах, пока через несколько дней не умер в корчах.
Я послушался совета Хальвара. Когда мы приедем в город, он купит нам фруктов — так он мне пообещал. Я получу свою оплату, а если согласен подождать, держа наготове весла и парус, он заплатит еще монету. Об этом мы раньше не договаривались, но мне понравилась мысль, что я смогу вернуться на Оркнейские острова с целыми тремя монетами. Я покажу их Гриму. Тогда он поймет, что я — мужчина, умеющий позаботиться о себе, а когда наступит время, смогу позаботиться и о его дочери.
На следующий день я увидел, что река меняет цвет. Глубокий синий цвет все больше переходил в серый, чем выше по реке мы поднимались, а вскоре изменился и запах. Над берегами поднималась вонь, вонь испражнений и мочи. Но это была не та вонь, что можно почуять у хлева или на торжище в Скирингссале. То был какой-то горький запах, будто где-то там гнила плоть.
К этому времени мы уже находились в сутках пути от моря, и от этой мысли я испытывал беспокойство. Раньше я всегда жил недалеко от моря. Море было центром моего существования, и, где бы ни жил, я всегда находился рядом с морем. «Море связывает людей», — сказал как-то отец. Тогда он вычертил несколько линий в золе у очага и показал нам с Бьёрном, как выглядит норвежское королевство. Там были Вик, Западное побережье и земли трёндов. Еще острова в Северном море и норвежские владения в Ирландском море и Ирландии, в холодном океане на севере лежала Исландия, а далеко на западе — Гренландия. Все эти места, куда можно было доплыть на корабле, принадлежали норвежцам. А вот в глубине норвежских земель местности оставались пустынными, и добраться туда было нелегко. Поэтому там правили свои вожди, и те земли вряд ли можно было назвать королевством, которое когда-то объединил Харальд Прекрасноволосый.
По мере того как мы поднимались вверх по реке, нам стали чаще встречаться люди. То были рыбаки, ставившие верши у берега, пастухи с большими стадами овец, столько овец я никогда раньше не видел, дома с высокими бревенчатыми крышами. Мы слышали пение кузнечных молотов, видели, как вокруг домов бегают и играют дети. От леса здесь не осталось и следа, по всей земле расстилались поля. Я почувствовал себя как в ловушке, окруженный сушей и всеми этими людьми.
— Не бойся, — сказал Хальвар, который, наверное, заметил, что мне неуютно. — Говорить буду я.
Я кивнул. Вдалеке появился дым, но не отдельный столб дыма, а будто туман, поднимающийся от земли.
— Я знаю, где продают рабов. Мы пойдем прямо туда. Держись рядом со мной, Йостейн. Тогда будешь в безопасности.
— Торстейн, — сказал я. — Меня зовут Торстейн. Хальвар звал меня Йостейном с тех самых пор, как я вытащил стрелу из его руки, но мне не хотелось его поправлять. До этого мгновения. Не знаю, почему мне вдруг стало так важно мое имя. Может, заговорил страх. Если со мной что-то случится в этом городе, я, по крайней мере, хочу, чтобы меня помнили под настоящим именем.
— Торстейн, говоришь? — Хальвар обдумывал мои слова, глядя на пастбище слева от нас, где паслись несколько больших лошадей. — Я думал, Йостейн. У меня есть друг, которого зовут Йостейн.
Я не ответил, и Хальвар потянулся за теслом. Мы заранее договорились, что он возьмет его на время, ему не хотелось ходить по Йорвику совсем без оружия. Мне останутся топор и нож. Фенрира я привяжу на веревку. По словам Хальвара, в Йорвике находились типы, не брезговавшие ловить и поедать собак, ведь там встречались люди со всех концов мира. А еще там можно было найти все, чего только можно пожелать и чего можно бояться. Да, по пути Хальвар поведал мне многое об этом городе. О римлянах, выстроивших крепость, ту крепость, которая возвышалась над всеми строениями, о ярмарке рабов и о живых зверях, которых сюда привозили издалека, из Византии халифатов, где обитали колдуны с пламенем вместо сердца и воины с изогнутыми мечами.
Еще он мне поведал о том, как во все времена могущественные люди сражались, чтобы стать правителями Йорвика. Этот город сулил неслыханные богатства, ведь торговцы здесь беспрекословно платили подати. Английские, датские и норвежские хёвдинги проливали кровь своих воинов, чтобы получить власть в этом городе, и сам Эйрик Кровавая Секира пал в бою здесь неподалеку, сжимая в одной руке мешок с собранными податями, а в другой — меч.
Йорвик был построен у слияния двух рек, и к северу от устья возвышалась древняя крепость, построенная римлянами. Когда мы уже приблизились к городу, Хальвар стал на удивление молчалив. Парус наполнял легкий южный ветер, и мы медленно подплывали к бревенчатым причалам, построенным на берегах реки. Теперь запах стал просто невыносим, воздух наполнился шумом голосов, кудахтаньем, мычанием и ударами молотов из несчетных кузниц. Поначалу я не видел города, парус заслонял мне вид. Но вскоре Хальвар опустил рею, так что мы медленно плыли по течению; река Фос оказалась по правую руку от нас, а Уз тек на расстоянии нескольких полетов стрелы на север, а затем сворачивал к западу. Я замер на кормовой банке, потеряв дар речи, и Хальвар, обернувшись ко мне, улыбнулся.
— Да, — сказал он. — Знаю. Много домов, правда?
Никогда я не видел столько построек сразу. Они усеивали оба берега, и, похоже, поселение тянулось дальше на север, я не мог разглядеть, где кончается город. Причалов было по меньшей мере тридцать, и у всех теснились рыбачьи кнорры и боевые корабли. Некоторые из них хозяева вытащили на глинистый берег, а от причалов вдоль и поперек шли улицы, вымощенные досками.
Йорвик был заложен на мысу, образованном слиянием рек Уз и Фос, а крепость находилась примерно в середине этого мыса. Я раньше никогда не видывал крепостей и поэтому не понял сразу, что это такое. Для меня это были просто высокие каменные стены, поднимавшиеся над крышами домов, а на этих стенах стояли воины, вооруженные длинными копьями. Над стенами возвышались длинные шесты, на них развевались белые флаги.
Мы причалили там, где река поворачивала к западу, к югу от римского моста. До этого мы уже миновали три бревенчатых моста, но этот древний мост перед нами был сложен из камня, а его опоры поросли речной травой и зеленой плесенью. Отсюда нам была видна западная часть крепости: каменная стена выходила прямо к берегу реки и, наверное, когда-то соединялась с мостом, но позже стену у моста проломили, чтобы проложить улицу.
Поскольку свободного места у причалов не было, нам пришлось вытащить мою лодку на глинистый берег. Здесь торчал шест, и мы привязали лодку к нему. Вонь тут стояла тошнотворная, и я заметил, что мы стоим на глине, смешанной с костями рыбы и животных. В воде плавали испражнения, и, пока мы собирали вещи, готовясь отправиться в город, на ближайший причал взошла молодая девушка и выплеснула содержимое своей лохани в воду, прямо за нашей кормой. В нос ударил кислый запах мочи.
Я смотал веревку, повесил на плечо, а на одном конце сделал петлю, которую накинул на шею Фенриру. Хальвар заткнул за пояс тесло, я — топор и нож. Еще мы взяли луки без тетивы, те, которые я смастерил по дороге, а на поясе висели кошельки. Не успели мы подняться от берега реки, как из-за домов выскочил мальчишка. Хальвар потряс своим кошельком и кивнул на лодку; мальчишка запрыгнул на борт. Он посторожит, объяснил Хальвар. Теперь можно идти.
Йорвик отвечал всем моим ожиданиям, и даже больше. Здесь я впервые увидел чернокожего: он встретился нам прямо у домов на берегу. За ними была широкая улица, и по ней шел чернокожий человек, довольно скалясь, ведя на веревке раба. Меня вдруг охватила смесь страха и ненависти, но ненависти было больше. Позднее я узнал, что чернокожие любили покупать рабов, казалось, больше ничем другим они и не занимались. Кожа у них черная как ночь, но одеваются они в синие длинные рубахи, а голову обматывают синими платками, и именно поэтому мы их называем «синими людьми»[1]. Еще я в первый раз увидел здесь человека со сточенными зубами, то было позже этим же вечером, и услышал о войне, из-за которой опустела Западная Англия.
Постройки походили на те, что я видел в Скирингссале. Чаще всего дома сколачивали из потрескавшихся корабельных досок. Остроконечные крыши крыли досками, корой или камышом — казалось, что местные кидают на крышу все, что только под руку попадется, лишь бы от дождя защищало. Дома стояли кучно, и проходы между ними были такими узкими, что там едва мог пробраться один человек. В этих проходах валялись кучи навоза, рыбьих костей и устричных ракушек. Именно от этих куч шла та ужасная вонь, и от них к улицам сочились ручейки коричневатой жижи.
Хальвар пояснил, что мы сошли на берег недалеко от рынка рабов, так что туда мы и направляемся. Я старался держаться позади него, ведь навстречу нам шла уйма людей, столько человек за раз я никогда не видывал. То были покрытые шрамами воины, у пояса красовался меч, а на руках — серебряные наручи, торговцы с круглыми животами и тяжелыми кошельками, женщины, тащившие кур и корзины с капустой, луком и репой; и все они шагали мимо нас с Хальваром, будто нас и не существовало. Так сделали и мы, шли мимо этих людей, будто это деревья в лесу. Не поднимали рук в приветствии, не спрашивали, как их зовут, какого они рода. Некоторые встречались со мной глазами, но лишь на краткий миг, а потом проходили мимо.
Улица, по которой мы шли, привела нас к крепостной стене. Фенрир натянул веревку. Он все время вертел головой, привлеченный разными звуками: голос в переулке, клетка с квохчущими курицами, смех женщин. Здесь везде были запахи и звуки, и, должно быть, для моего пса это было чересчур, так что он наконец улегся и отказался идти дальше. Пришлось взять его на руки.
Путь от причалов к рынку рабов был недолог. Мы свернули налево там, где дощатая улица пересеклась с широкой, вымощенной камнем дорогой, а та нас вывела к кузне, где на гвоздях висели рабские ошейники различных размеров, пошире и поуже. Вдруг меня охватил страх, и я бы обернулся и убежал к лодке, если бы Хальвар не ухватил меня за руку.
— Вон, смотри. — Он указал рукой на конец дороги, и там стояли они. Мужчины. Женщины. Несколько детей. Похоже, руки у них были связаны за спиной, их вывели на помост, возведенный у крепостной стены.
До помоста было еще не так близко, и я воспротивился, когда Хальвар потащил меня туда. Люди увидят шрамы у меня на шее, они поймут, что я сбежал. Помню, мне вдруг представилось, что Хальвар хочет продать меня, что он все это время меня обманывал, и приехал сюда вовсе не в поисках своих братьев по оружию, а для того, чтобы получить еще немного серебра. Но Хальвар обнял меня за плечи и прошипел:
— Во имя Одина, парень! Мне нужно туда. А ты держись меня, понял? — Он кивком указал на переулок за пару домов от нас, где стояли два парня, поглядывая в нашу сторону. — Они видели наши кошельки. Если ты уйдешь один, тебе конец.
То был 994 год по исчислению христиан, и английский конунг сделал все, чтобы в городах, подобных этому, торговля рабами шла беспрепятственно. В тот день я этого еще не знал, но все дело было в халифатах далеко на юге, они взвинчивали спрос, из-за чего в те времена рабы стали самым выгодным товаром. Свободные люди в тех краях считали себя господами, и все их существование зависело от того, достаточно ли рабов гнут на них спины. Из-за этого цены росли, а подати Этельреда увеличивались. Конечно, ученые монахи нашептывали ему, что так неправильно, что все мужчины и женщины равны перед Богом, но он явно не прислушивался к ним. Ибо теперь, когда мы приблизились к помосту, я увидел, что вдоль стены тянется целый ряд подобных. И каждый из них окружали мужчины и женщины, разглядывая связанных людей.
Сейчас я и не вспомню, сколько рабов было в тот день на помостах. Пятьдесят или сто, может быть, и больше. Помосты возвышались на сажень над вымощенной камнем площадью, и мы с Хальваром начали проталкиваться к ним сквозь толпу. Мы не спускали глаз с рабов, ведь Хальвар надеялся увидеть здесь своих братьев по оружию, а мне вдруг пришло в голову, что среди них мог оказаться и Бьёрн.
Когда мы обошли все помосты, Хальвар, глубоко вздохнув, опустил тяжелую ладонь мне на плечо, и мы пошли дальше по каменной улице. Мы миновали несколько навесов, где были выставлены на продажу куры в клетках, а также вяленое мясо, рыба и груды последних осенних яблок. Но хотя мы давно ничего не ели, Хальвар и взглядом не удостоил это изобилие. Мы всё шли и вскоре дошли до конца каменной улицы. Здесь стена образовывала угол, так что нам пришлось свернуть направо. В этой части города дома выглядели по-другому. Выстроенные из камня, они были очень старыми. В углу стены был устроен помост, очень похожий на те, мимо которых мы недавно прошли, но я сразу понял, что здесь ничего не продают. На помосте стояла виселица, вокруг нее собралась большая толпа. Ладонь Хальвара вновь опустилась мне на плечо, и вдруг он усилил хватку.
— Хель! — выругался он при виде троих связанных мужчин, которых вывели на помост. На их обнаженных телах виднелись отметины от кнута и каленого железа. — Стой здесь, — велел Хальвар. — Никуда не уходи.
С этими словами он начал протискиваться сквозь толпу ближе к помосту.
До сих пор я не видел, как вешают людей, и было бы лучше, если бы я и тогда этого не увидел. Хальвар затерялся в толпе, а к краю помоста вышел человек в плаще с капюшоном и начал что-то говорить, поглядывая в обрывок пергамента в руках. С ним вышли еще двое: лысый монах и палач, огромный детина, облаченный в грязную кожаную тунику. Он накинул петлю на голову первого пленника и заставил его встать на скамейку. Веревку натянули, монах наклонился и выдернул скамейку.
Из всех способов отнять жизнь у человека повешение — один из худших. Человек, болтающийся в петле, теряет власть над телом. Сначала он пытается найти опору для ног, но вскоре его движения превращаются в судорожные подергивания, и тут начинается «танец висельника». Мышцы ног и солнечного сплетения сокращаются; каждый мускул, до самых пальцев ног, напрягается и расслабляется в рассогласованном ритме. Часто опорожняется кишечник, осужденный хватает воздух ртом, как рыба без воды, глаза закатываются, и, когда его наконец настигает смерть, тело висит, раскачиваясь на веревке, как кусок мяса.
Палач с монахом вздернули всех троих, и каждый раз толпа встречала муки осужденных ликованием. Последний из них был ненамного старше меня, и, когда ему на шею надевали петлю, он боролся изо всех сил. Когда все трое были мертвы, их вынули из петли, отрубили головы и водрузили на колья. Предполагаю, что дальше их должны были носить по улицам всем на погляд, но тут передо мной вновь возник Хальвар. Он весь пылал от злости, но рука его не тянулась к оружию, он просто стоял, отвернувшись от эшафота, и взгляд его был мрачен.
— Хель забери их всех, — пробормотал он, сплюнул на землю и пошел прочь.
Недалеко от рынка рабов мы нашли харчевню. В ней сидели несколько мужчин такого же вида, что и Хальвар, крепкие воины со шрамами, загорелые и бородатые.
Мы с Хальваром уселись за одним из двух свободных столов. Другие гости заняли четыре стола, и казалось, что они — одна компания. На всех были похожие выцветшие ржаво-красные туники, а когда мы с Хальваром уселись, они отвели от нас взгляды и снова завели прерванный разговор, как мне показалось, по-норвежски.
Хальвар положил на стол кусочек серебра. Это была не монета, просто сплющенный кусочек безо всякой чеканки. Не прошло много времени, как рядом с ним уже стояла кружка пива. Ее Хальвар осушил в три огромных глотка. Подавальщик стоял у торца стола с бочонком под мышкой и тут же наполнил кружку вновь, Хальвар осушил и эту и пошел по третьему кругу. Только теперь он, казалось, немного успокоился, сделал пару глотков и отодвинул кружку, уставившись перед собой пустым взглядом.
Фенрир по-прежнему сидел у меня на руках. Подавальщик принес мне миску с мясом и жилами, но я отказался, помня слова Хальвара о том, что здесь все заражено червями и прочей дрянью. Хальвар пробормотал подавальщику принести нам несколько яблок. Но только что собранных и без червей. Потом он опустошил свою кружку.
Один из воинов поднялся и подошел к нам. Поначалу он стоял у торца и изучал нас с усмешкой на губах. Нечасто я встречал людей такого пугающего вида. Борода была заплетена в косичку, на передних зубах выпилены бороздки, а совершенно лысую голову уродовал страшный шрам, будто у него содрали кожу на темени, а потом торопливо приметали назад.
— Норвежцы? — спросил он.
Хальвар отцепил от пояса тесло и положил на стол перед собой:
— Кто спрашивает?
— Зовусь я Орм. Вы приехали за рабами? — спросил он, кивая в сторону распахнутой двери.
Хальвар сплюнул на пол.
— Идите к нам, выпьем вместе.
Хальвар повел плечами и тяжело вздохнул, потом поднялся и пересел к Орму и его товарищам.
Нельзя сказать, чтобы их беседа была сердечной. Хальвар уже начинал пьянеть, а Орм все подливал ему из бочонка на столе. Хальвар забыл на столе свой кусочек серебра, когда мы пересаживались, но я сгреб его в кулак, ведь мне совсем не хотелось, чтобы эти люди выманили его у нас. Намерения у них бесчестные — это я понимал отлично. Они подождали, пока Хальвар выпьет еще две кружки, а потом опять начали расспрашивать, какое дело привело его в Йорвик. Тогда Хальвар ответил, что приехал, чтобы найти своих друзей. При этих словах его обуяла ужасная злоба, он ударил кулаком об стол и зашипел, что смерть на виселице — это позорная смерть. Казалось, что эти слова произвели особое впечатление на Орма и его друзей, они стихли, обменявшись взглядами, кое-кто беспокойно заерзал на скамье, другие схватились за ножи.
— Если ты говоришь, что в «танце висельника» чести нет, так, может, вы с друзьями считаете, что лучше топор в руках палача, а удар надо встречать прямым взглядом? — спросил Орм.
— Да, — ответил Хальвар, тыкая пальцем в мужчин за столом. — Теперь… теперь вы знаете, что я за человек.
То были последние осмысленные слова, произнесенные Хальваром в тот вечер. После его ответа люди в харчевне поняли, что он из йомсвикингов, ведь повсюду было известно — они всегда требовали, чтобы их казнили сидя, и с вызовом смотрели палачу в глаза. В то время еще существовали братства воинов, не служивших ни одной стране и ни одному королю, и из них самым известным было братство йомсвикингов. Поэтому Орм с товарищами прекратили пить, но Хальвар не выпускал кружку. Я не знал, что тому причиной — разочарование из-за того, что он не нашел своих собратьев, или его невоздержанность, но никогда я еще не видывал, чтобы человек так быстро вылил в себя столько пива.
Где-то на шестой кружке Хальвар догадался отдать мне свой кошелек, предупредив, чтобы я хорошенечко его берег, но, отхлебнув от седьмой кружки, он облокотился на стол и опустил голову на руки. Теперь взгляды за столом обратились на меня и на кошелек на столе. Но тут Хальвар поднял голову и вдруг выпрямился.
— Вы… — он обвел сидящих пальцем. — Я… Я знаю, кто вы такие. Вы… Вы разорили весь Уэссекс!
— Мы воины, — сказал Орм. — Свейн Вилобородый и Олав, наш вождь…
— Как братья, — перебил его Хальвар. — Я слышал… Они как братья.
— Уже нет. — Орм потянулся к бочонку и вновь наполнил кружку Хальвара. Я подивился, сколько Хальвар может выпить. Пиво было крепким. Сам я дошел лишь до половины первой кружки, но уже чувствовал, что в голове зашумело. На столе стояло огромное блюдо, в нем были лепешки и яблоки. Не пива мне хотелось, а еды.
— Ешь, — произнес парень рядом со мной и подтолкнул ко мне блюдо.
— Да, — сказал Орм, — Ешь давай. Мы были бы последними мерзавцами, если бы не предложили еды йомсвикингу. Хотя ты, может, и не йомсвикинг? Сколько тебе лет?
— Четырнадцать.
Орм подлил пива мне в кружку и улыбнулся, показав подпиленные зубы:
— Как тебя зовут?
— Торстейн.
— Ты когда-нибудь убивал людей, Торстейн?
Мне не хотелось отвечать на этот вопрос, когда его задал Хальвар, не хотелось и сейчас. Но я кивнул. Тогда Орм повернулся к Хальвару:
— Этот мальчик, кто он такой?
— Он… — Хальвар утер пиво с бороды. — Он — корабел.
— Корабел? — Орм откинулся на скамье и поднял свою кружку. — Тогда мы пьем за тебя, Торстейн.
Все подняли кружки и выпили. Хальвар сделал еще несколько глотков. Я никак не мог понять, почему он пьет так много, и мне не нравилось, как Орм опять, совершенно не стесняясь, посмотрел на кошелек. Я взял его со стола и прицепил к своему поясу, а потом принялся жевать яблоко.
Тут Орм начал рассказывать о том, как они с товарищами все лето разъезжали по Уэльсу, Уэссексу и Мерсии, грабя все селения на своем пути. Они то и дело поднимали кружки, возглашая здравницы, и казалось, что они весьма горды своими набегами. Теперь их вождь, Олав Трюггвасон, заключил договор с конунгом Этельредом, а Свейн Вилобородый уплыл домой в Ютландию. Конунг данов затаил злобу, ведь когда Олав заключил договор с Этельредом, ему пришлось пойти против данов и поклясться, что он будет сражаться с ними, если они вновь примутся разбойничать в Англии.
Я стал размышлять над тем, что рассказал Орм. Если они разоряли Уэльс, Уэссекс и Мерсию, неудивительно, почему мы видели так мало лодок в море и почему усадьбы стояли в запустении. Они обратили в рабство много валлийцев, похвалялся Орм, а нескольких они только что продали на рынке прямо у харчевни. Он вытащил несколько серебряных монет из сумки у себя на поясе и показал нам. Это были динары, монеты из страны «синих людей». Рабов купил чернокожий, им там, на юге, всегда мало.
Со временем я узнал, что другие народы считают нас, северян, жестокими людьми, говорят, что все мы на севере хотим только убивать и отбирать у других их добро и женщин. То, что мы — такие же люди, как и прочие, и что среди нас есть и хорошие, и плохие, было забыто. То, что мы — не один народ, едва ли упоминали. На юге нас знали лишь как викингов, и мы стали для них карой, посланной их великим могущественным Богом. Впрочем, ничего удивительного, пожалуй, в этом не было, если бы я сам встречал лишь таких людей, как Орм и другие, что сидели в харчевне, я бы тоже решил, что все северяне — это воплощенное зло. Теперь Хальвар настолько опьянел, что уже не мог сидеть прямо, он навалился всем телом на стол, и я понял, что, если Орм с товарищами захотят отнять у меня серебро, им сейчас ничто не помешает. Поэтому я обхватил Хальвара и вздернул его на ноги. Орм осведомился, почему это мы так внезапно решили уйти. Я объяснил, что нам надо найти кое-кого, а он в ответ пожал плечами и пробормотал, что всем нам надо кого-то найти.
Мне удалось дотащить Хальвара до лодки. Я спрятал кошелек под свернутыми шкурами в закутке под кормовой банкой. Потом снял парус с реи и хорошенько, с головой, укрыл пьяного. Тесло я положил ему под мышку, на случай, если кто-нибудь все-таки его заметит и сочтет незазорным ограбить пьяного. Хальвар тогда наверняка проснется, решил я, придет в ярость и так задаст грабителям, что от них только клочья полетят. Мне казалось, он не тот человек, который позволит себя ограбить, и неважно, сколько он выпил.
Может, к тому времени я и сам захмелел. Одну кружку я все-таки одолел, а я ведь был молод, да и пиво в Йорвике варили забористое. Может, именно пиво придало мне храбрости, и я вновь побрел между домами в компании одного Фенрира.
Поначалу я вернулся к рынку рабов и постоял некоторое время, притворяясь, будто приглядываю за козами в загоне, а сам то и дело косился на помосты, где торговали рабами. Некоторых продавали и уводили через толпу зевак, и тогда на помост тут же выгоняли новых. Какая-то женщина закричала, пока покупатель уводил девочку, наверное, то была ее дочь. Но работорговец пнул ее в живот, она скрючилась и затихла.
Долго выдержать это я не мог. Там было слишком много боли, а воспоминания о тяжести собственного ошейника еще не давали мне покоя. Я юркнул в какой-то переулок и вышел на рынок, где продавали самые отборные товары в Йорвике. О некоторых из них я только слышал — шафран и другие пряности, — а еще там предлагали шелк, и горностаевый мех, и жемчуг — торговцы сидели, скрючившись над своими крохотными весами. Похоже, эти люди приехали не из моих краев, у них были черные волосы, смуглая кожа, а носы — как здоровенные клювы. Там, где прилавки заканчивались, я набрел еще на одну дощатую улицу и, пройдя по ней, вновь оказался у городской стены. Я пошел вдоль нее и вышел ко второй реке, поуже. Должно быть, это Фос, подумал я, глядя на несколько широких плоскодонок, пришвартованных к причалам. На борту одной из них стояли двое широкоплечих мужчин со светлыми бородами и плели верши.
Я спросил у них, не видали ли они человека, едва достигнувшего двадцати лет, по имени Бьёрн.
— Он похож на меня, — добавил я. Они ответили с жестким выговором, который отличает выходцев из Рюге, что такого они не видели. Но обещали, что будут высматривать.
— Это твой брат? — спросил один. Я ответил утвердительно. — Может, он у шлюх, — предположил он, указывая вниз по реке.
Это было откровенное оскорбление, но меня оно не задело. Даже если бы я нашел брата в объятиях самой грязной шлюхи в городе, я бы только возблагодарил Одина, его сыновей и норн в придачу за то, что они вновь сплели нити наших жизней.
Я пошел по узкой улице вдоль реки и вскоре услышал смех женщины и громкий голос мужчины, судя по выговору, то был дан. Я повернул между двумя домами и вышел на очень маленькую площадь, вернее, просто перекресток, на котором стояли несколько скамей. На них сидели мужчины и женщины, и те женщины были одеты в широкие платья с таким глубоким вырезом, что груди чуть ли не вываливались наружу. На углу одного дома прямо рядом со мной стояла бочка, а подле нее — двое мужчин. Один из них зачерпнул оттуда кружкой, наверное, пиво, подумал я. Второй наклонился к Фенриру и попытался подозвать его, прищелкнув пальцами.
И вновь я стал высматривать кого-то со светлыми волосами и бородой, я думал, что такие должны быть родом из моих мест и понимать мой язык. На этот раз я подошел к мужчине, сидевшему на скамье. Одной рукой он держал кружку, к которой то и дело прикладывался, а другой шарил под платьем девицы, сидевшей рядом.
— Я ищу одного человека, — сказал я. — Бьёрн, он похож на меня.
Мужчина поставил кружку на скамью рядом с собой:
— Говоришь, Бьёрн?
— Да.
— Здесь есть кто-нибудь по имени Бьёрн? — крикнул он на всю площадь.
Один из мужчин, толстяк с темной бородой, вынырнул из дома, рядом с которым стояла бочка с пивом, и пробурчал:
— Хотелось бы знать, кто его спрашивает.
— Его брат, — ответил я.
Бородач вышел на площадь, придерживая штаны своей огромной лапищей, остановился и воззрился на меня.
— Какой же ты мне брат?
Я не ответил и ушел. И о чем я только думал? Мой брат не пошел бы к таким женщинам. Такие люди слабы, боги их презирают. Мало того, подобные женщины разносят заразные болезни, они вызывают ужасные страдания: мужское достоинство тогда отгнивает, а мозг высыхает.
Вскоре я принялся наугад бродить по городу, и было бы ложью утаить, что я в конце концов заблудился. Мне казалось, что, куда бы я ни пошел, дома ничем не отличаются друг от друга, и в конце концов я вновь очутился у рынка рабов. Здесь я было потерял Фенрира, но быстро нашел в одном переулке: он грыз свиную кость.
Когда я наконец вернулся к своей лодке, уже смеркалось. Хальвар не спал, лежал и пустым взглядом смотрел перед собой. Над рекой поднимался вечерний туман. Он расползся по всему руслу, так что корпуса кораблей скрылись в пелене, только мачты торчали. Небо надо мной было усыпано звездами, сияла полная луна. Я завернулся в шкуру, ведь с темнотой стало холодно. Я заметил силуэт боевого корабля на реке и услышал, как скрипят весла. На носу и корме пылали факелы. Вдруг от корабля раздался рев, из тумана возникла фигура медведя, протянувшего к небу передние лапы. Медведь замотал головой, но теперь я увидел, что он прикован к мачте. Одна цепь шла от лапы, вторая — от железного ошейника. Потом зверь вновь исчез в тумане, я слышал только жалобное рычание. Корабль заскользил своим путем и исчез в ночи.
Когда я проснулся, падал снег. Тяжелые снежные хлопья летели сквозь серое, безветренное утро. Хальвар исчез. Некоторое время я стоял, высматривая его меж домами, но вдруг заметил его на римском мосту. Поначалу я его не узнал, он облачился в меховой плащ и шапку. У конца моста он исчез из виду, спустившись по лестнице, но вскоре опять вынырнул между домов. Он подошел к моей лодке, положил ладонь на форштевень и щурясь глянул на реку. Затем высморкался в пальцы, кашлянул и вытащил из кошелька серебряную монету.
— Вот, — сказал он, протянув ее мне. — Твоя плата, как я и обещал. И вот… — он протянул мне тетиву.
Я ничего не ответил и взял предложенное. Хальвар искоса глянул на корабль, пришвартованный к причалу на другом берегу реки, чуть ниже по течению.
— Вон тот корабль, — мотнул он головой, — Он плывет в страну эстов. Я отправлюсь с ними. Они обещали, что высадят меня у Йомса.
— Я думал, ты искал…
— Я их нашел. — Хальвар сплюнул в снег. — Так что теперь пора возвращаться домой.
Мне хотелось спросить его еще, но тут я внезапно понял, что он имеет в виду.
— Да, — сказал Хальвар. — Мои братья уже пируют за столом Одина. — Он натянул на голову капюшон. — А мне пора домой, в Йомсборг. Но я буду высматривать твоего брата.
Я поднял лук, который сделал для него, и протянул ему.
— Торстейн, — произнес Хальвар. — Если ты когда-нибудь окажешься в Йомсборге, я замолвлю за тебя слово.
— Я ведь не воин.
— Нет. Воин. — Хальвар оперся на лук. — Но ты молод. Молодые люди редко знают, кто они такие. Или кем хотят быть. Через несколько лет ты увидишь, что я прав.
Я ничего не ответил, лишь посмотрел на реку и дома на другом берегу. Крыши скрылись под снегом. Город притих, снегопад приглушил все звуки.
Хальвар отвернулся и пошел прочь, но через несколько шагов остановился.
— Живи и умри без страха, Торстейн. — Он оглянулся на меня и повторил: — Без страха.
Затем он стал подниматься между домами и исчез.
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Сговор

Я родился в переломное время. Никогда ранее правители европейского континента не трогали страны к северу от Даневирки, да и норвежские острова в Северном море не знали войн. Нас называли язычниками, народы на юге боялись нас и говорили о нашей жестокости. А из всех северян худшими считали нас, норвежцев. По правде говоря, мы действительно чем-то отличались. Ни один конунг так и не смог укротить нас, это не удалось даже Харальду Прекрасноволосому. Римский папа учил своих монахов, что нас нельзя отвадить от язычества, ведь мы — не люди, а дикие звери. Но ни один дикий зверь не смог бы пересекать моря, как мы, и никто не мог заплывать так далеко, как мы. И глупцы те, кто называет бесчеловечностью и злобой свободную волю и мужество!
Временами я сижу в темноте и вспоминаю о тех днях. Говорят, что с возрастом человек становится более богобоязненным, но мне нечего бояться своих богов. Когда я был молод, они придавали мне сил и всегда поддерживали меня, и в мире, и в войне. Теперь я уже старик, и мир стал не таким, как в годы моей молодости. Древних богов давно изгнали из северных земель, на капищах, где язычники когда-то приносили жертвы, прося о богатом урожае и победах в войне, теперь выстроили церкви. «Эти непокорные народы, чьи боги — прислужники Сатаны, склонились перед властью конунгов и приняли крещение!»
Да, в конце концов многие склонились. А другие предпочли смерть. Некоторые просто уплыли, как я. Теперь время хёвдингов вышло, могучие конунги управляют огромными землями, их войска насчитывают тысячи воинов. Там, где когда-то с согласия свободных людей правил Харальд Рыжий, теперь восседают тираны, попирающие свободы железной пятой. Когда-то мы боялись лишь страха, но теперь этот страх угнездился в сердце каждого мужчины и каждой женщины, и мне кажется, люди забыли, как когда-то мы ставили отвагу превыше всего остального. Теперь в нас появилось что-то жалкое.
Пусть Хель заберет всякого, кто жаждет королевской власти! Ведь именно конунги отняли нашу свободу. Всему виной жажда власти и богатства, обуявшая претендентов на престол. Возможно, мы не сразу поняли это, может, мы были слепы. Но вскоре нам предстояло почувствовать, что в наших жилах течет кровь эйнхериев, переданная нам нашими предками, и мы взялись за топоры и мечи, чтобы сражаться с новыми правителями и новым временем.
Из Йорвика мы с Фенриром поплыли вдоль берега на север. Ветер был хорош, он дул с суши и подгонял лодку, пока я не увидел Оркнейские острова к северу от оконечности Шотландии. Я доплыл вечером. Кнорр Грима стоял на берегу, так что я понял, что мужчины вернулись с лова. Но было уже поздно, мне не хотелось будить людей в усадьбе. Так что я решил переночевать в лодке. Помню, что ночью завывания ветра стихли, а когда я проснулся, весь склон до дверей дома был покрыт инеем.
Следующее, что я помню про то утро, — это как Харек выходит на берег. Он босой, и за ним по склону тянутся зеленые отпечатки следов на инее. И вот он стоит на берегу, всего в нескольких шагах от меня. Я сижу на средней банке и удивляюсь, почему он ничего не говорит, ведь он не мог меня не заметить. Но он молчит, только стоит и таращится на море.
В общем доме я встречаю Сигрид и Астрид, Хакон сидит у очага и ворошит угли. Сигрид с сестрой тут же срываются с места, будто я напугал их. Хакон поднимает взгляд и устало мне улыбается. Потом он рассказывает, что Грим погиб. Он упал за борт во время лова и исчез в волнах. Теперь хозяин усадьбы — Харек.
Норны обрезают нить жизни всех женщин и мужчин. Нет никакого смысла долго горевать по погибшим. Грим был старик, он умер в море, а не страдал на ложе болезни. Поэтому я поначалу не понял, почему Сигрид не хочет говорить со мной, и не мог взять в толк, почему Харек уже в тот первый вечер подошел ко мне и сказал, что с этих пор мне следует спать в своей лодке или в хлеву. Сначала я решил, что это потому, что я отлучился так надолго. Но вскоре мне пришлось узнать, что причина была совсем другой.
Близилась самая темная пора года. На Оркнейских островах не так уж и холодно, как нередко думают южане, ведь здесь с юго-запада постоянно приходит оттепель. Но если однажды ночью начинает дуть северный ветер, метель может превратить острова в бесплодные льдины, и, когда просыпаешься, представляется, будто ты попал в царство инеистых великанов. Одним таким утром, когда вокруг дома завывала метель, я увидел такого великана в заливе. Он стоял крепко упершись ногами в землю, тело было перекрученным и узловатым, а одна рука непокорно вздымалась к небу. К середине дня он начал таять, а затем опрокинулся, и его унес отлив.
Мало того, что Грим погиб, улов оказался скудным, и обитателей Гримсгарда ожидала тяжелая зима. Каждое утро я отправлялся ловить рыбу, но, похоже, холод прогнал рыбу в глубину, и я лишь изредка возвращался с добычей. Овцы уже понесли, и резать их считалось большим бесчестьем, а вот баранам вряд ли суждено было пережить зиму. Островитяне начали собирать водоросли в приливной полосе и вешали их в домах на просушку, ведь водоросли можно было истолочь и добавлять в кашу.
Раз уж с едой было плохо, да и на Гримсгарде я уже не чувствовал себя желанным гостем, я стал уплывать в воды между островами. Я ловил рыбу, собирал ракушки, жевал водоросли и морскую траву. Хуттыш уплыл до самой весны, так что я решил, что вполне могу приглядывать за его кузней. Земляные стены хорошо держали тепло, а запасы сухого торфа у него были большие, так что замерзнуть мне не грозило. Вскоре я перебрался туда совсем, и казалось, что никто из обитателей Гримсгарда по мне не скучает. Дни стали короткими, ночи длинными, и к тому месяцу, когда хёвдинги в Норвегии устраивают жертвоприношения, меня опять охватила черная тоска. В этот раз она была хуже обычного. Я пролежал в кузне два дня и две ночи без пищи, и все, на что у меня хватало сил, — это подкладывать торф на огонь и выпускать Фенрира, когда тому хотелось облегчиться. Больше всего меня мучило одиночество, и, может быть, я надеялся, что Сигрид скучает по мне и придет меня навестить, она же знала, куда я перебрался. Но никто не приходил. И в конце концов голод вынудил меня встать со шкур, я выбрался к дневному свету, спустился на берег и столкнул лодку в воду.
То плавание еще живо в моей памяти. Море было неподвижным, лодка плыла так ровно, что мне не приходилось даже держаться за руль. Невысоко в небе светило зимнее солнце, оно еле-еле грело мне щеку. С годами я узнал, что моя душа похожа на корабль: штиль мне не по нраву, мне нужно чувствовать ветер на лице и видеть свой путь в море. Может, весь мой народ такой же, и, возможно, именно потому мы так далеко заплыли в своих странствиях. Но теперь, когда моя лодка неслась по волнам, мне показалось, что ветер сдул всю мою тоску. Я почувствовал прилив дерзости и решил, что, когда доберусь до хутора, я покажу им заработанное мной серебро. Я был дуралеем и не думал ни о ком, кроме себя, — теперь я это понимал. Должно быть, она держалась так отчужденно, потому что горевала по своему отцу.
Миновало уже несколько десятков лет с тех пор, как я жил на Оркнейях, но в моей памяти они остались одним из красивейших мест, в которых я бывал. А в то утро море и небо казались так близки, что я будто слышал шепот своих предков, и богов, и духов. Ведь во всем, что нас окружает, есть душа, а у каждой души есть свой голос. Христиане этого не понимают, они верят, что все создано всемогущим божественным конунгом и что все сотворено для человека. Но хотя живот у меня тем утром подводило от голода, я вовсе не думал об охоте, проплывая мимо скалистого островка, где спали на зимнем солнышке тюлени. Я видел не просто бессловесных тварей, которых можно убить и сожрать. Я видел и ощущал живых существ, таких же, как я сам. Последней подлостью было бы нарушить мир тем утром.
Когда я сегодня делюсь такими мыслями с юнцами, они, случается, поднимают меня на смех. Может, они и не забыли богов своих отцов и матерей, но то, как мы тогда думали, как чувствовали до пришествия в Норвегию христианских конунгов, им не понять. Для них это неумные мысли, вызывающие лишь насмешки. «Землю заселили животными, чтобы те служили пищей людям, — сказали бы они. — Именно для этого их создали».
Я никогда не преклонял колен перед христианским конунгом, и как не принял крещение, так и не приму до последнего дня своей жизни. Мне не страшен «гнев Божий», и я не верю рассказам монахов об огненном море, в котором будут мучиться люди вроде меня. Отец сказал мне однажды, что свободный человек должен бесстрашно встречать каждый день. И так же он должен встретить свою смерть.
Но тем зимним утром я не думал ни о смерти, ни о страхе, проплывая мимо скал и белых, как кость, берегов. Пожалуй, из-за того, что побывал в рабстве, я наслаждался свободой больше кого-либо другого, а тот, кто вышел в море в своей собственной лодке, чувствует себя самым свободным в мире. Если бы я жил далеко от моря, в стране франков или в Гардарике, меня бы считали хуже других, ведь я подволакивал ногу и не мог быстро бегать. Но здесь, на севере, другой обычай: тот, кто не страшится моря, всегда будет хозяином собственной жизни. А еще я знал, что здесь, на островах, я добился некоторого признания, когда смог починить кнорр Грима. Может, я все еще юнец, но я знаю, что могу быть полезен. Да, Грим же сам говорил, что островитянам нужны такие руки, как у меня. Его смерть никак этого не меняла.
Я решил напомнить об этом обитателям Гримсгарда. Или они уже забыли, что я залатал кнорр старого Грима? Без него они бы не смогли вернуться домой и жаловаться на плохой улов, они вообще бы ничего не поймали. Я не просил их об оплате, спал на шкуре у очага, да и ел не столько, чтобы пустить их по миру. Я собирался показать им монеты Хальвара, чтобы они поняли, что есть люди, высоко ценившие меня и мои способности.
Но, подплывая к Гримсгарду, я решил не говорить этого. Если бы я не починил кнорр, они бы не поплыли на лов и Грим по-прежнему был бы жив. Может, меня именно поэтому и не привечают. Может, они считают, что я виноват в их несчастье?
Сойдя на берег, я постоял, раздумывая, не стоит ли мне сначала попытаться наловить рыбы. В последнее время я никогда не приходил сюда с пустыми руками, да и тогда меня едва благодарили. Но я хотел показать им свое серебро. Когда Сигрид увидит монеты, она поймет, что во мне есть что-то большее, чем ей представлялось. Я скажу Хареку, что могу отправиться на юг и купить зерно на эти деньги. Зерно я отдам им, и тогда им не придется голодать до весны.
Фенрир, подпрыгивая, помчался вверх по склону и добрался до усадьбы задолго до меня. У хлева я увидел Гарда, стоявшего на коленях и сдиравшего шкуру с барана, он махнул окровавленной рукой в сторону гавани. Выглядел он как-то странно, не говорил ни слова, и казалось, ему как-то неудобно смотреть на меня. Я постоял во дворе, как и он, не говоря ни слова, а потом отправился по следам на свежем снегу. Следов было много, как будто здесь прошла целая компания. Они вывели меня к пирамиде из камней, здесь, по-видимому, все встали вокруг пирамиды, кое-где я увидел отпечатки коленей, должно быть, они молились. На приступке у креста лежал маленький молот Тора, выпиленный из ракушки, и сухая веточка вереска. Фенрир помочился на пирамиду, и мы пошли дальше.
В гавань прибыл чужой корабль — это я увидел уже будучи на полпути между Гримсгардом и гаванью. Казалось, это торговый корабль из тех, что перевозят грузы по Северному морю. Но на палубе было много людей, и еще больше на пристани. Выйдя на площадь, я заметил Сигрид, Хакона и их сестру, они стояли у самого края пристани. Харек был на борту, он стоял, положив руку на плечо седобородому старику, казалось, у них был серьезный разговор, и старик медленно кивал головой, слушая Харека.
Мы с Фенриром стояли на площади, когда Сигрид вдруг заметила меня. Она подняла руку, но не для того, чтобы подозвать меня поближе. Напротив, она замахала так, будто хотела прогнать меня, и отрицательно покачала головой. Потом она спряталась за спину брата.
Это так меня обескуражило, что я развернулся и ушел обратно к усадьбе. Там я долго стоял во дворе, глядя на залив. Гард уже снял шкуру и возился, разделывая тушу. Он отрезал три куска мяса и подошел ко мне.
— Исчезни на несколько дней, — сказал он, вложив куски мне в руки. — Так будет лучше для всех.
— Кого они встречают? — спросил я.
— Родичей из Ирландии, Торстейн. Сигрид выдают замуж.
Пока я брел к своей шнеке, эти слова звучали у меня в ушах. Я столкнул лодку на воду и стал грести медленно и сильно, я греб, пока не вышел в открытое море. Солнце висело низко над горизонтом.
Может, я так и заночевал в море. А может, заплыл в какую-то бухточку. Не помню, что со мной было той ночью. Но помню, будто стою на берегу рядом с Гримсгардом. Настало утро, я смотрю, как солнце поднимается над заснеженном мысом на юго-востоке. Вот появляется Сигрид. Она молчит. Я не смотрю на нее, но слышу дыхание и ощущаю теплый, сонный запах ее тела.
— Ты нашел своего брата?
Я слышу ее голос, но мне чудится, будто она мне только снится. А может, так и было, может, мне лишь приснилось, что она подошла ко мне на берегу в то утро.
— Я знала, что ты отправишься искать его.
— Я его не нашел.
Скрип шагов на песке, один, затем другой. Ее запах становится ближе. Мне хочется повернуться, прижать ее к себе, но вместо этого я опускаю руку на пояс с топором. Она останавливается.
«У отца был двоюродный брат в Ирландии. Его сын… Харек говорит, что они очень богаты. У них есть хутор…»
Я хватаюсь за кошелек, готовый раскрыть его и показать ей свои серебряные монеты, но вдруг она хватает меня за руку.
— Ты что, не понимаешь, Торстейн? Не бывать тебе моим женихом.
— Но я могу… Я тоже смогу позаботиться о тебе.
Она отводит взгляд, глаза полны слез.
— Нет, Торстейн. Не можешь.
Она отпускает мою руку, и я застываю, не говоря ни слова.
— Твоя нога, Торстейн. И рода у тебя нет. Как ты сможешь вести хозяйство с такой ногой и без помощи родичей? Харек говорит… Он говорит, тебе надо уехать.
Больше слов нет. Сигрид вновь кладет руку мне на предплечье, торопливо сжимает его в последний раз, а потом с судорожным всхлипом уходит обратно к усадьбе.
Вот что я помню. Но, кто знает, то могло быть просто сном.

11
Морской король

Никогда еще я не чувствовал одиночество так остро, как той зимой. Я жил на хуторе у Хуттыша и все больше и больше начинал походить на него. Как и он, я теперь тоже был одинок. Ловил рыбу, собирал водоросли между островами и худо-бедно мог себя прокормить. Никто не приходил, чтобы перемолвиться со мной парой слов или посидеть возле огня, и я сам не хотел никого видеть. Если бы дни не становились длиннее, а солнце не поднималось бы все выше на небесном склоне, я бы мог решить, что провалился в предвечную бездну Гиннунгагап, где нет времени. Но я ведь знал, что Хуттыш вернется, когда наступит весна. И куда мне тогда деваться? Я бы мог, конечно, остаться жить с ним, но это казалось неправильным. Сигрид была права, когда дала понять, что для меня на этих островах будущего больше нет. И вот я, все еще юнец, ожесточился, мои мысли были полны гнева и сожалений.
По вечерам я, как правило, сидел в кузне, уставившись в огонь. Иногда вытаскивал свои серебряные монеты, разглядывал при свете пламени, взвешивал их в руке и размышлял, не отправиться ли мне на юг, кто знает, может, стоит попытаться найти Хальвара и Йомсборг. Но иногда я был так зол, что готов был швырнуть монеты в огонь, ведь на что они мне на этом острове? Еды здесь не купить. Теперь, зимой, у островитян едва хватало припасов для них самих.
Иногда зимний мрак проникает и в мысли людей. В ту зиму так случилось и со мной, и лишь к концу третьего месяца года мрак начал понемногу отпускать меня. Я сумел продержаться в живых всю эту темную зиму, и хотя моего улова вряд ли хватило бы на то, чтобы прокормить целый хутор, его было достаточно, чтобы не дать нам с Фенриром умереть с голоду. Тогда я об этом не думал, но впоследствии понял, что моя маленькая собачонка, пожалуй, спасла мне жизнь той зимой. Ведь кто, как не Фенрир, заставлял меня вставать, когда я лежал на шкурах, и даже голод не мог поднять меня на ноги? Кто, как не он, прижимался ко мне, когда я тосковал по отцу? Той зимой я заглянул в самые мрачные закоулки своей души, и, возможно, сам не понимал, какие ужасы испытал в прошлом, до этих темных вечеров в кузне, когда над морем завывали зимние вьюги, а шум волн был настолько силен, что мне казалось, будто весь остров вот-вот смоет в море. Но Фенрир не оставил меня. Для него жизнь была несложной: поесть да поспать, а больше ему ничего и не было нужно. Возможно, я перенял тогда его нехитрые повадки, и именно это спасло меня и не позволило сойти с ума и убежать из кузни, как это случается с одинокими душами.
Надо признать, что Сигрид никогда мне не обещалась, но для меня ее поцелуй тогда, на берегу, казался обещанием. Я был молод и не понимал женщин, а может, и самого себя толком не понимал. Но у таких людей, как я, склонных к мрачным размышлениям, есть удивительное свойство: на самом дне той бездны, в которую мы погружаемся, таится мудрость, извлечь которую можем только мы. Она сказала мне, что дело в моей ноге, что я не смогу вести хозяйство. В тот раз это глубоко ранило меня, и в самые темные мгновения я ненавидел сам себя из-за этой ноги. Прошла целая зима, и я не раз погружался в бездну тоскливого отчаяния, но вдруг одним утром я проснулся и понял, почему она это сказала. Дело было вовсе не в ноге. Она сказала про нее, чтобы я не вздумал биться с ее родичами. Ведь она была такой же юной, как и я, и, если даже Грим не рассказал ей, что я убил человека дома, в Норвегии, она не могла не видеть топор у меня на поясе, а ведь это был не обычный инструмент корабела. Должно быть, она испугалась, что я потребую права сражаться за нее. Тогда бы пролилась кровь, возможно, и моя, и того, другого. Я по-прежнему испытывал горечь, но теперь, когда тоска постепенно уходила, на смену ей пришел ужасный гнев. Будто угли, тлеющие всю зиму, над которыми теперь, по весне, вновь вспыхнуло пламя. Я чувствовал, что за эту зиму тело мое обрело мужскую силу, даже хромая нога. И однажды вечером, когда я на берегу собирал ракушки, я вдруг с рычанием столкнул свою лодку в воду и поплыл, подняв парус, к Гримсгарду. Когда я добрался туда, было уже темно, и обитатели усадьбы собирались отдыхать. Во дворе меня встретил Хакон. Пожалуй, он увидел, что я в ярости, потому что быстро исчез в доме и появился с охотничьим копьем в руке. Не помню, чтобы я сказал ему хоть одно слово. Затем вышел Харек, держа в руках топор.
— Сигрид здесь больше нет, — сказал он. — Убирайся, мальчишка!
Братья подались ко мне, когда я взялся за пояс, они, верно, думали, что я хочу вытащить топор. Но я ухватился за кошелек, тот, в котором лежали мои монеты. Не говоря ни слова, я бросил его им под ноги и ушел.
С тех пор я не имел дела с сыновьями Грима. Но вскоре мне было суждено увидеть их вновь. Всего через несколько дней после моей поездки на Гримсгард я доплыл до местечка в нескольких полетах стрелы от острова Рагнвальдсэй. Там меня нередко ждала неплохая добыча, и в этот раз тоже повезло. Я уже вытащил две трески и выводил третью, когда Фенрир вдруг гавкнул. Наверное, ему не терпится выбраться на берег, подумал я. Он помочился на носу, а теперь поставил передние лапы на планширь, балансируя на одной задней ноге и нюхая воздух. Его темные глаза были устремлены на юг. Может, он почувствовал запах акул. Ветер менялся, над морем дул легкий южный ветер. Я сел на кормовую банку. Держа снасть в одной руке, я откупорил мех, налил воды в плошку Фенриру, отпил несколько глотков и посмотрел в сторону Гримсгарда. Мне был виден берег под строениями и кнорр, который едва отошел от берега. Должно быть, они тоже отправились ловить рыбу. Я не сожалел о том, что бросил им свое серебро, теперь они знают, что я за человек. И я им больше ничего не должен, ни за еду, ни за ночи, проведенные под их крышей.
Фенрир опять коротко гавкнул. Он все еще стоял, опершись на планширь и глядя на юг, в сторону Шотландии.
Теперь и я увидел суда. Четыре огромных боевых корабля. Они шли на север, прямые паруса туго натянуты под попутным ветром. То были не мореходы. И меня кольнуло предчувствие, что торговцами они тоже не были.
Я смотал снасти и опустил в воду весла, но на кораблях тоже гребли, к тому же ветер и течение были на их стороне. Я едва успел развернуть лодку, как они оказались так близко, что я смог увидеть драконьи головы на носах и воинов за бортами. То были драккары: большие длинные боевые корабли. Они держали курс прямо на острова.
Вид боевых кораблей не был в новинку на этих берегах. И все же меня охватил всепоглощающий ужас. Я поднял парус, закрепил концы и принялся грести. Мне представилось, что эти корабли приплыли с разбойными помыслами, они приплыли за рабами.
Корабли догнали меня у самой южной оконечности Рагнвальдсэй. Теперь от меня до них был всего лишь один полет стрелы, и я насчитал по двадцать два гребца с каждого борта. Таких огромных кораблей я никогда не видел. Когда они проплывали мимо, какой-то человек на первом корабле поднял руку в приветствии. Я видел его синий плащ с меховым воротником, на поясе блеснула рукоять меча. Я ответил на его приветствие, боясь поступить иначе.
Как только корабли скрылись за Рагнвальдсэй, я натянул парус и пустился в путь. Поначалу я было решил заплыть к Гримсгарду, предупредить о чужаках, но мне было слишком страшно, я подумал, что ничего им не должен, да и вообще, здесь каждый сам за себя. Так что я направился домой. Там заберу шкуры, топор и лук и уплыву. Например, пройду проливом между Хоэйа и главным островом, в это время там как раз сильное попутное течение.
Но пока я плыл домой, страх исчез. Разве грабитель поприветствовал бы меня так, как тот человек в синем плаще? Если бы на борту были воины, желавшие зла островитянам, разве они не пустили бы в меня стрелу, проплывая мимо?
Остаток дня я провел в кузне. Какое-то время колебался, стоит ли зажигать огонь, ведь если это все-таки грабители, они заметят дымок и придут. Но до гавани было далеко, так что я разжег огонь и запек треску, а после трапезы мы с Фенриром вышли наружу и долго прислушивались. Но не услышали никаких криков, вечер был тих, как и всегда. На море виднелся лишь один рыбачий кнорр: не похоже было, чтобы кто-то спасался бегством с островов. И все же, когда вернулся в кузню, решив, что пора спать, я заложил дверь на засов.
Тем вечером я не мог заснуть. Меня наполняло удивительное предчувствие, я лежал, глядя на тлеющие угольки в очаге. У стены я смастерил себе лежанку и покрыл ее двумя шкурами. Получилось отличное место для сна, но тем вечером я никак не мог успокоиться. Я вертелся с боку на бок, переворачивался на спину, но не мог успокоиться. Более того: эта кузня больше не казалась мне домом. Конечно, я знал, что Хуттыш вернется обратно, и, хотя он позволит мне остаться, это место вновь обретет хозяина. Но после того, что случилось между мной и Сигрид, мне казалось, что это и мой дом тоже. Вплоть до этого вечера. Вплоть до того, как я увидел корабли. Я уселся на своей лежанке, изводясь все больше. Что за духи нагнали мне эти мысли? Мне казалось, что вся эта зима была одним длинным сном, будто все, что произошло, мне только привиделось. Острова, люди, населявшие их, все это дело с Сигрид — это было лишь сном. Если я сейчас проснусь, все это исчезнет.
Вдруг в дверь застучали. Я схватился за топор и вскочил на ноги, встал между очагом и дверью, ожидая, что вот сейчас в кузню вломятся разъяренные люди с топорами и копьями. Но стук раздался снова.
— Торстейн?
То был Гард, я узнал его по голосу. Он говорил очень сипло, рассказывали, что голос его стал таким после детской болезни, когда он долго кашлял.
— Торстейн Корабел, ты здесь?
Тем вечером он говорил как-то невнятно, будто был пьян.
— Хель! Открывай, если слышишь меня!
Я поднял засов и приоткрыл дверь. Гард мне подмигнул, глупо усмехаясь в бороду.
— Я знал, что ты здесь, парень. Мальчишка с серебряными монетами… — Он вытер нос и прокашлялся. — Открывай дверь, если хочешь услышать мою весть.
Я впустил его. Гард огляделся и плюхнулся на мою лежанку.
— Пиво есть?
— Нет.
Гард почесал бороду. Одет он был легко, лишь в кожаную тунику и потертые шерстяные штаны, на коленях и штанинах застыла грязь. Похоже, он несколько раз спотыкался.
— Неважно, — сказал он. — В гавани полно пива. Ты должен идти со мной. Но я обратно не дойду. У тебя же есть лодка. Мы поплывем.
Я подложил на угли куски торфа и ворошил, пока не разгорелся огонь.
— Я видел четыре корабля…
— Да, — кивнул Гард. — Они стоят у причала. Потому я и пришел. Если захочешь, у них для тебя найдется работа. Они напоролись на скалу.
Гард поднялся на ноги и начал развязывать пояс. На мгновение мне показалось, что он хочет отлить прямо здесь, в кузне, но он успел вывалиться наружу.
— Вождь у них богат, Торстейн! Говорят, на его кораблях не счесть серебра! — крикнул мне Гард, пуская струю. — Они вынесли один сундук нам напоказ, я сам его видел! Он был доверху наполнен серебром!
— Плевать мне на серебро, — проворчал я. Конечно, я немного покривил душой, но горечь от того, как они обошлись со мной, еще не улеглась, и добрые слова не шли на язык.
Гард ухмыльнулся:
— Ага, а я трезв как младенец. Давай, пошли.
С этими словами он натянул штаны и, шатаясь, направился к берегу. Я слышал, как он споткнулся. Грязно выругался, призвав Хель и всех ее мертвецов, а потом вновь окликнул меня. Надо плыть, заявил он. Так будет быстрей.
Так и случилось, что Гард, Фенрир и я отправились той ночью на Гримсгард. По дороге Гард заявил, что мне пора унять свою тоску, ведь прошла уже целая зима с тех пор, как Сигрид вышла замуж. Она теперь в Ирландии, и с этим ничего уже не поделаешь. Все мы когда-то любили женщин, с которыми нас разлучила жизнь. И с Гардом такое случалось, он любил трех или четырех и? будь он трезв, то вспомнил бы, как их звали.
Той ночью было полнолуние. На небе сверкали звезды, ветер уже не веял холодом. Я держал курс, следя, чтобы Северная звезда стояла над левым плечом, осторожно обошел шхеры у берега, и вскоре мы уже вытаскивали лодку на берег.
К этому времени Гард немного протрезвел, но быстро поправил дело, как только мы дошли до усадьбы. Он исчез в общем доме и появился с большой кружкой в руке. Опираясь одной рукой о стену дома, он вылакал все до капли. Я поглядывал в дверной проем, испытывая смутную надежду увидеть там Сигрид, стройную девичью фигурку с пышными рыжими волосами.
Гард шмыгнул обратно, чтобы налить себе еще, и тогда я пошел к гавани. Я дошел до пирамиды, там по-прежнему стоял маленький крест и лежал топор Тора. Отсюда была видна вся гавань, я увидел, что на площади разожгли костер, у пристани стояли четыре корабля, на форштевнях и ахтерштевнях горели факелы. Народ был повсюду, казалось, что сюда сбежался весь остров. Я слышал смех, пьяные голоса завели песню — пир, похоже, удался на славу.
Наконец-то появился Гард. Дойдя до пирамиды, он плюхнулся на колени и похлопал себя по плечам и животу, наверное, так он крестился. Потом он, оперевшись на пирамиду, попытался подняться, но усилие было для него слишком велико, и он звучно пернул. Он покатился со смеху и не смог встать на ноги, пока я не обхватил его и не помог подняться.
На площади толпился народ, и нетрудно было заметить, что прибывшие — вовсе не торговцы. Они носили туники из добротной ткани, туники до колена, на многих виднелась богатая вышивка, а у нескольких на поясе висели мечи. Поблескивали наручи и ожерелья — я еще не видывал мужчин, украшенных таким количеством золота и серебра. У кораблей стояла охрана — по меньшей мере по двое с копьями у каждых сходней, ведущих на драккары.
И тут я заметил того, кто приветствовал меня на море. Он стоял на носу одного из кораблей: забрался на планширь и озирал плоские острова на севере и востоке. Стоял он совершенно неподвижно, и, если бы не его синий плащ и не волосы, развевавшиеся на ветру, можно было бы подумать, что он высечен из камня. Рослый и гордый, он возвышался над людьми, и мне показалось, что он похож на самих сыновей Одина.
— Да, — сказал Гард. — Это он. Олав Воронья Кость.
В это мгновение мы почти дошли до площади, где пир был в самом разгаре. К костру подсели несколько чужаков, среди них тот, кто приплывал сюда в прошлом году, светловолосый мореход со шрамом на носу, тот, приплывший из Норвегии и рассказавший о восстании против ярла Хладира. Кто-то помахал Гарду, подзывая поближе, все подняли кружки, и Гард рявкнул, что будет пить, как Тор, который осушил целое море. Он, пошатываясь, подобрался к пьющим и взял предложенную кружку. Я вновь отвернулся к кораблям и неподвижной фигуре на носу. Стоя так, я вдруг заметил, что на пристань выскользнула огромная черная собака. На острове собак было немало, они бродили, где хотели. Но такой я еще не видывал. Должно быть, в ней была кровь борзой — это можно было определить по длинной спине и мощным ногам. Но морда была шире, чем у борзых, уши стоячие, а спина очень мускулистая.
Тут человек на борту корабля вдруг ожил. Заметив собаку, он спрыгнул с кромки планширя. Расстояние от носа корабля до каменной пристани было не меньше сажени, а поскольку был прилив, корабль еще на сажень возвышался над поверхностью воды. На краткий миг незнакомец будто воспарил в ночи, плащ взвился в воздух, открывая мощное тело. Незнакомец мягко опустился на причал, и собака подошла к нему. Животное прижалось к незнакомцу спиной, а он положил ладонь тому на загривок и пошел к площади. Белобородый старик, облаченный в темно-синюю куртку с серебряными застежками, подошел к нему и подал кружку, и теперь этот Олав Воронья Кость и старик оказались так близко ко мне, что я смог слышать их разговор.
— Они называют себя христианами, — промолвил старик. — Но оркнейский ярл, тот язычник.
Олав отпил из кружки и откинул волосы со лба:
— Я поговорю с ярлом. Он прислушается ко мне.
Ответа белобородого я не услышал, так как несколько женщин у костра пустились в пляс, громко и пронзительно хохоча. Двое мужчин стояли и смотрели на эту неразбериху, пока белобородый не произнес:
— В душе все эти люди — язычники, Олав.
Даже если бы Гард не указал мне на него, я бы все равно понял, что этот человек — вождь. Это было видно по тому, как он держал себя, каждое его движение было исполнено силы. Более того, казалось, что в нем нет ни единого изъяна. У других всегда заметно что-то — кто-то горбит спину или сутулится, у других глаза бегают, когда они разговаривают, еще кто-то косит, а у некоторых выбиты зубы. Достаточно хорошенько приглядеться, и в каждом найдется изъян. Да ведь и сам я подволакивал ногу. Но этот человек, он отличался от всех прочих. Если бы мне сегодня нужно было подобрать одно-единственное слово, чтобы описать его, я бы сказал: «Совершенный». Таких людей, как он, я никогда раньше не встречал, и поэтому, когда увидел, что Фенрир оказался прямо под носом у его огромного черного пса, я жутко испугался. Фенрир, как и большинство мелких собачонок, не понимал, что не каждый противник ему по силам. Увидев на острове незнакомую собаку, он подскочил к ней и угрожающе зарычал. Мне показалась, что этот пес, такой огромный, сейчас перекусит пополам мелкого колченогого Фенрира, но в тот момент, когда зверь прижал уши и обнажил клыки, рука Олава вновь опустилась ему на загривок. Белобородый сел на корточки, поймал Фенрира и поднял его со смехом.
— Вот так воин! На трех лапах! — Он оглянулся. — Кто хозяин этого отважного пса?
Я молчал, но белобородый был хитер. Он поставил Фенрира на землю и шикнул на него, так что Фенрир поступил по обыкновению собак — побежал к своему хозяину. Белобородый прошептал что-то Олаву на ухо, указывая на меня, тот кивнул и завернулся в свой синий плащ. Затем они подошли ко мне, рядом с Олавом послушно шагал черный пес.
— Это твоя собака? — осведомился белобородый, подходя ко мне и указывая пальцем на Фенрира, который успел спрятаться в моих ногах. Я понимал, что лгать не было смысла, да я и не собирался, ведь если бы они решили, что Фенрир — бродячий пес, они могли бы убить его.
Так что просто кивнул.
— У него только три лапы, — сказал белобородый.
— Знаю, — ответил я. Тут же понял, что мой ответ звучит вызывающе, но это получилось невольно. Просто так выговорилось. Олав улыбнулся, показав два ряда здоровых белых зубов. На вид ему было около тридцати, лунный свет падал на его прямые длинные волосы и отражался в посверкивающих драгоценных камнях в его ожерелье.
— Ты не менее нахален, чем твоя собачонка, — сказал белобородый, но и у него на губах играла усмешка.
— Я не хотел…
— Сколько тебе лет? — осведомился белобородый.
— Четырнадцать, — ответил я.
Тут вмешался Олав:
— Тогда ты достаточно взрослый, чтобы разить и мечом, и хулой. Но никогда не бери назад оскорбление. От этого становишься слабым.
Олав говорил глубоким приятным голосом, но в речи его звучал отчетливый акцент. Такой я уже слышал. Так говорил работорговец Рос.
Вдруг белобородый шагнул вперед и откинул волосы, закрывавшие мне шею, но Олав схватил его за руку и покачал головой. Затем он вновь обернулся ко мне:
— Ты говоришь не так, как местные. Ты из Норвегии?
— Да.
Олав взглянул на Фенрира, выбравшегося из безопасного убежища у меня в ногах и обнюхивающего большого черного пса.
— У тебя здесь, на островах, есть родня?
— Нет.
— Как тебя зовут?
— Торстейн.
Белобородый кашлянул:
— А твой отец? Как его имя?
— Его звали Тормуд, — ответил я. — Он уже умер.
Казалось, эти слова не произвели впечатления на старика, он будто и не слышал их.
— Какого ты рода? Как зовется твой род?
Олав резко отвел взгляд, и мне показалось, что ему надоел весь этот разговор: он вздохнул и удрученно передернул плечами.
— Оставь мальчика, Сигурд. Или ты думаешь, что ярл трёндов и его подослал? — Он вновь обернулся ко мне. — Просто скажи, как зовут твоего пса. Я знаю по опыту, что по имени собаки можно узнать, что за человек ее хозяин.
В то время многие называли своих собак по имени существ из легенд о богах, живущих в Асгарде, и имя Фенрир было обычным для собаки. Но ведь оно было языческим, а я подслушал их разговор об оркнейском ярле и потому знал, что стоящие передо мной люди — христиане. Так что я понял, что нужно соврать.
— Ульфхам, — сказал я. — Его зовут Ульфхам.
— Хорошее имя, — кивнул Олав. — Эй, Ульфхам! Ульфхам!
Он протянул руку, но Фенрир не обратил на него внимания.
Впрочем, дальше этого дело не пошло, так как к нам заплетающимися ногами подобрался Гард. В руке он держал пивную кружку, подол туники наполовину заправлен в штаны. Он привалился ко мне, и на меня пахнуло мочой.
— Это он… Этот парень… — Он ухватил меня за плечо. — Тот, о котором я рассказывал.
— Корабел? — Олав наклонил голову, рассматривая меня. — Это он? Ведь он так молод.
— Но он… Он хорош. Эти руки… — Гард попытался ухватить мою ладонь. — Это умелые руки. А голова… — Гард постучал костяшками пальцев мне по голове. — Это умная голова.
Олав пригладил бороду, ухоженную и расчесанную. При луне было трудно различать цвета, все было залито ровным серебристым светом, но похоже, что у него либо светлые, либо рыжеватые волосы.
— Торстейн, — сказал он. — Твой приятель заявил, что ты сумел починить разбитую лодку. Это правда?
— Да. Рыбачий кнорр.
Олав искоса взглянул на белобородого. Тот коротко кивнул.
— У нас пробоина в корпусе. — Олав махнул рукой назад, к кораблям. — Мне нужно, чтобы кто-нибудь посмотрел ее до того, как мы выйдем в море.
Я взглянул на огромные корабли. Одна только мысль о том, чтобы взойти на борт, была ошеломляющей. А что, если я ошибусь? Ведь это воины. Вряд ли они отнесутся к этому спокойно. Рука Олава легла на рукоять меча, украшенную каменьями. Подстриженные ногти, чистые пальцы… Но по руке тянулись шрамы, бледные полосы на коже. Если этот человек разгневается… Один удар этого меча — и для меня все закончится.
— Ты смотришь на мой меч. — Олав вытащил его из ножен и поднял к небу, усыпанному звездами. То был очень длинный меч с двойным долом. — Его подарил мне конунг Этельред. Этим мечом мы сразим Хакона ярла и его людей, творящих разбой.
Гард, который до этих слов стоял вцепившись в мое плечо, должно быть, не выдержал вида столь грозного оружия, а может, на него так подействовали слова морского конунга — он издал судорожный вздох и рухнул на колени. При этом он пролил пиво, и Фенрир тут же принялся его лакать.
— Приходи завтра на мой корабль, Торстейн. Захвати инструменты. Выполнишь хорошо работу — получишь серебра.
Тут белобородый и Олав отошли к костру. Я остался стоять, глядя, как Гард пытается собрать обратно в кружку пролитое пиво, будто ему жалко, что Фенрир сейчас все выпьет. Я им не мешал. В груди росло ощущение чего-то великого, чего-то могучего и ужасного. Вон там, у костра, стоит Олав, окруженный пьяными женщинами и мужчинами, и все взгляды устремлены только на него. Вот он говорит с ними, и, хоть я и не слышал его слов, я видел, как к нему обращаются все лица, как опускаются кружки, пока все внимательно ловят каждое его слово, а потом поднимаются в здравнице.
Я бродил по гавани в компании Фенрира и Гарда, пока Гард не упал и не заснул где-то на берегу. Он повернулся на бок, подтянув ноги к животу, а Фенрир забрался в получившийся теплый уголок, и так они и заснули оба, упившиеся оркнейским пивом.
Олав долго разговаривал с людьми у костра, а затем в сопровождении своего пса ушел к пристани и вернулся на корабль, вновь заняв свое место на носу. На этот раз он не залезал на планшир, просто стоял, опершись на форштевень, то блуждая взглядом по островам и заливу, то наблюдая за людьми у костра.
Позднее эта ночь прославилась как ночь, когда все Оркнейские острова были обращены в христианство, и ученые монахи на юге приписали эту честь Олаву Вороньей Кости. Их мало волновало, что он не смог бы обойти все острова всего за одну ночь. То, что Белый Христос здесь уже давно был известен и что люди уже возводили своего рода церкви, вроде той пирамиды у Гримсгарда, также их не беспокоило. Вождь, прибывший со своей дружиной на Оркнейи и ходивший этой ночью между нами, простыми людьми, впоследствии был прославлен как героический конунг и святой человек.
Эта выдумка о крещении островов появилась по большей части из-за того, что произошло позднее той же ночью. Я уже собирался домой, стоял рядом с похрапывающим Гардом и пытался растормошить своего пьяного песика, когда вдруг заметил Щенка. Тот остановился недалеко от кострища и хмуро смотрел на прибывшие корабли. Он был не один. Дружинники оркнейского ярла незаметно смешались с людьми на площади. Вот Щенок вышел из круга света от костра, и там я разглядел фигуру Сигурда, сына Хлёдвира. Уродливая усмешка на губах, чирей на шее — его не спутаешь ни с кем.
Я не единственный почуял, что затевается что-то неладное. Только самые пьяные остались сидеть у кострища, другие поспешили убраться подальше. Сам я стоял на берегу, рядом с Гардом и Фенриром, и до конца каменного причала оставалось всего несколько шагов. Должно быть, оркнейский ярл привел всех своих людей, их было по меньшей мере тридцать, а может, и сорок. Коней они оставили у домов и, похоже, были вооружены копьями и топорами, а у самого Сигурда на большом брюхе висел наискось меч, он покачивался на каждом шагу.
Смех и разговоры у костра смолкли. Оркнейский ярл подтолкнул Щенка, тот вытащил горящую палку из костра и подал ее отцу. Тот поднял ее высоко над головой, а затем ткнул в корабли.
Люди Олава не пытались остановить его. Сигурд со своими дружинниками не встретили никакого сопротивления на своем пути к пристани. Олав, все это время стоящий на носу корабля и взирающий на них, не двинулся с места. Он не говорил слов приветствия, но не проявил никаких признаков гнева или страха, когда Щенок, под прикрытием широкой отцовской спины, указал на него.
Сигурд, сын Хлёдвира, уперся кулаками в бока:
— Так это ты Олав, предводитель этих людей?
— Меня именуют Олав! — отозвался Олав, и голос его разнесся над гаванью. — А эти люди… — он раскинул руки, будто мы все, не только его собственные дружинники, теперь стали его людьми. — Они по собственной воле решили следовать за мной!
Сигурд подошел к самому краю пристани:
— Здесь, на Оркнейских островах, так заведено, что все свободные люди платят подать ярлу, десятую часть всего, что заработают и приобретут!
— Слышал я об этой подати! — Олав взобрался на планширь и встал, как стоял тогда, когда я впервые увидел его. — Десятина от всего имущества — это доля церкви! Но, судя по тому, что я слышал, сейчас передо мной не христианин!
Конечно, мне не нравился оркнейский ярл, его никто не любил. Но из-за слов, сказанных им тогда, я вспоминаю его как человека мужественного. Он со своей дружиной стоял в окружении людей Олава. Кто-то сбежал по сходням, другие собрались у конца пристани. Сигурд не мог не видеть, что их превосходят числом, и не мог не чувствовать, что в этом чужаке, приведшем в его гавань четыре огромных драккара, есть что-то особенное. И все же он прокричал слова, которые должны были уязвить Олава, он не мог не понимать этого.
— Я — Сигурд, сын Хлёдвира! Без страха я живу, и без страха умру! Я буду пировать за столом Одина!
Олав мог повелеть убить Сигурда и всех его дружинников одним взмахом руки, но той ночью никто не погиб. Вместо этого Олав ловко пошел по планширю. Сигурд с усмешкой указал на него, повернувшись к своим людям. И вправду, то было удивительное зрелище. Я подошел поближе, чтобы лучше увидеть, что происходит. Олав шел по планширю, безо всяких усилий удерживая равновесие, придерживая рукой рукоять меча. Глядя на это, Сигурд, сын Хлёдвира, лишь покачал головой и засмеялся, его дружина вторила ему. Но вдруг Олав спрыгнул на причал и будто превратился в огромного зверя, ссутулив спину и пристально глядя на ярла. Смех утих. Дружинники Сигурда потянулись за топорами; другие направили на Олава свои копья. Тот спокойно вытащил меч из ножен, но вместо того, чтобы поднять его, отдал одному из своих людей и откинул плащ, показывая, что больше оружия у него нет. Дружинники Сигурда опустили мечи и копья.
— Десятую часть твоего груза, — произнес Сигурд, кивнув в сторону корабля. — Таков здесь закон. Ты должен…
И тут Олав бросился вперед и ударил его в челюсть. То был мощный удар, ярла развернуло на месте, изо рта вылетела струя крови или слюны. Он стоял пошатываясь, и Олав ухватил его за тунику и швырнул с пристани в воду. Казалось, что дружинников ярла обуял страх, никто из них не поднял оружие. Зато в дело вступили люди Олава. Они мгновенно вклинились в дружину ярла и отобрали у них копья и топоры. Олав очень спокойно шел по причалу, не сводя глаз с ярла, который пытался выбраться на берег.
То, что случилось дальше, впоследствии стало называться «крещением ярла Сигурда», но о том никогда не поминали, если ярл или кто-то из его родичей мог это услышать. Поскольку островитяне ярла сильно не любили, Олава Воронью Кость стали почитать на Оркнейских островах, и я помню, что, хоть меня и испугала дикость его поступка и напомнила о тех жестокостях, жертвой которых стал я сам, тогда я наблюдал за происходящим, невольно восхищаясь этим морским конунгом.
Олав спрыгнул в воду, подошел к ярлу, а потом ударил его кулаком в лицо еще несколько раз. От этого гордый ярл превратился в стонущий бесформенный куль, а Олав обернулся к людям на берегу и сказал громким ясным голосом:
— Здесь больше не будут платить подать ярлу, не умеющему защитить свой народ! Никто здесь не назовется ярлом, пока не примет крещение!
Затем Олав опустил голову ярла под воду.
— Старое время закончилось! — воскликнул он, продолжая удерживать ярла под водой. — Конунги-язычники больше не будут править свободными людьми! Теперь их бог — Белый Христос!
Он вытащил ярла, и поначалу мне показалось, что тот умер, так неподвижно он повис. Вдруг он дернулся, громко застонал и позвал сына. Олав вышел на пристань, остановился и оглянулся, когда Щенок и еще один человек подняли ярла на ноги. Белобородый уже стоял рядом с Олавом, и я увидел, как они обменялись парой слов, прежде чем Олав вновь взошел на свой корабль.
Как только люди ярла смогли взгромоздить его на спину лошади, они все уехали, и пир продолжился. Островитян не испугало то, что Олав упомянул Белого Христа, ведь почти все из них уже знали об этом боге, пришедшем с юга, и многие уже приняли веру в него, с немалой долей вызова, ведь ярл придерживался старой веры и не желал и слышать ни о какой другой.
Гард все спал и не увидел того, что случилось, да и Фенрира было не добудиться, так что я в конце концов оставил человека отсыпаться, а собаку поднял на руки и отправился домой, к усадьбе.
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Когда на следующее утро я пустился в путь к гавани, с запада ползли тяжелые тучи. Мы с Фенриром провели ночь в лодке на берегу, а поскольку еды я из дома не захватил, а обитателей усадьбы просить ни о чем не хотел, поднимаясь по тропинке, я испытывал сильный голод. У пирамиды я остановился и помочился. С приступки, где стоял крест, исчез маленький молот Тора. Должно быть, ночью его кто-то убрал.
Когда я подходил к площади, начался дождь. Здесь не было ни души, кроме одного человека, спящего под лодкой на берегу, и сторожей на пристани, их по-прежнему было двое у каждых сходней. Теперь, в дневном свете, корабли казались еще больше, и я понял, почему такие корабли называются драккарами, драконами. Стоя у причала, они действительно походили на живых существ, в нетерпении натягивали швартовые канаты и, казалось, стремились вырваться обратно в море. Я уже разглядывал их, когда они шли под парусами, но теперь подошел еще ближе, и мне почудилось, что драконьи головы вот-вот зашевелятся и рявкнут на меня. Позднее я узнал, что такие корабли строились не только для того, чтобы перевозить как можно больше воинов, но и для того, чтобы показать могущество и посеять страх среди врагов. В лунном свете в них было что-то нереальное, почти сказочное, но теперь они высились прямо надо мной и были столь же настоящими, как земля под моими ногами. От них исходил запах дегтя, жира и дыма. Вдруг над гаванью пронесся порыв ветра, и мне почудилось, будто я слышу, как они шевелятся, будто эти четыре существа передо мною недовольно заворчали, жалуясь на свои путы, но вот ветер стих, и они вновь погрузились в дремоту.
Когда я вышел на причал, у начала сходней появилась черная зверюга Олава. Она замерла, пристально меня разглядывая. Казалось, будто Олав послал ее встретить меня, так что, когда я вдруг услышал голос, мне почудилось, что это заговорил пес, на наречии, из которого я не понял ни слова. Затем над планширем показалась лысая голова. По коричневой рясе и безбородому лицу я понял, что это монах, и, хоть я уже знал, что люди Олава — христиане, меня вдруг обуял страх. Ведь у Роса на борту тоже был монах, Рос был такой же христианин, как Олав и его воины. Я заколебался. Может, мне лучше убежать отсюда, уплыть и спрятаться, пока они не отправятся своей дорогой?
Монах спустился по сходням. Должно быть, он заметил, что я испугался, он улыбнулся и поманил меня за собой. У него было приветливое лицо, он вновь заговорил со мной, но я по-прежнему не понимал его слов.
Тут над бортом корабля появилась еще одна голова. То был Олав. Он откинул назад свои длинные светлые волосы и, сощурившись от дождя, некоторое время оглядывался. Он был обнажен выше пояса, и я подумал, что никогда не видывал такого мощного и умелого воина. На руках и плечах бугрились мышцы, но он не походил на других крепких мужчин, у которых нередко красовалось округлое пузо. Олав был строен в поясе, торс был мускулистым, как и все его совершенное тело.
— Альфред! — Он спустился по сходням и схватил монаха за плечо, а затем повернулся ко мне: — Он тебя напугал, парень?
Олав подошел ко мне. От него немного пахло потом, но не грязью.
— Торстейн, правильно?
— Да.
— Пойдем со мной.
Я поднялся за ним на корабль. Над палубой были натянуты кожаные полотнища, прямо под планширями, а под этими навесами лежали воины. Многие еще спали, но некоторые уже проснулись, они сидели, провожая меня сонными глазами, кто-то почесывал бороду и зевал. Я следовал за Олавом и его псом к люку в паре саженей от мачты, он вел вниз, под палубу. Того, что у корабля вообще была палуба, было достаточно, чтобы произвести впечатление на такого юнца, как я. Только самые большие корабли строились с такими высокими надводными бортами, чтобы можно было настелить палубу, а под ней устроить трюм. Казалось, Олав полностью исчез под палубой, он высунул руку из люка и махнул, чтобы я следовал за ним.
Держа Фенрира под мышкой, я спустился по лестнице. Здесь было темно, Олава я не увидел. Но разглядел сундуки. Они стояли рядом вдоль всего корпуса, от кормы до носа. Похоже, они были сколочены из толстых дубовых досок и обиты железными скобами, каждый закрывался на замок.
— Сюда, — раздался голос Олава. — Хотя нет, подожди…
Он вышел в круг света, падающего из люка, взглянул на меня с чуть заметной усмешкой, взъерошил Фенриру загривок и крикнул вверх:
— Факел!
Наверху, на палубе, повторили его приказ. Раздался стук шагов, и Олав опять перевел взгляд на меня. Казалось, он внимательно меня изучал, рассматривал плечи, руки, ноги. Мне это пришлось не по нраву. Я шагнул назад, от всей души желая нырнуть в темноту, но Олав остановил меня.
— Нет, — сказал он. — Не бойся, парень. Я не желаю тебе зла. Скажи, где тебя держали?
Я заколебался. Чего ему от меня надо? Может, он собирается поймать меня и вновь надеть ошейник?
— Мне бы хотелось узнать. — Олав подошел на шаг ближе, откинул голову и отвел бороду, так что я увидел на его шее старые рубцы, отметины от рабского ошейника. — Смотри, парень. Они у меня из Гардарики. Нас с матерью взяли в плен. Я тогда был мал, всего лишь детеныш. Я рос рабом.
Я не нашелся, что ответить, и стоял, запнувшись. Казалось немыслимым, что такой могущественный вождь, как он, когда-то был в рабстве.
Олав улыбнулся и взъерошил мне волосы:
— Ты стоишь, будто Тор поразил тебя молнией, парень.
Я подивился тому, что Олав выразился так. Разве он не христианин? Но в нем меня многое поражало, и вскоре я узнал, что Олав Трюггвасон — таково было его настоящее имя — человек необычный.
Наконец нам спустили факел. Олав взял его.
— Пойдем, — сказал он и начал пробираться вдоль борта. На ходу он объяснял: заделать пробоину нужно как можно скорее, они лишь ждут последнего корабля, и, как только тот придет, поплывут в Норвегию. Мы с Фенриром следовали за ним, здесь было совсем темно, но факел бросал круг света на меня и могучую спину Олава, покрытую шрамами.
— Мы напоролись на риф, — произнес вдруг Олав и наклонился над одним сундуком. — Вон там, — он указал на обшивку, и я увидел щель, такую большую, что сквозь нее падал луч света. — Когда мы стоим, корпус не протекает. Но когда идем под парусом, мне приходится ставить сюда человека вычерпывать воду.
Я присел на корточки у щели и прощупал пальцем отверстие. Одна-две доски, заклепки, как следует залить варом — пожалуй, я смогу ее заделать.
— Ты можешь залатать щель?
— Я могу попытаться.
— Попытаться — это недостаточно. Ты сможешь или нет?
— Смогу.
Даже если бы это была огромная дыра, сквозь которую потоком текла вода, я бы все равно не решился ответить «нет». У Олава была удивительная способность одновременно пугать и привлекать людей. Он мне нравился, но и нагонял страх, и мне казалось, что он — такой человек, который привык добиваться своего.
— В Норвегии нас ждет важное дело, Торстейн. Негоже отправляться на него с течью в борту.
Я вновь провел большим пальцем по щели, по большей части, чтобы не пришлось смотреть ему в глаза. Они будто притягивали меня, эти глаза.
— Мне надо домой, привезти инструменты, — сказал я. — Еще надо приготовить вар и…
— За сегодня управишься?
— Не знаю. Надо еще выковать заклепки и…
— Заклепки у нас есть.
— Тогда я успею за сегодня.
— Хорошо. — Олав кашлянул и вновь наклонился над сундуками, а потом мы оба стали пробираться обратно к лестнице — Что у тебя с ногой? — спросил он.
— Повредил.
— Как это произошло?
Если бы это был другой, я бы, пожалуй, соврал и о том времени, когда был рабом, и о том, как убил человека на торжище. Но что-то в этом человеке было такое, что солгать ему было невозможно.
— То было в Норвегии, — сказал я. — Торжище в Скирингссале. На нас напали.
— Когда это случилось?
— В прошлом году.
Теперь мы уже дошли до лестницы. Олав сощурился от дневного света и умолк, размышляя.
— Должно быть, то были люди Хакона ярла. Я слышал, что они разоряли торжища на побережье. Скажи мне вот что, Торстейн: ты когда-нибудь убивал человека? — Олав присел на корточки у одного сундука и покосился на меня.
— Да.
Он открыл замок и поднялся. Сундук был доверху заполнен серебряными монетами.
— Я не запираю свои сундуки, Торстейн. Мои люди мне преданы и никогда не украдут мое добро.
Я не смог произнести ни слова. Стоял как дурачок и таращился на серебро.
Олав взял одну монету и поднял ее на свет, так чтобы я разглядел лицо, выбитое на серебре.
— Это Этельред. Он дал мне все это. Когда я доплыву до Норвегии, я буду одним из самых богатых людей, когда-либо живущих там. Давай с нами, Торстейн. Мне нужны люди с твоими умениями.
Он вложил монету мне в ладонь:
— Она твоя. Получишь еще больше, если отправишься с нами и хорошо мне послужишь.
Я по-прежнему не мог выговорить ни слова. Олав рассмеялся и закрыл сундук:
— Поднимайся на палубу. Отведай каши. Ты тощий, нам надо бы откормить тебя немного.
Я взобрался по лестнице, держа под мышкой Фенрира. Олав поднялся следом и проследил, чтобы мне дали место под навесом. Я оказался рядом с узкоглазым рыжебородым парнем, задумчиво ковырявшимся в носу.
Примерно посередине между мачтой и ахтерштевнем было закреплено большое железное блюдо. На нем разожгли огонь, а сверху подвесили огромный котел. Я увидел там Олава, он разговаривал с белобородым. В это время в котел высыпали целый мешок ячменя, залив водой из бочки. Большой черный пес Олава и еще пара собак принялись кружить вокруг котла, пока кашевар не вытащил из узла вяленую рыбу и не бросил им. Заметив это, Фенрир тут же бросился туда и, получив кусок рыбы, улегся и принялся ее обгрызать.
Вскоре стали раздавать плошки с кашей, и я начал есть, сидя плечом к плечу с людьми Олава. Я не забыл того, что нам с Хальваром рассказали в Йорвике, о разорении Западной Англии. Но Олав не выглядел как простой разбойник, да и люди на борту вовсе не были крикливыми бахвалами, какими я представлял себе разбойничью банду. Не заметил я и никого из тех, кого мы встретили в харчевне. И воины на этом корабле, и те, кого я видел прошлым вечером, вели себя с определенным достоинством. Да и грязными они не были, хотя, должно быть, провели в пути несколько дней, было видно, что они заботились и об одежде, и об оружии. Олав прошел мимо меня, держа в руке миску каши, и, наверное, увидел, что я рассматриваю его воинов, поэтому он наклонился ко мне.
— Это лучшие из моих людей, — прошептал он. — Но корабелов у нас нет.
После трапезы я вернулся к Гримсгарду, а оттуда отправился на лодке к заливу Хутта. После починки кнорра Грима у меня оставалась кринка с корабельным варом, но вот досок не было. Я какое-то время походил по берегу, надеясь найти плавник, но ничего не увидел. Начинался отлив, мне следовало поторопиться, если я собирался вернуться до наступления вечера. Но я знал, что делать. Быстро оторвал доски от стола в кузне. Затем положил их в лодку и поплыл обратно. Нечасто у меня выдавались дни, когда бы происходило так много событий. Как только я вернулся на корабль Олава, меня отвели в трюм, и там я принялся тесать и строгать привезенные мной доски, чтобы они подходили по размеру. Затем нужно было просверлить в корпусе отверстия, я боялся вбивать заклепки прямо в доски обшивки, они могли треснуть. Коловорота на борту не было, но мне дали длинный острый кинжал. Я вернулся на палубу и разделся, оставив только штаны, ведь я сам считал, что моя калечная нога кажется тоньше здоровой, и мне не хотелось, чтобы здесь это заметили. К этому времени навесы уже сняли, воины стояли на палубе и смотрели, как я работаю.
Олава не было видно, но тот рыжебородый, который так основательно ковырялся в носу, должно быть, получил приказ помогать мне. Он перекинул через планширь веревку, чтобы я мог держаться за нее, проделывая отверстия. Вода была холодной, доски обшивки — очень толстыми, но я знал, что должен забить заклепки с внешней стороны и загнуть острия изнутри, ведь именно так закрепляются доски.
За это время мне приходилось несколько раз подниматься на корабль и греться у огня, и рыжебородый ерошил мне волосы рукавом своей пропотевшей рубахи и извинялся за то, что мне приходится выполнять такую работу, ведь она совсем не подобает воину. Казалось, что он уже считает меня одним из воинов Олава.
Сам Олав тоже подошел посмотреть, как я работаю. Он встал у планширя прямо надо мной и принялся объяснять, как обстояли дела:
— В Норвегии сейчас началось восстание. Им нужен король — такой человек, как я.
Я висел на веревке, дрожа в холодной воде, и снизу мне видны были только плечи Олава и его рука, которой он оперся на планширь.
— Ты вынослив, Торстейн! Я знаю многих, среди них и викинги, и воины, которые бы не выдержали такой работы!
Было бы неправильно сказать, что я не был польщен. Олав первым после отца произнес мне такую похвалу. Может, я и вправду увидел в нем отца, каким он был в молодости, когда отправился по западному пути, до того, как удар топором повредил ему спину. Надо мной возвышался Олав, статный, гордый, и то, что он недавно произнес — что Норвегии нужен такой король, как он, — казалось и правильным, и разумным. Такой уж был у него дар — убеждать людей. Для меня он уже был королем, и, если бы он только попросил, я бы висел на этой веревке и заделывал сотни таких трещин. В некотором роде я уже чувствовал себя одним из его людей и последовал бы за ним в Норвегию, даже если бы не случилось того, что случилось позже этим днем. Олав обратил взгляд на залив, должно быть заметив что-то. Раздались крики людей, и я, повернувшись в воде, увидел мачту. В гавань заходил боевой корабль.
Должно быть, я выплыл на берег, следующее, что я помню, — это то, что я стою на песке, обхватив руками свое тощее тело и дрожа от холода. Новый корабль похож на другие, длинный, с высокими бортами, он заходит в залив, и на борту опускают парус. Весла еще не убрали, и я могу разглядеть двух людей у кормы: лысого в кожаном плаще и широкоплечего парня рядом с ним, он держит рулевое весло, глядя на пристань, куда указывает лысый. На носу также толпятся люди, они напоминают воинов с уже пришвартованных судов: загорелые лица и густые бороды. Некоторые кричат что-то людям на других кораблях и машут руками, эти люди явно знакомы друг с другом.
Но вот один из них, молодой парень с длинными волосами, падающими на плечи, замечает меня. Корабль скользит к причалу, весла с правого борта мощно уходят в воду, корабль разворачивается боком к причалу, всего в нескольких саженях от того, который стоит рядом с кораблем Олава. С носа и кормы летят канаты, и корабль подтягивают к причалу, так что корма его обращена к берегу, а нос — к заливу, но юноша, похоже, не замечает ничего вокруг него. Он подбегает к ахтерштевню и взбирается на планширь.
— Торстейн!
Я не успеваю ответить. Он бросается за борт, идеальный нырок. Я стою на берегу, и все происходящее кажется мне сном: вот-вот я проснусь в кузне Хуттыша, в одиночестве, как и всегда. Но если это сон, пусть бы его послал сам Один, ведь разве ко мне не плывет Бьёрн? Фенрир уже у кромки воды, он лает на человека, который нащупал ногами дно и бредет ко мне. «Торстейн!» Он переходит на бег, и вода разлетается брызгами.
И вот он уже рядом. Он обнимает меня, крепко сжимает, и мы стоим так, а Фенрир с лаем носится вокруг нас.
Когда Бьёрн наконец отпустил меня, в глазах его стояли слезы. Он отошел на шаг, чтобы рассмотреть меня. Я тоже смотрел на него. Бьёрн уже не был тем подростком, каким я его помнил. Загривок отяжелел, плечи раздались, а руки, казалось, вибрировали от таящейся в них силы. Когда он уезжал, у него уже отросла темная бородка, но теперь борода стала гуще и доросла до груди. На плечи падали темные волосы, длинные и почти черные; мастью Бьёрн всегда был темнее меня. На поясе его висел боевой топор, очень похожий на мой собственный. Бьёрн выжал воду из бороды и взглянул вниз, на Фенрира.
— А это кто такой?
— Фенрир, — отозвался я. — Я привез его с собой из Норвегии.
Бьёрн присел на корточки и протянул руку. Больше Фенриру и не требовалось, для него все было просто. Маленькая трехногая собачонка сунула мордочку в руку Бьёрна и повернулась к нему боком, требуя ласки.
— Ты здесь давно? — спросил Бьёрн, взглянув на меня. — И как… Почему ты здесь?
Мне хотелось задать ему тот же вопрос, но ответ был очевиден. Должно быть, он пошел на службу к Олаву.
— Отец тоже здесь? — Бьёрн поднялся и бросил взгляд на площадь.
— Нет, — ответил я, отведя глаза, мне было невмоготу смотреть ему в глаза, произнося эти слова: — Пришли люди, и они… Отца убили.
Следующее, что я помню, — это то, что Бьёрн стоит у воды со своим топором в руке. Он поворачивается ко мне спиной, глядя на восток, и ревет как дикий зверь. Потом к нам приближается Олав, спустившись на берег с пристани. Сначала он подходит к Бьёрну и кладет руку ему на предплечье. Бьёрн опускает топор и, кажется, успокаивается; он опускает голову, подбородок дрожит, и он разражается рыданиями. В те времена в слезах не видели позора, даже рядом с могучим Олавом Трюггвасоном. Это потом монахи научили мужчин, что слезы следует скрывать, но нам с Бьёрном в ту пору такие представления были чужды.
Олав развернул Бьёрна ко мне, ухватил за руку и меня, и так мы втроем застыли на мгновение в молчании, а потом Олав повернулся ко мне:
— Ты знаешь этого юношу?
— Это мой брат.
— Хорошо. Среди моих людей есть и другие братья. — Он повернулся к Бьёрну: — Почему ты плачешь?
Бьёрн лишь застонал, не в силах произнести ни единого слова.
— Я рассказал ему об отце, — сказал я.
— Твой отец, — кивнул Олав. — Ты сказал, что его убили. А я, помнится, сказал, что это, должно быть, сделали люди Хакона ярла. Когда мы приплывем в Норвегию, именно с ними нам предстоит сражаться.
Он положил ладонь на затылок Бьёрну, почти ласково.
— Ты сможешь отомстить за своего отца, Бьёрн. Обещаю. — Он перевел взгляд на меня. — И ты тоже, Торстейн, если поплывешь с нами.
— Да, — ответил я. — Да, я с вами.
Так я и стал одним из людей Олава.
Остаток дня мы с Бьёрном заделывали трещину в корабле. Брат был исполнен скорби и почти не говорил, но помогал мне, как мог. Вместе со мной он висел на веревке и проделывал отверстия для заклепок, а потом прижимал доску изнутри, когда я прибивал еще одну снаружи. Казалось, на него произвело большое впечатление, что я выучился ремеслу корабела, и к вечеру он мне объяснил, что ремесленники с такими умениями, как у меня, пользовались огромным уважением и считались лучшими из людей Олава. К этому времени, казалось, Бьёрн немного оправился от своей скорби, и мы не говорили больше о смерти отца, пока к ночи не управились с работой. К тому времени над палубой вновь натянули навесы, и нам отвели место рядом с прочими. Вдруг у него искривились уголки губ, а затем хлынули слезы. Он упал на бок, свернулся калачиком и зарыдал как ребенок. Помощь пришла быстро. Большую деревянную кружку до краев наполнили пивом, Бьёрна усадили и велели выпить всё. Он сидел некоторое время, всхлипывая, а потом нижняя челюсть отвисла, а взгляд стал пустым. Я уже рассказал ему о том, как жил в рабстве, как бежал и в одиночку переплыл Северное море, а еще поведал о Гриме, Хуттыше, о йомсвикинге Хальваре и нашем плавании вдоль берегов Англии, но ни слова о том, как умер отец.
Посидев так некоторое время, он не глядя протянул кружку. Огромный воин с бородой, заплетенной в косичку, подошел, вновь наполнил кружку, и Бьёрн надолго к ней припал. Когда он оторвал ее от губ, он уже достаточно опьянел, чтобы выдержать рассказ о гибели отца.
— Скажи мне, что отец умер с честью, — велел он. — Скажи, что он заслужил место за столом Одина в Вальхалле!
Из этих слов я уяснил, что Олаву было не так важно, если его люди по-прежнему держались за древних богов, ведь никто вокруг не показал, что в словах Бьёрна есть что-то неправильное или странное. Приступ Бьёрна собрал вокруг нас много любопытных, и они тоже приготовились слушать, что случилось с нашим отцом.
Так что я рассказал о том дне, когда у нас появился Рос. Я рассказал о том, как он распорол отцу живот, как тот должен был идти шаг за шагом, как за ним волочились кишки, пока он не упал замертво. Воины вокруг нас закивали и зашептали, мол, то была славная смерть, и нам следует гордиться своим отцом.
Тем вечером было произнесено много слов. Я поведал о своем пути с нашего полуострова в Вингульмёрке, Бьёрн оплакал отца и нашу собаку и заметно опьянел, а потом к нам подошел Олав и посидел немного с нами. Мне теперь тоже налили пива, нас накормили свежей кашей, а на плечи набросили мягкие, толстые шерстяные одеяла. Олав сказал, что Бьёрн — один из самых преданных его воинов, и он рад, что тот поплывет с ним в Норвегию, чтобы заставить ярла трёндов склониться перед нами. Бьёрн кивнул в ответ, в глазах блеснул дикий гнев, челюсть затвердела, и он показал мне кулак. Мы поставим на колени ярла и отомстим за отца!
Видеть Бьёрна таким было непривычно. Дело не только в том, что я никогда раньше не видел его пьяным, но гнев, разгорающийся в нем теперь, — такое я видел всего лишь раз. Когда я был маленьким, сыновья бонда однажды решили поиграть, будто я сбежавший раб, а они — ярлы. Они привязали меня к дереву в лесу и собирались отстегать хорошенько куском веревки, когда нас нашел Бьёрн. В ярости он накинулся на них с кулаками, и, когда они убежали домой, носы у всех были разбиты в кровь.
Тогда в глазах у него было то же, что я увидел теперь. И меня поразила мысль: может, мы не такие уж разные? Разве меня не охватила ярость берсерка, когда я забил до смерти воина там, на торжище? Может, это таилось в нас обоих.
Олав поднялся и кивнул монаху Альфреду, тому, который первым встретил меня на пристани. Альфред отбил крышку у одной из бочек, стоявших под мачтой, наполнил несколько кружек, и их стали передавать воинам на палубе. Олав поднял свою кружку.
— Выпьем за Торстейна и Бьёрна, сыновей Тормуда!
Все подняли кружки и выпили, и Олав добавил:
— Поприветствуем их в наших рядах! Друг для друга они братья, и мы станем для них братьями!
Все вновь выпили, да и Бьёрн не удержался. Люди Олава много пили, но я ни разу не увидел, чтобы сам Олав напивался. Позже я был свидетелем того, как он перед битвой приказывает накрепко прибить крышки на бочках, но теперь, когда день близился к вечеру, а корабли стояли, надежно пришвартованные, он позволил нам выпить. Было бы ложью сказать, что и сам я тем вечером не отдал должное еде и пиву.
Мы с Бьёрном проговорили до ночи, и, пока люди с кораблей жарили на площади рыбу и напивались, брат рассказал мне о своем путешествии. Оно совсем не походило на то, что пережил я. Он ведь отправился в путь вместе с сыновьями бонда за год до меня. Они отплыли на надежном корабле и сначала доплыли до Зеландии. Здесь Корабел обменял лисьи шкурки, привезенные им из Норвегии, на янтарь, а потом поплыл к фризским островам, где обменял янтарь на жемчуг, вино и тисовые заготовки для луков из южной страны, которую люди называли Фракией. Эти драгоценные товары были доставлены в Дублин, а там Корабел отправился на рынок рабов. Упомянув об этом, Бьёрн опустил глаза, и я понял, что ему больно об этом рассказывать. Они с сыновьями бонда сошли с корабля в Дублине, ведь его дальнейший путь лежал в Средиземное море, до самого Миклагарда, где торговец собирался продать рабов чернокожим. А в Дублине до сыновей бонда дошли слухи о некоем Олаве Вороньей Кости, могущественном человеке, набирающем воинов в свое войско. Говорили, что он был заодно с королем данов, Свейном Вилобородым и что они вдвоем собирались завоевать всю Мерсию. Храбрым воинам, удачливым в битвах, сулили и богатство, и пахотные земли.
О завоевательном походе Бьёрн много не рассказывал. Но я понял, что он уже почти два года сражался за Олава. Они с сыновьями бонда переплыли на английский берег на рыбачьем кнорре, а там поднялись на драккар, стоявший на якоре в неприметной бухточке. На борту были люди, составлявшие карты, они плыли вдоль берега, а иногда отправлялись и вглубь суши, чтобы получше разузнать, где находятся силы англичан.
Из Англии корабль отплыл поздней осенью, и вскоре Бьёрн оказался в Земле фризов, где стоял Олав со своим флотом. Уже тогда его называли королем моря, а у фризов он встретил женщину норвежского рода, ее звали Гюда. Была она красивой женщиной, но требовательной. Прежде чем подарить Олаву наследника, она желала получить голову Этельреда, а с нею — и корону Англии.[2]
Ту зиму Бьёрн провел в Земле фризов вместе с войском, и там его обучали обращению с топором и щитом. Кормили и поили его вдоволь, нужды не было ни в чем. К концу весны туда приплыл Свейн Вилобородый со своим войском, и Олав с флотом присоединился к нему. То было могучее войско, на берег они сошли на юге Англии, в плодородном Уэссексе. Оттуда они начали наступление вглубь страны. Сыновья бонда пали в сражении с валлийскими наемниками. Их и многих других скосил ливень стрел, и большой удачей было, что Бьёрн не разделил их участи. Но Олав и Свейн были опытными полководцами, они напали на валлийцев со спины и зарубили их.
Если бы я тогда был старше и мудрее, я бы понял, что поход, в котором участвовал тогда мой брат, был захватом земель, которые никогда не принадлежали нашему народу. Я бы сообразил, что Олав жаждет власти и богатства, более того, предал своего старого союзника, Свейна Вилобородого. Ведь то огромное богатство, что хранилось в трюмах кораблей, дал Олаву Этельред. Они встретились в Эндовере, то случилось в конце осени, за год до того, как он отправился в Норвегию, и тогда Этельред посулил, что сделает Олава самым богатым человеком, которого когда-либо видели норвежцы, вторым по богатству после Этельреда, богаче всех в Мерсии и Уэссексе. За это Олав должен был разорвать союз с данами, он должен был дать клятву, что больше не будет нападать на королевство Этельреда или разорять его, а еще принять крещение.
Для меня то были громкие слова. Слова о властителях и богатствах, равных которым я не мог себе представить, и я с трудом верил тому, что сижу теперь на одном из кораблей Олава, всего на дюйм выше трюма, забитого серебром. Конечно, когда я сидел и слушал своего брата, голова у меня кружилась и от пива, но слова его опьяняли не меньше. Бьёрн показал мне свой топор и зарубки, сделанные им на топорище. Одна зарубка за одного убитого им человека. Четыре зарубки. Четыре человека. Олав придал силу его руке и отваги его сердцу.
Еще Бьёрн рассказал мне о жизни Олава. Действительно, еще малым ребенком его захватили в рабство. Рассказывали, что его вырвали из рук матери. Потом его продали бонду в земле эстов, и там он жил в рабстве, пока ему не исполнилось десять лет. Бьёрн указал на белобородого, который стоял рядом с Олавом на корме корабля и пил. Это Сигурд, дядя Олава, сказал Бьёрн. Именно он выкупил из рабства утерянного сына своей сестры. Сигурд служил в дружине князя Владимира в Гардарики, и Олав тоже стал там служить. Там его обучали, и он стал славным воином.
Конечно, я слышал о викингах на службе у южных князей. Мы звали их варягами, и они, точно так же, как и йомсвикинги, были овеяны мифами и легендами. Если Олав был варягом, неудивительно, что Этельред испугался и предпочел заплатить за мир с ним.
Когда Олаву исполнилось двенадцать, он получил корабль и воинов, продолжал Бьёрн. Но он остался в дружине Владимира, пока ему не исполнилось восемнадцать. Потом он уплыл и начал совершать набеги. Он захватывал корабли с добром, и воители, прослышавшие о его мужестве, присоединялись к нему.
Было очевидно, что Бьёрн от всей души восхищается Олавом. Он сидел скрестив ноги, положив топор на колени, и каждый раз, повествуя о подвигах Олава, он в восторге потрясал топором. Время от времени он прерывался, чтобы приложиться к кружке, а когда та опустела, ему было достаточно поставить ее на палубу рядом с собой, к нам тут же подбежал монах и налил еще.
Старик, каким я нынче стал, может лишь головой покачать при мысли о двух братьях, сидящих тем вечером на палубе корабля Олава. Первый, мой брат, настолько ослеплен величием Олава, что не видит кровавые следы, которые он оставляет, куда бы ни направился. Второй соблазнен словами о властителях и войнах, о мужестве и богатстве; уже готов броситься в битву с кем бы то ни было, лишь бы ему было позволено встать плечом к плечу со своим братом. Быть бы мне тогда поумнее! Упросить бы мне тогда своего брата вернуться со мной в кузню Хуттыша, и пусть бы Олав плыл себе в Норвегию без нас!
Но с нами случилось то, что и со многими другими, встретившимися Олаву на жизненном пути. Нас ослепил его блеск. Такой уж был у него дар, и всю свою жизнь он без колебаний пользовался этим.
Было бы ложью описывать тот вечер на борту с подробностями, будто я точно помню, что мы делали. Нам с Бьёрном досталось вдоволь пива, и мы напились допьяна. Не то чтобы нам того хотелось, по крайней мере, мне точно нет. Но монах постоянно подходил и подливал нам в кружки, и вскоре во мне не осталось ни стеснения, ни страха, и я то плясал на палубе вместе с другими воинами, то мы вместе стояли, потрясая боевыми топорами и воя как волки. Похоже, островитяне решили, что от нас лучше держаться подальше, и, когда мы спустились на площадь, и люди Олава начали жарить на костре свинину, там были только воины с кораблей.
Мы ели жареное мясо вместе с другими и опустошили еще по паре кружек, будто бочки Олава были бездонными. Помню, он стоял у форштевня своего корабля, взобравшись на планширь, и оттуда говорил нам о славе, которую мы завоюем, когда вернемся в Норвегию. Там нас ждут великие подвиги, и наши имена прославятся в веках. На эти слова мы отвечали диким пьяным ревом.
Последнее, что я помню о том вечере, — это как я помогаю Бьёрну подняться на борт. Он закидывает мне руку на плечи и заплетающимся языком бормочет, что найдет родичей того, кто искалечил мою ногу, отомстит за меня и пообрубает ноги им всем. Затем мы оба падаем на шкуру под одним из навесов, по нему барабанит дождь. Фенрир укладывается между нами, в зубах у него свиная косточка. Больше всего мне хочется закрыть глаза и провалиться в сон, но мне нужно отлить. Так что я, пошатываясь, пробираюсь к сходням и спускаюсь на пристань. Качаясь, я пускаю струю в воду, и тут замечаю, как на площадь выезжает оркнейский ярл со своим сыном Щенком. Белобородый встречает их у конца пристани. Щенок отвязывает от седла вещевой мешок и подходит к отцу, кажется, они говорят друг другу несколько слов. Потом Щенок отходит от него, идет вслед за белобородым и поднимается на корабль рядом с кораблем Олава.
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Через два дня после прибытия пятого корабля Олава мы отплыли в море. Теперь меня включили в команду последнего корабля, и нас вместе с Бьёрном посадили на одно из передних мест левого борта; местом считалось расстояние между двумя шпангоутами. К каждому месту относилось по паре весел, и на каждое весло приходилось два человека, они гребли посменно. Банок здесь не было, каждый гребец сидел на своем сундучке, в котором хранилось его оружие и прочее имущество. У меня такого сундучка пока не было, но ведь и имуществом особым я не владел.
Когда мы отчалили от Россэй, погода была тихой и дождливой, я хорошо помню, как сидел, держа в руках длинное весло и глядя, как за кормой нашего корабля исчезают острова. Корабль наш был поменьше, чем корабль Олава, тем не менее то был могучий драккар, и, когда мы вышли в открытое море, мы сняли рею с парусом, которая до этого лежала вдоль борта на подставках вышиной примерно в сажень, развернули ее поперек и подняли на верхушку мачты, а затем поставили парус. Мы тут же почувствовали, как задрожал корабль, будто это действительно было тело дракона, пробужденное ото сна ветром, дующим над морской зыбью.
Ветер должен был гнать наши корабли до самого западного побережья Норвегии, но никто пока не знал, что нас там ждет. Говорили, что у Олава где-то во фьорде спрятан флот в сотню кораблей, но другие шептали, что это только слухи и у него есть только эти пять кораблей. Мне это казалось удивительным, ведь если у Олава, когда он разорял Англию, было большое войско, значит, у него должно быть больше людей и кораблей? Бьёрн сказать ничего не мог. В походе на Англию участвовало много кораблей, но говаривали, что Олав потерял большую часть своего флота, разорвав союз со Свейном Вилобородым, и, по слухам, многие воины перешли к данам со своими кораблями и оружием. Но позже я узнал, что на наших пяти кораблях было почти три сотни воинов. И это были лучшие люди Олава, воины, каждый из которых убил в сражениях по меньшей мере четверых. Если бы я не был братом Бьёрна, да еще и корабелом, меня бы в дружину не приняли. Бьёрн считал, что, имея триста подобных воинов, можно склонить к покорности не одного конунга и завоевать не одну страну.
После того как мы поймали ветер и весла были убраны, я нередко ходил по палубе, внимательно изучая корабль. Я не раздумывал много о том, что нас ожидает в Норвегии. Теперь, когда мы с Бьёрном были вместе, я бы чувствовал себя в безопасности, даже если бы из моря поднялся Мировой змей. Я долго рассматривал парус, похоже, он был пропитан смолой. Каждый раз, когда нос поднимался на новой волне, с паруса на палубу скатывались дождевые капли. Люди на этом корабле уже давно чувствовали себя как дома, кто-то натянул навесы от дождя между планширем и подставками для реи, они были похожи на руки и возвышались перед мачтой и за ней. Там, под навесами, и устроилась команда судна: кто-то проводил время, правя свое оружие, другие играли в кости. Всего на борту было шестьдесят человек, и, хотя корабль был большим, мне иногда казалось, что на палубе тесно. В трюм под палубой никто не спускался, и Бьёрн рассказал мне, что так заведено на тех четырех судах, которые первыми приплыли на Оркнейские острова. Их трюмы были набиты сундуками с серебром, которое предназначалось для подкупа норвежских хёвдингов.
Это казалось мне удивительным, Олав не производил впечатления человека, которому нужно подкупать людей. Он ведь мог просто направить свои корабли на врага, и, если мы все вместе завоем, потрясая топорами, этого будет достаточно, чтобы до смерти перепугать самого Хакона ярла и всех его сыновей. Так я и сказал Бьёрну, но тот только плечами пожал и ответил, что он в таких вещах ничего не смыслит. Но сомневается, что ярл трёндов просто сложит оружие в обмен на серебро. Наверное, нам придется его убить — пожалуй, только так можно лишить мужества трёндов. Говаривали, что это суровые воины, они уже давно собирают дань на торговых путях и неплохо разбогатели на этом.
Я постепенно начал понимать, что Бьёрн слышал немало речей Олава Вороньей Кости, ведь эта фраза о трёндах была будто снята с языка Олава. Бьёрн ведь и сам, как я, был простым юнцом из Вингульмёрка, хотя от мальчишки в нем осталось совсем немного. Я видел его спину, когда он греб, мышцы, бугрящиеся под льняной рубашкой, и широкие плечи. Когда он стоял среди других воинов на корабле, я видел, что он во всех отношениях стал одним из них. И дело не только в бороде и тунике, широком ремне на поясе и накинутом на плечи плаще. Дело было в том, как он себя вел, в силе его рук и спокойном, но всегда внимательном взгляде. Ничего в нем не осталось от мальчика, когда-то уплывшего с сыновьями бонда. Бьёрн стал мужчиной и воином. И я, как и в детстве, начал подражать ему во всем. Топор Бьёрн носил на бедре, ближе к пряжке, чем я, так что я передвинул петлю для топора, чтобы носить его, как он. Его нож, длинный сакс, висел в ножнах прямо перед топором, чтобы можно было вытащить его левой рукой; тут я тоже сделал, как он, и закрепил свой нож точно так же. Конечно, я переживал из-за своей покалеченной ноги, но Бьёрн меня успокоил и сказал, что, когда битва в самом разгаре, двигаться времени нет, главное твердо держаться на ногах и не отступать. Что важно, так это сила рук, а у меня она есть, он пощупал мои предплечья, проверил хватку и заявил, что я не слабее взрослого мужчины. Вскоре я узнал, как дерутся люди Олава: как варяги, держа в правой руке топор, а в левой — сакс или обычный нож. В Норвегии к такому не привыкли. Там в бою по-прежнему выстраивались заграждения из щитов и линии копейщиков, из-за чего преимущество всегда переходило к тем, у кого было больше войска. Олав научился сражаться у Сигурда, белобородого, выкупившего его из рабства и служившего у князя Владимира в Гардарики. Варяги часто вступали в бой малыми силами и потому научились биться более ожесточенно, чем это было обычно для вождей на севере и западе.
В первый день после отплытия воины, наверное, мучились от похмелья, и, как только их сменяли на веслах, они заваливались спать. Я какое-то время сидел и смотрел на корабль Олава: он довольно долго держался всего в двух полетах стрелы по правому борту от нас. Белобородый, который, как я узнал, был дядей Олава и звался Сигурдом, и сам Олав стояли на носу, и я мог видеть, что они заняты чем-то важным. В руках у Сигурда было что-то, что он постоянно ронял на палубу, а потом они с Олавом опускались на колени. В эти моменты они исчезали из поля зрения, но вскоре опять поднимались, и Сигурд вновь кидал на палубу что-то, что держал в руках.
— Вороньи кости, — сказал Бьёрн позже тем вечером, когда мы сидели, уписывая кашу. — Я их тоже видел, Торстейн. Они гадают по вороньим костям. Может, они так определяют курс. Не знаю. Это какая-то ворожба из Гардарики.
С последними лучами солнца на корабле Олава подняли два белых флага, и рулевые повернули рукоятки весел, а шкоты были обтянуты. Корабли поменяли курс и пошли чуть севернее, и так на нас пала первая ночь на пути домой, в Норвегию.
Про Олава говорили, что он не понимал земли́. Под этим подразумевалось, что он бо́льшую часть жизни провел в море, а потому так и не смог научиться управлять сушей. У него никогда не было своей столицы, и, пока он был конунгом Норвегии, он вечно переезжал с места на место, перевозя на своих кораблях все свое богатство, войско, да и власть. Теперь он плыл на восток, в страну, которую покинул еще младенцем, и я долго не мог понять, почему он просто-напросто не остался в Англии. Богатства у него было больше, чем можно представить, он ведь мог провести всю свою жизнь под защитой короля Этельреда. Да ведь и жена у него была, Гюда с Фризских островов, но и ее он оставил, желая завоевать страну своих предков.
Может, вороньи кости велели ему поступить именно так. А может, жажда еще больших богатств или желание править людьми и родами, которые когда-то изгнали его мать и чуть было не истребили весь его род. Может, он просто хотел отомстить за то зло, которое ему причинили. Даже сегодня я не знаю, что вело его. Но я знаю, что истории, записанные монахами Этельреда, мол, Олав завоевал Норвегию, чтобы принести язычникам Белого Христа, — это чистая ложь. Олав сам оставался язычником телом и душой. Для него Белый Христос стал просто-напросто новым оружием, чтобы склонить людей к повиновению.
Но той ночью я этого не понимал. Я был по-прежнему ослеплен. Лежа в темноте рядом с Бьёрном, я чувствовал себя в безопасности и считал, что мое место — среди этих людей. И это было не только из-за осознания того, что Бьёрн и другие дружинники Олава будут сражаться бок о бок со мной и я с ними. Это глубокое ощущение безопасности шло и от Олава. Он был настолько уверен в себе, что, если бы он приказал нам плыть прямиком в Гиннунгагап, мы бы безо всяких сомнений последовали за ним.
Пять драккаров, на которых мы нынче плыли в Норвегию, были построены по указаниям Олава, а он, сражаясь на море уже два десятилетия, хорошо представлял себе, какими должны быть его боевые корабли. Самым важным была скорость: корабли Олава должны были быстро догнать врага или легко уйти от кого бы то ни было. Поэтому их сделали длинными, благодаря чему они могли набирать большую скорость в море, а еще так можно было использовать больше весел, чем было обычно в то время. Мачты были выше, чем на других кораблях, которые я видел, а оснастка продумана до мелочей. Под палубой был закреплен огромный корень сосны, он служил основанием для самой мачты, сделанной из хорошо просмоленного ствола ели. Если бы дело дошло до битвы в открытом море, воины бы в первую очередь схватились за луки, поскольку мачта была уязвимым местом и могла бы обрушиться, если бы канаты, на которых она была закреплена, были перерублены. Но если бы Олав захотел воспользоваться случаем и захватить вражеский корабль, он бы не колебался. Тогда бы нам тут же приказали браться за оружие, его мы закрепляли у борта. Планширь доходил нам почти до груди, так что мы были хорошо защищены, а когда во время гребли мы сидели на сундучках, нас совсем не было видно. Для того чтобы предоставить своим воинам еще одно преимущество в морской битве, Олав проследил, чтобы надводный борт был высоким. Благодаря этому воины на борту корабля возвышались над противником почти на половину сажени и могли сверху пускать в них стрелы и бросать копья. Вдобавок такие высокие борта обеспечивали достаточно пространства в трюме, чтобы можно было стоять не сгибаясь и чтобы там помещались все сундуки с серебром Олава. К корме и к носу палуба приподнималась, так что наблюдатель, стоявший там, хорошо видел то, что происходит и на корабле, и на море. Здесь борта корабля круто поднимались к верхушкам штевней, в промежуток между ними едва мог протиснуться один человек, так что с боков и со спины он был надежно защищен.
Бьёрн рассказал, что он еще никогда не участвовал в морских битвах, но ему объяснили: если близится схватка, нужно, чтобы корабли все время двигались или взяли корабль противника на абордаж, тогда воины перепрыгивают на палубу вражеского судна и убивают всех на борту. Перед битвой надо снять рею, убрать парус и закрепить на подставках. Парус, не считая серебра в трюме, был самым драгоценным достоянием корабля.
Когда мы вернемся в Норвегию, Олав поможет нам отомстить за отца — в этом Бьёрн был уверен. Так мы оба обретем покой. А когда мы одержим победу над ярлом, а Олав станет конунгом Норвегии, мы, лучшие из его воинов, получим и серебро, и земли, и будем править под его рукой как хёвдинги. Так сказал мне Бьёрн в первое утро на море. Он хотел попросить в надел наш полуостров, а еще лес и поля, примыкающие к нему. То, что когда-то принадлежало бонду, станет нашим. У нас будут коровы и овцы, мы пригласим к себе людей, людей, которые знают, как выращивать зерно. Об этом Бьёрн думал с того самого мига, когда его отобрали для путешествия в Норвегию. Из зерна он будет варить пиво и продавать его торговцам с юга, получая хорошие барыши.
К концу второго дня на море к нам с Бьёрном подошел человек, звавшийся Эйстейн Кулак, и вытащил ножницы. Эйстейн Кулак был одним из тех воинов, которые последовали за Олавом из Гардарики, а они плохо говорили по-норвежски. Бьёрн только усмехался, так что я понимал, что Эйстейн не желает мне зла, но выглядел он страшновато. Кулаком его прозвали, потому что его правая рука была намного больше левой. К тому же она была странной формы, с сильно выступающими костяшками и совершенно плоскими ногтями.
— Сними рубаху, — сказал мне брат. — Иначе весь будешь в волосах.
Эйстейн Кулак кивнул и указал на мою рубаху своими ножницами. Он был уродлив, иначе и не скажешь. Правое плечо ниже левого, шея на удивление тонкая, а голова — круглая как яблоко. Нос у него был широкий, брови срослись, а глаза — почти бесцветные. Как ни странно, Эйстейну Кулаку лучше всего среди людей Олава удавалось стричь волосы и бороду, и именно за этим его прислали ко мне. Мне казалось, что у Бьёрна длинные волосы, они же доходили ему до спины. Но сам я не стригся и не причесывался с самого торжища, а бороденка у меня была хоть и редкая, но не короче чем у Бьёрна.
Эйстейн Кулак привычно положил ладонь мне на макушку, а левой рукой обстриг волосы примерно до плеч. Бороду он подстриг мне коротко. Потом принес бадью с морской водой и втер мне в волосы какое-то масло, достал костяной гребень и вычесал мне все колтуны. Олав не позволял своим воинам ходить нечесаными, пояснил Бьёрн. Мы — не какие-нибудь морские разбойники.
Закончив со стрижкой, Эйстейн Кулак смел мои волосы и выкинул за борт. Я сидел на сундучке рядом с Бьёрном, стоял пригожий день, на небе — ни облачка; парус туго натянут, и корабли по-прежнему шли рядом друг с другом. Прямо у нашего правого борта шел корабль Олава, и на нем я увидел Щенка, он стоял у носа и смотрел на восток. Бьёрн объяснил мне, как с ним обстояло дело. Олав потребовал, чтобы сын оркнейского ярла поплыл с ним, чтобы привязать к себе Оркнейские острова. Ни один отец не будет поддерживать врагов человека, у которого служит его собственный сын.
Тут Бьёрн принялся называть мне имена всех людей на борту, четверых из них я обязательно должен был запомнить. Если, приплыв в Норвегию, мы встретим врага, наши корабли попытаются держаться вместе. В этом случае мы будем повиноваться приказам Олава, отдаваемым флагами с борта его корабля. Если кораблям придется разойтись, что может случиться довольно скоро, каждый корабль будет действовать самостоятельно, под управлением шкипера. Наш шкипер сейчас стоял на корме рядом с рулевым: то был высокий тощий человек с огненно-рыжей бородой и редкими пушинками волос. Асгейр Штаны — так его звали, что было весьма странно, ведь штанов он как раз не носил, а ходил в килте. Рулевой был этаким широкоплечим медведем с косматой темной бородой, его звали просто Конь, но в хорошем подпитии его нередко называли Кобылой. Бьёрн не знал, почему тот получил такое прозвище, но пояснил, что Коня никогда нельзя называть Кобылой в его присутствии, иначе он приходит в ярость и крушит все вокруг.
В морской битве, продолжал Бьёрн, шкипер всегда пытается взять на абордаж и очистить корабль противника. Но если так случится, что нападут на нас и Асгейр Штаны и Конь погибнут или их приказы нельзя будет услышать из-за шума, то воины с каждого места должны сражаться вместе. Как уже говорилось, местом называлось расстояние между двумя шпангоутами, или вязями, как их называли мы, норвежцы, и между каждым шпангоутом была одна пара весел. Мы с Бьёрном занимали третье от носа место с левого борта. Держаться нам следовало с двумя воинами с правого борта, их звали Вальдемар и Рагнар Кузнечный Молот. Вальдемар был родом из Гардарики, у него были волнистые волосы цвета вороньего крыла. Если посмотришь с одной стороны лица, то покажется, что он красив, но с левой стороны у него была вмятина от удара палицей, и левый глаз постоянно подергивался. У Рагнара Кузнечного Молота, насколько я мог видеть, молота не было, но он сам немного походил на молот. Все в нем было толстым, широким и тяжелым, а волосы росли не только на голове, но и немного на плечах, такого я никогда раньше не видел.
Как у большинства воинов на корабле, у моего брата тоже было прозвище. Обычно его звали просто Бьёрн, но, если дружинники выпивали и начиналось веселье, его звали Бьёрн Удар в брюхо. Я подозревал, откуда взялось это прозвище, но меня оно наполняло своего рода восхищением. Мой брат — настоящий воин, один из лучших людей Олава. И в каком-то смысле именно поэтому все казалось таким, как раньше. Бьёрн всегда, даже когда мы были совсем маленькими, опекал меня. Именно он научил меня плавать, и именно он следил, чтобы я не взбирался на самые крутые склоны и не разбился. Бьёрн защищал меня от сыновей бонда, если бы не он, они бы изводили меня куда хуже. А теперь он, Бьёрн Удар в брюхо, снова будет меня защищать.
Самого меня взяли на корабль за мое умение строить суда, и поэтому меня стали звать Торстейн Корабел; прозвище, данное на Оркнейях, прочно ко мне пристало. Весь второй день на борту я провел, осматривая оснастку и корпус, об этом меня попросил Асгейр. Меня пустили и в трюм, и там я долго стоял среди сундуков Олава, держа в руках факел, томимый желанием поднять крышку одного из них, но все же не осмелился. Я не собирался ничего красть, вором я никогда не был. Мне хотелось просто посмотреть. Но я понимал, что, если кто-то спустится и увидит меня у открытого сундука, меня начнут подозревать, а я ведь видел, что Олав может быть жестоким.
Ни под палубой, ни на ней я не нашел ничего, что требовало бы починки. Похоже, корабль был совсем новым. Единственное, что нужно было подправить, — это крепление рулевого весла. На таких больших драккарах, как корабли Олава, рулевое весло представляло собой длинный шест, который переходил в широкую лопасть, погруженную в воду. Весло крепилось к борту судна на четырехугольном куске дерева. Для управления рулем к нему крепился румпель, идущий под прямым углом к веслу, так что рулевой стоял, держа румпель перед собой. Из-за того, что румпель находился в постоянном движении, он нередко расшатывался, и именно это случилось на нашем корабле.
Я разогрел жир и смазал верхнюю часть весла, а затем обвязал румпель сверху и снизу. Таким образом румпель мог расшатываться сколько угодно, соскочить он уже не мог. Асгейр Штаны был в полном восторге от этого и сказал, что, как только мы причалим к берегу, он покажет Олаву мою работу. По его словам, на других кораблях случалось то же самое.
Еще одну ночь мы плыли по южному ветру, а к вечеру третьего дня увидели на востоке землю. Корабль Олава повернул на север, и остальные последовали за ним. Бьёрн пояснил, что Олав не хотел причаливать к берегу в темноте, сначала ему нужно было выяснить, куда мы приплыли. Хоть на наших кораблях были умелые мореходы, никто не мог быть уверен, что ветер и течения не отнесли нас дальше, чем мы думали.
Когда над морем сгущалась тьма, я заметил, что настроение на корабле сильно поменялось. Разговоры смолкли. Кто-то затягивал на себе пояс с оружием и осматривал стрелы, другие собирали шкуры, одеяла, миски и складывали в свои мешки. Той ночью по палубе не катились кости, их щелканье сменил звук точильного камня о лезвия топоров и мечей. Фенрир тоже это заметил. Большую часть времени с тех пор, как мы отплыли от Оркнейских островов, он сновал по палубе, ведь у людей вокруг можно было получить кусочки вяленой рыбы и солонины, а многие из них хватали его в охапку и трепали по шерсти. Теперь казалось, что воины ушли в себя, а лица в отблесках огня жаровни выглядели мрачными.
Сам я провел ночь рядом с Бьёрном. Мы лежали плечом к плечу под одним одеялом, и думаю, ни одному из нас не удалось заснуть. Перед рассветом Бьёрн внезапно кашлянул и сказал:
— Если дело дойдет до битвы, держись слева от меня. Если они полезут на палубу, руби им ноги. Говорят, люди ярла плохо защищают ноги.
Я ничего на это не ответил. Бьёрн, наверное, знал, как это бывает. Но я, пожалуй, до этого момента не понимал до конца, куда мы отправились и что нас ждет. Я поднял руку, прикрывая глаза от восходящего солнца, и увидел шхеры и сопки на берегу. Я почувствовал укол сожаления. Нам с Бьёрном было бы лучше остаться на Оркнейских островах, чем возвращаться с Олавом в Норвегию. А он еще говорит о том, как рубить ноги людям. Разве я не переплыл море именно для того, чтобы держаться подальше от подобного?
Но, возможно, мои воспоминания о чувствах, которые я тогда испытывал, со временем исказились. Тогда я был всего лишь мальчишкой, и для меня было настолько важно, что я снова с Бьёрном, что я не колеблясь отправился бы за ним даже в пасть к волку Фенриру. Может, в тот момент, стоя у планширя, я просто чувствовал волнение, которое испытывают все, зная, что скоро может зазвучать песнь мечей. Может, я представлял себе, как мы вместе с Бьёрном будем правителями у нас дома, в Вингульмёрке, как только Олав выделит нам нашу долю серебра и даст нам власть хёвдингов.
Как бы то ни было, долго простоять мне не пришлось. К этому моменту все воины Олава были готовы, а поскольку они знали не больше, чем я, они приготовились к любой неожиданности. Для таких воинов, какими были люди Олава, было обычно, что каждый из них мог заменить целое войско. Даже если все его товарищи пали в бою, он по-прежнему мог продолжать сражение. Поэтому каждый воин был вооружен топором и саксом. В придачу у каждого был щит, лук и по меньшей мере тридцать стрел, а Олав позаботился о том, чтобы почти у всех был кожаный доспех или кольчуга. Многие также носили шлемы. Шлемы, щиты и доспехи лежали в сундуках, пока мы еще не причалили, но почти все воины уже собрали все свое оружие, и если бы мы сейчас наткнулись на вражеские корабли, мы могли бы дать им бой. Я был вооружен так же, как и остальные; тем утром Асгейр Штаны выдал мне колчан со стрелами и сакс. Лук у меня уже был, но Асгейр, по-видимому, хотел проверить, достаточно ли он тугой, и велел мне надеть на него тетиву. Затем он натянул тетиву, но не до конца, ведь руки у него были длинней моих и он понимал, что лук может треснуть, если натянуть его до предела.
— Достаточно тугой, — пробормотал он и отдал лук мне. — Но умеешь ли ты стрелять?
— Да он подобьет тощую белку за сотню шагов! — заявил Бьёрн. Это была ложь. Я никогда не стрелял в белок, отец не хотел, чтобы мы убивали животных не для еды, а в белке-то мяса всего ничего.
— Я никогда не стрелял в белок, — сказал я, и Асгейр рассмеялся.
— Твой брат имеет в виду другое, Торстейн. Он просто хочет сказать, что ты хорошо управляешься с луком. — Он похлопал меня по плечу, и усмешка его вдруг угасла. — Будешь лучником на вашем месте. Тогда и посмотрим, насколько ты хорош.
Затем он вложил мне в ладонь рукоять сакса и вернулся к рулевому.
Бьёрн пояснил, что у Асгейра есть обычай назначать новеньких лучниками. Он считал, что лучшая битва — та, в которой не скрещиваются мечи и не сталкиваются борта кораблей. Так думал не он один.
— Эти люди, — сказал Бьёрн, указывая рукой на воинов на корабле, — они не такие, как в тех историях, которые нам рассказывал отец. Ни один из них. Когда мы идем в битву… Кто-то теряет рассудок, как берсерки. А другие, они дрожат всем телом. Кто-то даже делает в штаны, Торстейн. А потом, когда всё позади… — Бьёрн потупил глаза, и вдруг мне почудилось, что с нами отец и слова его исполнены опыта прожитой жизни: — Люди гибнут, Торстейн. Их ранят, они… Они истекают кровью и умирают. Так что, если мы можем победить, не вступая в ближний бой… Так гораздо лучше.
От этих слов я крепче вцепился в лук, вдруг осознав, какую ответственность возложил на меня Асгейр.
— Наверняка кто-то стреляет лучше меня, — сказал я. — Те, вон там…
Я кивнул в сторону Вальдемара и Рагнара Кузнечного Молота. Вальдемар точил свой топор, а Рагнар Кузнечный Молот следил за ним.
— Я сказал Асгейру, что ты стреляешь лучше, чем кто-либо, кого я видел. Как лучник, ты будешь стоять за мной. — Бьёрн наклонился ко мне и обхватил ладонью мой затылок. — Я не хочу, чтобы тебя ранили, Торстейн. Но ты должен обещать, что будешь целиться верно.
Между Бьёрном и мной всегда было так, что Бьёрн был лучшим в борьбе и драке на кулачках, и не только потому, что он был старше. Силой и гибкостью Бьёрн превосходил многих, и я знал, что отец очень гордился им за это. Сам я лучше управлялся с луком. Может, белку за сто шагов я бы и не подстрелил, но в ствол дерева вполне мог попасть, и не обязательно толстый.
— Когда сойдем на берег, если найдется время, постарайся набить руку, — сказал Бьёрн и кивком указал на сакс, который я получил от Асгейра. — Давай я покажу тебе, как управляться с этим.
Как уже говорилось, все люди Олава обучились сражаться с саксом или кинжалом в одной руке и с топором в другой, и мой брат не был исключением. Сначала он велел мне взять сакс в левую руку. Лезвие его было длиной почти с мою руку до локтя. С тупой стороны он был изогнут, а режущая кромка была совсем прямой, из-за чего нож походил на клюв птицы. Сакс надо держать так, чтобы режущая кромка была повернута вверх ко мне, пояснил Бьёрн. Ударом топора я заставлю врага отступить, а если увижу, что он раскрылся, мне надо будет зацепить противника саксом, так что он, отступая, сам расширит рану. То же самое надо сделать, если отступать буду я; заведя сакс под колено врага, за шею или в пах, я смогу серьезно его ранить, просто сделав шаг назад. В битве у меня будет и щит, — продолжал Бьёрн, — и обычно происходит так, что мы прорываемся в ряды врагов двумя движениями: сначала наносим сильный удар топором, держа сакс в той же руке, что и щит. Затем пробиваемся на один-два шага вперед, открываем руку со щитом и цепляем противника саксом, а потом либо вновь рубим его топором, либо отступаем сами, нанося режущий удар. Таковы были два главных боевых приема варягов, и до сих пор перед ними не могли устоять ни франки, ни англичане, ни чернокожие. Приемы были достаточно просты, чтобы их помнил любой, даже впавший в боевую ярость или ошалевший от боли, и достаточно действенны, чтобы прорвать любую оборону.
Стоя с саксом в одной руке и топором в другой, я заметил, что Олав взобрался на нос корабля. Он стоял так, как когда я увидел его в первый раз, держась одной рукой за форштевень и стоя на планшире обеими ногами. На море были волны, дул ровный южный ветер. Конечно, мы повернули на север, так что ветер и волны не мешали ровному ходу корабля, но я никак не мог понять, как ему не страшно так стоять. Его корабль шел всего в двух корпусах от нас, и казалось, что он сейчас находится во власти какой-то ворожбы, ибо он закрыл глаза и поднял лицо к небу. Монах Альфред тоже стоял на носу, казалось, что он настойчиво следит за Олавом, который теперь открыл глаза. Он протянул руку к берегу, туда, где прямо по курсу виднелась бухта. С правого борта вытравили шкоты, с левого — выбрали, и корабль Олава повернул к берегу. Остальные последовали за ним.
Я еще не знал, где мы очутились, и, пожалуй, никто не знал. Олав Трюггвасон держал путь к земле, которая, вероятно, казалась ему чужой, никогда еще сюда не ступала его нога. Мы не имели ни малейшего понятия о том, что находимся недалеко от фьордов, где обитают могущественные хёвдинги. Всего на пяти кораблях мы вошли в тот день в длинный фьорд за островами Сторд и Бёмло, и лишь благодаря своей удаче мы не встретились с кораблями врага. В тот день во фьорде не было ни рыбаков, ни торговцев, может, потому, что набеги сыновей ярлов распугали людей, и те подались от моря вглубь берега. Олав вел нас вверх вдоль восточного берега Бёмло, так что корабли были защищены от океанских волн, и здесь мы нашли узкий залив, оба берега которого поросли лесом. Этот залив глубоко врезался в остров Морстр, и именно он стал первой гаванью Олава в Норвегии.
Поздним вечером мы сошли на берег, но нам было велено не терять из вида корабли. Этот остров был похож на острова у нас дома, в Вингульмёрке. Здесь, между бараньих лбов и округлых скал, росли корявые сосны, здесь попадались маленькие густые рощицы ясеней, берез и осин. Стояла ранняя весна, но почки на березах уже были готовы лопнуть. Рагнар Кузнечный Молот срезал такую веточку и принес ее на борт, а позже, когда от жара огня листочки распустились, он громко вздохнул и возблагодарил Белого Христа и Одина за то, что ему удалось прожить еще одну зиму.
Драккары пришвартовали кормой к берегу, чтобы было не трудно отплыть в спешке. Поэтому же нам запретили отходить далеко. Но Олав разослал разведчиков, и они не нашли никаких следов людей. На острове мы были одни, и, должно быть, Олав решил, что здесь, в заливе, он в безопасности, поскольку тем вечером он со своим псом спустился в трюм и лег спать среди своих сокровищ, позволив открыть бочонки с пивом, чтобы мы могли отпраздновать наше прибытие.
Мы с Бьёрном, Рагнаром Кузнечным Молотом и Эйстейном Кулаком допоздна сидели вместе. Эйстейн Кулак быстро напился, он вообще легко пьянел. Остальные старались соблюдать меру, ведь мы не знали, где очутились. Вполне могло быть, что люди ярла находились неподалеку.
— Держите оружие поблизости, — сказал Рагнар Кузнечный Молот, кинув на меня мрачный взгляд. — Спите одним глазом. Во сне я видел, парень… Я видел твою кровь… На мече ярла трёндов!
После этих слов все смолкли, но тут Рагнар Кузнечный Молот разразился хохотом, тыкая в меня пальцем. Он любил такие шуточки, пока они не касались его самого.
Я плохо помню остаток вечера. Ведь я был молод, и, может, Эйстейн Кулак был не единственным в нашей компании, кто легко пьянел. Мы сидели на сундучках и долго разговаривали, а Фенрир лежал у моих ног и грыз вяленую рыбу. Помню, что я потом ушел спать на палубу, а Бьёрн еще оставался и продолжал болтать. Он начал рассказывать о какой-то франкской женщине. Она была такой мягкой, говорил он, а волосы у нее были прямые и гладкие и доходили до самой земли. А сама она была стройной, и, когда он стоял у нее за спиной и обхватывал ладонями ее талию, большие пальцы смыкались на ее позвоночнике. Пока все пили, воцарилось молчание, а потом Рагнар Кузнечный Молот принялся рассказывать о датской девчонке, которую он знавал когда-то, но этой истории я уже не помню, наверное, я заснул.
На следующее утро ко мне подошел монах Альфред. Я не выспался и мучился с похмелья, но все же понял, что мне следует взять с собой нескольких людей и пойти с ним на берег.
Оказалось, что Альфред желал, чтобы ему принадлежала честь возведения первой церкви в Норвегии, хотя строить ее должен был я. Во время перехода он говорил об этом с Олавом, напомнив о желании Этельреда, чтобы в языческой Норвегии повсюду строили церкви, и Олав, кивнув, ответил, что выполнит свои клятвы. Но как должны выглядеть эти церкви, о том Этельред не сказал ни слова. Поэтому тратить на это слишком много времени он не собирается, и Альфреду придется довольствоваться простым шатром. То, что Олав был не таким уж истовым христианином, его воины хорошо знали. Кое-кто шептался, что он вообще не верит в своего Белого Христа, мол, он согласился креститься, чтобы одурачить Этельреда и заключить с ним союз.
Альфред повел нас к оконечности залива, огляделся и повернул на юг, пробираясь между соснами. Со мной пошли Бьёрн, Рагнар Кузнечный Молот и Вальдемар, и каждый нес топор, веревки, чтобы связывать бревна, и кусок старой парусины.
Мы еще не знали, где находимся, но места были красивые. Альфред, должно быть, считал, что его ведет Господь, но, скорее всего, он шел туда, где местность была поровнее. К югу от залива расстилалась ровная открытая долина, так что мы пошли туда. В нескольких бросках камня от кораблей мы нашли луг, где щипали пробивавшуюся траву три оленя. Мы остановились, Вальдемар снял лук и наложил стрелу, но Альфред покачал головой. Может, монах счел этих оленей вещим знаком, может, для него на лугу паслась сама святая Троица.
Альфред засуетился на лугу, а мы стояли без дела и смотрели на него. Он, прищурившись, взглянул на солнце, потом поднял сложенные руки к небу, то и дело падал на колени и крестился. Похоже было, что его охватило безумие, и Бьёрн пихнул меня в плечо и с сокрушенным лицом постучал себя по голове.
Но был ли Альфред сумасшедшим или нет, в любом случае сам Этельред послал его с Олавом, и вскоре он, похоже, пришел к согласию с самим собой и своим богом: он поманил нас и пробормотал что-то Рагнару Кузнечному Молоту, который, по-видимому, немного понимал по-английски.
— Вокруг него, — сказал он. — Этот дуралей хочет, чтобы мы построили церковь вокруг него.
Так мы и сделали. Зашли в лес, нашли несколько прямых берез и связали их у макушек, так что они приняли форму наконечника стрелы. Поперек мы закрепили длинный шест и все это накрыли парусиной. Потом мы подперли сооружение шестами и закрепили растяжками, а Альфред все это время простоял, сложив руки и закрыв глаза. Только когда мы установили шатер и собирались уходить, он будто пробудился. Он завопил:
— Крукс сакра! Крукс сакра!
Так что мы срубили еще одну березу и привязали к ней поперечную перекладину так, как велел Альфред, а потом воткнули ствол березы в землю. Кажется, теперь он был доволен, он ткнулся лбом в землю и принялся бормотать что-то себе под нос, а Рагнар Кузнечный Молот сказал, что мы можем идти.
Когда мы вернулись к кораблям, я начал возиться со стволом можжевельника, который мы вырубили на обратном пути. Я разрубил его на две части и принялся вытесывать из полешек два топорища, одно для Бьёрна и одно для себя, на случай, если наши старые поломаются.
До этих пор Бьёрн мало говорил об отце, но тут у него вдруг вырвалось.
— Мы отомстим за него, Торстейн. Уже скоро, когда мы столкнемся с людьми ярла… — Он поднял свой топор и провел пальцем по зарубкам. — Здесь будут еще зарубки, брат. И каждая из них станет местью за отца.
Помню, я тогда подумал: я почувствую, что отомстил, только когда увижу Роса и всех его людей мертвыми. В тот день ближе к вечеру Альфред отслужил мессу. Олав и Сигурд зашли в шатер вместе с монахом, а мы, все дружинники, должны были стоять снаружи. Альфред что-то громко говорил, наверное, хотел, чтобы мы тоже услышали. Но он по-прежнему изъяснялся на языке, который не понимали ни я, ни другие, и, сказать по правде, мы с Бьёрном совершенно не понимали, что происходит. Мы знали, что это касается Белого Христа, но нам и в голову не приходило, что этот остров будет считаться первым кусочком христианской земли в древней Норвегии. Помню, что Сигурд иногда выглядывал из шатра и злобно рявкал на тех, кто садился на землю, они вскакивали, а остальным он резко сказал, что если кто-то отсюда уйдет, то отведает и розог, и каленого железа. Как только он нырнул обратно в шатер, Рагнар Кузнечный Молот развязал пояс и вызывающе пустил струю прямо перед собой, он не любил сдерживать ни газы, ни мочу. Тут из шатра вышел Альфред, спрятав руки в рукава стихаря и подняв глаза к ясному небу над нами. За ним следовали Олав и Сигурд, и все трое, не говоря ни слова, направились обратно к кораблям. Мы, дружинники, остались стоять, очень немногие из нас видели раньше что-то подобное, и мы не знали, оставаться ли нам здесь или идти вслед за ними. Альфред, Сигурд и Олав уже почти дошли до опушки леса, когда Олав повернулся и со смехом махнул нам рукой, приказывая идти за ними.
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На следующее утро я решил пойти пристреляться. Я ушел на луг, где мы поставили шатер, чтобы никто меня не видел, вместо мишени воткнул в землю шест, но оказалось, что я утерял сноровку, и мне пришлось стрелять много раз, прежде чем я вновь обрел то особое «чувство» мишени, ощущение, которое знакомо любому хорошему лучнику. Прошел целый год с тех пор, как я уплыл с торжища, а с тех пор браться за лук мне особо не доводилось. Но со стрельбой из лука дело обстоит так же, как и с плаванием. Если уж один раз научился, никогда не забудешь. Вскоре я уже отошел еще на несколько шагов от мишени, и, хотя стрелял я не так метко, как раньше, на небольшом расстоянии от мишени почти все мои стрелы попадали в цель.
Когда мы вышли в море, день только начинался. Накануне шкиперы позаботились, чтобы бочки наполнили водой из ручья, а Альфред, казалось, был доволен исполнением своего священнического служения, я видел, что он уселся с кружкой пива на корабле Олава. Но остальным пива не досталось. Крышки на пивных бочках забили, а нам, лучникам, приказали повесить колчаны за планширь. Потом мы сели на весла. Утро выдалось совершенно безветренным. Вода в заливе была прозрачной и неподвижной.
Мы, дружинники, мало что знали о намерениях Олава, но позже я слыхал, что он вовсе не собирался заявиться к ярлу, потрясая обнаженным мечом. Олав подготовился как следует и отправил в Норвегию своих людей, которые разожгли недовольство в бондах, подтолкнули их к восстанию и распространили слух, что во фьордах у Олава спрятана сотня кораблей. Тот мореход, который прошлым летом приплывал на Оркнейские острова и рассказывал о похотливости Хакона ярла и недовольстве среди норвежцев, был одним из таких людей. Они также докладывали Олаву о том, где стоят корабли ярла, сколько у него войска и какие роды по-прежнему хранят ему верность. Разузнав все это, Олав, посоветовавшись со своим дядей Сигурдом, решил поначалу отправиться к ярлу и поговорить с ним. В обмен на мир он собирался потребовать земли, достаточно, чтобы прокормить себя и свое войско, и лучше всего в Вике, исконной вотчине рода Олава. Утвердившись на норвежской земле, Олав собирался строить интриги и покупать за серебро верность хёвдингов, пока не сочтет себя достаточно сильным, чтобы захватить Трёнделаг и убить ярла с сыновьями.
В саге, которую впоследствии написал об Олаве Альфред, об этом не упомянуто ни единым словом. О хитрости Олава в ней не повествуется, зато немало рассказов о его героизме и благочестии.
Когда мы отплывали от Морстра, Асгейр Штаны объявил нам, что мы направляемся в сторону Тронхеймсфьорда. Гребцы начали перешептываться, ведь мы знали, что это — вотчина ярла Хладира и в его глубине, по слухам, скрывается весь флот ярла. Мы и не догадывались, что в это время ярла уже изгнали, а в Тронхейме оставался только его сын Эрленд с несколькими кораблями. Помню, что грести в то утро должен был я, а Бьёрн стоял рядом со мной и правил мой сакс. При этом он постоянно поглядывал на меня и на мою искалеченную ногу. Я давно не вспоминал о ноге, наверное, потому, что почти все время находился на корабле, а ведь там бегать особо негде. Но теперь я понимал, что Бьёрн думает о моем увечье, и мне пришло в голову, что меня поставили лучником вовсе не потому, что я хорошо управляюсь с луком, а потому, что не так хорошо умею драться, как остальные.
Вскоре мы доплыли до южной оконечности Бёмло, корабли вновь повернули в открытое море, и на сердце у меня полегчало. Меня пугало будущее, и больше всего хотелось, чтобы мы переплыли море и вернулись на Оркнейские острова. В открытом море чувствовать себя храбрым было нетрудно, но теперь, когда Бьёрн стоял подле меня с саксом и точилом, все это вдруг стало слишком реальным.
Мы шли прежним курсом, пока земля не пропала из виду. Тогда мы повернули на север и шли так весь оставшийся день и всю ночь. К ночи задул сильный ветер с берега, будто Норвегия решила, что не хочет нашего возвращения. Но паруса всю ночь не опускались, драккары Олава были быстры, а когда наступило утро, на корабле Олава убрали парус и спустили весла. Теперь мы держали курс на восток.
Чужестранцам трудно себе представить, с какой скоростью мы можем передвигаться на наших судах. От Морстра до Тронхеймсфьорда расстояние почти такое же, как и до Шотландии, но для нас этот путь недолог. Это всего лишь одна смена гребцов и одна ночевка под навесом. Не успел оглянуться, как ты на месте.
Но последний участок пути через Тронхеймсфьорд был нелегким. Мы шли против сильного течения, так что за каждое весло пришлось посадить по два человека. Весь тот день наш корабль то и дело зарывался носом в волны. Поскольку то было ранней весной, морская вода была ледяной, и мы с Бьёрном, сидевшие довольно близко от носа, вскоре промокли до нитки и замерзли до костей, а ведь нам предстояло грести до самого вечера.
Здесь Олав совершил свою первую ошибку, которая чуть было не стоила жизни ему и всем нам. Он вошел в Тронхеймсфьорд против волны, посадив за каждое весло по два гребца, что вымотало всех его воинов. Вторая его ошибка была в том, что он поплыл со всеми пятью кораблями. Ему следовало оставить четыре из них на Морстре, ведь пять кораблей — это уже маленький флот, а следовательно, угроза, а в Тронхеймсфьорде на палубе корабля стоял Эрленд, сын Хакона, и с ним его лучшие воины. За несколько дней до этого к нему явились могущественные ярлы с ратными стрелами в руках и без стеснения вступили в палаты ярла, требуя, чтобы Эрленд рассказал, где прячется его отец. Во главе восставших шел человек по имени Орм, он был исполнен ненависти и злобы, утверждал, что ярл изнасиловал его жену, и было сказано, что он не опустит меч, пока не отрубит ярлу голову и мужское достоинство в придачу.
Я знаю, что Эрленда Хаконссона помнят как мужественного человека, но по тому, что я о нем слышал, отнюдь не мужество вынудило его поднять якорь и отплыть из Тронхейма тем же вечером. Дружинники отца прибыли к нему в тот же день с просьбой плыть в Мёр. Его отец, скрывавшийся вместе со своим рабом Карком, собирался пробраться туда и встретиться с сыном, а потом они оба сбегут, оставив весь Трёнделаг во власти оскорбленных родов; бонды обратились против них, так что власть уже ушла из их рук. Эрленд отплыл на одном корабле, самом быстром из всех, что у него были, и говорят, что, когда его люди ставили парус, бонды уже стояли на берегу и посылали стрелы им вдогонку.
Вход в Тронхеймсфьорд неплохо защищен от океанских волн, но тем вечером по-прежнему дул восточный ветер. Так что мы продолжали грести спиной к носу, а рулевые направляли корабли по фарватеру. Он сначала идет на северо-восток, а затем за мысом открывается новый пролив, который тянется прямо на юг, спрятанный за продуваемыми ветрами каменистыми сопками.
И именно за этими сопками мы натолкнулись на корабль Эрленда. Мы услышали крики с корабля Олава, даже пес его поднял лай, глаза Асгейра, стоявшего у рулевого весла, расширились от страха, и он рявкнул, чтобы мы продолжали грести, не думали ни о чем другом и не смели поворачиваться.
Но, конечно, мы все обернулись. К этому моменту мы достигли самого конца мыса и увидели над одной из вершин мачту с парусом. Корабль Олава находился на расстоянии нескольких корпусов судна от нас, и я слышал, как Сигурд на нем крикнул гребцам опустить весла в воду. Они повиновались, корабль замедлил ход. В то же время Асгейр крикнул, чтобы мы гребли сильнее.
В тот момент я не понял, что вот-вот произойдет, но многие из нас были в таком же неведении. Когда мы обогнули мыс, перед нами открылся пролив, тянущийся к югу. То был путь к Тронхейму. Но навстречу нам стрелой несся корабль, замеченный нами за мысом, с поднятым парусом и на веслах. На нем плыл Эрленд со своими самыми преданными людьми, лучшими воинами ярла, закаленными в битвах. О самом Эрленде говорили, что он был жестоким человеком, он сжигал людей заживо и отрубал им головы, чтобы запугать других, так чтобы они и не помышляли восстать против его отца. И теперь он шел к нам навстречу, и, судя по скорости, надеялся прорваться сквозь линию, в которую выстроились наши корабли.
Асгейр рявкнул лучникам приготовиться. Бьёрн пихнул меня локтем и подскочил к среднему люку, через который из трюма доставали щиты. Дрожащими руками я надел на лук тетиву, схватил колчан и прицепил его к поясу. Затем встал в центре палубы, рядом с другими лучниками, а Бьёрн занял место передо мной, подняв щит.
— Стреляйте! — прозвучала команда с корабля Олава, и держащие щиты воины присели, дав лучникам возможность выпустить стрелы на вражеский корабль.
— Стреляйте! — крикнул Асгейр. — Стреляйте, во имя Одина!
Бьёрн присел, я нашарил стрелу, наложил на тетиву и натянул лук. У меня тряслась рука, держащая стрелу, я видел воинов, сгрудившихся на носу вражеского корабля: они потрясали топорами и ревели как дикие звери. Теперь они находились всего в броске камня от нас. Я остановил взгляд на одном из бородатых лиц, пустил стрелу и проследил ее полет, она воткнулась прямехонько в лоб тому человеку. Бьёрн повернулся ко мне, удивленно хохотнул, а затем вытянул из-за пояса топор и вновь повернулся к врагу.
— Стреляйте, — крикнул Асгейр. — Стреляйте! Стреляйте!
Я вновь выстрелил. На этот раз стрела прошла слишком высоко, пролетела над головами воинов и воткнулась в парус. Накладывая на тетиву третью стрелу, я заметил Фенрира, он стоял в центре палубы и скулил. Помню, как Асгейр яростно выкрикнул мое имя, когда я кинул лук и бросился к своему песику. Бьёрн последовал за мной, прикрывая меня щитом, пока я поднимал на руки Фенрира. Затем я подбежал к люку, но, поскольку Фенрир был колченогим, он не смог бы сам спуститься в трюм. Я полез вниз по лестнице и услышал, как Асгейр вновь кричит мне, обещая собственноручно меня зарубить, если я тут же не вернусь на свое место.
Под палубой царила странная тишина. Я стоял, окруженный сундуками Олава, и мне казалось, что время остановилось. Но я вряд ли простоял там долго, не больше одного вздоха. В люке появилось лицо Бьёрна, и он крикнул, чтобы я побыстрей выбирался, надо драться!
Следующее, что я помню, — это как вновь стою на палубе. Лук натянут, стрела у щеки, а взгляд устремлен на корабль ярла. Он стоит вплотную к носу корабля Олава и пытается пройти между двух кораблей.
Я пускаю стрелу в воинов на борту. В море редко бывает так, как на поле боя, когда лучники осыпают врагов градом стрел. Здесь каждая твоя стрела направлена в лицо, тело живого человека, такого, как и ты, и, выпуская стрелу, ты знаешь, что глаза, только что устремленные на тебя, скоро потухнут.
Тем вечером я отнял три жизни всего лишь четырьмя стрелами. Корабль Эрленда не смог пробиться мимо корабля Олава, Сигурд приказал вновь опустить весла в воду, и корабль Олава, гораздо больше и тяжелей, ударил в борт драккару Эрленда. Затем полетели крюки, и уйти Эрленд уже не мог. Олав разбойничал на море два десятилетия, и в то время, пожалуй, никто не мог сравняться с ним в морских сражениях. Теперь же у него было пять кораблей, а у незнакомца, в такой спешке плывущего из Тронхейма, был только один. Наверное, Олав считал это легкой победой, настолько легкой, что он, должно быть, рассчитывал убить всех собственноручно, без нашей помощи.
Но корабль Эрленда получил пробоину от удара Олава и начал наполняться водой. Поэтому Эрленд приказал своим воинам идти на абордаж. Единственная их надежда спастись — это очистить корабль врага и уплыть на нем.
Должно быть, Олав был очень удивлен, когда увидел, что воины на корабле Эрленда сами начали тянуть абордажные канаты. Вскоре корабли сошлись бортами, и люди Эрленда запрыгнули на борт.
Это было ужасное зрелище. Дружинники Олава были вымотаны после гребли, к тому же застигнуты врасплох. Воины ярла устремились на корабль прямо перед мачтой, мгновенно перебили всех на носу корабля и заставили остальных отступить к корме. У выживших не было иного выбора, кроме как быстро поставить стену из щитов поперек палубы, а Олав и Сигурд отступили к корме.
— На весла! — приказал Асгейр.
Помню, что, садясь на сундучок, я надеялся, что он струсил и решил приказать нам убираться отсюда. Но Асгейр поднял руку, указывая вперед: «Весла! Весла!»
Корабль Олава уже начал удаляться от нас к северу, ведь он был связан с кораблем Эрленда, а там по-прежнему был поднят парус. За нами шли остальные три корабля; весла врезались в воду, а те, кто не сидел на веслах, стояли у планширя, готовые броситься на выручку к Олаву.
Странное чувство просыпается во мне, когда я вспоминаю тот вечер. Это не страх, страх меня покинул в то мгновение, когда Асгейр повел нас к правому борту корабля Эрленда и мы бросили абордажные крючья. Помню, как я отпускаю весло и поднимаюсь. Бьёрн стоит со щитом посреди палубы. В левой руке, скрытой щитом, он держит сакс. В правой — топор, готовый к бою. Я снимаю с пояса свое оружие и подхожу к нему. Он пихает меня локтем, одаривая торопливой улыбкой.
Нет, то был не страх. Скорее какая-то лихорадка, охватившая меня, когда я вслед за Бьёрном перебрался через планширь. Мы прыгаем на корабль Эрленда, и тут все могло бы для меня и закончиться, ведь я вижу, как сбоку ко мне летит лезвие секиры, низко, чтобы перебить мне ноги, но мне на помощь приходит Бьёрн. Секиру держит высокий лысый воин с большим животом и широкими плечами, он держит длинную рукоять двумя руками. Но Бьёрн наступает на него со своим щитом, так что лезвие едва меня задевает. Он теснит огромного воина щитом, так что тот отпускает секиру, и наносит ему удар по загривку. Бьёрн кричит мне: «Бей его! Бей его, Торстейн!»
Мне кажется, я не колебался. Если бы я в тот день замешкался, я вряд ли смог бы рассказывать все это. В руке у меня топор, я размахиваюсь и рублю дружинника ярла прямо в темя. Сначала он не двигается, глаза закатываются, из носа идет кровь. Затем он падает на колени и заваливается вперед. Топор глубоко засел у него в черепе, я ухватываюсь за рукоять, но мне приходится упереться ногой в голову врага, чтобы вытащить его.
Мы бросились к центру палубы, где на нас ринулись двое. Одного я ударил топором в грудь. Ни мы, ни дружинники Эрленда не надели кольчуги, и каждый удар, топором или стрелой, пробивал кожу и плоть. Тот, кого я ранил, падает на колени прямо передо мной. Я вижу в его руке кинжал, бью снова и отрубаю ему руку. Из обрубка льется кровь, струя ударяет мне в ногу, я чувствую тепло, как будто сам только что обмочился. Покалеченный мною поднимается на ноги и шатаясь бредет прочь, зажимая обрубок здоровой рукой и не издав ни звука, а Бьёрн, стоящий со мной спина к спине, кричит:
— Надо перебраться к Олаву! Пойдем!
К этому времени люди Асгейра очистили палубу Эрленда. Два других корабля подходили к другому борту Олава, и Эрленд, должно быть, понял, что все кончено. Пока мы с Бьёрном взбирались на корабль Олава, он развел руки и издал ужасный рев. Но вдруг он смолк: в боку у него дрожала стрела. Эрленд согнулся, но не упал.
Олав и Сигурд стояли на корме, из их команды в живых оставался едва ли десяток. Помню, я подумал, что этот человек, раненный стрелой, почти сумел спастись. Если бы он со своими людьми успел зарубить Олава со всеми остальными там, на корме, они бы сели на весла и оторвались от погони. Но теперь уже поздно.
Когда добивали последних воинов ярла, я оставался в стороне. Мы с Бьёрном стояли и смотрели, как люди с других кораблей переваливаются на борт и копьями закалывают оставшихся в живых. Вскоре остался один Эрленд. Олав подошел к нему, вытащив меч, но тут Эрленд обернулся и прыгнул за борт.
Говорят, мол, Олав убил сына ярла, кинув в него румпель, но мне кажется, Эрленд и так бы не выплыл, даже если бы мы ничего не сделали. Когда он прыгнул за борт, Олава обуяло безумие, он поднял над головой руки и гневно закричал, а затем подскочил к планширю и перегнулся за борт. Олав мог бы бросить вдогонку врагу топор или копье, но вместо этого он вырвал румпель, ведь у всех его кораблей был такой изьян, что румпели шатались. Он швырнул его в воду, а потом вдруг замер, глядя на воду, и мы все замолчали. Раненые вокруг стонали, кто-то кричал от боли. А Олав рассмеялся. Он взглянул на нас, указал на воду и захохотал как безумный, а затем воскликнул:
— Мне нужен новый румпель! Эй, корабел! — он указал на меня. — Сделай мне новый румпель, старый потрескался!
Со смехом Олав воздел меч над головой. Сигурд последовал его примеру, но он не смеялся. Тут и нам всем пришлось поднять над головой оружие, и на палубе воцарилось ликование.
Олав велел, чтобы тело Эрленда подняли на борт. Мы еще не знали, кто это, но, поскольку он был последним из погибших, и поскольку мы видели, что его воины защищали его до последнего, мы понимали, что это был знатный человек. Один из команды нашего корабля, звали его Стюрбьёрн, и родом он, похоже, был из этого фьорда, подошел к телу, внимательно посмотрел на него и прошептал что-то на ухо Сигурду. Тот серьезно кивнул, затем потянул Олава за собой и шепнул ему то, что только что услышал. Лицо Олава посерьезнело, он обвел нас, воинов, взглядом и выкрикнул, что мы убили Эрленда, одного из сыновей ярла.
Помню, что это простое слово меня ужаснуло. Мы его убили — не Олав. Мы были в ответе за это.
День клонился к закату. Мне бы хотелось, чтобы тогда была темная ночь, чтобы мне не пришлось видеть лица раненых. У каждого человека есть навязчивые воспоминания, и это — одно из моих. Олав приказал, чтобы мы добили раненых дружинников ярла. Удар копьем или топором редко бывает смертельным. Он валит человека на землю, превращает в кричащий кровавый куль, но нередко случается, что человек очень долго истекает кровью, а Олав не хотел ждать. Бьёрн ухватил меня за плечо, жестко глянул в глаза и сказал:
— Ты тоже, Торстейн. — С этими словами он указал на человека у мачты, корчащегося от боли и обеими руками схватившегося за живот.
Помню широко распахнутые глаза на бородатом лице. Какое-то мгновение мы смотрели друг на друга, потом он закрыл глаза и склонил набок голову. Я поднял топор и подумал, что мне надо только ударить его по лбу и все будет кончено. Но я мешкал. В разгаре боя меня охватило какое-то опьянение, но теперь оно прошло. Я замахивался топором, хотел было ударить, но не мог.
Бьёрн быстро присел рядом с раненым и полоснул его по горлу. Хлынула кровь, но Бьёрн остался сидеть, положив руку на плечо умирающему, который не отрываясь смотрел на меня, будто думал, что это я нанес удар.
Умер он быстро. Глаза закрылись, и голова опять упала набок. Тогда Бьёрн взглянул на меня.
— Нельзя колебаться. Нельзя, когда на тебя смотрит Олав.
Тем вечером я не убил никого из раненых. Следующее, что помню, — это возвращение на корабль Асгейра. Я сижу на сундучке, а Бьёрн стоит у жаровни. Над огнем висит котел, закипающая вода исходит паром. Вокруг лежат примерно десять человек, некоторым из них здорово досталось. У Вальдемара отрублена кисть руки, между мясом и мышцами торчат обрубки кости. Я размышляю, как они удивительно выглядят, эти обрубки. Будто щепки сухого ясеня.
Той ночью Вальдемар умер, а с ним еще трое. Олав развернул корабли, и ночь мы провели, укрывшись у острова Хитра. Корабль Эрленда он вел за собой и обобрал дочиста, а потом пустил дрейфовать под ветром с берега в сторону открытого моря. Больших богатств там не было, да и серебра у Олава уже было предостаточно. Но там нашлись связки стрел, шкуры и несколько железных брусков, а еще весла и парус. Все это перетащили на другие корабли те, кто не успел поучаствовать в битве. Ведь дело закончилось очень быстро, хоть мне и казалось иначе.
Лишь немногие из нас вышли из боя без ран и увечий, именно поэтому добычу перетаскивали воины, которым не довелось вступить в бой тем вечером. Бьёрну пришлось раздеться и лечь голым на палубу, а мы с Рагнаром Кузнечным Молотом окатили его морской водой. Потом к нам подошел Эйстейн Кулак, неся прокипяченную шелковую нить и иглу столь тонкую, что она походила на соломинку. В бою Бьёрна полоснули по плечу. Мы убедились, что это была единственная рана, но длиной она была почти в три пальца, и Эйстейн раздвинул ее края, пока другие промывали ее теплой водой. Пока Эйстейн шил, Бьёрн корчился от боли, но не издал ни звука.
Когда пришла моя очередь раздеться, мы увидели на руках и ногах несколько синяков, а на правой голени сзади у меня было два пореза. Меня не удивило, что раны были именно там. Ведь эта нога была не такой проворной.
— Ты и не заметил, что ранен? — спросил Эйстейн, когда я лег, чтобы мне промыли раны.
— Нет.
— Да ты настоящий берсерк. — Эйстейн помолчал, затем кашлянул и пробормотал другим, чтобы они меня держали. Мне кажется, что и Бьёрн, и Рагнар Кузнечный Молот, и остальные с того вечера стали ко мне относиться не просто как к мужчине, но к мужчине, достойному своего места на корабле. Потому что я не стонал. Не корчился. Рагнар Кузнечный Молот, державший меня за плечи, проронил несколько слов, по которым я понял, что он тоже придерживается старой веры:
— У тебя мужество самого Тюра, Торстейн.
Но я лежал так тихо не из-за мужества, а из-за страха. Я думал, что, если раны воспалятся, нога ослабеет еще больше. Поэтому боялся пошевельнуться, пока мне промывали рану, и лежал неподвижно, пока Эйстейн Кулак зашивал ее своей шелковой ниткой. Я просто боялся.
После того как нас, мужчин, залатали, мы вновь оделись, и на палубу вытащили бочки с пивом. Правда, этим вечером пиво досталось только раненым, они пили, чтобы приглушить боль. Другим следовало сохранять ясную голову, ведь мы по-прежнему не знали, не видели ли люди ярла нашей стычки и не собираются ли они напасть на нас. Нам приказали держать оружие наготове и не снимать тетивы с лука.
Мы с Бьёрном и Рагнаром Кузнечным Молотом держались той ночью вместе. Рагнар Кузнечный Молот был одним из немногих счастливчиков, которые не получили ни царапины, и он обещал, что постережет, если мы заснем. Но ни я, ни Бьёрн не смогли отдохнуть той ночью. Так часто случается после битвы: в теле еще долго бурлит кровь. Меня уложили на спину, раненую ногу я положил на ноги Бьёрна, а под голову мне сунули свернутую шкуру, чтобы я мог пить. Той ночью на небе не было ни звезд, ни луны, и, наверное, Олаву следовало бы приказать шкиперам погасить огни, чтобы нас невозможно было заметить. Но Олав не подумал об этом. Корабли стояли на якоре таким образом, что корабль Олава был в центре, а вокруг выстроились остальные четыре, обращенные на все четыре стороны света. Так ему была обеспечена защита, если люди ярла все-таки нападут.
Вскоре Бьёрн и Рагнар Кузнечный Молот повернулись к кораблю нашего вождя, несколько наших встали и подошли к планширю. Я тоже поднялся на ноги. Бьёрн не хотел, чтобы я вставал, смотреть там не на что, сказал он. Но я хромая добрался до борта и увидел, что на рее корабля Олава болтается какой-то человек.
— Я думал, мы всех убили, — вырвалось у Коня, и он сплюнул в воду.
По-видимому, Олав со своей командой обвязали пленнику лодыжки, тот висел вверх ногами, а голова находилась на уровне глаз Олава. Руки ему связали на спине и содрали с него всю одежду.
Наверное, Бьёрн знал, что будет дальше, он схватил меня за руку и сказал, что нам лучше вернуться на свое место и лечь. Но я не шевельнулся. Олав подошел к пленнику, держа в руке нож, и сделал длинный надрез у него на груди. Ночную тьму прорезал вопль. Олав отошел на шаг и нанес еще один удар, который пришелся по лицу бедолаги.
После той ночи я не мог относиться к Олаву так, как прежде. Ведь я восхищался им, видел в нем что-то великое, почти божественное. Но, глядя на то, как он до смерти пытает воина ярла, я видел перед собой всего лишь еще одного предводителя разбойников. Вряд ли этого человека было трудно заставить говорить, я думаю, он рассказал все еще до того, как Олав его подвесил. Вероятно, Олав хотел, чтобы мы увидели, как страшен он может быть, и поэтому убил несчастного с такой жестокостью? Олав взял у Сигурда копье и просунул в рот пленнику. Сигурд и второй дружинник подошли и ухватили висящего за предплечья. Олав стал проталкивать копье вверх, пока наконечник не вышел из живота. Человек все еще жил, но казалось, что Олав потерял к нему интерес, отошел к своему псу и стал гладить его по загривку. Пленника опустили на палубу, копье вытащили. Сигурд велел перекинуть его через планширь и перерезал ему горло, а дружинники вышвырнули труп за борт.
Остаток вечера Бьёрн молчал и не притрагивался к пиву. Я сидел повернувшись спиной к планширю, а Фенрир, должно быть, понял, что мне плохо, он подошел и забрался мне на колени. Ведь Бьёрн не мог не знать, что Олав за человек, вряд ли он в первый раз вытворяет что-то подобное. И все же он решил следовать за ним. Что бы сказал на это отец? Ему бы не понравилось, что мы служим разбойнику. Помню, Бьёрн сидел уставившись перед собой, а мне так хотелось, чтобы он что-то сказал, хоть пару слов о том, что ему не нравится поступок Олава. Но, насколько я помню, он просидел всю ту ночь, не говоря ни слова.
Должно быть, я уснул перед рассветом, помню, как просыпаюсь оттого, что Бьёрн легко толкает меня в плечо. Он качает головой, и я вдруг замечаю слезы на своих щеках. Потом я вновь погружаюсь в сон и вновь оказываюсь на палубе корабля, мы с Бьёрном перепрыгиваем через планширь корабля Эрленда Хаконссона. Теперь все видится более ясно: блеск наконечников копий и топоров, люди, вонзающие друг в друга кинжалы и саксы, а у борта сидит человек и пытается удержать кишки, вываливающиеся из распоротого живота. Я вижу, как моя нога опускается на голову воина ярла, и слышу чавкающий звук, с которым топор выходит из черепа.
Ужасно это — отнимать жизнь у человека.
Когда я проснулся, шел дождь. Брезжил рассвет, и люди на борту готовились спустить весла. Бьёрн мне кивнул, он уже сидел с веслом в руках. Я едва успел встать, как услышал голос Сигурда с корабля Олава: «Весла!»
Гребцы опустили весла в воду, и рулевые взяли курс дальше во фьорд.
От пленника Олав узнал, что бонды захватили все хутора в той местности, куда мы теперь держали путь, и что Эрленду пришлось бежать. Поэтому Олав, должно быть, подумал, что плыть дальше безопасно. Мы пока этого не знали, но он так все устроил, что несколько из числа самых преданных ему людей смешались с бондами и давно уже подстрекали их к мятежу.
Я слышал, как люди рассказывали, мол, когда Олав плыл по Тронхеймсфьорду, на мачте его раскачивалось тело сына ярла, а мы, его воины, стояли у борта, вооруженные топорами и мечами, и выли как волки. На берегу у усадьбы ярла мы дрались с ордой язычников сторонников ярла, но Белый Христос был на нашей стороне, так что мы их всех зарубили, а сами не получили ни царапины. Все это ложь, все было не так. Тем утром мы не встретили врагов, а земля Хладира уже была в руках союзников Олава. Поскольку сейчас греб Бьёрн, я стоял у борта и вглядывался в берег. Рагнар Кузнечный Молот попросил, чтобы я был наготове. Во фьорде, где было полно бухточек и проливов, корабли ярла могли устроить засаду где угодно. Помню, как я опустил взгляд на свой топор, на руку на топорище. Дождь смыл с топора кровь, но на руке остались отметины после вчерашней битвы. Две костяшки стесаны, на тыльной стороне ладони — длинная ссадина.
Вскоре мы достигли конца пролива, в котором столкнулись с кораблем Эрленда, и перед нами открылась внутренняя часть Тронхеймсфьорда. Земледельцем я не был, но видел, что земля здесь плодородная. Деревья еще не покрылись листвой, над полями стелился туман. Тронхеймсфьорд очень длинный, от пролива, который мы прошли, он тянется на северо-восток между низких холмов и возделанных пашен. Должно быть, здесь собирали богатый урожай, так что хватало и ярлу, и всем его людям, и мне пришло в голову, что он, должно быть, на редкость жаден. Что ему понадобилось на юге? Если к торжищу пришли его люди, если именно его люди убили отца, что им вообще понадобилось так далеко, в Вике?
Пока корабли шли по фьорду, Асгейр Штаны сказал нам: «Вы хорошо вчера сражались, парни! Вы сражались как сыны Одина! Теперь не расслабляйтесь! Если здесь еще остались люди ярла, они засели в его усадьбе! А Олаву нужна именно она!»
Лук мой лежал у борта, тетиву с него я снял накануне вечером. Теперь я опять надел ее на лук, а колчан пристегнул к поясу.
Хладир расположен далеко на юге во фьорде, к востоку от большого мыса, поросшего лесом. Корабль Олава, как обычно, шел впереди, остальные за ним, и вскоре мы увидели, что он хочет свернуть к устью широкой реки. Эта река зовется Нид, а прямо там, где она впадает во фьорд, есть пологий берег, куда могут пристать корабли. Так мы и сделали и вскоре уже стояли на твердой земле, еще не отвыкнув от ощущения качки под ногами. Сигурд злобно закричал и заставил нас встать в строй, по двое в ряд, и вот мы длинной цепочкой поднялись по склону и пошли по глинистому полю. В лесу между кочками и деревьями по-прежнему виднелись островки снега, ведь зима еще не торопилась покидать эти края.
Мы шли через те места, на которых позднее вырос торговый город, известный людям как Тронхейм. Здесь пока не было заложено поселения, то предстояло сделать Олаву и его херсирам пару лет спустя. В тумане виднелись хозяйские постройки и конюшни, и я ожидал, что оттуда на нас вот-вот набросятся воины. В тумане слышался шепот, казалось, что он доносится от земли под нашими ногами. Может, мы идем прямо в царство подземных жителей, где бессильно холодное железо, и мы на веки веков попадем в рабство. Бьёрн пихнул меня локтем и жестким взглядом велел мне собраться. Так что я стиснул в руке лук, вторую положил на оперение стрел, чтобы стрелы в колчане не шуршали. Тут облака разошлись, и сияющее солнце разогнало туман.
Оказалось, что мы находимся всего в двух полетах стрелы от Хладира. Мы стояли в центре поля, которое тянулось до хозяйственных построек усадьбы. Дальше возвышался дом с высокой остроконечной крышей, самое роскошное строение, которое я когда-либо видел. На массивных угловых балках виднелась резьба: воины и чудовища, застывшие в вечной битве. Коньки были вырезаны в форме драконьих голов, крыша покрыта ровно вытесанными деревянными пластинами. Вокруг палат виднелись строения пониже — конюшни, хлева и закутки для рабов — все они тоже были красиво украшены. Деревьев вокруг не было, а поля, тянувшиеся от усадьбы, были расчищены — ни камешка, ни малейшей неровности. Никогда я не видел таких ухоженных пашен. Это меня обеспокоило, ведь если бы на нас сейчас напали, у нас бы не было никакого прикрытия. Я сказал это Бьёрну, и он ответил, что я начинаю мыслить как воин, но надо положиться на Олава, он всегда знает, что делает.
Сигурд велел растянуться поперечной цепочкой, но не успели мы перестроиться, как из палат вышли несколько людей. Их было немного, наверное, не больше двадцати. Один из них шагнул вперед и, казалось, поднял над головой стрелу. Тогда Олав вышел на несколько саженей перед строем и поднял над головой кулак.
— Ратная стрела, — сказал Бьёрн. — Этот человек хочет понять, принимаем ли мы его ратную стрелу. Кажется, Олав согласен.
Позднее я узнал, что там стоял сам Орм Люргья. Тот самый Орм, который первым бросил вызов ярлу. В его усадьбу пришли рабы от ярла с требованием, чтобы жена Орма пошла с ними, ярл слышал, что она красива, и хотел провести с ней ночь. Орм прогнал рабов и послал по окрестным хуторам ратную стрелу, и тот, кто принимал эту стрелу, брал на себя обязательство выступить с ним против ярла и его сыновей. Так и начался мятеж.
Олав и Сигурд пошли навстречу людям из усадьбы. Они встретились на полпути между нами и палатами. Мы видели, что Олав берет стрелу, протянутую Ормом, потом они обменялись парой слов, но мы стояли слишком далеко и не расслышали, что было сказано. В любом случае, Олав и Сигурд последовали за бондами в дом, а мы, воины, остались стоять и ждать.
Прошло много времени, прежде чем Олав и Сигурд вышли наружу. Теперь у каждого в руках был позолоченный рог, и Олав казался очень довольным. Он встал перед нами, сделал хороший глоток и поднял рог.
— Получилось, парни! Получилось!
Поначалу я не понял, что он имеет в виду. Олав засмеялся и снова выпил, а потом продолжал:
— Бонды изгнали ярла и всех его людей! Взгляните на землю под вашими ногами! Взгляните!
Мы повиновались и посмотрели под ноги. Мне показалось, что ничего особенного в этой земле не было. Очень глинистая, но в остальном совершенно обычная.
— Это ваша земля, парни! Ибо все, что есть в Норвегии, с этого мгновения будет нашим! Возвращайтесь на корабли и ждите меня там!
Должно быть, Олаву надо было о многом потолковать с Ормом Люргьей и другими восставшими, ведь нам пришлось прождать на кораблях весь тот день до ночи, пока Олав не вернулся.
Я знаю, рассказывают, что мы праздновали три дня и три ночи, в первый раз ступив на норвежскую землю. Так рассказывают ученые мужи на юге. Но на самом деле мы не отведали ни пива, ни мёда, а Олав, вернувшись из Хладира, оставался на своем корабле. Мне кажется, он никогда не чувствовал себя в безопасности, стоя на твердой земле.
Вскоре Олава должны были провозгласить конунгом всей Норвегии, а Орм Люргья и такие же могущественные бонды, как он, стали союзниками Олава и его людей. Ста кораблей, которые, по слухам, ожидали Олава в Норвегии, конечно не было. Но было серебро, и своим серебром он тем вечером купил и Орма, и других вождей. Когда Олав наконец вернулся, он пришел не один. С ним был Орм и другие, вышедшие утром ему навстречу, а с ними еще люди. Из недр корабля Олава извлекли шесть сундуков и спустили их с носа корабля. Мы с Бьёрном стояли у планширя и смотрели, как Орм и остальные открывают сундуки при свете своих факелов, мы смотрели, как они жадно зачерпывают серебряные монеты. Затем крышки захлопнулись, и воины унесли сундуки.
На следующий день нам велели сжечь погибших товарищей. Поначалу шли разговоры, что их следует отвезти на остров в заливе, позднее его стали звать Мункхольм, Монаший остров, но тогда, когда мы приплыли, никаких монахов там еще не было. Нам казалось, что это хорошее место, чтобы упокоить погибших воинов, но, поразмыслив над этим, Олав решил, что тела надо сжечь на берегу. Меня, Бьёрна и еще нескольких человек Асгейр отправил рубить дрова, а поскольку нам требовались сухие бревна, пришлось зайти довольно далеко, ведь лес рядом с усадьбой ярла был давно вычищен от сухостоя. Нам дали пару ломовых лошадей из усадьбы, и трёнды, приведшие лошадей, все время следили за нами. Казалось, они боятся, что мы их порубим на куски, стоит им только отвернуться.
Когда мы к вечеру вернулись на берег, то увидели, что кораблей прибавилось. Большинство из новоприбывших встали на якорь в заливе, но несколько пристали к берегу. Мы тут же принялись рубить привезенные стволы, ведь еще не было темно, а Бьёрн боялся, что трупы скоро начнут вонять.
Этим мы и занимались, когда к нам подошел Сигурд. Белобородый посмотрел на нас, и мы опустили топоры. Сигурд был таким человеком, что я ни разу не увидел его улыбки, а теперь его хмурый взгляд упал сначала на меня, а потом на Фенрира, который лежал и грыз палку.
— Нужно починить один корабль, — сказал он, все еще глядя на Фенрира.
— Эти корабли… — Бьёрн встал рядом со мной. — Они принадлежат Олаву?
Сигурд перевел взгляд на него.
— У Олава много друзей. Это некоторые из них. Они помогли поднять восстание и подготовили наше прибытие. Теперь они будут плыть с нами. — Он кивнул мне: — Пойдем, корабел. Остальным продолжать работу.
Я пошел за Сигурдом вдоль берега, а Фенрир остался возиться со своей палкой. День стоял пригожий, солнце низко висело над каменистыми гребнями гор к западу от фьорда. Тем вечером вода была почти неподвижной, и я чувствовал запах водорослей и просмоленных бортов кораблей. Помню, в тот момент я думал, что, хотя Олав и показал себя накануне жестоким человеком, нельзя забывать все то хорошее, что случилось со мной после того, как он предложил мне присоединиться к ним.
— Вон за тем драккаром, — сказал Сигурд. — Видишь? Там доска на носу отскочила.
Он показал на берег. И я увидел, что за одним из кораблей Олава выглядывает нос судна поменьше. Я сразу приметил, что у одной доски на борту отскочили заклепки. Поскольку это судно было скрыто за огромным драккаром, я не узнал его, пока мы не обошли нос драккара. И вдруг почувствовал, будто на моей шее вновь смыкается рабский ошейник. То был корабль, где я сидел в цепях. То был корабль Роса.
Многое произошло с тех пор, как Рос и его люди взяли меня в плен. Тогда я был еще ребенком. Теперь я уже становился мужчиной. И все же, когда я увидел черное судно на берегу, я будто вернулся обратно во времени. Помню, что у меня подкашивались ноги, а тело будто парализовало от ужаса. Я оглянулся, чтобы посмотреть, где Рос. На борту никого не было. Потом я подумал, что люди Олава, наверное, убили Роса с командой и захватили корабль, и поэтому он здесь и стоит.
— Ты здоров, парень? — Сигурд странно посмотрел на меня, затем опустил взгляд на топор, я вытащил его из-за пояса и крепко стиснул в руке.
— Тебя будто бешеная собака покусала.
Я засунул топор за пояс и выпрямился. Потом подошел к судну и осмотрел отскочившую доску.
— Могу вбить пару заклепок, — сказал я.
— Хорошо, — отозвался Сигурд. — И сделай все как следует. Хозяин судна — добрый друг Олава.
Иной раз жизнь делает крутой поворот, боги безжалостно вырывают тебя из прежней жизни и меняют мир вокруг так быстро, что ты не успеваешь прийти в себя. Сигурд увидел кого-то далеко на берегу и поднял руку в приветствии.
Я поднял глаза. К нам шел Рос рядом с Олавом. Похоже, они спустились со склона, ведущего к полям. Они остановились, Олав указал на море, опустив руку на плечо Роса, и тот рассмеялся.
Может, мне следовало убежать. Должно быть, я выглядел как испуганный зверек, дыхание короткими всхлипами вырывалось из груди, а сердце болезненно колотилось. Олав резко крутанул рукой, будто он держит копье и наносит удар снизу, должно быть, он хвастался, как убил пленника накануне вечером. Потом они пошли дальше, Сигурд положил руку мне на плечо, и так мы стояли, пока эти двое не подошли к нам.
— Это наш корабел, — сказал Олав Росу, подойдя к судну и пощупав отскочившую доску. — Ты уже взглянул на это, корабел? Сможешь починить?
Я не ответил. Рос стоял, немного наклонив голову и рассматривая меня, он медленно кивнул своим мыслям, губы искривились в усмешке. Как было обычно среди людей, приближенных к Олаву, он носил длинную верхнюю тунику. На обеих руках красовались наручи из серебра. Борода у него стала длиннее, а волосы он перевязал, чтобы не падали на лицо, и я увидел у него на лбу свежий шрам.
Олав взглянул на Роса, потом на меня. Затем засунул ладони за пояс и кашлянул:
— Похоже, вы раньше встречались?
— Но не как друзья, — добавил Сигурд. — Это нетрудно заметить. — Он вытащил меч и протянул между нами. — Ну-ка расскажите, что за вражда у вас.
У Роса был меч, как и у Олава с Сигурдом, и рука его уже лежала на рукоятке.
— Пусть парень говорит, — буркнул он.
Олав и Сигурд повернулись ко мне.
— Ты уже встречал этого человека? — осведомился Олав.
— Да.
— Так расскажи, что произошло.
Во мне вдруг вскипел гнев, такой огромный, что я на мгновение забыл весь свой страх и ухватился за топор, готовый наброситься на этого человека, сковавшего меня, отнявшего свободу, убившего отца и нашу собаку.
— Советую тебе опустить топор, парень. — Олав вытащил меч. — Рос — мой друг. Нападешь на него — будешь иметь дело со мной. Понятно?
Я не ответил. Но топор опустил.
— Мальчишка зол, — сказал Рос. — Я его понимаю, ведь это я взял его в рабство. То был один хутор в Вингульмёрке, Олав. Местные рассказали, что отец этого мальчишки, он раньше бился за ярла Хладира. Так что мы убили его, как ты и хотел. Но этот мальчишка, он был всего лишь ребенок… Что с него возьмешь? Мы забрали его на корабль. Голодом его не морили, нужды он не знал.
Олав задумчиво погладил бороду, вернул меч в ножны и долго глядел на меня.
— Торстейн, тебе нужно знать, что мы с Росом стали друзьями еще тогда, когда я рос в Гардарике. Мы выросли вместе. Поэтому ты должен поклясться, что не будешь мстить за отца.
— В том нет бесчестия, — вставил Сигурд — Когда тебе приказывает твой король.
Я замер. Грудь теснило, я едва мог дышать. Казалось, единственное, что может мне помочь, — это наброситься на Роса.
— Олав. — Сигурд отпустил меня и шагнул назад.
— Да, — кивнул Олав. — Я вижу. И узнаю`, ведь и я был таким. Вот так же я стоял когда-то, с топором в руке.
— Торжище в Хольмгарде, — кивнул Сигурд.
— Так что не будем судить мальчика строго. — Олав быстро взглянул на Роса. — Но и допустить, чтобы мои люди грызлись как псы, я не могу.
Рос отвел взгляд и убрал руку с рукояти меча.
Олав вытащил меч и подошел ко мне. Это вывело меня из оцепенения, я отшатнулся и встал перед Олавом.
— Иди к своему брату, парень. Расскажи ему обо всем.
И я ушел. Попятился, затем обернулся и побежал так быстро, насколько позволяла больная нога.
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Когда я вернулся, Бьёрн по-прежнему рубил дрова. И он, и все остальные, конечно, поняли, что что-то неладно, они опустили топоры и взглянули на меня, а Бьёрн подошел и схватил меня за плечо.
— Брат, — сказал он. — Что случилось?
Я рассказал ему, кого мне довелось встретить. Бьёрн убрал руку, обернулся к берегу, глаза его расширились от гнева. Наши спутники зашептались, один из них побежал к ближайшему костру и передал новость дальше. Вскоре все узна́ют, что убийца отца находится среди нас.
Рагнар Кузнечный Молот повел нас обратно на корабль, мы взобрались на борт и сели на сундучки. Рагнар плеснул пива в пару кружек. Я выпил, но Бьёрн застыл неподвижно с напряженным взглядом. Рагнар сказал, мол, он знает, какую боль мы испытываем. Но надо понимать, что Олав уже давно подготавливал свое прибытие. Его люди несколько лет назад приплыли в Норвегию, им было велено убивать всех, кто предан Хакону ярлу. Рос — друг детства Олава, и ходят слухи, что он лихой боец. Если мы на него нападем, он может убить нас обоих.
Пока Рагнар так говорил, я опустошил всю кружку. Пиво притупило страх и умерило гнев. Фенрир улегся между моих ног, Рагнар забрал у меня кружку, вновь ее наполнил, а заодно налил и себе. Он похлопал меня по спине и велел пить, сколько хочется, это самое разумное, что я сейчас могу сделать. Потом он добавил, что не пройдет много времени, как Олав вновь поведет нас в битву, ну а если стрела у меня случайно полетит не туда и попадет в Роса… Больше Рагнар Кузнечный Молот ничего не добавил, основательно приложившись к кружке.
Вскоре на борт взошли Асгейр и Конь. Поначалу Асгейр просто стоял и смотрел на нас, а потом откашлялся и сказал: он слышал, что произошло.
— Я знаю Роса, — добавил он. — Человек он недобрый. Но он друг Олава. Так что, братья Тормудсоны… — Он сделал несколько шагов к нам. Бьёрн по-прежнему ничего не говорил, уставившись перед собой пустым взглядом. Асгейр подошел к нему. — Вы не сможете убить его. Понимаете?
Ни я, ни Бьёрн ничего на это не ответили. Мой гнев пиво притушило, но Бьёрн вдруг глубоко задышал, и с каждым вздохом по его телу пробегала дрожь. Мы с Бьёрном не разговаривали о смерти отца с тех пор, как я рассказал ему, как все произошло. Мне думалось, что он повидал столько крови и смертей, что в какой-то мере зачерствел, а время, проведенное в походах, отдалило его от всего, что осталось дома. Но теперь в нем разгоралась всепоглощающая ярость, и я видел, что он вот-вот взовьётся.
— Рос был дружинником Владимира, — сказал Асгейр. — Он там служил вместе с братом. Но когда Олав ушел из Гардарики, Рос отправился с ним, поддерживал его в Венланде и сражался с йомсвикингами. Говорят, Рос спас жизнь Олаву.
— Да, — кивнул Конь. — Так рассказывают.
— Мы знаем, что Рос захватывал рабов. Он говорит, что, когда пришло известие о том, что люди Олава отправляются сюда, в Трёнделаг, чтобы поднять восстание среди бондов, он их всех продал. Он говорит, что был хорошим хозяином для своих рабов, пока их не продал.
— Нет, — я отставил кружку. — Не был.
— Я слышал именно так, — сказал Асгейр. — И именно так он и сказал Олаву.
— Олав сам был в рабстве, — добавил Конь. — Рос бы не осмелился плохо обращаться с рабами.
От этих слов я вдруг пришел в дикую ярость. Поэтому именно я вскочил на ноги первым, а не Бьёрн. Я не мог найти слов, вместо этого с губ моих сорвался дикий рев, так что Асгейр с Конем отступили. Рагнар Кузнечный Молот протянул мне свою кружку, будто пытаясь меня успокоить, но теперь вскочил и Бьёрн.
— Пойдем, — сказал он.
Мы спустились по веревке, спущенной у носа корабля, и быстро пошли к берегу. Асгейр, Рагнар Кузнечный Молот, Конь и горстка других из нашей команды шли за нами. Сначала Бьёрн направился к кораблю Роса, но там уже никого не было. И хорошо, ведь мы с Бьёрном уже вытащили топоры; в тот момент мы были как два разъяренных пса, каждый заражался яростью другого. Говорят, что настоящее мужество в человеке проявляется, лишь когда он остается один, и это правда. Тем вечером мы с Бьёрном могли бы наброситься на все войско Олава, но вряд ли мы были бы столь же храбры поодиночке, по крайней мере я.
— Где он? — рявкнул Бьёрн и обвел взглядом корабли, стоящие на берегу, и те, что бросили якорь подальше в заливе. — Ты его видишь?
Роса я видел, но не ответил сразу. Он и еще один человек, с такой же темной бородой и глубоко посаженными глазами, стояли на носу корабля Олава. Олав и Сигурд были рядом с ними. Они четверо просто стояли и смотрели на нас, и теперь Бьёрн тоже их увидел.
— Он среди них, так?
Он ткнул топором в том направлении, и Рагнар Кузнечный Молот бросился вперед и повис на его руке. Указывать оружием на самого Олава Кракабейна — такое дело не остается безнаказанным. Олав был морским конунгом, он еще не мог назвать ни одно королевство своим. Его могущество крылось не в земле, полях и пастбищах, а в преданности его людей. И он бы не спустил Бьёрну его непреднамеренный вызов так легко.
Но мы с Бьёрном были молоды и, стоя плечом к плечу на берегу перед кораблем Олава, чувствовали себя непобедимыми. Бьёрн крикнул, повернув лицо к кораблю:
— Кто из вас называет себя Росом?
Рос подошел к борту. С мрачным лицом он исподлобья взглянул на моего брата.
Бьёрн указал на него рукой:
— Этот человек убил нашего отца! Я требую мести!
Олав оглядел берег, где собрались воины с кораблей, привлеченные происходящим, а затем бросил взгляд на Бьёрна.
— Опусти топор, парень! Рос даст вам виру за убийство!
— Нет! Никакой виры! Мне нужна месть!
— Пятьдесят кусков серебра! Прими их, парень, если не лишился разума!
Бьёрн ответил рычанием и махнул топором в сторону корабля.
Олав перевел взгляд с брата на меня:
— А ты? Что скажешь ты, Корабел? Ты поддерживаешь требование брата?
При виде этих людей, возвышающихся над нами, я присмирел и отвел взгляд, презирая себя за это. Почему я не был таким дерзким и сильным, как Бьёрн?
Олав вновь взглянул на брата:
— Похоже, ты один против всех, Бьёрн Тормудсон!
Бьёрн обернулся и взглянул на меня.
— Вы получите виру за убийство, — повторил Олав. — Этого достаточно.
Может, я был всего лишь хромым юнцом, далеко не таким отважным, как мой брат. Но принять серебро за убийство отца — это было слишком даже для меня.
— Никакой виры. — Я прямо взглянул на этих четверых и в порыве дерзости тоже поднял свой топор. — Никакой виры!
Олав пригладил бороду. Затем перевел взгляд на залив и указал в том направлении:
— Вон тот островок. На рассвете.
Рагнар Кузнечный Молот и Асгейр увели нас с Бьёрном обратно на корабль, и мы опять сели на сундучки.
— Отдыхайте, — сказал Асгейр и убрал пивные кружки. — Постарайтесь заснуть. Про дрова забудьте, мы займемся ими.
Нас с Бьёрном оставили одних, а Рагнар Кузнечный Молот и другие спустились обратно на берег, чтобы закончить с дровами. Бьёрн обхватил руками голову, глубоко вздохнул и замер.
Тем вечером я долго сидел без сна. Через некоторое время на корабль вернулись члены команды, но они держались наособицу, не трогая нас с Бьёрном. Только Рагнар Кузнечный Молот подошел к нам, принес жареную свинину из усадьбы ярла. Мы давно уже не ели ничего, кроме каши, вяленой рыбы и солонины, так что в другое время с удовольствием уплели бы такой сочный ужин, но в тот вечер не чувствовали голода. Бьёрн так и сидел, уставившись на доски палубы у себя под ногами. Рагнар Кузнечный Молот положил один кусок на дощечку рядом с ним и отошел.
Наконец Бьёрн улегся, завернувшись в шкуру, но, мне думается, той ночью он ни на миг не сомкнул глаз. Я сидел, глядя на погребальные костры, они долго горели, освещая ночную тьму. В свете костров видел лица воинов. Они молчали, над телами павших товарищей негоже проливать слезы. Рагнар Кузнечный Молот тоже стоял у одного костра, ведь Вальдемар умер, и его тело сожгли той ночью.
Без слов. Без слез. Хоть мы и стояли у шатра там, на острове Морстр, когда Альфред служил мессу, и, хотя Олав всегда впоследствии называл своих дружинников христианами, в них по-прежнему была сильна старая вера. Поэтому в тот вечер не было ни слез, ни слов, ведь если бы мы проливали слезы, это бы означало, будто мы не верим, что наши павшие заслужили себе место в Вальхалле. Так что воины стояли в безмолвии, уверенные, что валькирии сочтут это знаком, что тела, догоравшие на кострах, принадлежали отважным воинам.
Наверное, я не совсем понимал, что должно произойти. Помню, я сидел уставившись во тьму, пока погребальные костры не превратились в маленькие пятнышки пламени в ночи. Мне кажется, мысль о побеге в мою голову тогда не приходила, но с тех пор прошло много зим, целая жизнь. Мы с Бьёрном могли бы той ночью бросить войско Олава, уйти в горы и остаться там. Стояла весна, до осени мы успели бы построить землянку, а вдвоем смогли бы пережить зиму. Следующей весной мы могли бы уйти дальше, может, на восток, до самого пресного моря у земли финнов.
Но что это была бы за жизнь, если бы мы сейчас сбежали? Мы бы покрыли позором имя отца, его сыновей ославили бы как последних трусов. Конечно, я боялся, но страх не вечен. А вот позор — да.
Должно быть, я заснул, следующее, что я помню, — это скрежет железа о камень. На корабле это был привычный звук, у всех в поясе был спрятан маленький точильный камень, не проходило и дня, чтобы кто-то не сидел и не правил свой нож или топор.
Бьёрн не сидел. Он стоял в центре палубы, раздевшись до пояса. Тем утром в Тронхеймсфьорде дул ледяной ветер, но Бьёрн, казалось, его не замечал. Он держал топор перед собой и медленными движениями направлял камень вниз вдоль лезвия, но смотрел он не на топор — казалось, что он не спускает взгляда с корабля Олава. Поднявшись, я тоже увидел людей на борту. Там был Олав, Сигурд и еще кто-то, там стоял Рос и тот, второй, у которого были такие же близко посаженные глаза. Рос тоже разделся до пояса. Он стоял неподвижно, глядя в нашу сторону, и я понял, что они с Бьёрном мерялись взглядами.
Бьёрн не уступал ему. Он сунул топор в петлю на поясе, вытащил сакс и стал точить и его, по-прежнему стоя неподвижно и не спуская глаз с Роса. Я и раньше видел Роса с голым торсом, но теперь, когда он стоял рядом с Олавом, Сигурдом и другими воинами на корабле Олава, я увидел, что он один из самых высоких среди них, да и плечи у него шире, чем у Олава, хотя он и не был сложен так идеально. Для воина у Роса было не так много шрамов; раньше я об этом не задумывался, но теперь меня это испугало. Ведь человек, у которого почти нет шрамов, должен быть хорошим воином.
Вскоре Сигурд спустился на берег. Он подошел к нам и встал, прищурившись, ветер шевелил складки его плаща. Затем он осведомился, кто из нас будет драться и кто будет его спутником. Каждый из бойцов может взять с собой одного человека, сказал он. Рос возьмет своего брата, именно он стоял рядом с ним, приглядывая за оружием.
Бьёрн ответил, что убийцу отца зарубит его топор. Затем он перевел взгляд на меня, и я обернулся к Сигурду и сказал, что пойду со своим братом. Сигурд ответил, что мне можно взять с собой топор на случай, если Рос перерубит топорище у Бьёрна. Затем Сигурд вернулся на корабль Олава, где Рос в это время проверял лезвие своего меча. Его брат вытащил щит, окованный железом, Рос кивнул, и тот перекинул щит себе за плечо.
Нас перевезли на островок в лодках. То был маленький бесплодный клочок земли, стрела легко могла перелететь через весь остров и упасть в воду на другом берегу. Именно поэтому сюда часто приплывали, чтобы сразиться в поединке. Поскольку по обычаю противники встречались на островке, который на нашем языке звался хольм, поединок назывался хольмганг, и он проводился по жестким правилам. Эти правила Сигурд и изложил нам по пути. Каждый мог взять с собой свидетеля. Тот мог иметь при себе оружие, но вступать в бой ему запрещалось. Как только на землю падала первая капля крови, поединок следовало закончить, тот, чья кровь пролилась, считался проигравшим. Победитель выигрывал спор. Сигурд еще раз повторил, что одной капли крови достаточно, неважно, из царапины или смертельной раны. Олав не хочет терять еще одного воина, тем более сейчас, когда битва с Эрлендом еще свежа в памяти.
Островок оказался совсем плоским и представлял собой каменистую пустошь, от которой на север тянулась песчаная отмель. Был отлив, так что отмель виднелась над водой. Лодку направили между камнями на берегу, и мы сошли на берег — Бьёрн, Сигурд и я. Роса с братом привезли к северному берегу, прямо у отмели. Мы с Бьёрном последовали за Сигурдом на пустошь, поросшую травой. К нам подходили Рос с братом и Олав. Пока мы шли, Сигурд объяснял, как все будет: я и брат Роса, его звали Бор, должны держаться подальше от противников, мы можем подбежать, только если им понадобится новое оружие. В остальных случаях мешать им нельзя, а если кто-то из нас попытается прийти на помощь, это будет считаться попыткой убийства, и виновника будут судить по справедливости.
Пока Сигурд говорил, Олав протянул Росу щит. Бор провел точилом по его мечу и хлопнул брата по груди и обеим щекам, после чего Рос оскалился и ударил рукоятью меча по щиту.
Бьёрн уже стоял, держа топор в одной руке и сакс в другой. Поскольку мы сошли на берег с противоположных сторон, они по-прежнему находились на некотором расстоянии друг от друга. Сигурд велел мне остановиться, мы встали у края пустоши. Вдруг на меня накатило желание броситься в море и уплыть, мне хотелось бежать от всего этого. Но Бьёрн выглядел таким сильным; он сжимал оружие, немного расставив руки, и в нем не было видно никаких признаков страха. Не опуская взгляда, он пошел к середине пустоши. Рос остановился, сплюнул и перенес вес с одной ноги на другую, не спуская глаз с моего брата. Хотя он казался намного тяжелее Бьёрна, складывалось впечатление, что он менее устойчив. Его будто охватило беспокойство, он перехватил меч, шагнул было вперед, но заколебался и отступил назад.
Должно быть, Бьёрн это заметил, и, дойдя до середины поля, произнес слова, в которых было больше дерзости, чем мне казалось возможным:
— Два отца у меня, сидят они за пиршественным столом в Вальхалле и смотрят на нас. И удивляются, что за трус стоит передо мной!
Он указал саксом на Роса, а тот кинул взгляд на Олава. Я не понял, почему он мешкает, он действительно выглядел как трус, и я не мог понять, в чем дело. Бьёрн подошел ближе, но Рос так и стоял, глядя на Олава, пока тот не кивнул.
Рос двинулся вперед, но по-прежнему выглядел испуганным. Сначала он поднял щит почти до носа, затем опустил к коленям, и все это время Бьёрн приближался, пока между ними не оставался один скачок.
Рос опять шагнул назад, и я увидел, что он отвел правое плечо назад. Все тело собралось для удара, но Бьёрн увидел только то, что противник отступил, и исполненный ярости и жажды мести, ринулся в ловушку Роса. Прыгнул вперед и нанес удар, целясь в выставленную ногу Роса, но тот увидел направление взмаха и отступил в сторону. Одновременно он взмахнул мечом, целясь в шею моему брату. Тут все могло и закончиться. Но Бьёрн выставил сакс и отразил удар. Теперь Рос отбросил свои игры и показал, что он — яростный воин. Принялся теснить Бьёрна, нанося ему мощные удары. Когда Бьёрн пошатнулся, запнувшись о камень, Рос бросился вперед и ударил его щитом в лицо. Бьёрн упал на спину, и Рос тут же направил меч ему в живот, но Бьёрн перекатился на бок и рубанул Роса по ноге. Я видел, как кровь прочертила на земле линию, и закричал, что бой окончен, мой брат победил, но Сигурд лишь взглянул на Олава, а тот покачал головой.
Бьёрн, обрадованный видом крови Роса, набросился на него с новыми силами, но Рос отбил удар щитом и ударил его по голове рукоятью меча. Это случилось так быстро, что я едва успел заметить, что произошло, но удар, должно быть, оказался мощным, и Бьёрн чуть было не упал. Рос опять взмахнул мечом, целясь в шею, но Бьёрн вновь успел выставить сакс. Новый удар последовал быстро, и на этот раз Рос метил не в Бьёрна. Меч опустился на топорище, и Бьёрн вдруг оказался с обрубком дерева в руке. Сигурд выкрикнул: «Новое оружие! Новое оружие!» Но Рос не собирался ждать. Он вонзил меч в обнаженное тело Бьёрна, я видел, как клинок погружается в грудь сбоку. Должно быть, широкий клинок скользнул по ребрам, он прошел под рукой, вспарывая кожу, и, когда Рос вытащил меч, Бьёрн все еще стоял на ногах. Помню звук собственного голоса, когда я кинулся к нему. Мне кажется, слов не было, только крик, будто это меня ударили мечом. Бьёрн молчал, замерев с саксом в одной руке и с обрубком топорища в другой. Рос вновь напал, и в этот раз его меч глубоко вошел в мышцы у шеи, острие прошло насквозь и вышло у загривка.
Может, Олав тем утром вспомнил себя таким же юнцом, как я, может, припомнил свой гнев и жажду мести, заставивших его убить человека, обратившего его ребенком в рабство. Ведь я не услышал ни слова ни от него, ни от Сигурда, ни один не окликнул меня, не попытался остановить. А может, они решили, что между нами, братьями, и Росом было слишком много пролитой крови, и будет лучше, если он убьет нас обоих. Ведь когда я добежал до сражающихся, я не протянул Бьёрну свой топор. С яростью берсерка я набросился на Роса.
Сначала я отбросил его назад двумя мощными ударами, и это, должно быть, застало его врасплох, он пошатнулся и чуть было не упал, но удержался на ногах и сам набросился на меня. Первый удар был нацелен прямо мне в голову, но я отвел его топором. Тем не менее сила удара была так велика, что я чуть было не сломался. Второй удар был нанесен сбоку; я выставил навстречу топор и быстро полоснул по его руке саксом. Я видел, что лезвие рассекло ему руку прямо у локтя, но Рос не издал ни звука. Вместо этого отступил на пару шагов и как-то сжался, укрывшись щитом и смеряя меня взглядом. Его брат стоял, сжимая в руке длинный сакс, и собирался броситься в бой, но Рос рявкнул ему что-то на своем восточном языке, в ответ его брат зарычал как зверь и бросил сакс в ножны. В этот момент Бьёрн поднялся на ноги. Из ран на затылке и в боку лилась кровь.
Внезапно Рос кинулся на нас. Теперь он уже не рубил мечом. Вместо этого он прыгнул на меня со щитом и, должно быть, подсек мне ноги, потому что я вдруг оказался на спине. Рос стоял надо мной, и я рубанул, целясь ему по ногам. Но Рос подпрыгнул, топор пролетел под ним, и он навис надо мной, прижав коленями обе мои руки. Он поднес меч к моему горлу.
— Раб, — прошептал он. — Теперь ты умрешь.
Помню, второй рукой он закрыл мне глаза, и я чувствовал холод лезвия на своей коже. Помню, думал об отце и о пиршественном зале Одина. Я запретил себе бояться. Когда я открою глаза, отец будет сидеть рядом со мной, а Один поднимет чашу и поприветствует меня в царстве богов.
Вдруг тяжесть Роса перестала чувствоваться, его будто подняли с меня. Я открыл глаза и увидел, что Бьёрн стоит, захватив его за шею: локоть у горла, плечо упирается в затылок, он с рычанием скинул Роса с меня на землю. При этом Бьёрн не ослабил захват, он повис на нем, стиснув ноги у него на поясе, а потом нажал другой рукой на затылок Роса, пережав ему горло. Рос издал булькающий звук и полоснул Бьёрна мечом по руке, но и тогда мой брат не отпустил врага. Вместо этого он перекатился, так что Рос уткнулся лицом в землю. Окровавленное тело моего брата напряглось, мышцы спины дрожали, а Рос выпустил меч и извивался под ним как червяк.
В тот день Бьёрн убил бы его, если бы брат не поспешил к Росу на выручку. Он подбежал, поднимая сакс для удара, но я встал на его пути с топором в руке. Тут Сигурд, пожалуй, решил, что с него довольно, и закричал, что бой закончен, и он сам отрубит голову тому, кто не выпустит оружие или противника. Бьёрн не собирался разжимать руки, но Сигурд подошел, забрал у Бора сакс и приставил его к горлу Бьёрна. Тогда он наконец разжал хватку, и Бор оттащил от него своего брата.
Олав провозгласил Роса победителем и велел шкиперам рассказать воинам, что спор решен и распря закончена. Поскольку я ран не получил, никто не рассказал о том, что я вмешался в поединок. Ведь я помнил, что Сигурд говорил, мол, такое вмешательство считается попыткой убийства, и поэтому я ничего не рассказал товарищам на нашем корабле. Бьёрна положили на палубу, обмыли кипяченой морской водой, и все собрались вокруг нас. Эйстейн Кулак встал на колени с той стороны, где у него на боку была длинная рана, и покачал головой. Бьёрну сильно досталось, а рана его была глубже, чем я предполагал. Мне дали кружку с самым крепким пивом, что имелось у нас на борту, и я напоил Бьёрна, пока Эйстейн вдевал в иглу шелковую прокипяченную нить. Меч ударил Бьёрна по ребрам, прошел вдоль них и взрезал мясо и кожу, но Эйстейн наложил швы, как мог, и занялся колотой раной на шее. Здесь меч прошел сквозь мышцу между задней стороной шеи и плечом, а она у Бьёрна была очень широкой. Эйстейн велел нам крепко держать Бьёрна, ему нужно было раздвинуть края раны и промыть ее. Так что мы держали Бьёрна, а Эйстейн Кулак просунул в отверстие длинный острый нож, прямо насквозь. Потом он сжал мышцу своей бесформенной пятерней, так что рана разошлась и мы могли видеть сквозное отверстие. Наконец он залил туда воду, она вытекала из другого конца, и все зашил.
После того как Бьёрна залатали, мы перенесли его к борту и накрыли одеялом. Это одеяло Эйстейн прокипятил, когда узнал, что Бьёрн собирается на хольмганг, а затем просушил над костром. На одеяло мы положили еще две шкуры. Мы с Рагнаром Кузнечным Молотом сели рядом, чтобы помочь ему в случае необходимости, но приглядывать нам следовало не только за Бьёрном. Рагнар предупредил, что Рос и его брат дружны с воинами из Гардарики. Он, вероятно, уже рассказал им, что я вмешался в поединок, и многие, пожалуй, хотели бы зарезать и меня, и Бьёрна. Когда я ответил, что вовсе не вмешивался, Рагнар ткнул пальцем мне в лоб и в шею.
— А откуда у тебя эти отметины? — Потом он опустил руку на загривок Фенриру и погладил его. — Дурно звучит ложь в устах твоих, Торстейн. Не лги мне больше.
Я со скверным чувством пообещал, что больше не совру. Потрогал шею, кожа была поцарапана. Ссадина была неглубокой, кровь успела запечься. На лбу вскочила большая шишка, трогать ее было больно. Я даже не помнил, как ее получил.
Мы с Рагнаром просидели рядом с Бьёрном весь остаток дня. До позднего вечера он не издал ни звука, а потом открыл глаза и попросил пива. Мы поднесли ему кружку и поддерживали голову, пока он пил. Выпив все до дна, он застонал и попросил помочь ему встать. Мы подняли его на ноги, Рагнар принес ведро и поставил его на палубу перед нами. Бьёрн сам распустил пояс, но не смог попасть точно в ведро. Мы не стали завязывать пояс, уложили его, он тяжело выдохнул, закрыл глаза и больше тем вечером не издал ни звука.
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От ран, полученных в поединке, Бьёрну стало совсем худо. Уже в первую ночь его охватила горячка, он метался в жару. Рана в боку опять закровоточила, и Эйстейну Кулаку пришлось распороть несколько стежков, чтобы кровь вытекала наружу. Сразу после этого Бьёрн забился в судороге и чуть не умер. Началось все со ступней, но вскоре каждая мышца его тела тряслась и выворачивалась. Подошел Асгейр Штаны, он обмолвился, что видал такое и раньше, и поделать с этим ничего нельзя.
Судороги не утихли и днем, и я не отходил от Бьёрна, пытаясь его успокоить. Но он вряд ли слышал меня. Время от времени он открывал глаза и смотрел в небо, но потом глаза у него закатывались, он ловил ртом воздух, а тело опять сотрясала дрожь. Казалось, будто его хватают невидимые руки.
Во время одного из таких приступов Бьёрн стал задыхаться. Изо рта пошла белая пена, он перевернулся на бок, руки и ноги тряслись, и к нему подошел Асгейр, он ударил его по спине и пояснил, что судороги дошли до легких. Помню, как я тогда закричал, я стоял на коленях, поддерживая руками голову своего брата, и кричал ему, что он должен дышать, ему нельзя умирать! Может, он расслышал мои слова, даже потерявшись в горячечном бреду и приступах дрожи, по крайней мере, он широко раскрыл рот и вздохнул. Тогда Асгейр опять положил его на спину. Пальцы и ступни Бьёрна еще несколько раз дергались, а потом он замер. После этого судороги не возвращались.
От Олава вестей не было, но я боялся, что он просто выжидает, хочет посмотреть, выживет ли Бьёрн или нет, а потом огласит над берегом смертный приговор и прикажет своим воинам схватить нас. Время от времени я взглядывал на его корабль, но не видел ни его, ни Сигурда. Роса я видел только один раз, он стоял на берегу, опираясь на палку, нога была перевязана какими-то тряпками. С ним был его брат и еще несколько мужчин, и Рос, обращаясь к ним, указывал на наш корабль. Я подозревал, что он подговаривает других убить меня и Бьёрна, как только представится такая возможность.
Я весь день просидел рядом с братом. Рагнар Кузнечный Молот сидел со мной, он сказал, чтобы я лег рядом с братом, чтобы согреть его, и, когда стемнело, я погрузился в беспокойный сон, а Рагнар сидел, держа на коленях топор, и смотрел в ночь. Я еще этого не знал, но Рагнар был прославленным воином, умевшим впадать в ярость берсерка. Если бы Рагнар не сторожил нас тогда ночами, Рос и его люди наверняка взобрались бы на борт и убили нас. Но они не осмелились напасть, видя, что Рагнар сидит на страже.
Два дня и три ночи я не отходил от Бьёрна. Олава и Сигурда было не видать, они оставались в усадьбе Хладир. Там Олав сидел на престоле Хакона ярла и долго беседовал с бондами Трёнделага. Орм Люргья, должно быть, уже видел себя новым ярлом всего Трёнделага, но передавали, что Олав не просто уговорил его отказаться от этих планов, дав ему еще денег, но и убедил его внушить своим самым преданным людям, что Норвегии необходим конунг. Тем временем Сигурд рассказывал трёндам, что Олав происходит от самого Харальда Прекрасноволосого. Бондам, в сущности, было безразлично происхождение Олава, гораздо больше их интересовало его серебро. Поэтому большую часть тех дней в усадьбе Хладир Олав провел подкупая сторонников, и, как рассказывали, на деньги он не скупился. Мало того. Он пообещал, что тому мужчине или той женщине, кто принесет ему голову ярла, он даст столько серебра, сколько весит этот человек.
На четвертый день мы вновь пустились в путь, но отплыли недалеко. По слухам, Олаву приснился сон: на пологой скале сидит и скулит собака, а поскольку недалеко от усадьбы ярла была именно такая скала, он решил, что ему грозит несчастье, если он и дальше будет здесь оставаться. Так что мы отплыли, прошли вдоль берега к заливу, в который впадает река Гаула, и пристали там к берегу. Мы едва успели поднять парус, как надо было вновь его убирать; от Хладира на севере нас отделяла всего лишь узкая полоска земли.
Прямо на берегу располагалась усадьба Римуль, которая считалась богатейшей усадьбой в Трёнделаге после Хладира. Здесь нам посулили и еду, и питье, ведь хозяин усадьбы давно находился в тени ярла и обитатели Римуля ненавидели его на протяжении нескольких поколений. Я так и не узнал, как звали здешнего бонда, мы, простые воины, звали его просто хозяин Римуля. Когда мы подплывали к берегу, он стоял на берегу со своими сыновьями и приветствовал нас.
Хозяин Римуля уже приготовился к пиру, и Олав разослал на корабли известия, кто пойдет с ним. От нашего корабля были званы Асгейр Штаны и Конь, но каково же было мое удивление, когда мне сказали, что я тоже должен пойти. Я никак не мог понять почему, но Асгейр объяснил, что Щенок, как сын оркнейского ярла, тоже приглашен, а каждый человек такого положения мог взять с собой в сопровождение одного воина, и Щенок выбрал меня.
Сначала я отказался, мне не хотелось покидать Бьёрна. Но Рагнар сел рядом с ним и сказал, что я должен пойти.
— Будет мудро, если ты покажешь, что повинуешься Олаву, — сказал он. — Если останешься здесь, пощады не будет ни тебе, ни Бьёрну.
Помню, что в тот день было жарко. У берега раскинулась равнина, только что распаханные пашни на ней исходили паром под солнцем. Усадьбу Римуль было видно с палубы корабля, она находилась в нескольких полетах стрелы вглубь берега, на холме, который едва поднимался над полями вокруг. Здесь снег уже совсем растаял, глинистая земля была мокрой. Когда мы начали свой путь к усадьбе, северный ветер принес запах дыма и жареного мяса. Поначалу мы со Щенком шли бок о бок, но сыну ярла это, наверное, не понравилось, он все убыстрял шаг, и я уже не смог поспевать за ним из-за своей хромой ноги, так что поплелся позади него. Он повернулся, на глупом ребяческом лице появилась усмешка.
О Щенке говорили, что, когда Эрленд напал на корабль, он спрятался под палубой. По этой причине его теперь считали трусом, люди Олава его презирали. Должно быть, это не давало Щенку покоя, и ему, верно, было приятно явиться на пир в Римуле в сопровождении такого юнца, как я: обитатели усадьбы вполне могли подумать, что я его раб.
Усадьба Римуль оказалась не такой уж огромной, построена она была в таком месте, где земля редко просыхала, на глинистой, вечно мокрой почве. У рода Римуль не было роскошных палат, не было и домов с резными коньками. На холме неровным кругом стояли полдюжины строений: здесь была пара длинных домов, конюшня, хлев, свинарник и огромный амбар. Перед западным домом разожгли костер, затем раскаленные угли перенесли в вырытую канавку, и над ней теперь жарились на вертеле три свиньи. Неподалеку поставили общий стол. У торцов стола поставили два резных кресла, а вдоль столов тянулись скамьи. Других сидений не было, и, поскольку Олав привел по меньшей мере сотню воинов, большинству из них пришлось стоять.
Когда мы со Щенком ступили во двор усадьбы, Олав уже был там, они с Сигурдом стояли у костра, держа в руках кружки. Рядом с ними стоял толстяк с косматой бородой, на голове у него была шапка, похоже, из шкурки горностая. То был сам хозяин усадьбы, он так и сяк лебезил перед Олавом. Он уже получил свою долю серебра в Хладире, но надеялся, должно быть, что Олав и сегодня проявит свою щедрость. Тогда я этого еще не знал, но Олав в тот день собирался назначить своего херсира. Этот человек станет наместником Олава, когда тот поплывет дальше, и будет управлять этими землями. Хозяину Римуля весьма хотелось стать херсиром Трёнделага, здесь было много богатых усадеб, и он вполне мог построить еще один амбар и наполнить его мясом и зерном, собранными под видом королевских податей.
Вскоре Олав уселся за общий стол, а хозяин Римуля занял место напротив него, в другом кресле; их кружки наполнили, провозгласили здравицу, и те из присутствующих, кто получил кружки, выпили вместе с ними. Ни Щенку, ни мне кружек не досталось, их не хватило на всех.
Некоторое время я стоял и смотрел на холм, возвышающийся над полями. То был довольно крутой холм, густо поросший хвойником. Усадьба Римуль очень напоминала мне торжище в Скирингссале, и на меня вдруг накатило предчувствие, что сейчас произойдет что-то ужасное. Я смотрел на людей, на топоры, висящие на поясах, на глаза, постоянно обшаривающие строения и поля вокруг. Никто в этот день не собирался напиваться допьяна, мы еще не чувствовали себя в безопасности.
Помню, что, пока мы там стояли, ветер улегся. Дым от очага теперь поднимался прямо к небу, по двору расползлась вонь от свиного хлева. Свиньи ходили в загоне, пристроенном к дощатому хлеву. Они то и дело заходили в хлев, в стене был проделан проем. Наверное, там, внутри, у них кормушка, подумал я, но свиньи, зайдя внутрь, сразу вылезали обратно, а некоторые визжали, так собаки иногда пытаются привлечь внимание к чему-то. Я и раньше видел, как свиней забивали на виду у остального стада, и меня всегда удивляло, что оставшиеся в живых редко обращали на это внимание. Бонд у нас в Вингульмёрке иногда даже кормил их остатками от забоя, и те с жадностью их пожирали. Поэтому эти свиньи вряд ли беспокоились из-за туш на вертеле.
Вновь подняли здравицу. Те, кому пить было не из чего, просто подняли сжатые кулаки.
— За Олава! Олава, нашего конунга!
Я выкрикнул это вместе с другими, боясь поступить иначе. Мысли вновь обратились к Бьёрну. Среди тех, кто пришел в усадьбу, я не видел Роса, и это меня беспокоило. С Рагнаром Кузнечным Молотом шутить не стоило, но что, если Рос наберет целую банду и вскарабкается на борт? Даже Рагнар не сможет держать оборону один против многих. Встанут ли другие на корабле на защиту его и Бьёрна, или они просто отвернутся?
Теперь несколько женщин из усадьбы принялись отрезать куски от зажаренных свиных туш. Куски мяса положили на блюдо и отнесли к Олаву, он взял несколько кусков и с аппетитом принялся жевать. Я стоял недалеко от стола, так что видел, как из его рта потекли струйки жира прямо в бороду. Олав ел, разглядывая людей, окружающих его. Здесь были не только его воины с кораблей, на пир пришли несколько трёндов. Может, именно поэтому Олав поднялся, держа в руках кружку, и подошел к большому камню во дворе. Этот камень лежал примерно посередине между мной и столом, на нем виднелись бурые пятна; здесь явно приносили жертвы.
Олав поднялся на камень и вытер губы.
— Добрые люди собрались здесь! Только добрые люди!
За это подняли кружки.
— А не может ли кто-нибудь из добрых людей поведать мне, куда подевался ярл? — Олав обвел взглядом собравшихся. — Мне рассказали, он бежал как перепуганная баба!
Над двором разнесся дружный смех.
Пока тот не стих, Олав сделал глоток из кружки. Постепенно смех стал звучать принужденно, никто не осмеливался остановиться первым. Сигурд подошел к камню и резко поднял руку, подавая знак, чтобы все умолкли.
Хозяин Римуля поднялся из-за стола.
— Говорят, ты пообещал серебра тому, кто найдет ярла. Сколько серебра?
— Столько, сколько ты весишь, — сказал Олав. — Так что, если найти его доведется тебе, ты разбогатеешь. Я бы сказал, ты получишь больше серебра, чем многие другие!
Хозяин Римуля пропустил мимо ушей откровенное оскорбление, он похлопал себя по брюху и вновь поднял кружку. Жители усадьбы присоединились к его здравнице. Но не Олав. Его внимание, казалось, было привлечено другим: взгляд упал на одного человека среди бондов. Он вышел из длинного дома, на руке у него сидел ворон. В те времена не было ничего необычного в том, что люди ловили воронов и приручали их, а теперь он, наверное, хотел похвастаться своей птицей перед чужаками. Воронам обрезали маховые перья, так что те не могли летать, так же было и с этим. Олав поднял руку, указав на птицу, и Сигурд сразу же подошел к хозяину птицы, тот не осмелился отказать и отдал своего ворона. Сигурд свернул птице шею и отнес Олаву. Затем вспорол ворону живот и вытащил внутренности. Все это происходило на жертвенном камне, птица лежала прямо под ногами у Олава, и он все это время стоял нахмурив лоб и внимательно смотрел на дядю.
Если бы Сигурд успел произнести в тот день пророчество, поступил бы Олав по-другому? Не знаю. Я уже понимал, что этот человек не знает пощады. Христиане говорят, нам было неведомо милосердие, пока они не пришли к нам в страну, у нас в языке даже слова такого не было. Но это ложь. Мой отец учил меня, что бывают люди, которые пошли по ложному пути, и к ним надо проявлять милосердие. Мне бы хотелось, чтобы у Олава был такой отец, как у меня, ведь то, что случилось после, даже его собственные летописцы не смогли изобразить как справедливое деяние.
Сигурд стоял, зачерпнув вороньей крови в ладони, и на площадь опустилась тишина. Трёнды знали, что такое гадание по внутренностям, ведь сюда тоже добирались бродячие предсказатели, предлагающие свои услуги в обмен на еду и кров, и теперь мы все ждали, что Сигурд выкрикнет пророчество о том, какое будущее ожидает нового короля. Но Сигурд так и не успел произнести ни слова. Ибо пока он так стоял и пока все люди вокруг в тишине ожидали пророчества, из свиного хлева выползло какое-то существо. Я, наверное, заметил его первым, ведь взгляды остальных все еще были прикованы к окровавленным рукам Сигурда. Это существо выползло из хлева в загон и больше всего походило на какое-то животное. Все тело покрывала грязь, кроме рук, красных от свежей дымящейся крови. Теперь оно поднялось на ноги — это оказался высокий исхудавший мужчина, к бороде его прилип навоз. В одной руке он держал нож. В другой — отрезанную голову.
По толпе прошел шепот. Он шел к Олаву и Сигурду, и люди расступались перед ним. Дойдя до жертвенного камня, он ссутулился, казалось, что вся его фигура склонилась под невидимой тяжестью, и наконец он упал на колени в паре шагов от вождей и положил голову перед собой.
— Мой король, — он говорил негромко, но поскольку во дворе стояла мертвая тишина, мы все расслышали его слова. — Я принес тебе голову ярла.
Олав замер на жертвенном камне. Я видел, что рука его нашарила рукоять меча. Сигурд подошел к коленопреклоненному человеку, поднял отрубленную голову за волосы, затем выхватил у кого-то кружку и плеснул на голову пива, смывая грязь и кровь. Затем он вернулся к Олаву. Тот взял голову и поднял ее, показывая людям.
— Это ярл? Это Хакон, ярл Хладира?
Кое-кто кивнул.
— Как тебя зовут? — Олав, нахмурившись, взглянул на коленопреклоненного человека.
— Я — Карк, конунг. Ярл взял меня с собой, когда бежал. Мы прятались вон в том свинарнике. Я… был его рабом.
Взгляд Олава обратился на хозяина Римуля, тот взвизгнул, как испуганное животное, и кинулся бежать. Резвости ему недоставало, и воины с корабля Олава быстро его догнали и приволокли к жертвенному камню. Бонд запричитал, что ничего не знал, не понимал, как такое могло выйти, они ведь заходили сегодня в свинарник, кормили свиней, но никого не видели.
— Это правда, раб? — Олав обратился к Карку.
— Он не лжет. Мы с ярлом пришли сюда на следующую ночь после отплытия Эрленда. Я вырыл яму под половицами. Мы прятались там. Я могу показать… — Раб махнул рукой в сторону свинарника.
Олав сплюнул на землю.
— Я не хожу по свинарникам, раб. Но если ты говоришь, что бонд ничего о вас не знал, я его отпущу.
Сигурд коротко кивнул, и воины, поймавшие хозяина Римуля, отпустили его и отошли в сторону. Бонд тут же вытащил нож с пояса и пошел к рабу, но Сигурд выкрикнул приказ, и воины вновь схватили его.
— Раб. — Олав спустился с жертвенного камня и подошел к грязному человеку на коленях. — Ты говоришь, что убил ярла Хакона, своего хозяина. Это случилось там… — Олав взглянул на свинарник. — Там ты его убил?
— Да, конунг. Я зарезал его, когда услышал твои речи. Потрогай его кожу. Она еще теплая.
Олав положил руку на лоб отрубленной головы.
— Так и есть.
Раб кашлянул. Он по-прежнему не поднимал взгляда, боясь посмотреть на Олава, который теперь стоял прямо перед ним, держа голову ярла.
— Ты говорил о награде, конунг. О серебре тому, кто доставит тебе ярла.
Олав взглянул на него. Рот язвительно скривился, глаза сузились. Он сделал шаг назад и вдруг пнул раба прямо в лицо. Удар был так силен, что Карка подбросило вверх. Он завопил от страха и попытался отползти, но его схватили воины Олава.
— Ты получишь награду! Но не серебром, а сталью! — Олав поднял голову и повернулся, обратившись ко всем нам, находившимся во дворе: — Раб, предавший господина, недостоин пощады! Кто отрубит ему голову для меня?
У одного из воинов с корабля Олава была секира, и ее длинное древко стало переходить из рук в руки, пока его не взял Сигурд. Хозяин Римуля уже вырвался из захвата, и ему, конечно, хотелось доказать свою невиновность, ведь не успел Сигурд взяться за секиру, как толстяк протиснулся к нему.
— Я отрублю ему голову, — сказал бонд. — Ибо я верен Олаву, своему конунгу.
Сигурд протянул ему топор, и хозяин Римуля отошел на пару шагов. У секир, или датских топоров, как их тогда называли, было древко, доходившее до подбородка взрослого человека, и этим оружием можно было разрубить человека от темени до грудной клетки. Воины отпустили визжавшего раба, и тот попытался подняться на ноги. Бонд уже взмахнул секирой, но, поскольку Карк отодвинулся, лезвие не попало по шее. Вместо этого ему снесло макушку. Карк стоял на четвереньках, он застонал и, казалось, уставился на кусок собственного черепа, лежавшего перед ним. Он выглядел как чаша с сероватой кашей.
Хозяин Римуля опять поднял секиру — и на этот раз удар был точнее. Голова Карка покатилась с плеч, и Сигурд подобрал ее.
— Такое наказание ждет предателей! — Он поднял голову за бороду и показал всем окружающим. — Знайте свое место, люди! Не забывайте, кто ваш конунг!
— Наш конунг — Олав! — воскликнул хозяин Римуля, подняв секиру над головой. — Олав! Олав!
— Олав! Олав! Олав! — все повторяли это снова и снова, а с ними и я. Не было в тот день на дворе никого, кто бы осмелился не присоединить свой голос к прославлению конунга Олава, а поскольку каждый боялся замолчать первым, Сигурду в конце концов пришлось призвать нас к молчанию, теперь мы можем есть и пить, празднуя захват Трёнделага. Тело Карка унесли, а две головы насадили на колья на потеху окружающим: раб и ярл рядышком друг с другом.

17
Вне закона

С пира мы вернулись поздно вечером. На небе плыли дождевые тучи, и воины на кораблях уже натянули навесы. Я сидел рядом с Бьёрном и Фенриром, глядя, как над берегом тянется горький дым от костров. Повсюду было тихо, раздавались лишь приглушенные голоса. Когда начался дождь, Олав, Сигурд и еще кое-кто остались в усадьбе, а мы, кому не нашлось место в доме у бонда, отправились восвояси. Когда я поднялся на корабль, Бьёрн спал, Рагнар Кузнечный Молот сказал, что он почти весь день не просыпался. Но то был неспокойный сон. Бьёрн постоянно сбрасывал с себя шкуру, которой я его укрывал, голова металась из стороны в сторону, казалось, он борется с чем-то. Может, во сне его мучали дурные воспоминания? Мне оставалось лишь догадываться, что он пережил, сражаясь в войске Олава. А что он творил сам, мне и знать не хотелось.
Всю ту ночь я не спал, сидя рядом с Бьёрном. Когда наступило утро, дождь кончился. Над устьем Гаулы поднялся туман, и мне пришло в голову, что следовало бы взвалить Бьёрна на плечи и пойти вдоль той реки вверх, вглубь страны, прочь от Олава, Роса и нашего приговора, которого я так боялся. Но, должно быть, я тогда решил, что лучше все-таки остаться, ведь я вряд ли успею далеко уйти. А наказание за самовольный уход из войска, верно, было еще более суровым, чем то, что ожидало меня. Я понятия не имел, что это может быть за наказание. Но хотя Олав уже показал себя жестоким и безжалостным воином, я по-прежнему считал, что у него есть какое-то чувство справедливости. Рос убил отца, за это он не уплатил виры. Да, я ввязался в поединок и пытался убить его, но, может быть, Олав решил, что это примерно соответствует вире за отца, так что мне, по крайней мере, оставят жизнь. Может, Рос потребует, чтобы меня высекли или клеймили, но это я вынесу, лишь бы не изувечили.
А, может, я в тот момент и не был таким храбрым. Может, это сейчас мне, старику, хочется думать, что все было именно так. Может, я, всего лишь четырнадцати зим от роду, сидел на корабле и трясся от страха. Тогда я вовсе не был воином, хотя и считал себя таковым. Но что бы я тогда ни думал, одно можно сказать точно: я счел, что мои шансы выжить будут больше, если я останусь, а не убегу, прихватив брата. И когда Сигурд поднялся на борт и сказал, что Олав хочет поговорить со мной и что я должен явиться без оружия, я ни словом не возразил. Я поднялся, кинул взгляд на своего брата, который по-прежнему спал. Затем я последовал за Сигурдом на корабль Олава.
Когда я поднялся на борт, Олав стоял у мачты и жевал лепешку. Туники на нем не было, но на плечи был наброшен шерстяной плащ. На обеих руках у него теперь были золотые наручи в виде змей, они обвивали руки и доходили до локтей, но у одной был отломан хвост.
— Что мне делать? — спросил Олав, когда Сигурд подвел меня к нему. — Скажи мне, Торстейн Тормудсон.
В то время я был не горазд говорить, да и не знал, что сказать. Олав отломил кусок лепешки, взглянул на него и кинул своей большой черной собаке.
— Тебе же на острове язык не отрубили, парень. Говори.
Я сделал шаг вперед, и Олав поднял на меня глаза.
— Я просто защищал своего брата. Если это было ошибкой…
— Это против закона! — воскликнул Сигурд.
Олав поднял руку.
— Он это знает, Сигурд. Он знает, что поступок его был неправильным. Теперь я хочу знать, может ли он предложить мне решение. — Олав подошел к планширю, раскрошил остаток лепешки и высыпал крошки в море. — Рос требует справедливости, Торстейн. Он говорит, что вы нарушили правила хольмганга. Он считает, что я должен тебя повесить или отрубить тебе голову. Как ты думаешь?
Я покачал головой, чувствуя, как глубоко в груди сжимается страх.
— Твой брат. — Олав взглянул на меня. — Он стал хорошим воином. Но теперь он ранен. Мне сказали, что он может умереть от ран.
— Нет, — ответил я. — Он справится. Я… Я выхожу его.
Олав кивнул.
— Да. Но сколько времени это займет? — Он указал на берег. — Трёнды теперь зовут меня конунгом. Но я еще не стал конунгом всей Норвегии. Надо завоевать север и сражаться с рюгами. Надо плыть в Вик, драться с тамошними хёвдингами. На это уйдет все лето, а может, и осень. Нам скоро придется отплывать, и я не могу брать с собой раненых.
— Ну так позволь нам остаться. Мы с Бьёрном, мы можем нагнать вас…
Я услышал, как Сигурд тихо рассмеялся. В этом смехе было что-то зловещее, Олав кивнул, пригладил бороду и подошел ко мне.
— Торстейн Тормудсон. — Он опустил руку мне на плечо. — Ты мой воин. А мои воины не покидают корабли. Ты не останешься здесь. Твой брат… С этими ранами… С ним всё иначе. Теперь он стал для меня обузой.
— Скажи ему. — Сигурд обошел меня и встал рядом.
— Скажи что? — Я отступил на пару шагов, мне совсем не нравилось, как белобородый на меня смотрит, а Олав опустил глаза и потер затылок, как будто все это доставляло ему мучения.
— Так уж устроены законы, — начал Олав, — тот, кто их нарушает, должен быть наказан. Иначе это и не законы вовсе. На моих кораблях есть даны, свеи и венды, есть и люди из Гардарики, как Рос. Временами лишь законы, которые я для них установил, мешают им вцепиться друг другу в глотки как диким псам. И раз уж ты нарушил закон поединка, я, как конунг, должен вынести тебе приговор и проследить за тем, чтобы его выполнили. Если я этого не сделаю, воины из Гардов уйдут из моего войска. А до этого убьют столько людей, сколько смогут. А если представится возможность, они подожгут корабли.
— Рос хочет твоей смерти, — вставил Сигурд.
— Но Рос — не твой конунг. — Олав перевел дыхание и стал смотреть на море. Он теперь стоял боком ко мне, и я видел, как вздымается и опускается его обнаженная грудь. — Твой конунг — это я. А я не держу на тебя зла, Торстейн. И все же законы гласят, что, если человек вмешается в поединок чести, его следует судить. Тот, на кого напали, решает, примет ли он виру или нет.
— Я могу заплатить, — сказал я. — Золота у меня нет, но я могу отработать. Я могу…
Олав взглянул на меня:
— Рос не хочет виры. Он требует твоей головы.
Сигурд схватил меня за руку, но я вырвался.
— Спокойно, Торстейн. — Олав вновь подошел ко мне. — Я обещал Росу, что он получит чью-то жизнь, но, Торстейн… Твой брат, у него ужасные раны. Говорят, он очень слаб.
— Нет, — ответил я, ведь теперь понимал, что Олав хочет предложить. — Он поправится!
— Ты должен выбрать, Торстейн.
Сигурд кашлянул:
— Твой брат или ты.
— Я даю тебе время на раздумья. — Олав вновь отвернулся к морю. — Когда стемнеет, я пришлю воинов на ваш корабль. Они заберут одного из вас.
Не помню, ответил ли я что-нибудь на это.
— Твой брат все равно не жилец, — сказал Олав. — Он в любом случае умрет. Я тебе жизнь спасаю, парень. Понимаешь?
Я молчал. Сигурд потащил меня к сходням, а Олав все так же стоял и смотрел на море.
Когда я вернулся, Бьёрн по-прежнему спал. Рядом сидели Рагнар Кузнечный Молот и Эйстейн Кулак. У него горячка от ран, сказал Эйстейн, щупая ему лоб своей уродливой пятерней. Затем оба встали, Рагнар тихонько кивнул и хотел было положить руку мне на плечо, но убрал ее и ушел. Я сел рядом с Бьёрном, а Фенрир подошел ко мне и лег, привалившись к моим ногам.
Я просидел так бо́льшую часть дня. На меня напало удивительное оцепенение. В голове крутились слова Олава, а перед глазами вставала картина: вот Бьёрн опускается на колени на берегу, а Рос заносит над ним секиру. На какой-то миг Бьёрн опускается на четвереньки, его голова катится к воде, а потом руки и ноги уже не выдерживают веса безголового тела. Рядом с ним встает отец, но он смотрит не на Бьёрна. Отец смотрит на меня, а я прячусь за бортом корабля, опустив голову, терзаясь от скорби и позора.
Ко мне никто не подходил. Все оружие было при мне: сакс, топор, лук и тесло лежали под моей скамьей. Колчан висел за планширем, в нем было двенадцать стрел. Я много раз пересчитывал эти стрелы, то и дело взглядывая на залив, где солнце опускалось все ниже над западными мысами. Когда люди Олава придут и спросят меня, кто из нас, братьев, примет наказание, я поднимусь с топором в руках и скажу, что братья Тормудсоны будут биться насмерть. Мне казалось, что поступить так будет гораздо лучше, чем жить, сознавая, что я обменял жизнь Бьёрна на свою собственную.
Может, все бы и закончилось для нас в тот день, если бы боги не одарили меня своим взглядом. Когда солнце было уже так низко, что от него тянулась по воде золотистая дорожка, с моря пришел туман. Он навалился быстро, такой густой, что на одном корабле едва различали, что делается на другом.
В те времена мы говорили, что туман — это дыхание мертвецов. Когда на берег накатывает туман, это Хель выпускает на землю неприкаянные души побродить в том мире, где они когда-то жили. Если это так, то меня в тот день спасли мертвецы Хель. Ведь когда на корабль Асгейра явились люди Олава, меня они уже не застали. Под покровом тумана я спустился на берег, волоча за собой Бьёрна, затем взвалил его на плечи и отправился вверх по течению реки. Из своего пояса сделал петлю и накинул на шею Фенриру, так что тот следовал за мной по кромке воды — так мы не оставляли следов.
Всю ту ночь я шел, едва останавливаясь передохнуть. Я шел вдоль реки Гаула, а она вьётся, петляет между горами и холмами Трёнделага. В основном она течет на юг, а по берегам тянутся лиственные леса и пашни, ведь здесь, на берегах рек, земля плодородна. Именно над этой землей теперь захватил власть Олав, ведь хотя бонды, клявшиеся ему в верности, и сохранили свои владения, они с этих пор должны были платить десятину херсирам Олава. Трёнделаг должен был сделать Олава намного богаче, ведь в Норвегии не было земель плодороднее, чем здесь, кроме разве полей Вика. Однако трёнды считались строптивым и непокорным племенем, так что Олав не мог простить мне мое предательство. Ведь я предал его, в этом не было сомнений. Я не только нарушил закон хольмганга, теперь я еще покинул самовольно войско, прихватив все свое оружие и забрав брата. Когда забрезжил рассвет, Олав предстал перед своими воинами, поведал им о моих преступлениях и сказал, что я бежал как последний трус, а за это одно наказание — смерть. Теперь я был дважды приговорен к смерти, и Олав по своему обычаю обещал большую награду тому, кто принесет ему мою голову. То, что мы оба когда-то были рабами и чувствовали тяжесть рабского ошейника, теперь уже ничего не значило. Я отвернулся от него. И он не собирался спускать мне это.
Олав приказал, чтобы из Хладира пригнали двенадцать лошадей, и послал за нами столько же всадников. Четверо поскакали на восток, к долине Стьёрдален, четверо отправились на запад, к Оркангеру. Последние четверо поехали вдоль Гаулы.
Топот лошадей я услышал у поворота реки. За ночь туман исчез, над рекой дул холодный северный ветер. К востоку от меня поднимался холм, поросший лесом. На другом берегу тянулась равнина. Река здесь была широкой, не меньше пары полетов стрелы от одного берега до другого. Сам я стоял посреди песчаной отмели на восточном берегу реки, я только что опустил на песок Бьёрна. Всю ночь он болтался у меня на плечах, и я бы уже решил, что он умер, если бы он иногда не постанывал и не дергался. Швы у него на боку разошлись, я всю ночь чувствовал, как нити натирают мне шею. Из раны на плече тоже текла кровь, а незадолго до рассвета он помочился, я чувствовал, как по спине потек теплый ручеек. Но теперь он вдруг открыл глаза, посмотрел на небо и перевел взгляд на меня.
— Мы не на корабле, — сказал он. — Где мы?
— Пришлось уходить, — ответил я. И тут услышал, как под копытами лошадей плещется вода. Я еще никого не видел, но поворот реки, который мы только что миновали, не мог скрыть нас надолго.
— Я слышу лошадей. — Бьёрн закрыл глаза. — Не валькирии ли это спустились за мной?
— Нет. — Я затянул пояс и обернулся к изгибу реки. — Не валькирии.
Бьёрн замолчал. Я схватился за топор, но руки так сильно тряслись, что пришлось засунуть его за пояс. Тогда я ступил на лук и надел тетиву, а потом прицепил к поясу колчан. Они вот-вот покажутся из-за поворота. Если я успею подстрелить их всех до того, как они доберутся до нас, я не умру. От осознания этого на меня снизошло поразительное спокойствие, чему я впоследствии не раз дивился. Мне было всего четырнадцать, совсем еще мальчишка. Конечно, руки у меня окрепли, тисовый лук был тугим, а тетива, которую мне подарил в Йорвике Хальвар, отлично скручена и навощена. Стрелы у меня в колчане могли пробить и кольчугу, а наконечники я наточил так, что они стали острыми как иглы.
Я встал прямо над Бьёрном и натянул лук. Фенрир спрятался за мной. Теперь я слышал лишь стук копыт и думал, что все скоро закончится, мне остается лишь сражаться и доказать свою храбрость, чтобы нам с Бьёрном позволили войти в палаты Одина Гладсхейм и воссесть в Вальхалле рядом с отцом. И вот я их увидел. Четверо всадников. Они скакали вдоль кромки воды, лошади по колено забрызганы песком и грязью. Кольчуг на них не было, шлемов тоже. Должно быть, они сочли, что вес доспехов не позволит им передвигаться быстро. У двоих были мечи, и они вытащили их из ножен. Третий был вооружен коротким копьем, четвертый — топором. У них были черные волосы, и они выкрикнули несколько слов на том же языке, на котором иногда говорил Рос, так что я понял, что они из Гардарики.
Если бы Олав не пообещал богатую награду тому, кто принесет ему мою голову, они бы, возможно, вели себя разумнее при нападении. Держались бы поодаль от меня и забросали стрелами. Но их манило серебро Олава, а ведь его должен был получить только тот, кто отсечет мне голову. Может, они считали меня легкой добычей, думали, что раздобыть мою голову нетрудно, достаточно только настигнуть меня первым.
Я не дрожал, натягивая тетиву до щеки, и рука была тверда, когда я целился… Не всякий способен на такое.
Первая стрела пролетела прямо над головой самой быстрой лошади и глубоко вошла в грудь всаднику. И тут во мне что-то пробудилось. То была не надежда, а что-то более сокровенное. Глядя на стрелу в груди иноземца, я испытал удивительное чувство, больше всего похожее на вожделение мужчины к лону женщины. Я возложил на тетиву новую стрелу, потянул ее к щеке и взглянул на всадника с топором, тощую фигуру с длинной бородой, заплетенной в косички. Я видел эту бороду, и, хотя нападавшие были от меня еще в добром броске камня, я отчетливо разглядел каждую косичку, выбрал одну из них и пустил стрелу. Наконечник пронзил ему горло. Еще одна стрела на тетиве; выбирая цель, я слышал собственное дыхание, надрывное, хриплое. Я прицелился в воина с копьем и отпустил тетиву, но на этот раз стрела попала не во всадника, а в лошадь. Передние ноги животного подкосились, лошадь споткнулась и завалилась на бок. Я слышал, как хрустят переломанные ноги, но глаза мои уже нашли последнего из четверых всадников. Тот резко натянул поводья, осадив лошадь, а затем спрыгнул на землю, укрывшись за крупом животного; он погнал его ко мне, держась так, чтобы быть вне досягаемости моих стрел. Может, мне следовало сразу же убить лошадь, но я мешкал, и вдруг он бросился ко мне с поднятым мечом. Тогда я отбросил лук, отстегнул колчан и едва успел вытащить топор и сакс, как он уже наседал на меня.
Иноземец обрушивал на меня один удар за другим. Я отбивал их топором, но этот противник был намного сильнее меня. Вот он рубанул, целясь мне в шею, но я отпрянул назад, так что лезвие меча описало дугу прямо перед моим лицом, острие прошло всего лишь в ладони от моего горла. Тогда он собрался, отступил на несколько шагов назад и поднял меч, готовясь нанести удар. Он был опытным воином. Я таким не был. И все же в тот день нас с Бьёрном спасла именно моя юношеская глупость. Пока противник переводил дыхание перед новым ударом, я кинул в него топор. Если бы я промахнулся, мне бы тут же пришел конец. Но я попал. Топор глубоко вонзился в грудь иноземца, и тот уронил меч и схватился за топорище. Топор попал в центр грудной клетки, а она иногда может защитить не хуже кольчуги и от рубящих, и колющих ударов. Но когда противник выпустил свой меч, Бьёрн закричал: «Заколи его, Торстейн! Заколи его!»
Есть что-то особенное и совершенно ужасное в том, чтобы убить человека лицом к лицу. Отнять жизнь выстрелом из лука — это совсем другое, это кажется не таким реальным. Забить кого-то до смерти или зарубить топором — это хуже, но только когда ты вонзаешь клинок в живую плоть, ты действительно чувствуешь, как жизнь вытекает из тела. Я набросился на врага с саксом, сначала ударил его в живот, потом в руку, он отпустил топорище и попытался убежать, топор по-прежнему торчал у него из груди. Я побежал за ним и ударил его в спину, он упал на колени и перевернулся. Он попытался защититься руками, но я полосовал их саксом и наконец вонзил нож ему в глаз. Помню, как замер над ним, сакс как-то на удивление глубоко вошел в глазницу, должно быть, он вонзился в мозг, и Бьёрн кричал мне что-то, но я не понимал, что он пытается сказать. И вдруг мне в руку входит стрела, и я замечаю того, который свалился вместе с лошадью. Только теперь я вижу, что это Бор, брат Роса. Он не мог выбраться, похоже, лошадь придавила ему ногу, но теперь она пытается подняться; Бор срывает с седла колчан и опять натягивает лук.
Но тут в него самого попадает стрела, оперение торчит из плеча. Я вижу, что Бьёрн поднялся на колени с моим луком в руках. Он вытягивает из колчана новую стрелу, но руки у него трясутся, он слишком слаб. Он опять кричит:
— Убей его, Торстейн! Убей его!
Я как зверь набросился на раненого врага. Исполосовал ему грудь, перерезал горло, кровь забила из него сладковатыми струями, я чувствовал горячую влагу на своем лице. Не помню, сколько ударов я ему нанес. Но, должно быть, в какой-то момент я понял, что он мертв, и выпустил свой сакс, ведь следующее, что я помню, — это как стою по колено в воде. Я смотрю, как вода смывает кровь с моих рук, опускаю в воду еще одно тело, и его уносит течением.
О том, что случилось после драки на берегу реки, больше и рассказывать нечего. Из нескольких молодых березок я смастерил волокушу и привязал ее к седлу лошади. Все кони разбежались, но далеко не ушли. Я нашел их у самой опушки леса. Там была белая кобыла, та самая, которая оступилась и придавила брата Роса, я слышал звук перелома, но то, верно, сломалась нога человека, ведь лошадь уже была на ногах. Мне было жаль, что я ее ранил. Древко стрелы торчало из груди у передней ноги, но подобраться поближе мне не удалось, кобыла ускакала, роняя пену изо рта. Мне удалось изловить лишь одного коня. То был мохнатый жеребец, на крупе у него был уродливый старый шрам; он запутался в кустарнике. Я накинул петлю ему на шею и потянул за собой.
Мы прошли еще некоторое время вдоль реки, а потом стали подниматься на возвышенность. Я обыскал сумки и пояса наших преследователей и забрал несколько одеял и шкур, горстку серебряных монет, моток веревки и сумку с огнивом, трутом и кремнем, а еще я взял их оружие, луки и колчаны и несколько узелков с вяленой рыбой и мясом. Вдобавок я снял с них пару добротных плащей, а еще на них были серебряные наручи, в три или даже в четыре витка.
Я решил, что нам с Бьёрном будет безопаснее подальше от моря, ведь когда Олав собирался захватить власть над Норвегией, он имел в виду побережье. Добраться вглубь страны всегда было тяжело, и люди, жившие там, никогда не знали власти конунга.
Теперь Олав объявил нас с Бьёрном вне закона, и, прежде чем отплыть из усадьбы Римуль, он собрал всех бондов и заявил, что даст сундук серебра тому, кто принесет ему наши головы. Сам он не мог больше оставаться в Трёнделаге. На севере жили непокорные племена, на юге ему угрожали рюги; их он собирался покорить силой или подкупить серебром. Вскоре он заключит союз с могущественным Хёрда-Кари и заручится его поддержкой, выдав свою сестру Астрид замуж за брата Кари по оружию, Эрлинга сына Скьялги. Так Олав будет распространять свое влияние, пока все побережье Норвегии от Лофотена на севере до Вика и областей вокруг Ранрики не будут под властью людей, поклявшихся ему в верности.
Но для нас с Бьёрном это не имело значения. После четырех дней пути — Бьёрн на волокуше, Фенрир, прижавшийся к нему, и я, ведущий коня на поводу, — мы оказались на одном из каменистых плоскогорий на юге Трёнделага. Здесь было так пустынно и безлюдно, что мы решились разбить лагерь у горного озерца и отдохнуть. Я вырезал удочку, выточил крючок из найденной заячьей косточки, насадил червяка и пошел порыбачить. Нам повезло, тут водилось много рыбы. Хорошо помню вечер на берегу озера. Мы ели и пили, я лежал, устроив голову на травяной кочке, а вечернее солнце заходило за округлую вершину горы и превращало облака на западе в пламенеющие угли. Тут Бьёрн перевалился на бок, поднял свою рубаху, и я увидел, что раны у него воспалились. По дороге я осматривал их время от времени, вид у них был пугающий, кожа вокруг вспухла и посинела, но, когда Бьёрн нажал на рану на боку, оттуда потек гной и я почувствовал дурной запах. Он всхлипнул будто ребенок и сказал, что мне надо вырезать гниющую плоть. А потом прижечь рану.
Я поступил так, как он сказал. Сначала Бьёрн объяснил мне, как это делается, он попросил, чтобы я не останавливался, пока не вырежу все полностью, даже если он вдруг передумает и начнет сопротивляться. Я промыл свой сакс в воде и накалил на огне, чтобы очистить сталь. Последнее, что сказал Бьёрн, прежде чем я подступил к нему с ножом, — это то, что отец сейчас смотрит на нас и гордится мной.
Когда мы на следующее утро отправились в путь, мне казалось, что Бьёрн умирает. Помню, как раскаивался, что ему накануне пришлось вынести такую боль. Помню, как плакал, шагая по плоскогорью с волокушей позади, и ничуть не стыдился этого. Чего стыдиться? Никто меня здесь не видел, кроме коня и Фенрира. Я вполголоса твердил имя Всеотца: «Один… Один… Один…» С каждым шагом я повторял его имя в надежде, что он услышит меня и распахнет для Бьёрна золотые ворота Вальхаллы.
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Топор и молот

Говорят, человек принадлежит либо морю, либо земле, и вне своей стихии ему не видать счастья. Сам я всегда был человеком моря. Это первое, что я увидел, когда отец вынес меня, новорожденного, из нашего дома в Вингульмёрке, и надеюсь, что это будет последнее, что я увижу перед тем, как глаза мои закроются навсегда. Но в те дни, когда я бежал от Олава, я долго считал, что смогу стать человеком гор. Бредя по плоскогорьям с отмеченным шрамом конем, который волок моего раненого брата, я видел места, куда, казалось, не ступала нога человека, и думал, что мы могли бы жить здесь, не боясь оказаться в руках воинов Олава. По вечерам я сидел у костра, смотрел, как склоны и огромные камни принимают почти человеческие очертания, и думал, что это, должно быть, великаны, о которых рассказывал отец. Я будто слышал их шепот с приходом ночи, а иногда и светлым днем. Ветер подхватывал их слова и уносил вдаль.
Пять суток Бьёрн метался в горячке, и я, вспоминая о нашем пути по плоскогорьям, едва могу вызвать в памяти те дни. Должно быть, я шел в каком-то забытьи, и ныне мне помнится только то время, когда я уже очнулся. Теперь у брата в боку был ужасный шрам, покрытый волдырями и коростой, под почти прозрачной пленкой виднелось одно ребро. Но он начал выздоравливать, взгляд стал осознанным, и, хотя он по-прежнему мало говорил, я знал, что теперь он выкарабкается. Мне сразу показалось, что небо над нами прояснилось, тьма в моей душе развеялась, да и горы больше не казались такими пустынными. Здесь можно найти и еду, и укрытие от непогоды. Я ловил сигов и форель в озерах, а иногда, когда видел в небе кружащих воронов, отправлялся к тому месту и находил туши северных оленей, ставших добычей росомах.
В один из вечеров в горах Бьёрн задал мне вопрос, над которым я потом долго раздумывал. Мы разбили лагерь под каменной плитой, там едва хватило места мне, Бьёрну и Фенриру, а наши шкуры и одеяла я положил на спину коня вместо попоны. Для него ведь укрытия не было, он стоял под дождем, повесив голову, и я подумал, что пора бы уже спускаться пониже, ведь здесь встречались только отдельные травяные кочки, и ему скоро придется голодать. Бьёрн лежал на боку, я думал, он уже спит, но внезапно он спросил:
— Чего ты хочешь, Торстейн?
Я ответил не сразу. Мне было странно услышать такое от Бьёрна, и я не совсем понимал, что он имеет в виду.
— К чему ты стремишься в жизни? — Бьёрн прокашлялся. — У каждого человека должна быть цель, Торстейн. Причина, по которой он живет.
— Нам надо убраться подальше от Олава и Роса, — сказал я. — Вот наша цель.
— А потом? Что будет с нами потом?
Я поразмышлял над этим, глядя на дождевые тучи, плывущие над ложбиной под нами. Там лежали огромные валуны, и казалось, что они дрожат, не находя покоя. То были йотуны и великаны, их сбросил на землю могучий Тор, а теперь они, казалось, предвкушали наступление ночи, тогда они оживут и пойдут своей дорогой.
— Я… — я поколебался, понимая, что для брата это важно, боясь сказать что-то не то. — Об этом я еще не думал.
— Ты еще молод, Торстейн. Я и сам об этом не думал в твоем возрасте. Но…
— Я хочу отомстить, — сказал я с таким чувством, будто эти слова принадлежат кому-то другому. И все же они казались правильными. Если у моей жизни должна быть цель, что может быть лучше чем месть за убийство отца и за рабский ошейник на шее?
— Месть… Мы попытались отомстить там, на острове. Смотри, куда это нас привело.
Я не ответил. Ветер начинал меняться, в наше укрытие залетали брызги дождя. Валуны в долине уже были почти неразличимы. Скоро станет совсем темно.
Бьёрн передвинулся подальше под плиту.
— Наступили новые времена, Торстейн. Раньше в Норвегии правили ярлы и херсиры. Человек, поссорившийся с хёвдингом, мог сбежать, плыть один день или два, во владения другого вождя, и сохранить свою свободу. Теперь…
Бьёрн умолк. Я слышал, как он набрал воздуха в легкие и вздохнул.
— Теперь, брат, конунги всем заправляют. На юге, на востоке, на западе… Все земли попали под власть конунгов. Норвегия была последней свободной страной. А Олав… Думаю, Этельред дал ему столько серебра не только для того, чтобы мы сложили оружие и оставили в покое его королевство. Думаю, он сделал это, чтобы Олав захватил Норвегию и связал ее союзом с Мерсией.
Я поднял Фенрира на колени. Все эти дни он в основном провел на волокуше, ковылять по здешним местам ему было трудно. Странное это дело с Олавом и Этельредом. Почему конунг Мерсии вообще обратил внимание на Норвегию?
Бьёрн, наверное, понял мое недоумение, и пояснил:
— Когда Норвегия станет христианской страной, Олав может потребовать, чтобы ему платили подати. Десятину от всего зерна, мяса, серебра и золота. И какая-то часть этого перейдет к Этельреду. То серебро, что Олав получил, — это вовсе не дар, Торстейн. Это заем. Свейн Вилобородый увел с собой большую часть кораблей, да и людей тоже. У Олава в Норвегии только те корабли, которые присоединились к нам в Римуле. Этого достаточно, чтобы разорять побережье, достаточно, чтобы напугать хёвдингов и заставить их сдаться. Но Олав должен выполнить свою часть сделки с Этельредом. Он должен крестить Норвегию.
— Как много слов, — сказал я, сразу понял, что это прозвучало неуважительно, и добавил: — Мудрых слов.
— Нам нельзя оставаться в Норвегии, Торстейн. Раньше или позже нас найдут, кто-нибудь нас узнает, и тогда для нас только два пути — виселица или топор.
— Это я понимаю, — отозвался я, ведь времени поразмыслить над этим в последние дни у меня было достаточно. Поначалу я думал, что мы затеряемся где-нибудь в горах, но здесь земля была менее плодородной, чем я предполагал, и я не знал, сколько еще нам надо идти, чтобы дойти до лесов, где можно было бы охотиться и выживать, когда наступит зима. Мне и в голову не приходило, что горы могут быть такими огромными, я считал, что гора — это гора, а за ней будут долины, где можно спрятаться от ветра и непогоды. Но эти каменистые равнины, казалось, тянулись целую вечность.
— На Оркнейские острова нам тоже нельзя. — Бьёрн закашлялся и снова перевернулся. — Тебя там знают. Оркнейский ярл может решить, что нас следует посадить в цепи, чтобы угодить Олаву.
Конь ударил копытом. Ему не нравилось стоять вот так, в одиночестве, когда надвигалась ночная мгла. Бьёрн чмокнул губами, но это не помогло. Конь заржал и натянул веревку. Я каждый вечер снимал с него уздечку, но не забывал накинуть на шею веревочную петлю. Конец веревки я обвязывал вокруг камня, вроде как пришвартовывал коня, словно лодку. Да и действительно, я лучше разбирался в море и лодках, нежели в суше и лошадях. Вот бы нам вновь выйти в море! Мы могли бы уплыть из Норвегии, наверное, добрались бы до са́мой Исландии. Но для такого пути требовалась хорошая лодка, лучше даже корабль. Если мы спустимся с гор, мне, наверное, удастся соорудить лодку, но не корабль. И все же на гребной лодке мы сумеем уплыть далеко. Если только держаться недалеко от берега и не пускаться в открытое море…
И тут мне стало ясно, что нам нужно сделать. Перед глазами встали очертания берегов, как их рисовал отец на золе у очага. Норвегия на севере, наш родной Вингульмёрк в восточной части Вика. К югу от нас — Ранрики, Гёталанд и Сконе, а дальше — мелкое море Каттегат. Если мы поплывем на юг, то попадем к датскому острову Зеландия, а оттуда недалеко и до страны вендов.
— Я тебе рассказывал о Хальваре, — начал я. — Хальвар, йомсвикинг. Он сказал, что, если я попаду в Йомсборг, он замолвит за меня доброе слово.
— Йомсборг? Нет, Торстейн. Йомсвикинги, они… — Бьёрн закашлялся. — Все конунги к северу и западу от Миглагарда назначили награду за голову любого йомсвикинга. Они вне закона.
— Мы теперь тоже.
Бьёрн надолго умолк, а я все яснее понимал, что нам надо сделать именно так. Куда же еще нам податься?
— Говорят, их дом — в стране вендов, — сказал он вдруг. — Но говорят также, что они убивают всех, кто подходит слишком близко.
— Хальвар мне обещал…
— Плевать, что он тебе обещал, братишка. Пойми, даже если они нас пустят к себе, после этого все навсегда изменится. Мы станем врагами всех королей. А еще говорят, что они отказались преклонять колени перед Белым Христом. Они лучше положат голову на плаху.
— Не положат, — сказал я. — Хальвар рассказывал, что перед казнью они требуют права видеть того, кто поднимает топор. Он сказал, что…
— Чего бы он там ни наговорил, он уже сказал слишком много. Мне жаль, что ты встретил его. — Бьёрн перевел дыхание. Когда он выдохнул, я услышал, что его сотрясает дрожь. — Я слышал, что йомсвикинги теперь выступили в поход вместе со Свейном Вилобородым. Я его видел однажды. Клянусь, большего мерзавца в этом мире не найти. Говорят, что это самый жестокий конунг данов, когда-либо правивший страной.
Я немного поерзал, сидеть в этой расщелине было неприятно. Меня расстроило, что Бьёрн так возражает против моего предложения. Если Йомсборг — это место для свободных людей, крепость, где мы можем найти убежище вместе с другими, такими же, как мы, разве не следовало бы ему согласиться со мной?
— Нет, Торстейн. Нам надо плыть на запад. Может, в Ирландию. Или на Мэн. Говорят, тамошний конунг не подчиняется ничьим приказам. Таким конунгам всегда нужны воины.
— Ты спрашивал, какая у меня цель. — Я повернулся к нему. Тьма так сгустилась, что я едва мог его разглядеть. Но я видел топор у него на поясе. На железе играл такой отблеск, будто на нем остался последний луч уходящего дня. — Может, моя цель — биться с Олавом и его людьми. А если йомсвикинги — враги всех конунгов, кроме датского… Тогда мы станем йомсвикингами.
— Я тоже хочу отомстить, Торстейн. Но отца нашего убил не Олав, и в рабство тебя обратил не он.
Я не ответил. Он был прав. Но каждый, кто называл другом убийцу моего отца, становился моим врагом. Мне было странно, что Бьёрн считал иначе.
Всего полдня пути от нашего убежища под каменной плитой, и вот мы уже стояли у спуска в узкую долину. Бьёрн сильно кашлял, мы оба промокли до костей, поэтому спустились меж деревьев и разбили лагерь у ели, поваленной ветром. Я было надеялся, что худшее для брата уже позади, но весь тот вечер он сидел закутавшись в одеяло и дрожал. Я достал огниво и кремень, которые забрал у одного из убитых мной, с трудом развел костер и всю ночь сидел без сна, поддерживая огонь. Но когда наступило утро, Бьёрн опять метался в лихорадке. Наверное, это стало для меня последней каплей. Казалось, что на плечи навалилась тяжесть, а вокруг сгустилась тьма. Ели будто сомкнули надо мной свои лапы, солнечный свет исчез; меня опять охватила тоска. Дыхание Бьёрна казалось болезненным, он хрипел и с надрывом втягивал воздух. В голове у меня опять начал крутиться его вопрос, я будто услышал свой ответ, но теперь он звучал по-ребячески и глупо. Я хочу отомстить… Да кто я такой? Рос и другие — зрелые мужи. А я — всего лишь мальчишка. Должно быть, тогда, на берегу реки, Один простер надо мной свою руку и направлял мои стрелы, иначе мы с Бьёрном были бы уже мертвы. Но почему он проявил ко мне милость, я не понимал. Ведь я недостоин. Я не воин. Все воины отважны, а меня переполнял страх.
Весь тот день мы медленно, с трудом спускались по склону в долину. Когда стемнело, я уже вымотался, и мне едва хватало сил, чтобы отмахиваться от мошек и комаров. Наверху, на плоскогорьях, их было не так много, но здесь, в долине, они не оставляли нас в покое. Я кое-как защитил голову, натянув на нее рубаху, а потом, наверное, провалился в сон — не помню, чтобы я тем вечером разводил костер или как-то ухаживал за братом. Проснулся я замерзшим и вымокшим до нитки и увидел, что Бьёрн вместе с Фенриром укрылся под волокушей, его била дрожь. А конь исчез.
Боги не оставили меня тем утром, коня я нашел совсем недалеко от места ночевки. Он набрел на речку и стоял там, объедая травяную кочку. Я подтащил туда Бьёрна, пристегнул волокушу к спине лошади и спустился к реке. Весь тот день я бродил по берегу, но так и не нашел брода. Наконец мы остановились на ночлег под березами.
Взрослым я понял, что тоска моя сама по себе безвредна. Опасными могут быть решения, которые я принимаю под тяжестью невидимого ярма. Тем утром, когда я сидел под дождем и смотрел на реку, я даже не понимал, что меня опять охватила тоска. Воспоминания о драке с нашими преследователями были еще свежи, да к тому же я совсем вымотался. Мне и в голову не приходило, что передо мной Гаула, та самая река, вдоль которой мы шли убегая от Олава. Я видел лишь реку и знал, что нам надо переправиться через нее, если мы хотим идти на юг. Помню, я связываю веревки, которые забрал у воинов из Гардов, а Бьёрн, лежа на своей волокуше, убеждает меня, что этого делать не надо, это опасно, я могу утонуть. Но я его не слушаю. Один конец я закрепляю на можжевеловом кусте на берегу реки. Второй обвязываю вокруг пояса и захожу в воду. Но река в тот день обманчива. На первый взгляд вода кажется неподвижной. Но течение столь сильное, что я чувствую, как подкашиваются ноги, не успеваю я зайти в воду и по колено. Вдруг дно резко обрывается, уходит из-под ног, и я начинаю бить руками и ногами, плывя изо всех сил, но меня тащит течением, и я понимаю, что не смогу доплыть до другого берега. Тут веревка натягивается, и меня как маятником уносит обратно к берегу. Я слышу крик Бьёрна, поворачиваюсь в воде и вижу, как на меня несется ствол дерева. Удар по голове. Наверное, я потерял сознание, а когда очнулся, понял, что оказался под стволом, застрял между веток, а веревка запуталась в них. Я пытаюсь вырваться, но лишь дергаюсь как рыба в сети.
Я почувствовал боль в груди, и это было худшее, что я испытал в жизни. Когда твое тело оплетают пальцы Ран — это страшнее, чем когда стальное лезвие вспарывает кожу. Такая смерть приходит медленней, чем можно себе представить, и в конце концов боль настолько сильна, что остается единственное желание — вдохнуть воду, чтобы все побыстрее закончилось.
Доброй смертью это не назовешь. Нет никакой славы в том, чтобы утонуть. Хорошо, Бьёрн пришел в себя и видел происходящее, он и спас меня в тот день. Помню, как он стоит по пояс в воде и вытягивает и меня, и бревно, я вдыхаю воздух и ощущаю, что жив. Он выпутывает меня из ветвей и выталкивает на берег, и тут мы оба падаем навзничь. Фенрир приплясывает вокруг нас на своих трех лапках и облизывает мне лицо.
Вскоре Бьёрн опять заполз на волокушу, там он стянул с себя одежду и зарылся в одеяла. Я остался сидеть на берегу. Поднялся ветер, дождь то и дело переходил в ливень. Мне было плевать. Холод наконец привел меня в чувство. Мне стало очевидно, что нужно делать. Я поднялся и спустился к самой кромке воды, проследив взглядом за течением. Здесь река извивалась как змея. По ней плыли сучья и клочья травы, должно быть, вода подмыла берег где-то выше по течению. Оба берега густо поросли ельником. За нами осталась долина, откуда мы спустились, а на южном берегу к серому дождливому небу поднимался еще один склон. Я подошел к Бьёрну и взял свой топор. Он взглянул на меня, но не сказал ни слова. Я взвесил топор в руке и подошел к ближайшему дереву, рослой ели. Нам с Бьёрном суша не подходит. Мы ничего не понимаем в горах. Нечего нам здесь делать.
В тот день я срубил восемь деревьев. Из веток соорудил навес на берегу. Когда наступил вечер, я устроил очаг на расстоянии двух локтей от навеса, а потом перенес под него волокушу, одеяла, шкуры и все оружие. Я разжег костер и сказал Бьёрну, что собираюсь строить лодку.
Еда, которую мы забрали у наших преследователей, уже заканчивалась, и я знал, что работа моя займет много дней. Поэтому на следующее утро спозаранку я поставил несколько ловушек для рыбы вдоль берега. Мастерить их научил меня отец. Я срубил разветвленный прут и расщепил его с той стороны, где была развилка. Потом сделал зазубрины и вставил в щель палочку. К палочке я прицепил кусочек вяленого мяса. Когда рыба схватит мясо, палочка выскочит, и расщепленные концы прута сомкнутся как зубы зверя. Я установил шесть таких ловушек, а потом принялся за работу. Я уже продумал, как все будет. Вытесать доски и согнуть их над костром — это лишь малая часть работы, что мне предстояла. Нужны были заклепки, чтобы закрепить доски, а для того, чтобы изготовить заклепки, надо соорудить кузню и горнило.
Бьёрн смотрел на меня, не поднимаясь с места, а я бродил по реке, ощупывая дно ногами. На берегу я не смог найти достаточно больших камней, но на дне их было сколько угодно. Приходилось окунаться в воду, чтобы достать их. Чувствовать, как вода вновь смыкается над головой, казалось почти нестерпимым. Но мне удалось выволочь камни на берег, а из конского навоза, глины и травы я смешал вязкую массу, чтобы скрепить их друг с другом. Так я построил на берегу печь, такую же, какая была у Хуттыша. Из нескольких жердей и шкуры я смастерил мехи, потом выкатил из реки огромный камень, помогая себе шестом. Этот камень я поставил плоской стороной вверх. Он послужит мне наковальней.
Затем я достроил наше укрытие. Дождь не прекращался, но мне казалось, что лучше терпеть дождь, чем комаров и мошек. Я замерз и промок до костей, но это было уже неважно. Плевать на холод и на сосущий голод. Когда стало темнеть, Бьёрн с трудом поднялся и осмотрел ловушки, но они оказались пусты. Мы доели последние кусочки вяленого мяса в сгущающейся темноте и больше тем вечером не перемолвились ни словом.
Может, кому-то странно слышать, что мы с братом не говорили о том, что с нами произошло. Мои сыновья как-то спросили, не трудно ли мне жить с осознанием того, что я отнял жизнь у стольких людей. Их женщины, хоть они и мудры, и разумны, считают, что это легло на меня большим бременем. Ведь мне было всего четырнадцать, говорят они. Многие мальчики в этом возрасте еще совершенные дети. Я киваю, серьезно хмурю лоб и поднимаю глаза в полумрак между стропилами, будто вспоминаю тяжелые времена. Но истина в том, что тогда мне было легче убивать, и то же можно сказать о многих других, получивших в руки оружие в раннем возрасте. Я не слишком много размышлял о содеянном. Не представлял себе, как убитых мной оплакивают жены и дети. Такие раздумья приходят в зрелом возрасте.
Но той ночью мне приснился сон, и добрым он не был. Я по-прежнему помню образы, представшие перед глазами, пока я спал под крышей из лапника. Я вижу, как стою на берегу реки. У моих ног лежит Бьёрн, к нам скачут всадники. Из-под копыт летят брызги. Я чувствую, как рука натягивает тетиву, она такая тугая и жесткая, что режет пальцы. Во сне я не вижу, как стрелы достигают цели. Лишь чувствую тетиву на пальцах и оперение стрел, оставляющее порезы у меня на руке. Потом я вижу брата Роса. «Заколи его, Торстейн! Заколи его!» — разносится голос Бьёрна над рекой. В руке у меня длинный нож. Воин вздрагивает, когда я вонзаю нож в его тело, но во сне он не сопротивляется, просто смотрит на меня и на губах его появляется грустная улыбка. И я бью его снова и снова, пока борода у него не окрашивается кровью, но он по-прежнему смотрит на меня без гнева, без страха перед смертью, которая вот-вот сомкнет ему глаза. Я поднимаю взгляд, но теперь я уже не на берегу реки. Я стою на поле. Передо мной лежит валун, высотой примерно с человека, а небо над моей головой залито красным светом. Вот я слышу шум битвы, в которой сражается бесчисленное множество воинов, звон мечей и щитов, стоны раненых. Тело вдруг пронзает резкая боль, и передо мной оказывается ведун из торжища Скирингссаля. Теперь я слышу только его слова: «Кровь двух конунгов… На твоих руках».
На то, чтобы вытесать доски для лодки, у меня ушло девять дней, и еще три на то, чтобы отыскать изогнутый дуб; он был нужен для килевого бруса. Я обтесывал его у своей кузни, а Бьёрн, который наконец-то стал выздоравливать, помогал мне спускать доски в воду. Там им предстояло отмокать несколько дней, а сам я занялся ковкой. Бьёрн очень удивился, увидев, что я умею и доски вытесывать, и заклепки ковать, мальчишки обычно несколько лет учились, чтобы освоить такое искусство. Я отвечал, что я, может, и необученный корабел, но, если он встанет за мехи, мы сможем раскалить печь, и тогда мне удастся разбить на куски оружие, которое я забрал у наших преследователей, и выковать из них заклепки. Для этого мне в первую очередь нужен был молот. Я разжег огонь и кидал в пламя одну ветку за другой, пока на дне печи не скопился толстый слой горящих углей. Я жег можжевеловые кусты с берега реки, зная, что ни одно дерево не дает такого жара, и, когда в печи было вдоволь можжевеловых дров, а Бьёрн как следует накачал мехи, я в конце концов увидел голубоватое пламя, которое помнил в кузне Хуттыша. Я снял один из топоров с топорища и держал его в горниле, пока он не раскалился докрасна. Затем я его вытащил. Бьёрн прижал его к камню двумя жердинами, а я бил по нему обухом другого топора, взятого у врагов. Испортить собственный мне не хотелось.
Так мне удалось смастерить свой первый кузнечный молот. Я остудил его в реке, и, стоя там в вечернем сумраке и слушая, как в верхушках елей шумит ветер, я почувствовал, как на меня снисходит спокойствие. Я вдруг понял, что именно этим мне следует заниматься, именно в этом мое предназначение. Пока я смогу своими руками придавать форму железу и дереву, пока я буду видеть, как под моими руками вырастает корабль, меня обойдут стороной и тоска, и мрачные мысли. Больше всего мне хотелось покидать в печь все оружие врагов и всю ночь напролет ковать заклепки, но меня терзал голод, а когда я плюхнулся у огня, то почувствовал вдруг, насколько устал. Бьёрн запек форель на паре плоских камней, которые он сунул в огонь, наконец-то в наши ловушки попалась добыча.
Мы с Бьёрном не обсуждали, куда направимся, когда сможем спустить лодку на воду. Но этим вечером Бьёрн долго сидел, держа перед собой исходящую паром рыбу, затем кинул несколько кусочков Фенриру и прокашлялся.
— Мы говорили об Ирландии, — сказал он. — И Мэне. Но, кто знает, может, там, на западе, не так уж и безопасно. На всех островах есть сторонники Олава. А если кто-нибудь услышит о двух братьях, приплывших из Норвегии… — Он стал вынимать из рыбы кости. — Думаю, Олав уже отправил гонца к Этельреду с известием, что он захватил Трёнделаг. Возможно, он попросит у него еще кораблей. И уж можешь быть уверен, он передал весточку и о нас. Олав не дурак. Он наверняка подумал о том, что мы попытаемся вернуться через море. Он сам мореход. Он знает, что на суше мы не выживем.
Я взглянул на него. Бьёрн сидел закутавшись в свой серый плащ, на бородатом лице играли отблески пламени.
— Если бы нам отправиться на юг, как ты и говорил… — Бьёрн прихлопнул комара, севшего ему на висок. — Королю данов понадобятся люди. Если правда то, что я слышал, и эти йомсвикинги сражаются на его стороне, то их крепость будет для нас самым безопасным местом. Так что ты, верно, прав. Наверное, нам стоит плыть туда. В Йомсборг.
— Ты ведь не хотел туда.
— Я передумал, когда увидел, как ты тешешь доски и куешь молот. Я боялся, Торстейн. Боялся, что они скажут, мол, ты слишком молод, что они поднимут нас на смех. И так мы и останемся ни с чем, далеко от родины, в незнакомых водах, не зная, куда нам податься. Но над тобой никто не будет смеяться, Торстейн. Уж точно не будет, если мы явимся в лодке, которую ты построил сам.
Я кивнул:
— Значит, поднимем парус и поплывем в страну вендов. В Йомсборг.
— Паруса-то у нас и нет. Придется грести.
Я отломил кусок запеченной рыбы и протянул его Фенриру. Затем кинул в огонь несколько еловых веток и пододвинулся поближе к дыму, чтобы не досаждали комары.
Почти тридцать дней прошло, прежде чем мы смогли спустить лодку на воду. Я перековал все оружие воинов из Гардарики в заклепки, даже пряжки их поясов и застежки плащей отправились в печь. И все-таки железа хватило лишь на то, чтобы закрепить по пять досок с каждого борта, так что лодка получилась узкой, а борта низкими. Еще я остриг бороду и волосы себе и Бьёрну, обрезал коню гриву и хвост и смешал все волосы с золой и жиром рыб, попавшихся в наши ловушки, и кабана, которого Бьёрн сумел подстрелить чуть выше по течению реки. Из этой смеси я сделал вар, и, когда мы забрались в лодку и взяли весла, я удостоверился, что днище не протекает. Я установил в лодке четыре банки, по одной на корме и на носу и две в середине на расстоянии пары локтей друг от друга, ведь она была слишком узкой, чтобы мы с Бьёрном могли сидеть рядом. Весла я сделал длинные, решив, что так лодка будет устойчивее на море.
Мачту я тоже установил, закрепив ее веревками, которые забрал у наших преследователей. У нас по-прежнему была их одежда, добротная и дорогая, и наручи из серебра. Я думал, что мы могли бы обменять все это на парус, но Бьёрн возразил, что сходить на берег, пока мы еще в Трёнделаге, было бы глупо.
Перед тем как покинуть стоянку, мы отпустили нашего коня. Он так и остался на берегу, когда мы отплывали, и я почувствовал, будто мы бросаем человека, старого друга, и вот он стоит и смотрит нам вслед. Но потом нас подхватило течение, лодка рванула вперед, и мы никогда больше не видели ни нашей стоянки, ни коня.
В тот день нам не пришлось много грести. Течение было сильным, и весла потребовались, только чтобы направлять лодку. Фенрир устроился под банкой на корме, Бьёрн подстелил ему одеяло, и он свернулся там калачиком. На деревьях уже развернулись листья, а я и не замечал, как они проклевывались. Бьёрн повернулся на скамье, он сидел впереди меня. Он протянул мне руку, я пожал ее, и так мы и сидели, держась за руки и безудержно смеясь. Верно, то было ощущение глубокой воды под килем, то было предчувствие моря, ожидающего нас в конце этого пути. Если только удастся выйти в море незаметно для сторонников Олава — мы окажемся на свободе.
Вскоре выяснилось, что мы разбили лагерь всего лишь в половине дня пути по реке от ближайшего поселения. Когда день клонился к вечеру, мы прошли изгиб реки и увидели на берегу несколько землянок. Они стояли полукругом и образовывали вал, своего рода защиту от леса. От берега в реку уходила бревенчатая пристань, к ней были привязаны две маленькие шнеки. На банках виднелись реи со свернутыми парусами.
Пожалуй, тем вечером мы думали одинаково. Мы переглянулись. Теперь, с короткими волосами, нас будет не так легко узнать. Но по нашему говору нетрудно понять, что мы из Вика.
— Говорить буду я, — сказал Бьёрн. — Ты не произнесешь ни слова.
И мы повернули лодку к пристани. Там мы пришвартовались, повернув нос лодки к реке, чтобы в случае необходимости отчалить побыстрее.
Во двор вышли трое мужчин с длинными бородами, перед ними заливалась лаем мохнатая собачонка. Двое держали луки с наложенной на тетиву стрелой. Одеты они были в кожаные туники и грязные шерстяные штаны, босые, нечесаные и грубые люди. У лучников были рыжие бороды, а тот, который стоял посередине, выглядел постарше, седой и морщинистый.
— Что вам здесь нужно? — Седобородый уперся кулаками в бока.
Бьёрн кашлянул и заговорил, но в устах его звучали не норвежские слова. То было похоже на наречие, которое я слышал в Йорвике, правда, говорил он запинаясь и, как мне показалось, притворялся неубедительно. Собачонка подобралась к нам поближе, прижала уши, оскалилась и зарычала.
Один из лучников поднял оружие. Мы не успели отскочить, как в землю прямо под ногами Бьёрна вонзилась стрела.
— Ко мне! — крикнул седобородый, но он обращался не к нам. Собака тут же отбежала к хозяевам, не переставая рычать. Старик ткнул в нас пальцем. — Вы заодно с тем, кто метит в конунги, кто убил Хакона? Говори со мной по-норвежски!
Я шагнул вперед, заслонив Бьёрна:
— Мы не заодно ни с кем! Мы только хотели…
Бьёрн отпихнул меня в сторону:
— Мы только хотели попросить еды и крова на ночь. Мы можем заплатить!
— Заплатить? Чем?
— Серебром, — ответил Бьёрн.
— Нам здесь не нужны приспешники Олава, — отозвался рыжебородый. — Вы люди Олава?
— Нет, — ответил Бьёрн. Я покачал головой.
— Хорошо, — произнес рыжебородый. — У нас на хуторе никто не кланяется христианскому конунгу!
Больше слов не понадобилось. Нас с Бьёрном повели в самую большую землянку: оказалось, она достаточно велика, чтобы там нашлось место и очагу, и лежанкам. Седобородый поведал, что его зовут Стюрбьёрн, и отца его звали Стюрбьёрн, но все называли его речным хёвдингом, ведь именно он правит здесь, на Гауле. Когда он произнес это, я почувствовал на себе взгляд Бьёрна и вспомнил, что реку рядом с усадьбой Римуль тоже называли Гаулой. Я уже подозревал, что такое может быть, и нам придется плыть через места, где люди поклялись Олаву в верности. Но я надеялся, что мы ушли дальше на юг. Когда мы доплывем до устья, люди из Римуля узнают нас. А что, если Олав, и Рос, и остальные корабли по-прежнему стоят там, у устья реки?
Речной хёвдинг сказал, что они следили за нами. Они бы и еды нам принесли, если бы знали, что мы — не люди Олава. Ведь они видели, что Бьёрн болен, но они принесли жертвы Идунн и Одину, и вот, он поправился.
В землянке, кроме нас, находились еще две молоденькие девушки и седоволосая женщина. Мы с Бьёрном сразу же обратили внимание на дочерей. Они были очень красивы, а младшая напомнила мне Сигрид с Оркнейских островов. Я задумался, как ей живется сейчас, и просидел в молчании почти весь тот вечер, пока Бьёрн разговаривал с хёвдингом и его людьми.
Здесь надо сказать, что в то время норвежцы были более гостеприимны, чем в наши дни. Недоверие, страх и жадность проникли в сердца моих соплеменников только с приходом христианских королей. Это уже было видно по поступкам речного хёвдинга. Он бы помог нам, когда Бьёрн болел, если бы не боялся, что мы — люди Олава. А теперь ещё мы ему солгали: когда он спросил, слыхали ли мы, что Эрленд Хаконсон убит, мы притворились, будто ничего не знаем об этом.
В землянке нас накормили копченой щукой и печеной форелью, налили выдержанного пива. Бьёрн рассказал, что мы убежали от Олава и его дружинников, что хотим плыть на юг в поисках земли, где бы нас взяли на воинскую службу. Речной хёвдинг и его сыновья провозгласили здравицу, чтобы наши намерения сбылись, а Фенрир, пока мы пили, сидел на коленях рыжеволосой девочки. Она долго гладила его по искалеченной лапе, словно надеялась, что таким образом сможет вернуть силу усохшим мышцам.
У речного хёвдинга мы узнали, какие события привели к гибели Хакона ярла. Ярл скрывался с тех самых пор, как началось восстание: ходили слухи, что он бежал на юг, кое-кто говорил, что он примирился со Свейном Вилобородым и остался при нем. Но все было не так, рассказывал хёвдинг. Ярл погиб, он сам слышал, как это случилось. Ярл скрывался вместе со своим рабом Карком, но он был стар и слаб и выдержал всего лишь одну ночь пути. Речной хёвдинг скорбно покачал головой, рассказывая, как Карк вырыл яму в свином хлеву при усадьбе Римуль; там и спрятались и он, и ярл, в навозе и грязи. Племянник речного хёвдинга служил в Римуле, он приплыл сюда и все рассказал. Говорили, что хозяин Римуля в этом никак не замешан, он не знал, что у него скрывается ярл. Так ли это, известно только Одину. Как бы то ни было, племянник рассказал, что этот раб Карк услышал, как Олав обещал большое сокровище тому, кто принесет ему голову Хакона. Поэтому он убил ярла, отрезал ему голову и выполз с ней на поклон к конунгу. Но Олав явно не из тех людей, кто держит свое слово. Речной хёвдинг серьезно взглянул на нас и провел ребром ладони по горлу. Вместо серебра раб получил удар топором по шее.
Бьёрн сказал, что так оно и было, он тоже слышал эту историю. Я промолчал.
Мы провели ночь в землянке. С гор пришла непогода, когда мы проснулись, ветер был так силен, что березы клонились до земли. За ночь вода в реке поднялась, она стояла почти вровень с причалом.
Мы с Бьёрном позавтракали кашей и собрались уходить. Речной хёвдинг и один из его сыновей сидели у очага и смотрели, как мы скатываем шкуры и одеяла. Серебро мы спрятали в лодке, завернули в один из плащей, которые забрали у наших преследователей. Я подумал, что оставить сверток там было опрометчиво, и подозревал, что местные украли его этой ночью, но Бьёрн вышел на причал, а когда вернулся, сверток был у него в руках.
Сторговаться с речным хёвдингом было нетрудно. Мы уже говорили ему, что хотим выйти в море и плыть на юг, так что он понимал, что мы захотим купить у него парус. Он уже решил, что отдаст нам один из своих, но за это хотел серебра, всё до единого кусочка, что у нас было. Коня, которого мы оставили на берегу, он собирался изловить и оставить его себе.
Мы с Бьёрном только кивнули. Бьёрн подтолкнул сверток через стол к хёвдингу, а тот развернул его, рассмотрел при свете очага одну из монет, а потом надел один из наручей. Но не только серебро было нужно хёвдингу, и я хорошо запомнил последние слова, что он нам сказал:
— Серебро мы переплавим. Так, чтобы никто не узнал его. Осенью мы сможем купить на него зерно. Но если вам удастся уплыть невредимыми, поклянитесь мне, что не забудете наш народ у реки и даруете нам пощаду, если судьба приведет вас сюда воевать.
Бьёрн отвечал, что наш путь лежит на юг и мы вряд ли сюда вернемся, но, если этому суждено случиться, ни мечи, ни огонь не угрожают ни речному хёвдингу, ни его роду.
Если бы мы с Бьёрном знали, что оказались так близко от Римуля, мы бы побоялись надолго оставаться здесь, у реки. Уже на следующий день мы доплыли до отмели, на которой убили наших преследователей. Здесь пристали к берегу и вместе вытянули лодку, спрятав ее в поросли молодых берез. Уже наступил вечер, но мы собирались прятаться, пока не станет совсем темно. Тогда мы хотели плыть дальше, и, если Один будет к нам благосклонен, люди Олава нас не заметят.
Пока мы ждали наступления ночи, я размышлял. Может, лучше бросить здесь лодку и пойти на юг по суше? Я смогу построить новую, когда мы выйдем к морю или наткнемся на другую реку. Но тогда нам снова придется блуждать по незнакомым местам. А мне казалось, будто все эти горы и склоны оставили нас в дураках, ведь мы шли столько дней, а оказались всего в половине дня пути по реке от той отмели, где начали свой путь. А еще я тосковал по морю, и чем больше об этом думал, тем больше тосковал. И наконец тоска совсем заглушила мой страх перед Олавом.
Только люди моря могут понять, как это бывает. Как море зовет нас. Мне кажется, Бьёрн тоже чувствовал что-то подобное, когда мы тем вечером залезли в нашу лодку. Должно быть, Один взирал на нас, он призвал своего сына, и тот ударил своим молотом, так что на западе загрохотал гром. На небе исчезли и звезды, и месяц, наползли тучи, и на нас обрушился такой яростный ливень, что пришлось вычерпывать воду из лодки.
Мы плыли по реке в кромешной тьме, и, только лишь почувствовав качку, поняли, что выплыли во фьорд. Корабля Олава мы не увидели, но, даже если бы он стоял у берега Римуля, мы бы не разглядели его.
Когда забрезжил рассвет, мы оказались посреди Тронхеймсфьорда. Мы промокли до костей, и люди, и пес, но никакое счастье не могло сравниться с нашим, когда мы подняли парус. Мы закрепили шкотовые углы на клевантах у кормы и, подгоняемые течением и береговым ветром, быстро заскользили мимо мыса, у которого произошла битва с Эрлендом Хаконсоном. Отсюда мы пошли тем же путем, по которому приплыли на кораблях Олава. Позже тем же утром, когда сквозь тучи пробились первые солнечные лучи, мы уже вышли в открытое море.
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О нашем путешествии на юг я мало что помню. Мы старались держаться фарватера, насколько это было возможно, и разбивали лагерь, когда море сильно штормило. Суда Олава мы не видели, зато нам попадались хутора, мимо которых мы всегда шли в обход. Никто не должен был знать, куда уплыли братья Тормудсоны.
Нам потребовалось двенадцать дней, чтобы добраться из Трёнделага до южного побережья Норвегии. Здесь нам предстояло принять важное решение: стоило ли нам подняться до Вика, пересечь фьорд в самом узком месте и двигаться дальше вдоль берега вниз до нашего родного Вингульмёрка, а оттуда уже до Ранрики, Гёталанда и Сконе? Или же нам следовало остаться в открытом море и надеяться на то, что рано или поздно мы доберемся до Ютландии? Нам понадобилось много времени на то, чтобы добраться сюда, потому что лодка была простой, не особо пригодной для дальнего плавания, поэтому мы старались по возможности держаться поближе к шхерам и островам. Если бы мы попали в шторм, то справились бы. Но в Вике мы могли натолкнуться на людей, поддерживающих Олава, или же на него самого.
У нас был вечер и ночь на размышления. Могу даже припомнить, что возле каких-то шхер в устье фьорда в судно попала вода, как потом мы сидели, укрывшись от ветра в ложбине скал. Там мы провели ночь. Бьёрн крепко спал, подрыгивая ногами во сне, совсем как собака. Фенрир очень беспокойно вел себя в ту ночь. Он постоянно спускался к воде и выл, а меня преследовало чувство, что рабский ошейник ждал нас, если мы останемся в Норвегии. Возможно, я слышал шепот Одина, когда в предрассветных сумерках готовил шнеку к отплытию. Море успокоилось, лишь небольшие барашки ветер гнал с берега на юг. Именно стоя наверху и укладывая парус, я увидел боевые корабли на западе.
Два были отчетливо видны, третий появился, когда я поднимал Фенрира на борт. Потом я разбудил Бьёрна, мы столкнули шнеку в воду, подняли гик и отплыли.
Были ли это корабли Олава, я не знаю. Шнека шла под всеми парусами в южном направлении, и вскоре мы потеряли из виду и боевой корабль, и берег. Мы ушли уже очень далеко, но решили продолжать путь, пока нам дул попутный ветер. Если бы ветер стих, мы могли бы грести веслами. Наша узкая лодка прекрасно вела себя в безветренную погоду, быстро передвигаясь по морю. Бьёрн был уверен, что земля покажется до наступления сумерек.
Вскоре мы убедились, что брат был прав. Мы не только увидели землю до темноты, но и успели догрести до берега и найти себе ночлег. Мы оказались на побережье, простиравшемся вдоль моря так далеко, насколько это было видно глазу. Было очень мелко, нам пришлось добираться вброд на расстоянии нескольких полетов стрел прежде, чем мы дотащили шнеку на сушу. За побережьем шли песчаные валы, поросшие травой, между ними мы и нашли себе прибежище. Только мы успели расположиться, как поднялся ветер. Сначала мы его услышали: было похоже, что где-то далеко в море завывало какое-то живое существо. Потом появилось ощущение, что звук шел из песка и травы, приникшей к нему. Будто сама земля под нами, казавшаяся в тот момент такой хрупкой, дрожала в страхе, и волны, отчаянно боровшиеся с песчаными валами, сейчас поглотят ее. Эти волны на море стали огромными и походили на войско неистовых берсерков, в экстазе подстрекавших друг друга, прежде чем наброситься на землю датского конунга.
Нам с Бьёрном было понятно, что шнеку придется убрать с берега, причем немедленно. Когда мы спустились к воде, море уже поднялось, и наше судно чуть было не уплыло. Мы оттащили лодку к песчаным валам. Все втроем мы забрались внутрь судна с мыслью, что, если разыгравшийся шторм вырвет дюны под нами, мы, по крайней мере, будем уже в лодке.
Если мы задержались хотя бы на полдня, пересекая море, мы бы погибли. Шторм, шедший с северо-запада той ночью, потопил бы нас. Бьёрн, Фенрир и я лежали вжавшись в дно, и, хотя мы поставили судно за песчаным валом, корпус все равно раскачивало порывами ветра. Брат даже раз прокричал, что Один с нами. Так, наверно, и было, ведь нам удалось не только укрыться от боевого корабля, но и спастись от шторма.
Да, похоже, так и было. Думаю, у моего брата было больше мыслей насчет Всеотца и его золотых чертогов, чем у меня, и я надеялся, что он сохранит свою веру до конца. В те годы многие начали сомневаться, короли и могущественные люди принимали христианство, а священники говорили, что вера наших отцов была ошибочной. «Нет никакого Асгарда! — утверждали они. — Один и его сыновья лишь выдумка, и воины не попадут к столам Вальхаллы». Мы должны быть покорными и смиренными, склонить наши головы в послушании. Мы должны бояться и поклоняться нашему королю и нашему Богу. Но разве это жизнь? И что это за бог, если он хочет, чтобы его боялись. Плохой это бог. Один никогда не требовал покорности. Ему не нужно было самоотречение. В боях он всегда был рядом с нами, а его сын пускал гром и молнии в наших врагов с неба.
Той ночью я подумал, что, возможно, боги напустили шторм, чтобы потопить флот Олава. Я представил, как бушующие волны пожирают боевые корабли на морских просторах. Но такого не случилось, Олав продолжал свое плавание вдоль берегов Норвегии, чтобы серебром и мечом подчинить себе всю страну.
В разгар ночи со стороны моря послышалось какое-то завывание. Я был уверен, что это не ветер. Бьёрн замотался в одеяла вместе с Фенриром, и они оба забылись тяжелым сном. Я выбрался в одиночку из лодки, потому что вновь это услышал. Звук шел снизу, с берега, но ночь была такой темной, что я на расстоянии вытянутой руки не мог ничего разглядеть. Я стоял там, между валами, на четвереньках совсем как собака, ветер и брызги волн хлестали меня, и я услышал завывание в третий раз. Было что-то невыразимо скорбное в этом звуке; я часто размышлял над тем, что у одиночества есть свое звучание, и тогда услышал именно его.
На рассвете ветер стих. Мы с Бьёрном и Фенриром спустились вниз между песчаных валов и замерли, не произнося ни единого звука. Огромное существо, облепленное клубками водорослей, лежало там на боку. Это был самый большой кит из всех, которых мне доводилось видеть. Из его наполовину открытой пасти исходило зловоние. Один раз он ударил плавником, и из отверстия на голове раздалось клокотание. Ноздри кита находились практически на поверхности воды, и под тяжестью собственного веса он все глубже уходил в песок, казалось, что он вот-вот задохнется.
— Это прилив или отлив? — Бьёрн подошел к животному и положил свою руку рядом с огромным глазом.
Я стоял и смотрел на уровень воды под тушей кита. Собственный ли вес вдавливал его в песок, вода ли затягивала его или же все вместе, я не знал. Но очень скоро его ноздри должны были уйти под воду.
— Он все равно погибнет, — сказал Бьёрн. — Но так это произойдет быстрее.
Больше мы не произнесли ни слова. Мы стояли рядом с китом, как с поверженным в бою товарищем, пока вода поднималась. Бьёрн тихо произнес, что не знает, насколько кит может задерживать дыхание. Оказалось, не так долго, как мы предполагали. Вскоре он начал бить плавником, пытаясь захватить воздух пастью, но нас не покидало ощущение, что воздух внутрь его тела не попадал. Возможно, он пострадал во время шторма, а может, легкие сжались под тяжестью веса на суше, а не были расправлены, как в воде. Снова раздался этот душераздирающий звук, кит один раз приподнялся на плавнике и обмяк. Я подошел поближе и встал рядом с Бьёрном. Кит смотрел на нас своим огромным глазом и медленно умирал.
Мы могли бы воспользоваться его жиром и мясом, но не стали этого делать, лишь молча ушли оттуда, и только когда туша кита исчезла за горизонтом, Бьёрн перестал грести.
— Ты не мог его спасти, Торстейн. Шторм… наверное, погубил его.
Эти слова напомнили мне другой случай. Однажды дома я нашел птенца сороки со сломанным крылом. Я был тогда еще маленьким, мне едва исполнилось шесть или семь зим. Я принес его отцу и Бьёрну, когда они кололи дрова. Отец взял птенца в свои натруженные руки, вздохнул и покачал головой, прежде чем сообщить мне, что было бы лучше, если бы мы сломали ему шею, чтобы он не мучился. Но я убежал тогда в лес, туда, где нашел птенца, я едва мог различить гнездо на сосне, возвышавшейся надо мной, но полез наверх. В гнезде было еще два птенца. Я положил его к ним и подумал, что родители его выкормят и сохранят ему жизнь, а крылышко поправится. Но едва спустился с дерева, как птенец снова упал на пригорок. Он был еще жив, тот малыш, он махал одним крылышком и жалобно пищал. Пока я собирался сделать то, что посоветовал отец, пришел Бьёрн. Не мешкая, он взял птенца за голову и свернул ему шею. Затем он повернулся ко мне, его мальчишеское лицо было серьезно. «Ты не мог спасти его, Торстейн».
Возможно, христианам странно слышать наши размышления. О нас, язычниках, говорили, что нет у нас ни милосердия, ни сострадания. Пусть от нас не приходилось ждать милости, и было бы неправдой утверждать обратное, но бессердечными мы не были.
Мы обогнули северную оконечность Ютландии и отправились на юг, миновали фарватер, где поверхность воды была гладкой. Там было так мелко, что под нами отчетливо проглядывалось дно. Вскоре мы оказались в Каттегате и узнали, что там правил датский конунг. Даны не были свободными в отличие от нас, норвежцев, долгое время они жили, подчиняясь конунгу. Бьёрн рассказал мне об этом в первый вечер, когда мы высадились на берег там, на западном побережье Ютландии. Мы разожгли небольшой костер из деревьев, плавающих в воде, а на одном из лугов нашли для себя укрытие. Даны были отвратительными разрушителями, считал он. Все они до единого, с кем ему доводилось встречаться, были жадны до золота и жаждали крови. Они вели себя как дикие животные: когда Олав и Свейн Вилобородый пришли в Уэссекс, чтобы разграбить его, даже закаленные в боях воины содрогались при упоминании о их чудовищных злодеяниях. Неспроста Этельред выбрал Олава, а не Свейна, когда протянул свою руку и оплатил серебром себе союз. Сама земля сделала их такими, считал Бьёрн. Мы оба видели, насколько она была плоской. Такой же была и земля вендов, слыхал он. И Гардарики. Да, плоская, как щит, вся страна и на юге, и на востоке. Здесь не было ни одной горы, которая могла бы отделить один род от другого, а потому они с самого начала воевали друг с другом. Все эти войны и убийства выковывали людей на протяжении многих поколений.
Пока нам не повстречался ни один дан, в море мы были одни. Может, все они были на западе и разбойничали там? Когда на следующий день мы продолжили наш путь, настал мой черед сесть на весла, я тогда еще подумал, что, наверно, мы совершили ошибку, отправившись в южном направлении. Если все они там были воинами, если не знали покоя и жили лишь грабежами и сражениями… Разве о такой жизни я мечтал?
Я поделился своими мыслями с Бьёрном и ожидал, что он, с самого начала не желавший отправиться в Йомсборг, согласится со мной. Но Бьёрн лишь сидел и гладил Фенрира, разглядывая песчаные насыпи, мимо которых мы проплывали, пока наконец не спросил, сколько людей я убил. Я задумался, потому что их было больше, чем мне хотелось бы. Одного я убил на торжище, потом был бой с сыном ярла. Затем брат Роса и остальные преследователи.
Есть люди, которые очень бы гордились этим. Они хвалились бы своими подвигами и жаждали, чтобы их чествовали за их отвагу и силу. Я же скорее предпочел бы поскорее забыть обо всех этих убийствах.
Мы с Бьёрном продолжали идти в южном направлении и сходили на землю, лишь когда усиливался ветер или же надо было наполнить меха водой. Питались рыбой, пойманной в море. Очутившись возле датских островов и впервые увидев крупные поместья и суда данов, стоявшие на мелководье вдоль побережья, мы не стали задерживаться, а продолжили путь на юг, подняв паруса и усердно работая веслами.
Для того, кто ни разу там не бывал, следует сказать, что Каттегат — небольшое море. Всего день попутного ветра, и вы уже выходите из датских вод и попадаете в широкую бухту прямо на юге Зеландии. В этой бухте множество рек, возле одной из которых расположились какие-то длинные дома и пара шнек. Там мы решили сойти на землю, нас встретили двое мужчин с луками в руках. Бьёрн спросил у них про дорогу в Йомс, но единственное, что мы получили в ответ, были стрелы, пущенные в нашу сторону.
Мы продолжили наш путь вдоль побережья. Оно вело нас на юг и чуть на восток. Здесь были песчаные валы и плодородные земли, в то время еще принадлежавшие датскому конунгу. Иногда течения образовывали границу на поверхности воды, представлявшую собой отчетливую видимую глазу линию, как будто кто-то прочертил ее ножом. Такую линию мы сейчас как раз пересекали. Перед нами простиралось новое море под свинцовым небом. Мы догадывались, что это Балтийское море, и знали, что страна вендов находится на южном побережье этого моря. Но до сих пор не понимали, где мы плывем точно.
Мы миновали несколько хуторов. В тот день мы заметили шнеку чуть южнее нас и подплыли к ней, держа весла в воде, остановившись на расстоянии выстрела. «Где находится Йомс?» — прокричал Бьёрн. В этот раз мы получили хоть какое-то подобие ответа. Два парня на судне обменялись друг с другом парой слов, а потом один из них указал рукой на восток. Затем он поднял руку и что-то прокричал нам. Я был уверен, что он показал нам два пальца. Может, он имел в виду, что до Йомса было два дня ходу?
Мы пошли на восток, а юго-западный бриз вскоре вынес нас к еще одному мысу, и на его восточной стороне прибрежная линия делала поворот на юг. Поскольку начал подниматься ветер, а волны усилились, нам не оставалось ничего, кроме как идти вдоль побережья под прикрытием суши.
Сидящие сегодня за столами христианских королей и слушающие их скальдов могут услышать, что йомсвикинги были отъявленными морскими разбойниками, объявленными вне закона, объединившимися в языческое братство. Про них любили рассказывать, что они лебезили перед Вилобородым как бессловесные псы, и говорили, что легенды, сложенные об отваге и бесстрашии йомсвикингов, не более чем вымысел, а те, кто утверждал обратное, считался лгуном.
Пусть они меня так называют, но я-то знаю, что видел, и помню, каким был. Когда я кладу руку на топор, висящий у меня на поясе, и ощущаю руны, высеченные на топорище, я слышу крики моих боевых товарищей, ощущаю волны, бьющиеся под корпусом корабля, и чувствую тоску по тому времени.
Но мысли унесли меня далеко вперед. Я еще не рассказал, как мы с Бьёрном нашли Йомсборг и даже смогли там заработать. Проходя мимо вендского берега, мы удивлялись тому, каким он был пустынным. Казалось, земля состояла из песчаных отмелей и холмов, за которые цеплялась трава. Здесь не было ни островов, ни шхер. Иногда нам попадались шнеки с людьми на борту, и у них мы спрашивали то же самое: «Где Йомс?» Но они отвечали на незнакомом нам языке. Мы миновали широко раскинувшуюся бухту, за которой расположился небольшой островок, единственный повстречавшийся нам на пути вдоль вендского побережья. Здесь песчаные отмели стали потихоньку поворачивать на восток, и вскоре мы очутились в бухте, в которой береговая линия вновь меняла свое направление на северное. Здесь в море впадала широкая река, а в ее устье возвышалась огромная пирамида из камней. Бьёрн решил, что нам следует подплыть к ней поближе, потому что пирамида явно была береговым ориентиром.
Там, где река впадала в море, мы опустили паруса и рею и взялись за весла. Река была широкой, по ней шла небольшая рябь, она делала поворот на восток, а затем снова на юг. Песчаные холмы здесь были выше, по сравнению с теми, что попадались нам раньше, между ними рос мелкий кустарник и виднелись огромные соцветия приморского катрана. Река тем временем снова сворачивала в восточном направлении, перед этим разделяясь на несколько небольших течений. Мы прошли мимо песчаных холмов, образовавших по всему берегу естественную стену, и перед нами открылось широко раскинувшееся озеро. Мы перестали грести, потому что увидели крепость. Казалось, она расположилась на полуострове чуть дальше по северной стороне озера.
Мы подгребли поближе. До нас донесся запах навоза, потом раздался шум. Сначала мы услышали звуки из кузницы, потом менее резкие удары молотка по дереву. Затем послышался голос, кричал человек, похоже, на норвежском языке, хотя мы были еще не настолько близко, чтобы расслышать слова.
Пока мы гребли, видели расположившиеся возле озера дома. От них шли длинные деревянные помосты к воде, а на середине озера виднелись несколько весельных лодок. Через какое-то время мы прошли мимо поплавков, покачивающихся на волнах, каждый с привязанной намертво веревкой. То были рыболовные снасти и сети, неравномерно установленные примерно в полете стрелы от берега.
По мере приближения крепость становилась все больше. До сих пор было трудно точно сказать, как далеко мы от нее, так как по очертаниям вендского берега было сложно определить расстояние. Лишь песчаные холмы да мелководье, а то, что поначалу мы приняли за крепость с парой-тройкой длинных домов, на самом деле оказалось частоколом из бревен протяженностью в несколько полетов стрел. Крепость была построена на полуострове Йомс, а со временем разрослась, полностью поглотив его. Мы с Бьёрном подошли к крепости с южной стороны. Мы заметили, что там течение реки менялось. Прямо в ее устье частокол заходил далеко в воду.
«Что будем делать? — спросил Бьёрн. — Просто спросим у них?»
Не так часто брат спрашивал мое мнение, но он считал, что раз уж я настоял на том, чтобы идти в эту сторону, то я и должен был решить, с чего нам следовало начать. Мы оба понимали, что либо это был Йомсборг, либо здесь проживал какой-то могущественный конунг. Я испугался, что этим королем мог оказаться сам Свейн Вилобородый со своим войском, потому что теперь стала отчетливо слышна датская речь. Но вскоре мы услышали и родной язык, как будто говорил уроженец Риге и ему отвечали на диалекте, который очень напоминал говор в Сконе.
Мы подплыли поближе и обнаружили, что вход в реку был огражден заостренными бревнами, которые, несмотря на начавшийся прилив, возвышались над поверхностью воды. Бьёрн греб вдоль устья реки, а я сидел на носу корабля и высматривал ворота. Наконец заметил узкий проход, который вначале делал резкий поворот на северо-запад между столбами, а затем — на северо-восток. Он был чуть шире боевого корабля, поэтому люди, заходившие и выходившие через него на таких судах, должны были четко знать, что делают.
Пройдя через заграждение, мы очутились прямо перед укреплением, ограждавшим гавань Йомсборга. Судя по всему, просмоленные бревна были вбиты в дно реки и представляли собой восточную половину крепости. Через бруствер виднелись верхушки самых высоких мачт, и мы разглядели людей, стоявших там, и один из них указал на нас. Это был мощный охраняемый порт, ворота которого были установлены у са́мой воды. Никто не мог войти в порт до тех пор, пока не откроются ворота. В тот день мы с Бьёрном почувствовали себя храбрецами, но оказались далеко не единственными прибывшими в Йомсборг таким образом. Время было неспокойное, редко когда шло столько войн, как тогда. Хёвдинги и херсиры, ярлы и короли — все сражались за землю и власть. Некоторые отстаивали то, что принадлежало их роду по праву. Но у каждой битвы, у каждой войны есть как победители, так и проигравшие. Когда большой господин проигрывает, его воинов редко щадят. Поэтому те, кто в состоянии, спасаются бегством. Одни скрываются в лесах и горах, другие уплывают на запад и никогда уже не возвращаются. Многие ищут места, где хёвдинг не спрашивает, откуда они и чем занимались раньше, лишь бы хорошо держали меч и топор в руках. Йомсборг был именно таким местом.
Мы остановились, покачиваясь на волнах перед воротами, пока один из мужчин за частоколом из бревен не прокричал нам:
— Вы от Свейна?
Мы не знали, кто такой этот Свейн. Может, речь шла о Вилобородом? Было странно, что они называют его лишь по имени, но человек наверху не стал дожидаться нашего ответа.
— Откуда вы?
— Из Норвегии! — крикнул Бьёрн.
— Что вам здесь надо?
— Нас отправили сюда! Человек по имени Хальвар!
Караульному потребовалось время, чтобы обдумать наш ответ, а потом он переспросил:
— Так откуда вы говорите?
— Из Норвегии! Вингульмёрк.
Олав в то время еще не был известен как конунг Норвегии, поэтому быть родом из Норвегии в те времена было не так плохо, норвежцев охотно принимали в таких местах, как Йомсборг. О нас говорили, что у нас «несгибаемые колени», имея в виду, что нас трудно заставить преклонить колени перед конунгом, ярлом или херсиром. Уроженцы Вингульмёрка прослыли непокорным народом. Тогда мы еще не знали, но в Йомсе были люди, похожие на нас, которые не были связаны ни с одним конунгом, но которые предпочли стать воинами. Караульный повернулся и крикнул кому-то внизу:
— Торгунна! Приведи своего отца!
В Йомсборге было двое ворот. Одни находились на северной стороне, там между холмов проходила тележная дорожка, а вторые были морскими воротами. Внутри них судно попадало в канал между двумя бревенчатыми стенами и легко могло быть задержано цепями и длинными палками, которые спускались сверху с бруствера по обеим сторонам. Это позволяло перестрелять всех находящихся на борту, не повредив при этом судно. Мы с Бьёрном заметили эти палки, когда заходили в канал, и удивились, для чего они были предназначены, а потом мы очутились в порту и раскрыли рты от удивления. Никогда мы не видели столько боевых кораблей. Там стояла по меньшей мере сотня кораблей, а то и две сотни. За бревенчатыми стенами вдоль побережья были построены деревянные пристани, к ним и были пришвартованы суда. Здесь царил порядок, который так редко можно было встретить в те времена, и не только в гавани. Я встал на ноги и прислонился к мачте, мне были видны десятки домов с соломенными крышами, а между домов проходили широкие улицы. По ним ходили люди, я увидел кузницу на краю причала, до меня доносились запахи конского навоза и дыма костров, но не было того характерного для Йорвика смрада. Местами раздавались удары топоров, я слышал, как где-то смеялся человек, потом я увидел двух мужчин и одну женщину, направлявшихся к пристани, один из них откинул назад через плечо свою накидку, отороченную мехом, и махнул нам рукой, давая понять, чтобы мы приблизились.
Скорее всего, мои дорогие читатели, вы уже слышали о Вагне, сыне Аки, и его дочери, потому что о нем и его родственниках была написана сага, увековечившая его в истории. О нем говорили, что он был последним свободным языческим хёвдингом, а рассказы о его свирепости дошли до разных концов света, так что даже темнокожие халифы знали о нем. Я знаю, что ростом он был на голову выше даже самых высоких воинов, плечи его были такими широкими, что ему приходилось боком проходить в дверь, а силы и необузданности столько, что в бою он в одиночку мог расчистить целую палубу. Но тот Вагн, который вышел к нам в тот вечер, не был ни высок, ни широк в плечах. Он встал, заложив руки за свой серебряный пояс, а когда мы опустили весла в воду и остановили нашу шнеку в нескольких саженях от него, он посмотрел на нас своими умными глазами и приобнял за плечи молодую женщину, стоявшую рядом с ним.
Мне доводилось уже встречаться с могущественными людьми, и я сразу почувствовал властность, исходившую от них. Было в их поведении что-то такое, что сразу приковывало внимание, что-то такое в их взгляде, что заставляло отойти на почтительное расстояние, им не приходилось повышать голос, потому что их все и так слушали. Вагн был именно таким человеком. На нем была голубая накидка, отороченная черным мехом, куртка длиной до колен и высокие кожаные сапоги с роговыми пуговицами. Прядь седых волос, спускавшаяся с подбородка, делила его длинную каштановую бороду надвое. Шрам на виске практически полностью закрывал правый глаз, но это нисколько не портило его, черты лица были приятными.
Женщина, сопровождавшая его, была такого же возраста, что и Бьёрн. Она была очень похожа на своего отца, и, хотя мы до сих пор не знали, кем они приходятся друг другу, было очевидно, что перед нами стояли отец и дочь. У нее были такие же черты лица, как и у него, только более тонкие, и кожа была нежной как у ребенка. Блондинка с большими серыми глазами и длинными густыми волосами. Одета она была в зеленое платье со шнуровкой сбоку, плотно облегавшее грудь, такие носили лишь знатные дамы. На тонкой талии красовалась золотая пряжка, а шею украшало ожерелье с разноцветными камнями, также выкованное из золота.
Разговор с нами начал мужчина, который был вместе с Вагном, а не он сам. Почтенный седобородый муж до этого момента стоял, спрятав одну руку под коричневой меховой накидкой. Он откинул ее, и мы увидели, что правой руки у него не было, там виднелась лишь культя.
— Ваши имена, — раздался голос однорукого, в то время как свою вторую руку он положил на рукоять меча. На поясе виднелся красивый широкий кожаный ремень, он был одет в штаны с кожаными заплатами на коленях.
— Бьёрн, — сказал брат и кивнул в мою сторону: — Это Торстейн.
— Откуда вы?
— Вингульмёрк, — ответил Бьёрн.
Седобородый наклонил голову набок, разглядывая нас, потом посмотрел на более молодого мужчину. Мы до сих пор не знали, кем были эти люди, но мне показалось, что это отец с сыном или еще какие-то родственники и что этот однорукий, видимо, был здесь хёвдингом. Поэтому меня очень удивило, что тот, помладше, продолжил разговор с нами:
— Назовите имена ваших отцов.
— Тормуд, — ответил Бьёрн. — Мы оба сыновья Тормуда, который был сыном Ульва.
— Вы убивали когда-нибудь?
Бьёрн задумался ненадолго, а потом кивнул. Седобородый перевел свой взгляд на меня, я откашлялся и промямлил, что мне тоже доводилось убивать людей.
— Меня зовут Аслак Толстый, — раздался голос седобородого, он положил руку на плечо второго мужчины. — А это Вагн. Он хёвдинг в Йомсборге. Вы же понимаете, что приплыли в Йомсборг?
— Да, — выдавил я. — Мы… Мы спрашивали у рыбаков.
— Сходите на землю, — потребовал Аслак. — Мы вам расскажем, что будет дальше.
Я схватился за кусок веревки, свисавшей с пристани, и привязал ее к лодке. Мы забрались на пристань, Фенрир тут же помочился на один из столбов. Женщина смерила меня взглядом.
— Ты очень молод, — произнесла она. — Сколько тебе лет?
— Четырнадцать, — ответил я.
Она посмотрела на своего отца:
— Один достаточно взрослый, а вот второй… — она кивнула в мою сторону.
Вагн молча разглядывал меня, а Аслак подошел поближе и уставился на мои руки.
— Он сильный, — проговорил он. — Но нога… С ней что-то не так. Пробегись по причалу, мальчик. Дай посмотреть, не хромаешь ли ты.
— Оставь его, — раздался голос Вагна. — Мне не нужны бегуны. Бегство оставим врагам. Дай им что-нибудь поесть. Пусть помоются. Они воняют. Псины это тоже касается.
С этими словами Вагн направился к домам. Женщина бросила снова взгляд на нас, мне показалось, что он задержался на Бьёрне, но потом она развернулась и последовала за отцом.
Однорукий повел нас на центральную площадь поселения, представлявшую собой открытую местность, откуда наверх шла тележная дорожка в сторону северных ворот. Поднимаясь в город, мы видели, что все дома расположены по прямым линиям и на этой площади все эти линии сходились. Ряды домов напоминали спицы колеса, а площадь была ступицей. Мы были здесь не одни. На улицах было очень тихо, а вот на площади жизнь бурлила. Одни мужчины отрабатывали удары тупыми клинками и палками, другие отражали удары. Здесь же находилась и одна из самых больших кузниц, которые мне когда-либо доводилось видеть в своей жизни: огромная печь служила опорой, поддерживая потолок, под крышей я увидел три наковальни, на двух из которых лежало сверкающее железо. Над площадью раздавались удары молота, который мы слышали еще на пристани. Этот звук так и остался для меня звуком, символизирующим Йомсборг.
Нас с Бьёрном отвели к бадьям с водой. Они стояли на возвышающемся деревянном настиле с врытым глубоким желобом, из которого вода стекала между домов прямо к озеру. Мы разделись, и каждый из нас оказался в собственной бадье, Аслак рыкнул, чтобы мы ждали здесь, а он пойдет и пригласит кого-нибудь к нам на помощь.
Мы сидели в этих бадьях, я с Фенриром на руках. Мимо нас постоянно проходили люди, кто-то усмехался и показывал на нас пальцем. Женщин мы не видели, Бьёрну это показалось странным. Что они сделали со своими женщинами? Я ничего не ответил. Хальвар ничего об этом не говорил, он вообще мало что рассказал об этом месте. Но я был искренне рад, что внизу на пристани нас встретили норвежцы, потому что вокруг в основном была слышна датская речь. Иногда доносились голоса на норвежском, и совсем редко речь готов.
В пути мы с Бьёрном не говорили о том, что были голодны. Возможно, нам казалось, что, если мы не будем упоминать про голод, он не будет так сильно ощущаться. До прибытия в Йомсборг, на протяжении долгого времени, мы не ели ничего, кроме рыбы, а теперь до нас доносились запахи жареного сала и ячневой каши. До сих пор я прекрасно помню тот аромат, идущий из открытого окна за моей спиной, Фенрир чувствовал эти запахи, водил носом и пытался выбраться из бадьи. Бьёрн тоже их ощущал, и, хотя тогда я не мог еще этого понять, чувствовался в нем и совершенно другой голод. Пока мы с Фенриром вдыхали запахи еды, Бьёрн внимательно оглядывал площадь. Он поинтересовался у меня, была ли девушка на пристани родственницей Вагна или старика. Я ответил, что не знаю, но меня очень удивило, что она заняла мысли брата. Был бы я на пару лет постарше, то понял бы, что происходит. И, возможно, тогда бы впал в немилость в Йомсборге.
В городе не было рабов. Сигвальди, бывший хёвдингом до Вагна, постановил, что йомсвикинги могут владеть лишь тем, что можно прикрепить к поясу: так легче избежать споров и раздоров. Седобородый вернулся к нам со свободными людьми, каждый из которых нес по два ведра воды. Воду вылили в бадьи, она была холодной. Вскоре нас с Бьёрном и Фенриром скребли и очищали от вшей. Мы стояли, обдуваемые северным ветром с Балтийского моря. Вокруг нас собрались мужчины, желавшие поразвлечься видом вновь прибывших, а мы с Бьёрном стояли и мерзли, пока Аслак осматривал нашу одежду, переворачивая ее хворостиной. Она показалась ему слишком грязной, поскольку он пнул ее на пригорок и рявкнул, чтобы нам принесли новую. Я был тогда совсем юным, мое тело еще росло, а потому я чувствовал себя очень неуютно под взглядами йомсвикингов. Я приподнял Фенрира и держал его так, чтобы пушистый хвост мокрой собаки висел перед моими ногами. Один датчанин с огромной рыжей бородой тут же заметил это, показывая на меня, и громко расхохотался, все собравшиеся последовали его примеру. Хорошо, что нам быстро принесли новую одежду, и мы с Бьёрном поспешили ее надеть. Каждому из нас выдали льняные штаны, очень широкие на бедрах, но сильно сужавшиеся в голени, легкие кожаные ботинки, льняную рубашку до колен с вырезом на груди и кафтан, представлявший собой длинную куртку с костяными пуговицами. Аслак махнул нам рукой, чтобы мы следовали за ним в западном направлении мимо длинных домов, вскоре он указал нам на один из них, и вот мы сидели у очага. Здесь уже была сварена каша. Запах домашней пищи ударил нам в нос, как только мы открыли дверь и увидели чан, висевший над углями. Аслак буркнул, что мы можем поесть, и мы тут же набросились на еду, запихивая кашу себе в рот прямо руками.
Остаток дня мы провели в доме. Аслак не вернулся за нами, зато пришел другой мужчина, низкого роста, с тремя колчанами под мышкой, он зашел в дом, шаркая ногами, и кивнул нам, прежде чем сесть за общий стол. Потом разложил стрелы на столе и начал осматривать черенки. Мы поинтересовались у него, где был однорукий, но он ответил нам на языке, которого мы не понимали, и продолжил заниматься стрелами. Некоторые он отнес к очагу, где одну за другой держал их над огнем, прежде чем выгнуть их и прицелиться снова.
Вскоре он ушел, а мы так и остались сидеть возле очага.
— Мне надо уйти, — сказал я. — Поискать Хальвара.
— Останься, — попросил Бьёрн. — Нам надо держаться вместе.
И я никуда не пошел. Подумал, что Хальвар, возможно, так и не вернулся в Йомсборг. Его вообще уже могло не быть в живых. Могло так случиться, что он был не из этих мест и лишь соврал мне.
— Когда они придут вечером… — Бьёрн, прищурившись, посмотрел на дверь. Оттуда шел тусклый свет и был слышен шум дождя. Бьёрн посмотрел на меня. К его усам и бороде прилипла каша. — Когда они придут и начнут расспрашивать, откуда мы и чем мы занимаемся, не надо говорить, что мы служили у Олава. В молодости он часто бывал с набегами в этих местах.
Больше мы ни о чем не говорили в тот день. Я долго просидел тогда, изучая резьбу на ближайшей балке, представлявшей собой суковатое бревно, очищенное от коры, а сейчас служившее опорой для сводчатого потолка. Золотистый свет, шедший от очага, отбрасывал тени на героическую битву, увековеченную в дереве. Внизу извивался змей, несколько раз обвивавший бревно, в крутых волнах была видна его голова. В открытой лодке стоял широкоплечий мужчина и выбирал веревку. Скорее всего, это был Мировой змей, а человек в лодке — сам Тор. Отец рассказывал нам эти истории, и хотя сам он не сильно старался умилостивить Одина и его сыновей, но нас он рано научил почитать их за великих воинов и тому, что боги всегда на стороне добропорядочных и смелых людей. Такие трусы, как великан Хюмир, сидевший позади всех в лодке и боявшийся волн и могучего змея, не могли рассчитывать на милость богов.
Мы с Бьёрном провели в доме весь день. С наступлением сумерек под крышей начали собираться воины. Йомсвикинги обычно целый день проводили вне дома, выполняя свои обязанности. Каждый был занят делом, невзирая на свои заслуги, навоз в Йомсборге мог убирать как почтенный воин в возрасте, так и юнец. Все население в Йомсборге было поделено по домам, где они проживали, а то, что нас с Бьёрном поселили именно в этот дом, значило, что там были свободные койки. На тот момент мы еще об этом не знали, те места, на которые нас определили, раньше принадлежали двум воинам, повешенным в Йорвике.
Когда йомсвикинги пришли в дом, мясо уже было нанизано на вертел и варилась ячневая каша. Позднее к нам подошел человек по имени Сидтрюгг и принес нам по глиняной кружке с водой. Он пробормотал что-то о том, что Крестьянин рассказывал о нас, плюхнулся на койку рядом с Бьёрном и почесал ногу. Сидтрюгг не был толстым человеком, но у него было абсолютно круглое лицо, обрамленное пушистой бородой, а тело казалось дряблым. Нос, должно быть, был сломан когда-то, потому что он был искривлен и вмят. Он пил из своей кружки, такой же, как и те, что мы получили с Бьёрном. Сидтрюгг снова почесал свои ноги, только в этот раз он полностью запустил свою руку в штаны. Он пробубнил, что он главный в доме и что, если нам что-то понадобится, мы должны обращаться к нему. А пока нам надо было поесть, если мы еще этого не сделали, и затем укладываться спать. Он указал нам на лавки, как обычно расположенные вдоль стен всего длинного дома. Мужчины пришли уставшие, все были заняты работами на восточной стене, нося землю для наружного вала, поэтому вечером легли рано. Нам тоже следовало поспать, потому что на рассвете он поведет нас к Вагну.
От его последних слов мое сердце в страхе сжалось. Мужчины, пришедшие в дом, были воинами. Мы это прекрасно понимали. Не только потому, что у каждого на поясе был топор, но их движения выдавали в них воинов: более точные и обдуманные. Даже то, как они держали кружки, говорило о том, что оружие им было привычнее. В них много силы, и ты ощущаешь, как она исходит от каждой части их тела.
Сидтрюгг поведал нам, что все мужчины, жившие в этом доме, принадлежали к одному экипажу на одном из боевых кораблей. На каждое судно приходилось по два дома. Если нас примут в йомсвикинги, Сидтрюгг заверил, что мы с Бьёрном будем жить в одной каюте, ведь, как он слышал, мы были братьями.
Пока Сидтрюгг разговаривал с нами, меня начал беспокоить живот. Не страх или неизвестность, ожидавшая нас на следующий день, привели мой живот в расстройство. Из-за того, что долгое время мы питались одной лишь рыбой, мой желудок отказался принимать кашу. На меня накатила тошнота, я почувствовал, что мне надо срочно найти место, чтобы из меня вышло лишнее. Сидтрюгг увидел, что я держусь за живот, и указал на дверь: «На другой стороне улицы, мальчик. Там две избушки. Тебе в ту, которая поменьше. Вторая спрятана за бревнами. Не нагадь в нее».
Как он и сказал, я нашел домики прямо на противоположной стороне улицы и плюхнулся на доску с отверстием, поскорее опустив штаны. Я сидел в той вони и думал о том, как Хакону ярлу и его рабу пришлось прятаться в свинарнике в Римуле у крестьянина, представил себе того раба на площади, как ему отрубают голову, и жуткий страх сковал меня. То, что мы с Бьёрном оказались среди пользующихся дурной славой йомсвикингов, о которых мы много знали из песен и сказаний в детстве, казалось нереальным.
Когда я вернулся в дом, Бьёрн все еще разговаривал с Сидтрюггом. Он хотел побольше узнать о молодой женщине, встретившей нас на пристани.
— Это дочь Вагна, — объяснял Сидтрюгг. — Ее зовут Торгунна. Кроме нее, здесь больше нет женщин. Это запрещено.
— У нее есть дети? — интересовался Бьёрн.
Сидтрюгг покачал головой, прежде чем взять бараний рог и снять нож с пояса. Он уже вырезал несколько фигурок на роге: лошадь и нечто, напоминавшее человека с копьем, и теперь продолжил резьбу.
— А муж? У нее есть муж?
Сидтрюгг продолжать вырезать:
— У нее был мужчина, но он мертв.
Бьёрн поднялся. Почесал затылок, посмотрел на дверь, а потом пошел к нашим лавкам и лег. Там уже пристроился Фенрир, положив голову на свернутые одеяла. Я повернулся к Сидтрюггу и спросил:
— Здесь есть человек по имени Хальвар?
— Есть, — ответил Сидтрюгг. — Здесь многих так зовут. Я четверых знаю. Один из них живет в этом доме, только его сейчас здесь нет. Он у женщины на соседнем хуторе.
Глупая улыбка расползлась по его лицу. Сидтрюггу не шла улыбка, он слишком растягивал верхнюю губу, когда улыбался, а когда начинал смеяться, то похрюкивал.
— Тот человек, о котором я говорю, он заверил, что отсюда. Из Йомсборга. Я его встретил… Я спас его. В море возле берегов Ирландии.
Сидтрюгг погладил себя по губам тыльной стороной руки, как бы убирая улыбку.
— Он пообещал, что замолвит словечко за меня, если я доберусь сюда.
Сидтрюгг кашлянул:
— То, что ты его спас в море, возможно, что-то и значит. А может, и ничего не значит. Думаю, тебя здесь считают слишком юным.
Больше мы не разговаривали в тот вечер с Сидтрюггом. Он встал, почесал спину, пошел к своей кровати, снял длинную рубаху и штаны и забрался под одеяло.
Я просидел до позднего вечера, размышляя над словами Сидтрюгга и задаваясь вопросом, куда мне податься в случае, если меня не оставят здесь? Была весна, приближалось лето. Я мог бы прожить, ловя рыбу, и даже, возможно, построил бы хижину среди песчаных холмов, но с приближением зимы мне пришлось бы туго. Тогда я был бы вынужден снова поехать на север в места, где был лес, который укрыл бы меня от ветров и где водилась дичь, которая могла послужить мне пропитанием, пока водоемы были покрыты льдом.
Должно быть, я так и заснул на лавке, потому что следующее, что я помнил, — это как кто-то положил мне руку на плечо. Я мгновенно проснулся и увидел Бьёрна, стоявшего рядом со мной. Лицо его было очень серьезным. «Нам пора идти», — сказал он мне и кивнул в сторону двери. Там стоял однорукий Аслак с парой йомсвикингов. Седобородый держал в руке ведро, а у каждого из воинов был щит, два топора, лук и стрелы.
Мы с братом последовали за ними. Фенрир остался с Сидтрюггом, потому что Аслак буркнул нам, что туда, куда мы направляемся, брать пса нельзя. Было раннее утро, на влажных дощатых мостовых и соломенных крышах домов виднелась роса. Сначала нас привели на площадь, где мы мылись. Людей там почти не было. Прибыло несколько конных повозок, и торговцы уже были готовы поставить свои палатки. Аслак подошел к одному из них, собиравшемуся выгружать связки с зеленью, свободно вынул пучок зелени из одной связки и что-то сказал торговцу. Тот посмотрел на нас с Бьёрном, почти невидный из-за своей седой бороды. На мгновение его взгляд остановился на мне, потом он что-то сказал Аслаку и покачал головой. Аслак буркнул что-то в ответ, засунул пару стручков гороха под свою культю и махнул рукой на север.
— Туда, — сказал он. — Мы направляемся к холмам.
С площади в северном направлении шла тележная дорожка к воротам, которые назывались Сельскими. Как и Морские, они представляли собой огромные врата высотой ростом в четыре человека, а шириной — в два. Днем, как правило, они были открыты, чтобы торговцы, охотники и прочий люд могли свободно заходить и выходить через них. Если бы вы забрались на бруствер и посмотрели на север в надежде увидеть там море, вас бы постигло разочарование. До него была четверть дня пути, а между полуостровом, на котором располагался Йомсборг, и берегом на севере рос роскошный густой лес. Люди, живущие неподалеку, знали, что там нельзя охотиться, потому что йомсвикинги сами ловили дичь в том лесу.
Аслак с двумя йомсвикингами привели нас на равнину, расположенную чуть севернее полуострова. Мы перешли через речку по мосту восточнее частокола, чтобы дойти дотуда. Это был широкий и красивый мост, на бревнах которого вырезали изображения богов и воинов в битве против морских змиев и огромных великанов, а некоторые бревна были выкрашены золотой и красной краской.
На поляне Аслак с воинами закинули оружие за плечи, а нам с Бьёрном приказали взять щит и топор. Мы выполнили приказ. У щитов была маленькая рукоятка, позволявшая воину ухватить кинжал или сакс, не выпуская его. У этих щитов еще был кожаный ремень, в который можно было просунуть руку, но мой мне уже был мал, потому что за то время я вырос, а мои руки стали более сильными и крепкими, чем у большинства взрослых мужчин. Аслак это заметил, так как указал на меня и сказал, что мои руки многое могут выдержать, а вот моя хромая нога его сильно беспокоит. После этого он засунул большой и указательный палец в рот и громко свистнул, и я только успел поднять топор, как те два воина бросились на нас. Ни один из них не пользовался топором или мечом, а лишь какими-то дубинами, вырезанными из корней дуба. Мы с Бьёрном встали в оборону со щитами, но нас быстро оттеснили друг от друга. Мы не пропустили ни одного удара, пока наши щиты не разлетелись на части. Тогда те двое отошли на несколько шагов, их глаза, еще мгновение назад полные свирепости берсерков, спокойно смотрели на нас.
Начался первый этап испытаний: тот, кто во время боя будет просто стоять или начнет убегать при нападении, никогда не будет принят в Йомсборге. В бою нас могут теснить назад, но Вагну нужны люди, умеющие нападать. Ни Бьёрн, ни я ничего об этом не знали, и если быть честным, то тогда мне казалось, что нас привели туда, чтобы убить. Где-то сбоку я слышал голос Бьёрна, твердивший мне:
— Нападай, Торстейн! Нападай на них!
Мы с Бьёрном обрушивали на йомсвикингов один удар за другим. Они даже не пытались остановить нас, лишь отступали, шаг за шагом, пока наконец не начали уворачиваться от наших ударов, иногда подставляя свои дубинки, и вот Аслак свистнул снова. Чернобородый, грубо сложенный воин, стоявший напротив, оглядел меня с головы до ног, кивнул сам себе и улыбнулся. Трудно было понять, что сквозило в той улыбке — насмешка или одобрение. К нам подошел Аслак и подал мне стрелы и лук, а Бьёрну — ведро.
Брат вытянул его перед собой.
— Ведро?
— Да. — Аслак вынул один из пучков зелени, которые прихватил с собой, заложив за пояс. Взял веточку и прожевал ее. — У тебя хороший удар. Но и трусы могут хорошо биться.
— Я не трус, — рыкнул Бьёрн, и его глаза потемнели.
— Вон деревце там, видишь? — Аслак указал на молодую березку на приличном расстоянии от нас.
— Да, — ответил Бьёрн.
— Если ты не трус, иди туда.
Бьёрн посмотрел на него, а тот на лук в моих руках. Брат понял, к чему все идет, и это ему ужасно не понравилось.
— Я могу сражаться, — заявил он. — Я знаю, как убивают.
— Нам не нужны люди, которые могут сражаться. — Аслак отщипнул от стебля еще листочек.
— Этому мы можем их научить, — раздался голос чернобородого, с которым я только что бился.
— Это правда, — продолжил Аслак. — Мы можем научить бить и колоть. Но мы не можем научить мужеству. — Он поковырялся у себя в зубах и бросил беглый взгляд сначала на меня, а потом на Бьёрна. — К нам часто приходят такие же, как вы, братья или друзья, служившие в одной дружине. Все они говорят, что они смелые и отважные воины в бою, когда поют мечи и свистят стрелы. Но все дело в том, что мужеством можно похваляться, а вот показать его трудно.
— Я могу вам его показать, — решительно произнес Бьёрн. Он опустил ведро и направил топор на тех двух с дубовыми дубинами. — Я могу побороть их обоих.
Аслак вздохнул, сплюнул кусочек стебля.
— Когда к нам попадают братья или друзья, мы проверяем их на мужество, позволяя одному выпустить стрелу против другого. — Он подошел к Бьёрну и пнул ведро. — Подними его, мальчик, и иди к дереву. Если ты откажешься, то тебе нечего здесь делать. Лишь самые отважные удостаиваются места среди йомсвикингов!
Бьёрн поднял ведро и пошел. В его чертах сквозило что-то, похожее на стыд, пока он, оглядываясь назад, двигался в сторону деревца.
— А ты, — уставился своими серыми глазами на меня Аслак, — хорошо владеешь луком?
— Нет, — ответил я, потому что не хотел стрелять.
— Мне жаль твоего брата. — Аслак схватил меня за плечо и поставил перед собой. — Попробуй выстрелить как можно лучше и не вздумай стрелять в сторону. Я по твоим глазам сразу замечу, если соберешься так поступить.
— Тогда я лучше откажусь.
— Другие могут выпустить стрелу вместо тебя, если тебе так хочется. Но тогда спроси у себя, действительно ли ты готов доверить жизнь своего брата людям, которых совсем не знаешь.
Бьёрн дошел до березки. Встал к нам лицом, и чернобородый прокричал ему, чтобы он держал ведро на вытянутой руке. Бьёрн так и сделал. Он не дрожал, взгляд был твердым. Я понял, что сейчас проверяют не мое умение стрелять из лука, а мужество моего брата. Бьёрн находился на расстоянии примерно сорока шагов, что было не так далеко для такой крупной цели. Лук был тяжелым, и мне пришлось приложить все свои силы, чтобы держащая стрелу рука не тряслась. То, что я ни разу не стрелял из этого лука, усложняло задачу, но я поступил так, как делал обычно. Сначала посмотрел на цель — ведро, болтавшееся в руке моего брата, прицелившись в самую середину. Сделал вздох прежде, чем выпустить стрелу. Раздался хлопок, и я опустил лук. Стрела попала в ведро.
— Стреляй еще, — крикнул мне Бьёрн. — Ведро все равно уже испорчено!
Отвага моего брата, должно быть, передалась мне, потому что я протянул руку к Аслаку, чтобы он подал мне стрелу. Ему это не понравилось. Он выплюнул зеленую массу, которую жевал, и сердито посмотрел на меня.
— Попроси брата вернуться.
Я крикнул Бьёрну, чтобы он возвращался. Бьёрн вернул ведро Аслаку, тот вынул из него стрелу и убрал ее за спину.
— Ты прошел испытание, — сказал он, отдавая стрелу брату. — Неси ее к Вагну. Он запишет тебя на один из кораблей.
— А что с Торстейном?
Аслак поправил накидку на культе:
— Он слишком молод.
Бьёрн подошел ко мне.
— Мой брат молод, — согласился он. — Но у него столько мужества, сколько я не встречал ни у одного взрослого воина. Он спас мою жизнь в поединке. Он прекрасный корабел. Лодка, на которой мы приплыли сюда, сделана его руками.
— Это не делает его старше, — произнес Аслак.
— Дайте ему ведро! Вы увидите, что он не дрогнет!
Подул ветер с севера. Я услышал шелест листьев на деревьях, склоняющих свои кроны от ветра, увидел капельки утренней росы на траве. Пахло влажной землей и соленым морем.
— Вокруг много хуторов, где он может поискать себе работу. Через несколько лет, когда он подрастет, мы вернемся к этому разговору. Я обещаю.
Бьёрн повторил, что я очень храбрый, что я не дрогну, что мы сражались с ним плечом к плечу, что я убил десятерых. На что однорукий лишь рассмеялся и сказал, что это ложь. Бьёрн пришел в бешенство, пнул кочку, зарычал. Я видел, как сжимаются его кулаки, как кипит в нем ярость, та ярость, которая, как я теперь знал, была присуща и мне. Брат повернулся ко мне.
Я тоскую по тем временам. Есть что-то манящее в юношеском рвении, которое иногда проявляется в глупости. С годами в жизни мужчины становится больше ответственности. Сначала ему приходится отвечать за жену, потом за детей. Затем приходят заботы об имуществе и судах, а если ваша жизнь похожа на мою, то приходится защищать и землю, окруженную беспокойным морем, которую ты считаешь своей, но на которой постоянно сражаются конунги и хёвдинги, с большой осторожностью подыскивая себе союзников. Но утром, когда стоял на поляне, я еще ничего не знал о том, что меня ждет. Я понял, что уже все решено, и меня не принимают в Йомсборге. Мне важно было знать, останется ли Бьёрн или же пойдет со мной. Мне было видно, как он открыл рот и что-то мелькнуло на его лице. Но я так никогда и не узнал, что он хотел мне тогда сказать, так как за моей спиной раздался звук. Какой-то ритм, какой-то топот. Кто-то скакал на лошади.
Когда я обернулся, то увидел между холмов мужчину. На всаднике были грязные штаны, он скакал без седла, босой.
— Торстейн! — прокричал он, и я узнал его. Странная кривая улыбка, шрам на лбу, идущий по лицу вниз. Это был Хальвар. Он пустил лошадь шагом и остановил ее прямо перед нами. Уздечки не было, но конь слушался всадника и без нее. Из его курчавой каштановой бороды торчала солома, глаза на его испещренном шрамами лице напоминали две узкие щелочки.
— Торстейн, — повторил он и посмотрел на меня сверху. Затем повернулся к Аслаку. — Об этом мальчике я рассказывал тебе. Или ты забыл? Он меня спас в Ирландском море.
Аслак подошел к нему и похлопал коня по шее:
— Не надо тебе было садиться на коня, выпивши, Хальвар.
— Почему мне никто не сказал, что он приплыл сюда? — Хальвар вытер нос, кашлянул, сплюнул на землю, спустился с коня, наступив на свой же плевок.
— Тебя не было здесь с банного дня, — проворчал Аслак, склонив голову немного вбок и разглядывая полуголого Хальвара. — Тебе не мешало бы помыться, как я вижу. Где ты был?
Хальвар подошел ко мне. Он взял мою руку в свою и улыбнулся, потом он кивнул Бьёрну.
— Этот там, он похож на тебя. Это про него ты рассказывал? Это твой брат?
— Да, — ответил я.
— Забыл его имя.
— Бьёрн.
Хальвар отпустил мою руку:
— Твой брат спас мне жизнь, Бьёрн. Поэтому я и сказал ему, что в Йомсборге нужны такие люди, как он.
Его прервал Аслак:
— Он слишком юн, Хальвар. А его брат выдержал испытание.
— Слишком юн? — Хальвар навис над Аслаком. — Слишком юн? Вагн был младше его, когда его приняли в йомсвикинги.
Серые глаза Аслака сверкнули, он приставил свою культю к груди Хальвара.
— Но он не Вагн. А тебе не помешало бы поехать домой и хорошенько проспаться.
Хальвар резко забрал лук из моих рук.
— Стрелу! Кто-нибудь даст мне стрелу?
— Ты хочешь убить его? — Аслак поправил накидку на своей культе. — Ты это собираешься сделать?
Хальвар заметил стрелу в руках Бьёрна. В один прыжок он оказался рядом с братом и забрал у него стрелу, но, прыгнув, потерял свои штаны, споткнулся, приземлился на четвереньки, обнажив свой зад. Потом неловко поднялся на ноги со штанами на лодыжках.
— Торстейн, иди туда… — Он попытался вставить стрелу. — Сорок шагов в том направлении, и держи ведро.
Я не шелохнулся. Мне совсем не хотелось, чтобы он попытался прострелить ведро в моих руках, ведь он с трудом держался на ногах. Порыв ветра снова сорвал накидку с плечей Аслака, и стала видна безобразная торчащая культя. Мне не хотелось, чтобы я закончил так же, как и он, но не хотел я и расставаться с Бьёрном. Я видел, что мой брат стоит в глубоком раздумье. Между бровей я заметил у него складку, которая обычно появлялась, когда он задумывался. Брат подошел к пьяному йомсвикингу и положил свою руку на лук, а я в это время повернулся и пошел к березке.
Только тот, у кого есть старший брат, может понять, насколько младшие доверяют старшим, тем, на кого с раннего детства смотрят как на сыновей самого Одина. Он, как и отец, твой герой. Ты не замечаешь его ошибок и промахов до того момента, пока сам не становишься взрослым. Поэтому я совершенно не боялся, вставая у березы, хотя и знал, что из нас двоих я — лучший лучник. Я держал ведро на вытянутой руке и видел, как Бьёрн стоял с двумя другими людьми, как ему дали лук и стрелу, как Хальвар стоял рядом, поддерживая рукой штаны. До сих пор помню, как Бьёрн натягивает тетиву, как отводит руку со стрелой назад и стоит в полнейшем спокойствии, голова слегка отклонена в сторону, он целится, чуть двигая выемку на древке по тетиве. И вот стрела летит в моем направлении, я слышу шорох оперения. Понимаю, что она летит не в ведро, но продолжаю стоять, показывая всем своим видом, что я сильный и не боюсь. Стрела долетает до меня, и я вижу, что она торчит у меня из плеча. Я не кричу, а продолжаю стоять у деревца с вытянутым в руке ведром. Я слышу свой голос, произносящий слова, которые позволили мне занять свое место среди йомсвикингов: «Попробуй еще раз!»
После этого я помню не так много. Возможно, бегство от Олава, длинный переход через горы и передвижение по морю в Йомсборг ослабили меня намного больше, чем я думал. Последнее, что я помню, — это как надо мной склоняется Бьёрн и что я плохо чувствую пальцы на раненой руке, а потом проваливаюсь в темноту.
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До того, как мы добрались до Йомсборга, мы долго голодали. Стрела стала последней каплей для моего истощенного тела, и я потерял сознание. Аслак уже видел такое раньше. Он был рядом со мной, когда я очнулся, и все мне объяснил. Сейчас меня следовало откормить, потому что редко он встречал такую отвагу в столь юном возрасте. Он уже обсудил все с Вагном, и было решено, что меня будет обучать один из лучших наставников в замке. Рана перестала кровоточить, как только из нее вынули стрелу, и не было похоже, что она могла начать воспаляться. Но Аслак хотел, чтобы я побыл в покое, по меньшей мере неделю. Мне надо было лишь спать и как следует отъедаться салом и кашей.
Все последующие дни я проводил вместе с Фенриром в своей койке. Хальвар частенько сиживал со мной. Он тоже был из нашего длинного дома и считал, раз уж я спас его, когда ему прострелили руку, то ему подобало помогать мне сейчас. Нас с Бьёрном поселили в том самом длинном доме только благодаря тому, что мы упомянули Хальвара по прибытии. Но Хальвар на тот момент был на задании, как он сам это называл: я знал, что у него была женщина в одном из хуторов неподалеку от крепости, и он любил проводить там время.
От Хальвара я узнал об обязанностях йомсвикингов и их полной опасностей жизни. Именно он рассказал мне о том сложном выборе, с которым пришлось столкнуться Вагну, сыну Аки, о том выборе, которому было суждено повлиять на судьбы каждого из нас. Бьёрн теперь был занят, он начал изучать боевое искусство. Йомсборг просуществовал на тот момент уже более двухсот лет, но правление хёвдингов подходило к концу, все чаще им приходилось подчиняться жаждущим власти конунгам, а Йомсборг по-прежнему оставался независимым. Мы были в милости у конунга. Хальвар рассказывал мне, что нас оставили в покое, потому что здесь жили самые отважные воины на свете. Те короли, которые могли бы захватить эту часть страны и обложить податью торговлю в устье Одера, нуждались в таких воинах, как мы, и прекрасно понимали, что мы способны одержать победу в любой битве, поэтому королевствам было выгоднее платить нам за нашу поддержку.
Мы стоили дорого, рассказывал Хальвар. Все, что я видел вокруг себя — крышу над головой, скамьи, железо, из которого ковали наше оружие, еду на столе — все было куплено на золото и серебро конунгов и могущественных людей, которые платили нам.
Я молча слушал рассказы Хальвара. Во время плавания в Йорвик он был немногословен, зато здесь, среди своих, казалось, он чувствовал себя в большей безопасности. Днем, когда Бьёрн с прочими был на улице, он частенько засиживался со мной, рассказывая о своих походах, женщинах, которые у него были, и всех битвах, в которых он участвовал. Он мог начать рассказ о Вагне, о том, что тот слыл самым великим воином из когда-либо живших на земле; на поле боя он был таким могучим, что, казалось, будто мать зачала его от самого Одина, спустившегося из Асгарда. Он владел всеми типами оружия и орудовал топором и мечом с такой силой, что одним взмахом разрезал человека на две половины, от головы до ног. Хальвар сам это видел. Но он был не только великим воином. С не меньшим мастерством Вагн владел словом. Он приглашал скальдов и научился писать и читать, он также выучил большинство языков тех стран, которые лежали к северу от нас. Именно поэтому по прибытии я решил, что он норвежец, ведь, стоя на пристани, он говорил на нашем родном языке. Но Вагн не был норвежцем, рассказывал Хальвар. Никто не знал, откуда он родом. Кто-то говаривал, что он воспитывался у Харальда Синезубого, отца Свейна Вилобородого, другие — что был внуком хёвдинга на острове Фюн по имени Токи, самым ярым врагом Синезубого. Третьи считали, что он был сыном беглого раба из Сконе.
Хальвар стал йомсвикингом, когда ему исполнилось восемнадцать лет. Более десяти лет назад, утверждал он, хотя я подозревал, что на самом деле прошло более двадцати. Он знал большинство йомсвикингов по именам, у кого сколько было наложниц, а кто любил напиваться, ведь и сам он был не прочь выпить. Лучшим другом Хальвара в бою и попойках был Йостейн, широкоплечий парень такого низкого роста, что его прозвали Карликом, хотя в действительности он вовсе им не был. Йостейн Карлик принес мне вяленую говядину и лук, оставшийся с прошлой осени. Он пристально разглядывал меня своими близко посаженными глазами на удивительно смуглом лице с сильно выдающейся вперед челюстью и ртом, затерявшимся в косматой бороде. Он пробормотал, что слышал о том, что произошло во время испытания, что я не уклонился, когда мой брат попал мне стрелой в руку. По домам уже шли разговоры, и от меня ждали великих подвигов. Йостейн сначала похлопал меня по плечу, потом погладил Фенрира по голове, отщипнул стрелки лука и сказал мне поесть.
Вагн и Аслак были заняты своими многочисленными делами и не могли навестить меня, сообщил мне Хальвар. Но они были хорошими и добропорядочными людьми — это подтвердил и Бьёрн, придя вечером. Именно Аслак отвечал за боевую подготовку, ничего не могло укрыться от его взгляда. Людей в войске Олава обучали сражаться против крестьян, сказал Бьёрн, а йомсвикингов, как правило, звали, когда сопротивление было сильным. Это значило, что мы всегда были готовы выступить против настоящих воинов, а это было совсем другим делом, как рассказывал Бьёрн. Бо́льшую часть дня он учился защищаться, первые пять дней — исключительно от ударов ногой. Ноги были уязвимым местом, когда воины со щитами шли друг на друга, именно ноги старался поразить противник. Бьёрн показал мне синяки на своих ногах. Он до сих пор был еще недостаточно быстрым, и ему предстояло много упражняться в этом деле.
Меня это расстраивало. Если уж Бьёрн не успевал уворачиваться, то что же можно было ожидать от меня? Моя поврежденная нога уже никогда не станет прежней. Я припадал на нее, когда прыгал, и прихрамывал. Хальвар похлопал меня по колену и сказал, чтобы я не огорчался. Не все люди одинаково дерутся, и они обязательно найдут подходящее оружие и место в войске для меня. Аслак ведь по-прежнему участвовал в боях, хотя у него была лишь одна рука. Историю, как он потерял руку, все знали, ни для кого она не была секретом. Это произошло девять лет назад, как рассказывал Хальвар. В бухте Хьёрунгаваг.
Припоминаю, что голоса в доме стихли, как только Хальвар произнес название бухты. Был вечер, Бьёрн только что вернулся с учений, один глаз у него был подбит, а руки так устали, что тряслись, когда он поднял свою кружку. Но и он заметил, что атмосфера стала гнетущей, как только было произнесено всего лишь одно слово. Хьёрунгаваг… Хальвар, сидевший на скамье возле моих ног, вышел на середину земляного пола и приложил одну руку ко лбу, как будто его терзали воспоминания. В тот вечер я узнал, что Хальвар был скальдом, и вот пришло время пересказать историю о той битве на севере, в бухте Хьёрунгаваг.
Хальвар поднял из очага горящую палку и указал ею на нас, сидевших там.
— Вы помните Сигвальди? — поинтересовался он, и мужчины закивали в ответ. Все началось с Сигвальди ярла, предыдущего хёвдинга Йомсборга, произнес Хальвар и похлопал себя по животу. Сигвальди любил выпить и подраться, и, когда Свейн Вилобородый справлял тризну по хёвдингу Сконе, Струтхаральду, Сигвальди напился и поклялся, что не пройдет и трех лет, как он поведет йомсвикингов против Норвегии и лишит власти трёнделагского ярла Хакона. В полумраке на скамьях мужчины качали своими бородатыми головами, а Йостейн Карлик пробормотал, что так говорил не только Сигвальди, но и крепкое пиво, выпитое им. Хальвар согласился, слова Йостейна были чистейшей правдой, многие давали клятвенные обещания на пирах. Но больше всех усердствовал Вагн, который всегда старался обойти Сигвальди. Он забрался на стол и поклялся, что убьет Торкеля Лейра, с которым у него была какая-то договоренность, и ляжет с его дочерью в постель.
— Вагн тогда был молод, — произнес Хальвар и, извиняясь, посмотрел на нас с Бьёрном. — Молодые люди не всегда ведут себя разумно.
Я заметил, что эти слова не понравились брату. Он фыркнул, придвинулся к стенке и сел, скрестив свои уставшие руки. Я хотел спросить, что случилось, но тут Хальвар повысил голос. Он размахивал тлеющей палкой и пристально вглядывался вокруг себя широко открытыми глазами. Шестьдесят судов с людьми Свейна Вилобородого на борту и столько же из Йомсборга; они пересекли море и добрались до западного побережья Норвегии. Но верным Хакону ярлу людям удалось зажечь опознавательные пирамиды из камней и предупредить его. Хакон собрал такой большой флот, что, если бы корабли выстроились друг за другом, не было бы видно, где они заканчиваются. Кого же было брать с собой Хакону ярлу, если не своего сына Эйрика ярла, ведь, как говорили, он обладал нечеловеческой силой? Перед битвой Эйрик принес в жертву своего брата, а отец послал раба Карка, чтобы тот держал нож. Кровью мальчика они полили камень с рунами, а затем вызвали валькирию Тургерду Хольгебрюд. Этот обряд и позволил жителям Трёнделага выиграть ту битву. Хальвар провел тлеющей палкой под потолочными балками.
— Черные тучи сгустились над нами, — продолжал он. — Тут же я увидел скачущую валькирию. Голая, покрытая жертвенной кровью сына Хакона. Она кричит и кидает копье прямо в грудь Буи Толстого, и он замертво падает рядом со мной.
Хальвар стоял, устремив свой взгляд назад, и в длинном доме стало так тихо, что было слышно, как дрыгает лапами одна из собак, лежавших у двери. Йостейн Карлик встал на земляной пол, положил свою руку на спину Хальвару, и тот поднял голову. Его глаза сверкнули.
— Большой, с руку взрослого человека… — Хальвар показал нам кулак. — Никогда я не видел такого града, ни до, ни после. Своей нечеловеческой силой Эйрик ярл смог повернуть само небо против нас. Должно быть, великаны крепко держали Тора, намертво связав ему руки, потому что он ничего не смог сделать, чтобы остановить разыгравшуюся против нас непогоду. Я видел, как люди падали замертво с разбитыми черепами! А я… — Хальвар показал нам свои руки. — Обе мои руки были сломаны. Но я продолжал сражаться! Так же поступали и все вы, вы, сидящие здесь сегодняшним вечером и слышавшие песнь мечей в тот день!
Кто-то из мужчин согласно кивал головой, вокруг раздавался гул голосов — они там были и помнят своих падших в бою братьев. Хальвар тогда подошел ко мне с Бьёрном и поставил одну ногу на край скамьи, положил руку на колено и мрачно посмотрел на нас.
— Вы это должны знать, мальчики, хоть мы и не отбили Норвегию, но победа осталась за Вагном. Сигвальди оказался трусом и сбежал. Все, кто остался в живых и сражался, были захвачены в плен. Но ярл Хакон знал, что такое мужество, и пообещал пощадить того человека, который это заслужит.
Снова вышел Йостейн Карлик, и, пока Хальвар стоял, уставившись на нас с Бьёрном, этот низкорослый воин рассказал, как его самого, Хальвара, Вагна и многих других усадили на какие-то бревна, так чтобы можно было отрубить им головы прямо там, потому что Эйрик ярл слышал, что они предпочитают, чтобы их казнили сидя. Один за другим смело глядели воины палачу в глаза и погибали без страха. Так должно было произойти и с Хальваром, Йостейном, Вагном и прочими, если бы один воин по имени Сигурд, сын Буи Толстого, не решил, что ему надо погубить хотя бы еще одного жителя Трёнделага перед своей смертью. У Сигурда, сына Буи, были длинные белокурые волосы, и эти самые волосы он не хотел испачкать своей кровью, поэтому он попросил одного из людей Эйрика ярла подержать их и опустить секиру на голую шею. Но пока опускалась секира, он рывком дернулся вперед, а бедолага, державший его волосы, лишился обеих рук. Сигурд продолжал сидеть на бревне, Эйрик ярл подошел к нему, потому что никогда не видел, чтобы хоть один человек проделал такую шутку. Он спросил у Сигурда, как его зовут, тот дал ответ, в котором отразилась всю душа йомсвикингов: «Меня зовут Сигурд, я прихожусь сыном Буи. Еще не все йомсвикинги мертвы».
Было видно, как Бьёрна покидало его мрачное настроение, потому что он отодвинулся от стены и ждал дальнейшего рассказа про то, как же они освободились. Вероятно, сына ярла позабавила такая проделка Сигурда, сына Буи, но было ли этого достаточно, чтобы пощадить йомсвикингов?
Хальвар пошевелил руками и посмотрел на нас. Мы должны знать, что Эйрик ярл был воином-волком, и если мы не знали, что это такое, то нам надо было представить дикого волка в человеческом обличье. Безумие было в его крови, и все, кто пережил тот день, помнят его смех, когда воин с отрубленными руками валялся на земле и корчился от боли. Возможно, Эйрик отрубил бы руки всем йомсвикингам, чтобы отомстить, или, может быть, чтобы поразвлечься, но подошел его отец, Хакон ярл. Он видел, что здесь сидели воины, у которых не было ненависти; что к норвежским берегам их привела клятва, данная на поминальном пире у Свейна Вилобородого.
— Ярл Хакон дарует вам жизнь! — торжественно произнес Йостейн Карлик и похлопал Хальвара по руке. — Он показал себя человеком чести. Он напоил нас пивом и зажарил мясо в тот вечер. Разве нет, Хальвар?
Хальвар кивнул.
— Внутри был двор. Нам натянули парусину. Дали отличное пиво, и мы напились.
— Вагн и ярл породнились, — добавил Йостейн. — На самом деле произошло то, в чем он клялся у Вилобородого.
Оба мужчины посмотрели друг на друга, Хальвар покачал головой и усмехнулся.
— Не понимаю, — произнес Бьёрн. — Как это, как он клялся?
— Ярл отдал ему дочь Торкеля Лейра, — ответил Хальвар.
— А Вагн к тому моменту уже убил Торкеля, — добавил Йостейн.
— Так та женщина, о которой вы говорите… — Бьёрн кивнул в сторону двери. — Она мать Торгунны, дочери Вагна?
— Нет. — Хальвар отошел к ближайшему столу и взял свою кружку. — Мальчики, надо внимательнее слушать, когда я рассказываю. С момента событий в бухте Хьёрунгаваг прошло всего лишь десять лет. Торгунна у него от другой женщины. Она умерла. Торгунна, она… — Он посмотрел на Йостейна. — Может ей быть двадцать лет сейчас?
Йостейн кивнул:
— Она родила, когда ей было четырнадцать. Да, двадцать лет. Может двадцать один, но не старше.
Хальвар сел на лавку.
— Но мальчики и об этом ничего не знают.
— Говорят, что ее изнасиловали, — буркнул Йостейн и посмотрел на нас из-под своих густых бровей.
— Было ли это изнасилованием или нет… — Хальвар взял кусок хлеба и прожевал его. — Мы никогда не узнаем. Но то, что я могу вам сказать точно, мальчики… Когда Вагн узнал об этом… — Хальвар медленно покачал головой. — Он избил его до смерти. Рвал на кусочки как дикий пес. Когда он остановился, на земле лежало кровавое месиво. Лишь… ошметки.
Снова в длинном доме воцарилась мертвая тишина. Йостейн прокашлялся перед тем, как продолжить рассказ:
— Ребенок умер. Что-то пошло не так во время родов. Торгунна была слишком молода. Она… Мы не знаем, что произошло. Но ребенок не прожил и дня.
Хальвар повернулся к нам спиной да так и остался сидеть со своей кружкой с водой. Бьёрн снова придвинулся к стенке. Остаток вечера я провел один с Фенриром.
Неделю я провел в длинном доме, меня хорошо кормили и поили. Рана была чистой и быстро заживала, Хальвар считал, что мой брат выстрелил в меня очень предусмотрительно. Следовало подождать еще пару недель, прежде чем я мог приступить к тренировкам, но мой долг не позволял мне ждать дальше. Поскольку я теперь считался одним из йомсвикингов, то должен был выполнять свою часть работы. У Бьёрна уже были свои обязанности, но о них он мне пока не рассказывал. Причину я узнал чуть позднее, когда Хальвар взял меня с собой на двор. Там я увидел Бьёрна, который поднимал ведра с навозом на ручную тележку. Вот чем он занимался каждое утро: он был одним из тех, кто вывозил навоз из Йомсборга и опорожнял тележку в устье реки, которая протекала на восточной стороне крепости. Он выругался, увидев меня, а потом усмехнулся и прокричал, что было замечательно, если бы я пришел и помог ему, потому что дерьма там достаточно. Но Хальвар увел меня на северную часть двора, где стоял Аслак и пересчитывал луковицы в каких-то ящиках. В это время года лук был единственным корнеплодом, который оставался для еды, он единственный мог храниться так долго. Скоро крестьяне начнут выращивать всевозможные растения, но пока до лета было еще далеко, и Аслак прекрасно знал, что люди начинали болеть из-за того, что приходилось питаться лишь рыбой и мясом.
Поэтому моей первой обязанностью в Йомсборге стала доставка лука по домам. Половина луковицы каждому боеспособному мужчине и целая — старикам. В Йомсборге было так заведено, что раз уж воин пережил столько битв и остался живым до старости, он имел право доживать свои дни в безопасности, не нуждаясь ни в еде, ни в питье. Для этих почтенных старцев существовали свои правила, им уже не надо было участвовать в работах или боевой подготовке, но им подносили и пиво, и мёд. Я частенько видел их, сидящих на скамейках во дворе. Они пристально наблюдали за теми, кто учился драться на топорах и мечах и стрелять из лука в мешки. У некоторых из них были ужасные шрамы, у других пальцы были скрючены ревматизмом, а руки тряслись от старости, я тогда часто думал, что сам никогда не стану таким стариком. Лучше было бы погибнуть на поле боя.
Йомсвикинги ели лук, как другие люди едят яблоки, и я перенял у них эту привычку. Лук был не таким маленьким, как у нас в Вингульмёрке, а размером с репу. Нас, разносивших лук на двухколесных тележках по домам, очень тепло принимали, и уже в первые дни я познакомился с большинством старых друзей Хальвара, потому что он уже побывал у них и рассказал обо мне с Бьёрном. Сигурд, сын Буи, позабавивший Эйрика ярла тем, что смог отрубить руки палачу в Хьёрунгаваг, жил в доме внизу у пристани и слыл таким же великим воином, как и его отец. Он был большим другом Хальвара и Йостейна на пирах и в битвах, нечасто мне доводилось встречать человека такого устрашающего вида, как он. Сигурд был по меньшей мере на голову выше других людей, а таких широких плечей, как у него, я никогда не видел. В первое утро, когда я привез лук, он стоял на улице и ждал меня. Нагой, с длинной непокорной бородой и светло-русыми волосами, схваченными наверху в нелепый пучок, он почесывал себя в паху. Сигурд без слов начал отбирать лук в ящиках, выбросил парочку, пустившую слишком много стрел, наконец нашел подходящую луковицу и впился в нее своими острыми зубами. Хальвар рассказывал, что зубы Сигурду сточили, но, если бы кто-то сказал, что Сигурд, сын Буи, родился с такими зубами, никто бы не удивился. Было в нем что-то чудовищное. Его колени и локти были слишком толстыми. Ноги — длинными и худыми, а спина и шея — очень мускулистыми. Через все тело шел шрам — выглядело это так, как будто его ежедневно зарубали насмерть, а потом он воскресал, как погибшие воины у Одина. Первые дни он не разговаривал со мной, как, впрочем, и с Фенриром, которому он свистел и тихонько тявкал, и казалось, что Фенрир понимал его по-своему, отвечая ему потявкиванием и позволяя чесать себя, что Сигурд и делал с широкой улыбкой на грубом лице.
Через десять дней с того момента, как мы с Бьёрном приплыли в Йомсборг, Сигурд, сын Буи, повел четыре боевых корабля в море. Многие вышли на пристань, чтобы проводить их, и мы были среди провожающих. Шли разговоры, что они отправились убить сына одного хёвдинга в Сконе, а Свейн Вилобородый прислал Вагну два сундука с серебром в качестве оплаты. Но Хальвар полагал, что они отправились в крепость Свейна, чтобы договориться о годовой плате, которую он, разумеется, платил за дружбу с йомсвикингами. То, что именно Сигурда, сына Буи, отправили на такое задание, меня удивило, и я поделился своими сомнениями с Хальваром. Хальвар расхохотался, покачал головой и сказал, что я прав. Сигурд был хорошим воином, и только. Но Вагн отправил с ним письмо со своими условиями. В нем он напоминал Свейну, что именно йомсвикинги помогли Свейну, когда он пошел войной на своего отца, Харальда Синезубого, и убили его. Кроме того, сейчас Свейн мог бы править вместе с нами, если бы Эйрик ярл не призвал непогоду и валькирий в тот раз в бухте Хьёрунгаваг.
Я никогда не думал, что йомсвикинги принимали участие в таком количестве дел, практически став отдельной нацией, с которой стоило считаться, нацией свободных людей. Я попытался поговорить об этом с Бьёрном, когда он вернулся вечером, но казалось, что мыслями он был где-то далеко; брат поел и лег на свою койку. Случалось, что он мог часами так лежать, уставившись в потолок или на дверь. Казалось, что он оглох, потому что он не отвечал ни мне, ни кому-либо еще.
Я больше не занимался развозкой — лишь первые двадцать дней в Йомсборге. Уже когда я лежал раненый, Хальвар рассказал Вагну и Аслаку, что я корабел. Только потому, что моей руке нужен был отдых, они отправили меня развозить лук людям. Так я и познакомился с этим маленьким городом. Но спустя три недели Аслак взял меня в гавань на борт одного из боевых кораблей. Он показал на щель в корпусе, практически на том же месте, что и у Олава на драккаре в тот раз на острове Росс.
— Её надо заделать, — сказал он. — А развозить лук будут теперь другие. — Потом мы снова поднялись на палубу, и Аслак показал рукой на бухту: — Ты должен понимать, что Йомсборг — это не земля и песок. Если случится так, что нам придется покинуть это место, Йомсборг не исчезнет. Эти корабли, они — наша крепость. Они — это Йомсборг.
Я ответил, что понял. Потому что действительно это осознал. Я всегда свободно перемещался по морю. А вот на суше меня схватили, превратили в раба, охотились за мной. Аслак положил свою руку мне на плечо, прежде чем пощупать бицепсы. Молча кивнул сам себе и перевел взгляд на мою правую ногу. Затем резко повернулся ко мне спиной, оставшись смотреть на воду.
— Военная подготовка начнется завтра рано утром, — сообщил он. — Как только поешь, выходи к песчаным валам. Там тебя будет ждать человек, который тобой займется. — Аслак сплюнул в воду и пошел на берег.
Остаток дня я бродил вместе с Фенриром по Йомсборгу. Я не встретил ни Хальвара, ни Йостейна Карлика, ни кого-либо еще из знакомых. Бьёрна я тоже не увидел, но слышал крики и удары палками за северной стеной. Я пошел туда и нашел там брата, подстриженного, с плетеным мешком, полным камней, на спине. В одной руке он держал прут, в другой — деревянный топор. Бьёрн был окружен тремя воинами с длинными палками. Я видел, как пот струился по его спине, на которой виднелись отметины от палок.
Этим вечером я не удивился, что Бьёрн был немногословен, и мне не показалось странным, что он лег на койку сразу после того, как съел кусок мяса и лук и сжевал несколько лепешек. Должно быть, он просто устал. Но было что-то, что сильно беспокоило его в те дни, что-то, что причиняло боль намного сильнее, чем от ударов палками. Если бы я был постарше, я бы это заметил. Я бы обязательно поговорил с ним, и, возможно, все не зашло бы так далеко.
Бьёрн провел так много времени в одиночестве со своими терзаниями, и никто даже не побеспокоился о нем, когда он лежал на своей койке. Хальвар сидел и рассказывал о своих приключениях на западе, он был хорошим скальдом, и его истории не повторялись. Иногда приходил Йостейн Карлик с дудочкой, которую он сделал из кости дикого животного, но ее звучание всем резало ухо, и его постоянно просили не свистеть. В тот вечер Хальвар повел свой рассказ о том, как Аслак потерял руку, и мы снова попали в бухту Хьёрунгаваг. Разыгрался шторм, и Вагна подстрелили через борт. Аслак был на том же корабле, в тот раз он дрался как настоящий берсерк. Он увидел, как Вагн упал в воду. У Аслака был огромный дубовый молот, который он протянул Вагну. Когда корабли приблизились друг к другу, Вагну удалось ухватиться за молот, но в это время волна резко подняла вверх ближайший боевой корабль и с неистовой силой швырнула его туда, где стоял, свесившись через борт, Аслак. Вагн оказался посередине, но, к его счастью, корпуса судов расширяются только наверху, поэтому он отделался лишь испугом. А вот Аслаку пришлось несладко. Когда корабли снова поднялись на волнах и разошлись в стороны, Аслак стоял с переломанной рукой, висевшей на сухожилиях. Но он продолжал держать молот. Вагн забрался по нему на борт, перебрался через леера и начал защищать своего раненого друга. Аслак — мужественный воин, даже по меркам йомсвикингов. Он перекинул молот в здоровую руку и снова ринулся в бой, была в нем такая неистовость, как будто сам Один заговорил его.
Эта одержимость осталась с ним до самого вечера, когда Хакон ярл позвал своего лучшего лекаря и позволил ему отрезать изувеченную руку Аслака.
Я думал об Аслаке и его руке, когда на следующее утро стоял под дождем в ожидании обучения. Бьёрн уже вовсю учился правильно наносить удары, и я видел, что он даже двигался по-другому: его ноги были расставлены шире, руки прижаты к телу, а удары и выпады были такими стремительными, что за ними невозможно было уследить. Аслака в то утро там не было, но был приглашен мужчина, чтобы заняться моим обучением, который назвался Ульфаром Крестьянином. У него были неимоверно длинные руки, они доставали почти до колен. Не считая Сигурда, сына Буи, он был одним из самых устрашающих людей, которые мне когда-либо встречались. Он появился между песчаных валов с датскими топорами в руках, а поскольку шел дождь, был раздет до пояса. Ульфар сильно хромал, но в этом не чувствовалось никакой немощи. Сквозь его загоревшую, мокрую от дождя кожу отчетливо проглядывали мышцы и сухожилия. Когда Ульфар подошел ко мне, он сначала стоял не шелохнувшись, глядя на тучи. Я помню, что во всем его облике было что-то дикое, а его кожа, сплошь покрытая шрамами, больше походила на кору дерева: человек, стоявший неподвижно передо мной, был похож на дерево, на дуб. Продолжая смотреть на небо, он обратился ко мне:
— Ты Торстейн, брат Бьёрна?
— Да, — ответил я.
— Я Ульфар Крестьянин, — сказал он. — У меня нет никаких полей, но они называют меня Крестьянином.
Он перевел взгляд на меня, и я увидел, что один глаз у него был зеленым, а другой — голубым. Он коснулся меня одним топором и одарил меня самой странной улыбкой, какую мне когда-либо доводилось видеть. Наверное, когда-то Крестьянин получил сокрушительный удар в челюсть, и мышцы срослись неправильно, поэтому, когда он хотел улыбнуться, ему сначала приходилось открыть рот совсем как рыбе на суше, а потом он уже улыбался всем лицом, так что глаза терялись в морщинах и складках. Так он и стоял передо мной, пока не убедился, что я понял, что он улыбается мне; Ульфару было просто необходимо убедиться, что я понял, чего он хотел от меня. После этого он закрыл рот, и вся его веселость моментально исчезла с лица.
— Говорят, ты убил десять человек, — сказал он спокойно. — Я узнал это от людей, которые не врут.
— Да, это правда, — ответил я.
— И эти же люди говорят, что ты хромаешь, как и я.
— Да, и это тоже истинная правда, — подтвердил я, хотя, конечно, я не хромал так ужасно, как он.
Ульфар Крестьянин закинул древко на плечо и положил руку на верхний край лезвия, которое доставало ему до шеи.
— У меня нет полей, — повторил он. — Поэтому они называют меня Крестьянином. Это шутка, понимаешь?
И он снова раскрыл рот и улыбнулся мне, только на этот раз он еще и разразился смехом, который походил на хриплое тявканье.
— Мы будем подшучивать друг над другом, — сказал он. — И мы станем друзьями.
Звучало очень мило, подумал я тогда, но у меня было такое чувство, что что-то было не так с этим человеком. Улыбка снова исчезла с его лица, и он посмотрел на меня уже с совершенно другим выражением. Мне следовало догадаться, что он задумал, но это был всего первый день моего обучения, и я не имел ни малейшего понятия, как все должно проходить. Вскоре я получил удар топорищем в живот.
— Защищайся, — сказал он мне и ударил по руке. Не успел я поднять топор, как Крестьянин нацелился на мой лоб. Я выставил древко, после чего он выхватил оружие у меня из рук и разразился своим лающим смехом.
Так началось мое обучение. Бо́льшую часть первой половины дня он охотился за мной среди песчаных холмов, пинал меня, бил по рукам и плечам бесчисленное количество раз. Каждый раз, когда мне казалось, что я как следует держу топор и даже могу отражать удары, он применял какой-то прием, который вырывал топор из моих рук, и он падал мне на ноги или же открывал меня для удара. В тот день я узнал, что датский топор — которому суждено было стать моим — вовсе не простое оружие, как считали некоторые. Было очень почетно драться датским топором, и теперь я могу поблагодарить Ульфара, что он научил меня так им владеть. Это он поговорил с Вагном и Аслаком и убедил их доверить мне это оружие, потому что пристально наблюдал за мной с момента моего появления, этот старый Ульфар. Выбор в пользу датского топора сделали не только потому, что в четырнадцать лет я уже убил десять человек. Но еще у меня были проблемы с ногами, как и у него. Сражаясь с датским топором, у воина есть возможность держать большее расстояние с противником и ноги у него не так уязвимы, как у воинов со щитами. Но тот, кто сражался топором, должен был иметь отвагу, как у сына Одина, потому что в бою ему приходилось сражаться в одиночку. Именно воин с датским топором шел вперед, прорывая линию противника. Как полагали Вагн, Аслак и другие, вполне возможно, именно моя смелость позволила мне убить такое количество людей в столь юном возрасте. Вполне возможно, они думали, что я не гожусь ни для какого другого оружия. В результате решили, что датский топор станет моим оружием, и именно в Йомсборге я научился владеть им.
В наши дни датский топор редко используют на поле боя. У топоров, которыми сражаются сейчас, топорище короче, а голова меньше. Да и где те берсерки, которые отважно вклиниваются в ряды противника и бьются в одиночку? Неужели Белый Христос укротил наш нрав и всю нашу свирепость? В Йомсборге такого не было. Беспощадность высоко ценилась здесь, особенно среди тех, кто владел датским топором. Первые недели я носил его с собой повсюду, даже спал вместе с ним. «Скоро ты научишься понимать топор, как и свое возмужание», — любил говаривать Ульфар Крестьянин, многозначительно трогая себя за яйца и улыбаясь мне так, как только он умел это делать.
Топор, которым я дрался, был рассчитан на взрослого мужчину. Мне оставалось вырасти еще на несколько пальцев, а пока он доходил мне до кончика носа, но в дальнейшем был бы в самый раз. Хороший датский топор должен доставать до верхнего края грудины или подбородка, а топорище должно быть в форме капли. Узкая ее часть загибалась вперед, в сторону врага. Это позволяло прекрасно чувствовать, куда направлено лезвие. А то нужно было ковать из куска хорошего железа, его сначала складывали, а потом отбивали до того веса и формы, которые больше всего подходили воину, но на нем всегда должна была быть бородка, а железо должно было уплотняться вокруг топорища, так, чтобы при необходимости можно было воспользоваться им как обухом. Само же лезвие не должно быть слишком толстым или тяжелым, главное без трещин, чтобы глубоко входить в тело и легко перерубать кости. Острие должно образовывать дугу, чуть ниже бородки топора, так, чтобы воин мог вспороть им туловище врага, как это делали «синие люди» своими кривыми саблями. Ну и само топорище должно быть выполнено с такой же тщательностью, как и голова топора. Про форму и размер я уже сказал, толщина очень важна. Ее высчитывали, исходя из длины пальцев воина. Каждый раз, когда я видел, как воины теряли свой топор во время боя, я понимал, что топорище было слишком толстым. Хорошее топорище не становилось крепче благодаря толщине, главное — чтобы оно было мастерски выполнено. Для изготовления датского топора требуется столько же мастерства, сколько и для искусно выполненного лука. Ясень больше всего подходит для этих целей, я всегда старался находить прямые доски без сучков, лучше из дерева, выросшего дома в Норвегии. У них древесные кольца располагались ближе друг к другу и древесина была более плотная. Крестьянин объяснил мне все это уже в первый день, в промежутках между нападениями на меня, и сказал, что потребуется примерно полгода, чтобы я научился мастерству владения датским топором. Ни одно другое оружие не требовало такой долгой подготовки у йомсвикингов, потому что ни одно из них не скрывало в себе такого разнообразия способов нападения и защиты. При использовании меча или ручного топорика многое зависит от ног и рук, они становятся как бы продолжением человека, передавая его ярость и страх. Но если приходилось драться датским топором, то даже двигаться надо было по-другому: иногда требуется подойти близко к противнику, попадая под его удары мечом, а в другой раз держаться на расстоянии шести футов.
Расстояние шесть футов! Если бы мне платили серебряные монеты каждый раз, когда Крестьянин кричал мне эти слова, я бы стал богатым человеком уже в молодости. Досягаемость топора была шесть футов, и на поле боя, как считал Вагн, я мог расчистить площадь вокруг меня именно на это расстояние. Поскольку мне пришлось бы драться в одиночку и меня не прикрывали бы люди со щитами, в любой момент я должен был ожидать, что враг попробует напасть на меня со спины. Самое первое наступление, которому Ульфар научил меня и как он его называл, было «рука над рукой». Ты начинаешь, держась за саму нижнюю часть топорища, поворачиваешь топор боком к противнику, но позволяешь пройти ему перед лицом и разворачиваешь его так, чтобы топор в итоге описал полный круг. В то время, как он делает оборот вокруг тебя и летит навстречу противнику, ты меняешь захват; одну руку ставишь над другой, теперь ты стоишь ближе и позволяешь топору попасть в противника. Если ему удастся прикрыться щитом, бьешь его по колену и цепляешь его.
У топора неспроста есть бородка. Крестьянин показал мне, как можно использовать ее в качестве крюка и выхватывать меч, как ставить ее между ног противника и выбивать колено или же как можно было спасти боевого товарища, зацепив бородкой горло захватчика.
Крестьянин любил говорить, что датский топор — это три оружия в одном. Это не только топор или крюк, это еще и палка. Мне доводилось видеть, как бьются палками, и прекрасно знаю, что они могут быть опаснее меча. Ульфар научил меня использовать длинное обычное топорище со зверской силой и ужасающей точностью. Им я мог разорвать противнику гортань или двумя быстрыми ударами лишить зрения. Если держать топор той стороной, где расположено лезвие, можно ударить противника по лицу, прежде чем топор опишет круг, и разрубить тем же самым движением. А можно сделать более широкий захват топорища и взяться одновременно за топор и за нижнюю часть ручки, и если так случится, что топор срубят в бою, то останется топорище, с которым можно продолжить битву.
Рассказывали, что Ульфар перерубил человека от головы до паха — об этом я слышал от нескольких человек в Йомсборге. В один из дней он привел меня на двор и показал мне тушу быка, которую принесли крестьяне специально для нас, и я сам смог убедиться, какая мощь крылась за датским топором. Бык был поднят за задние лапы и его собирались освежевать, но Крестьянина совершенно не волновало, что он портил шкуру. Первым ударом он сделал надрез напротив затылка. Для второго ему нужно было сосредоточиться, я видел, как вены выступили у него на лбу, зеленый глаз стал больше по сравнению с голубым, казалось, что он сейчас вылезет из орбиты. Ульфар взмахнул топором высоко над головой и ударил между задними лапами животного, топор прошел желудок насквозь и остановился лишь возле грудины.
Крестьянин и я должны были упражняться на тушах животных всякий раз, когда в замке шел забой. Большинство туш уже были освежеваны, потому что забой и свежевание происходили в усадьбах. Я помню, как крестьяне отходили в сторону, когда мы с Ульфаром проходили мимо них со своими топорами, кто-то из них качал головой, видя такое безумие. Они ничего не понимают, объяснял Ульфар. Они не воины. Никогда не надо слушать советы кого бы то ни было, если это не воин, — так считал он. Такие советы могли привести к гибели.
Занятия с Крестьянином обычно продолжались до обеда. В Йомсборге было принято, что люди ели не только утром и вечером, как мы с Бьёрном привыкли, но и посреди дня. Утром и днем нам давали кашу, а вечером — мясо или рыбу, зажаренную над огнем, ответственный за кормежку в этот день делил между всеми овощи и фрукты, которые были в наличии. Мы никогда не голодали в Йомсборге, если вы услышите, как какой-нибудь король или вождь говорит о нас, йомсвикингах, как о вшивых и тощих, знайте — это ложь, и ничего более. Поскольку я теперь получал хорошую еду каждый день и не голодал, мое тело наконец начало расставаться с мальчишеской угловатостью. Мои руки от постоянных занятий с датским топором стали такими крепкими, что я не только мог пойти и побороться на руках с Хальваром и другими мужчинами, но и считался самым лучшим в этой забаве. А то, что одна моя нога немного волочилась, до этого теперь никому не было дела. Йостейн Карлик как-то вечером сказал: «Пусть трусы убегают. Мы, йомсвикинги, стоим и сражаемся».
Сказанное относилось не только к раздорам в Йомсборге. После обеда я спустился на пристань, потому что занятия проходили только в первой половине дня. Я был одним из пятнадцати корабелов, и работы всегда хватало. После того как я починил брешь, показанную мне Аслаком, с юга пришел охотник с возом материала для луков из высушенного вяза, за который Вагн щедро расплачивался серебром. Заготовки были из лесной рощи, дорогу к которой знал лишь охотник, он никому не говорил, где она находится. Эти заготовки я взял, чтобы изготовить луки для боя. Вагн хотел, чтобы они были очень жесткими, а выпущенная из них стрела проходила через кольчугу, но такие луки сделать намного сложнее, чем обычные. Я помню, как в тот день взял одну заготовку в длинный дом, как просидел с ножом, снимая тончайшие стружки, до поздней ночи. Такая работа захватывает, и не так просто отложить ее в сторону. Но в конце концов я отложил нож и лук и вышел на улицу. Дни стояли теплые, поэтому я снял куртку, позволяя прохладному ночному ветерку освежить меня. Над пристанью стояла луна, было полнолуние. Той ночью она отливала красным цветом. Стоя там, я увидел, что какой-то человек поднимался наверх от пристани. Плащ развевался вокруг его тела, я увидел, что это был Аслак. Он остановился возле меня, обернулся вполоборота и посмотрел на луну.
— Кровавая луна, — сказал он. — А Сигурд, сын Буи, еще не вернулся.
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Я часто повторяю, что Йомсборг был последним местом на земле, где человек оставался свободным. Нами не правил никакой король, никакой бог. Если ты был отважен и мечтал погибнуть на поле боя, то здесь для тебя было место. И хотя ежедневные занятия могли быть изнурительными и редко когда удавалось ходить без шишек и ссадин, жизнь все равно была намного легче, чем на хуторе. Меня часто спрашивают, не было ли тяжело жить без рабов. Обычно этим интересовались люди, которые не знали, что я и сам был когда-то рабом. Не было ли унизительно для молодого воина развозить тонны лука и таскать воду? Разве не рабы должны вывозить навоз и разводить огонь в очаге по утрам? Но эти люди не знали, что такое свобода. В Йомсборге я понял, что любой человек имеет право на землю под своими ногами, как любил повторять Хальвар. Странная мысль, помню, как мы с Бьёрном покачали головами, услышав это первый раз. Мы точно знали, что существует три сорта людей: правители, свободные люди и рабы. Разве может быть правдой то, чтобы у раба было столько же прав на землю, как и у других? В один из вечеров Хальвар объяснил мне это. Вагн, сын Аки, с большим презрением относился к правителям, получавшим почет и уважение по наследству, и признавал лишь тех, кто мог заслужить их на поле боя. Именно поэтому он считал, что у одного человека нет никакого преимущества перед другим. В его глазах раб, отвоевавший свою свободу, намного больший человек, чем король, который просто унаследовал свой трон от отца. По этой самой причине он не раболепствовал перед Свейном Вилобородым, скорее большее уважение у него вызывал Олав Воронья Кость, который боролся за свою свободу и сумел выбраться из рабства еще мальчишкой. Вагн считал, что и Олав, и Свейн были настолько жадны, что могли отрубить тебе руку, если бы им показалось, что ты держишь в ней серебро.
Я помню тот вечер, когда Хальвар рассказал мне об этом. Я сидел возле очага вместе с Бьёрном и Фенриром. Мы с братом очень устали, весь вечер подготавливали корабельные доски, а Бьёрн сейчас занимался еще и кораблями. Весь день дул сильный ветер, настолько сильный, что срывал с голов вязаные шапки, которые предусмотрительно принесли нам крестьяне. Позднее вечером еще пошел дождь, и теперь на всех балках в доме висели и сохли плащи, штаны и куртки, а воздух был спертым от влаги, пота и мокрых собак. Фенрир не выходил на улицу весь день, оставшись единственным сухим существом в доме. Сейчас он лежал у меня на руках и похрапывал.
То, что Свейн Вилобородый и Олав хорошо знали друг друга, я уже знал. Они вместе совершали набеги на Англию и так бы и считались братьями по оружию, если бы Этельред хорошо не заплатил Олаву, чтобы он порвал со Свейном и стал править Норвегией. Но было еще кое-что, что тесно связывало этих двух королей, рассказывал Хальвар. Отец Свейна, Харальд Синезубый, позволил окрестить себя и разрешил двору называть маленького Свейна Отто в честь могущественного императора. Хотя Свейн никогда не отзывался на это имя. В детстве он был неуправляемым ребенком и крайне своенравным в молодости, рассказывали, что он рано покинул отца и двор, отправившись разорять чужие земли. В то время йомсвикинги воевали с Харальдом Синезубым, а потом заключили соглашение с королем вендов Бурицлавом, что Йомсборг будет выступать на их стороне, защищая от данов, когда те придут собирать дань. За помощь Сигвальди ярл, который в то время был хёвдингом йомсвикингов, должен был получить в жены дочь Бурицлава, таким образом, йомсвикинги и венды стали бы связаны между собой этим браком. Такие новости не понравились Харальду Синезубому, и он отправил своего сына, с которым несмотря ни на что продолжал общался, сжечь Йомсборг до основания. Но на судне Сигвальди молодого Свейна обманули и схватили. Отцу же отправили сообщение и потребовали выкуп. Речь шла не только о деньгах. Свейн должен был жениться на другой дочери Бурицлава, Гюнхильде. Бурицлав поставил такое условие, потому что знал, что юный Свейн мечтает свергнуть своего отца и потому согласится жениться ради союза с вендами.
Так использовать своих дочерей бесчеловечно, подумал я и посмотрел на Бьёрна, который удрученно покачал головой. Возможно, они были королями и знатными людьми, но они вели себя как трусы, они так боялись борьбы, что были готовы повыдавать замуж собственных дочерей.
— Рассказывают, что Свейна схватили. — Хальвар резал лучину для костра и высморкался в ладонь. — Но не совсем верно, что Свейна не знали здесь, в Йомсе. Хёвдингом в ту пору, когда Свейн был маленьким, до Сигвальди, был…
— Пальнатоки, — произнес Йостейн Карлик, который помогал разжигать костер.
Хальвар кивнул:
— Пальнатоки был хёвдингом в Йомсборге до Сигвальди ярла и приемным отцом Свейна Вилобородого. Датский конунг не желал иметь с сыном никаких дел, даже когда тот был маленьким, и отправил его в Йомсборг на воспитание. Возможно, он считал, что так Йомсборг будет связан с Данией, так бы и произошло, если бы Свейн не рос с такой неприязнью к отцу в своем сердце.
В Йомсборге Свейна обучали мастерству ведения боя с раннего возраста, рассказывал Хальвар, редко когда встретишь такое рвение в бою у маленького мальчика. Токи обучал его сам, и летом, когда Свейну исполнилось четырнадцать лет, он уже мог победить взрослого мужчину, рассказывали люди. Когда Хальвар это сказал, то украдкой посмотрел на меня и замолк, какой-то странный взгляд был у него. Он снова взглянул на пламя. Над огнем висело сало, которое таким образом топили. Когда пламя поднималось в воздух, жир начинал шипеть.
— Говорили, что сын Синезубого погиб в бою до того, как ему исполнилось двадцать. Он был как дикое животное. И в конце… — Хальвар взял один вертел и потрогал сало большим пальцем. — В конце он стал совсем неуправляемым, даже для Токи. Потому ему снарядили корабль и отправили обратно к отцу.
— Но он этого не сделал, — снова добавил Йостейн. — А решил стать викингом и начал промышлять разбоем. Он грабил и свой собственный народ.
— В начале, — кивнул Хальвар. — А потом Синезубый отправил людей, чтобы те убили его.
— Своего собственного сына. — Йостейн покачал взъерошенной головой.
— Возможно. Так говорят…
— Люди вообще много говорят, — произнес Йостейн.
— …что он не был сыном Синезубого, а был сыном Токи.
— Никогда этому не верил. — Йостейн запихал указательный палец в нос и принялся ковыряться в нем, по-прежнему не умолкая. — Если бы он не был сыном Харальда Синезубого, зачем бы ему платить выкуп за мальчика? Нет, Свейн точно сын Синезубого, но с ними что-то явно не так, с этими родственниками. Они жаждут власти, как обычные мужчины желают женщин. Они больны душой. У них больной ум.
Над очагом повисла тишина. Подошли еще люди, желающие послушать рассказ, но сейчас все сидели и пытались объяснить себе это безумие, которое царило среди родственников Синезубого, прежде чем снять сало с огня и вгрызться в хрустящий шпик. Бьёрн был угрюмым и молчаливым в тот вечер, теперь он постоянно был таким. Я попытался поговорить с ним, но каждый раз, когда я спрашивал, что его беспокоит, он уходил или ложился спать. Я ел сало вприкуску с луком, мы все так там делали, пока Хальвар не зашевелился у огня и не продолжил свой рассказ. Он считал, что всё это слухи, что Свейн Вилобородый на самом деле был сыном Харальда Синезубого. А те, кто знал историю молодости Синезубого, видели, что у сына такой же нрав, как и у отца. В юности Харальд тоже был необузданным, он грабил и разорял. Сын поступал так же, как и его отец, или, точнее сказать, он следовал в фарватере своего отца. Дело дошло до того, что Свейн потребовал половину Дании себе, отец отказался отдавать землю и запретил собирать подать, ведь Харальд Синезубый был уже крещен, а Свейн по-прежнему придерживался старой веры. На тот момент Синезубый был уже стар, люди говорили, что он слаб. Поэтому, когда сын пришел на своих кораблях и обнаружил, что отец стоит на якоре в Исефьорде, Свейн потребовал не половину, а целое королевство, и поклялся убить отца, если тот не подчинится. Харальд в свою очередь пообещал пощадить всех людей Свейна, если они перейдут на его сторону, многие так и поступили, так что Свейну пришлось сражаться с противником, превосходящим его по силе. Однако очевидцы рассказывали, что ему удалось пустить стрелу в живот своему отцу, хотя некоторые и утверждали, что это сделал Токи и что стрела вошла в затылок и вышла изо рта. Что произошло на самом деле, мы не знаем, известно одно: Харальд скончался от полученных во время сражения ран, а Свейн стал королем Ютландии, Зеландии и всех островов, которыми правил его отец. Но он не смог долго усидеть на троне и вскоре снова уплыл. На поминальном пиру по Харальду был заключен союз с йомсвикингами и принято решение завоевать Норвегию.
И снова в доме стало тихо. Кто-то опустил глаза, как будто стыдился чего-то. Кто-то бормотал себе под нос. Я не слышал, что они говорили. Возможно, вспоминали имена погибших товарищей. А может, взывали к Одину или Тору, жалели, что всё еще живы, а не погибли в Хьёрунгаваг с оружием в руках.
Йостейн кашлянул:
— Собака, которая переоценивает свои силы, получает по морде.
— Это правда, — согласился Хальвар. — Но Вагн был умнее Сигвальди.
— Ты знаешь, что Сигвальди сбежал из бухты Хьёрунгаваг? — Йостейн посмотрел на меня. — Он теперь при дворе Свейна Вилобородого. По-прежнему наш хёвдинг, но лишь на словах. Нет ни одного человека в Йомсборге, который бы последовал за ним, все признают только Вагна, сына Аки.
Не успел Йостейн произнести эти слова, как порыв ветра распахнул дверь.
— Валькирии резвятся сегодня, — проговорил он. — Так же, как в тот день. В Хёрунгаваг. Прекрасные, как самые красивые из женщин. Но остры их копья.
Хальвар показал на меня с Бьёрном:
— Будьте аккуратнее с женщинами, мальчики. Они намного опаснее любого самого свирепого берсерка. Женщины… Я предпочитаю обходить их стороной.
— Неправда, — буркнул Йостейн. — А как же та наложница, к которой ты ходишь на хуторе Ульвара Собаки, и те две ниже по реке? Сестры, так ведь?
Но Хальвар ничего не ответил, вместо этого он начал рассказывать, как мудрые женщины могут использовать мужчин, чтобы укрепить свою власть, и о том, как глупые мужчины позволяют быть одураченными и настроить себя против бывших друзей или даже собратьев по оружию. Ярлы и конунги поступали по-другому: они выдавали собственных дочерей или сестер замуж за могущественных противников. Для властителей женитьба не имела ничего общего с их желаниями, намного важнее было заключить выгодный союз. Поэтому все знатные люди, сражающиеся за землю и море в этих местах, были женаты на нескольких женщинах. Сигвальди ярл был женат на Астрид, дочери Бурицлава, короля вендов. Она была отдана ему в качестве ответной услуги за то, что Сигвальди освободил вендов от датского ига. После того, как Свейн Вилобородый стал королем Дании, он женился на Гуннхильде, другой дочери Бурицлава. Бурицлав, в свою очередь, взял в жены сестру Свейна, Тюри. Ей это очень не понравилось, и рассказывали, что ему не удалось провести с ней ни единой ночи. Конечно, у Бурицлава было много других женщин для увеселения, но ему не давала покоя мысль, что Тюри могла бы подарить ему наследника, который спустя несколько лет мог бы побороться за трон датско-вендского королевства, но пока этого так и не произошло.
— Ты не рассказал о Вагне, — проговорил Йостейн Карлик и почесал под мышкой. — Раз уж заговорил о женщинах…
— Да, если мы говорим о женщинах, — согласился Хальвар, — надо упомянуть и о Вагне. Вы, мальчики… — Он указал на нас рукой, в которой держал кусок зажаренной свинины. — Вы еще молоды. По крайней мере, ты, Торстейн. Ты, наверно, еще и не знал женщины?
— Он интересуется, спал ли ты с женщиной? — уточнил Йостейн и несколько раз ткнул в воздух своим коротким указательным пальцем.
Хальвар не стал дожидаться моего ответа, прокашлялся и продолжил рассказ. После битвы в бухте Хьёрунгаваг было выпито немало пива. Хакону так понравилось общество Вагна, что Вагн в итоге получил женщину, с которой собирался разделить ложе, Ингибьёрг, дочь Торкеля. Он убил ее отца, а муж Ингибьёрг тоже погиб во время сражения. Ингибьёрг могла бы стать его, но Вагн не был человеком, который силой берет женщин. И хотя он поклялся лечь в одну кровать с Ингибьёрг, сделал он это будучи пьяным.
— Он улегся с ней на кровать, — рассказывал Йостейн. — И пригласил нас зайти посмотреть.
— Это правда, — кивнул Хальвар. — Они улеглись там на кровати. Мы пошли и убедились, что он действительно лег с ней, как обещал. Вагн весь дрожал, напуганный как раненый заяц.
— Вагн не спал с ней. — Йостейн поднялся и прищурился, глядя на отверстие в потолке. — Но лег с ней в кровать, как и обещал. Вагн всегда держит свое слово.
Бьёрн наклонился к огню. Все это время он хранил молчание, но сейчас явно что-то хотел сказать:
— Его дочь… — начал он. — Она…
— Торгунна, — кивнул Хальвар. — Что с ней?
— Она… Вагн, должно быть, был очень молод, когда стал отцом, — произнес Бьёрн.
— Да, — подтвердил Хальвар, — не старше твоего брата.
— Когда мать Торгунны умерла… — Йостейн снова сел. — У нее был жар, а Вагн… Он тяжело пережил это. Он очень любил эту женщину.
— Он пообещал ей позаботиться о дочери. И Вагн, как я уже говорил… Он держит свое обещание. — Хальвар подкатил чурбан к огню.
— Никто не может к ней приближаться, — Йостейн покачал головой. — Но я думаю, Вагн еще не осознал, что она уже взрослая женщина.
Бьёрн быстро погладил себя по бороде, взглянул сначала на Йостейна, потом на Хальвара.
— Но у нее же был ребенок.
— То было изнасилованием, как я уже рассказывал. Так, по крайней мере, говорит сам Вагн. Он поклялся изничтожить любого, кто попробует сделать ее своей.
В тот момент дверь открылась, и в дом ввалился парень.
— Корабль! — тяжело дыша, выкрикнул он. — Там корабль!
Все сидящие в доме уставились на него, стоявшего перед нами и задыхавшегося от бега. Он стоял как раз под факелом на балке возле двери, от его потной куртки шел пар.
— Это Сигвальди! — добавил он, прежде чем выбежать за дверь.
Вскоре мы стояли на пристани, все йомсвикинги до единого, должно быть, собрались там. Мы с Бьёрном последовали за Хальваром, Йостейном, Крестьянином и другими воинами, обогнули пристань и стали подниматься на бруствер. Оттуда мы увидели шесть кораблей, бросивших якорь на расстоянии полета стрелы от ворот. Вагн уже стоял возле них, вокруг него было светло от факелов. Он заметил весельную лодку, которая была спущена с одного из боевых кораблей. Трое мужчин карабкались внизу, двое из них сели на весла, третий, очень высокий, направился на нос, где он стоял, пока двое гребли на маленькой лодочке к воротам.
— Вагн, сын Аки! Впускай нас!
Вагн не стал медлить с ответом, он отчетливо произнес:
— Корабль Сигвальди ярла я вижу! Но не его голос я слышу!
— Я Торкель, его брат! — послышалось из лодки. — Пускайте нас!
Йомсвикинги вначале решили, что сам Сигвальди встал там на якорь. Произошло это из-за того, что Торкель вышел в море на корабле Сигвальди, который легко можно было узнать по человеческим костям, которые висели на вантах, побрякивали и издавали свист, когда поднимался ветер.
— Торкель Высокий! — прокричал Вагн. — Так это ты там стоишь! Отвечай мне, если можешь, Торкель Высокий: где Сигурд, сын Буи? Я отправил его к вашему конунгу и не видел его с тех пор!
— Сигурд у Свейна! Пускай нас, и я расскажу тебе все, что знаю!
Вагн решил обдумать сказанное, прежде чем крикнул:
— А как дела у твоего брата? Слышал, что Сигвальди кормится со стола Вилобородого и спит с его наложницами!
Ничего не ответил на это Торкель, только повторил требование, чтобы открыли ворота. Он не сделал этого раньше, потому что лодка ходила ходуном из-за сильных порывов ветра и он чуть не выпал из нее. На укреплении все начали смеяться, но Вагн рыкнул, чтобы все замолчали. Потом сообщил, что ворота откроют.
Торкель Высокий и его шесть боевых кораблей стояли на якоре посреди гавани, но пока он не сошел на землю. Нас всех попросили разойтись по домам, а Йостейн пробурчал, что Вагн боится, что может разразиться страшная битва, когда люди Торкеля сойдут на берег. Мы, йомсвикинги, много раз сражались за датского короля, и, как мы узнали из рассказа Хальвара, Свейн Вилобородый вырос здесь. Но после Хьёрунгаваг, когда сбежал Сигвальди, а Вагн стал новым хёвдингом, отношения испортились. Йостейн считал, что нам надо было быть начеку, потому что мы не могли доверять людям, которых запускали в город.
Остаток вечера мы провели на лавках, притаившись как чуткие звери, каждый с топором или мечом возле себя. Но никто не позвал нас на битву, лишь ветер свистел в человеческие кости.
* * *
На рассвете мы с Бьёрном спустились вниз на пристань, были предрассветные сумерки. Ветер стих, вновь прибывшие суда стояли на якорях. Мы поднялись сзади на бруствер, откуда хорошо можно было разглядеть корабли. Тот, на котором побрякивали человеческие кости, был больше остальных, надводный борт был выше, и на нем была палуба, как на кораблях Олава. Остальные были ниже и уже; скейдер был быстроходным судном без палубы. Люди в нем лежали рядом друг с другом, закутываясь в шкуры и одеяла, а их топоры и мечи находились рядом.
Пока мы стояли там, какой-то человек поднялся на палубу боевого корабля. На нем была ряса, похожая на ту, которую носят монахи, поэтому было невозможно разглядеть его лицо. Он подошел к леерам и сделал то, что нас с Бьёрном повергло в ужас. Он опустил свою левую руку на верхний край обшивки лодки и обхватил ее своей правой рукой. После этого он издал страшный крик и рывком выдернул свою левую руку. Так он там и стоял с обрубком, торчащим из рукава куртки, и по всей пристани раздавался его грубый смех.
Чуть позднее утром я рассказал Ульфару Крестьянину об этом человеке со съемной рукой. Мы стояли посреди холмов, и он показывал, как правильно бить топорищем. Крестьянин сказал, что этого человека звали Глиме, и посоветовал держаться от него подальше. Торвар Безбожник, один из товарищей Крестьянина по сражениям, пришел посмотреть, как проходят занятия. Он добавил, что Глиме был близким другом Сигвальди, но как-то раз он имел неосторожность убить хёвдинга. Произошло это неподалеку от форта Бурицлава, Глиме был один, пьяный, его легко схватили и подвесили внизу на городском рынке. Все венды собрались вокруг него и кидали в него грязью. Позднее пришел палач и жег его каленым железом, они отрубили ему руку и то же хотели проделать с его головой, но Сигвальди пронюхал это и отправил много серебра, чтобы выкупить Глиме за три или четыре убийства. Но тот, кого спасли от ножей и каленого железа палача, уже не был тем Глиме, которого знал Сигвальди. В нем поселилась жгучая ненависть, причем не только к вендам, но и к любому, осмелившемуся встать у него на пути. Поэтому нам следовало держаться подальше от Глиме. Если бы он снова вынул свою деревянную руку, мы бы не смогли сдержать смех. А он пришел бы в бешенство.
Мы упражнялись на топорах вплоть до обеда, как обычно. В длинном доме было непривычно тихо, пока мы ели. Хальвар подошел ко мне и прошептал, что Торкель был у Вагна и Аслака и что они просидели вместе целую ночь.
После обеда мы с Бьёрном обтесывали еловые бревна, которые пришли несколько дней назад, потому что нам нужна была новая мачта для одного из наших боевых кораблей. Я снова поинтересовался у него, почему он был таким молчаливым, но он лишь сказал, что озабочен, как и все остальные, зачем этот Торкель прибыл сюда. Но Бьёрн грустил уже давно, и я уже достаточно насмотрелся на его кислую мину, это ужасно разозлило меня, и я швырнул тесло, так что стружки взметнулись в воздух. Я снова повернулся к Бьёрну, упорствуя в своем желании узнать, что же так беспокоит его. Сейчас мы стояли у дерева одни. Бьёрн отложил свое тесло и наконец все мне рассказал.
— Все дело в девушке, — произнес он. — Она прекрасна как Фрейя.
— Кто она?
Бьёрн вытер пот со лба:
— Этого я не скажу тебе. Но знай, брат, пока я нахожусь в Йомсборге, я не могу быть с ней.
Он поднял тесло, перешел к толстой части ствола и продолжил работу.
Больше мы не возвращались к этому разговору, но весь оставшийся день я не переставал думать, кем бы могла быть эта девушка. Единственной женщиной здесь была только Торгунна, но ведь Бьёрн прекрасно знал, что Вагн сделал с тем, кто наградил ее ребенком. Если он полюбил ее, то, должно быть, просто потерял рассудок. Но это могла быть и не она, а девушка из Англии, которую он был вынужден покинуть и о которой мне не рассказывал. Я долго размышлял над этим, мне вспомнилась Сигрид, и боль утраты кольнула меня. Я помню, что повернулся на север, в сторону моря, вглядываясь далеко за укрепление и холмы. Но это продлилось недолго, потому что на лошади прискакал один из людей из нашего дома, Рагнвальд. Он сообщил, что всех просили собраться в длинных домах. Именно этой вести все так ждали.
Мы оставили работу и пошли в длинный дом, там я сел на лавку с Фенриром в обнимку, пока Рагнвальд рассказывал всем находившимся внутри, что Вагн собирается устроить пир в палатах Хальвдана. Я уже слышал о них, палаты находились у одного крестьянина в ближайшей усадьбе. Вагн попросил прийти десять человек из каждого длинного дома. Поэтому Рагнвальд сказал нам встать в круг, после чего достал палку из огня и подбросил в воздух. Когда она приземлилась, он сказал, что тот человек, на которого указывал обугленный край, и пойдет на пир. Так он набрал десять человек, и то же самое было сделано в остальных домах. Я оказался среди этих десятерых человек, а Бьёрн нет. Остальных девятерых я не особо хорошо знал, за исключением Йостейна Карлика. Я отдал Фенрира Бьёрну, прежде чем отправиться на праздник. Мы вместе вышли во двор, где уже собирались остальные. Здесь был и Торкель Высокий вместе с Глимом и другими своими людьми с корабля. Вагн и Аслак стояли на двухколесной тележке, Вагн держал в руках вожжи, оглядывая происходившее вокруг, и, как мне показалось, был очень обеспокоен. Все люди были вооружены, может, он думал о том, что, если будет произнесено хоть одно ругательство, все схватятся за оружие и набросятся друг на друга, поубивав друг друга прямо здесь, на пустыре. Именно поэтому он считал, что надо было поторопиться и побыстрее уйти с хутора. Как только из длинных домов вышли последние мужчины, он сел на коня и стал гнать лошадей. Йомсвикинги следовали за ним длинной цепочкой, а за нами на расстоянии брошенного камня шли Торкель Высокий и его люди.
До соседнего хутора было недалеко. Он прекрасно просматривался с того места, где Ульфар Крестьянин обучал меня мастерству владения мечом. Сразу за мостом в западном направлении шла тележная дорога, она заканчивалась как раз у двора Хальвдана Палаты. У него были норвежские корни, он хорошо жил, снабжая йомсвикингов мясом и зерном. Большую часть своего богатства он потратил на возведение таких огромных и практичных палат, что его даже так и прозвали. Хальвдан Палата был очень толстым, с длинной, заплетенной в косички бородой, он стоял во дворе и принимал нас, одетый в мантию, отороченную мехом, с цепью из золота и янтаря, как будто был каким-то королем. На поясе у него висели два рога, и у каждого из них было свое предназначение, в чем я скоро убедился. Я впервые оказался на его дворе и совершенно не знал, что разумность, царившая в Йомсборге, совсем не имела силы здесь.
Говорили, что в палатах Хальвдана может поместиться триста человек, с людьми Торкеля примерно так и получилось. Мы сели за грубо сколоченные столы, я оказался рядом с Йостейном Карликом и обнаружил, что на северной стороне каждого стола стояла бочка. Вагн, Аслак, Торкель, Глиме и еще некоторые мужчины сели за длинный общий стол, стоявший на земляном валу в центре зала, Вагн и Торкель каждый на своем стуле с торцов. Вокруг вала стояли тринадцать железных жердей, увенчанных черепами диких свиней. Когда все расселись, Хальвдан Палата поднялся вразвалку на земляной вал, где он встал, опираясь на плечо Вагна, прокашлялся, харкнул, потом выпрямился и прокричал на весь зал на ломаном датском, что пришло время пить пиво и веселиться. Мы должны были налечь на пиво, еду и женщин. После этого он снял один рог с пояса, опустил его в бочку с пивом на столе хёвдинга, поднял его над головой и произнес здравицу за Одина.
Люди, сидевшие за столами, быстро передавали друг другу кружки, а человек, находящийся на конце стола, наполнял их пивом и отправлял обратно. Подняли тост за Фрейра, брата Фрейи, бога плодородия и урожая, а Хальвдан Палата тем временем снял второй рог с пояса и поднес ко рту. Раздался низкий звук, который заполнил весь зал. Когда он убрал рог, за столами воцарилась тишина, все ждали важных слов, но этот толстый человек лишь снова поднял рог и поднял еще один тост, а потом прокричал на датском и гётском, что хотел бы, чтобы мы начали пить как настоящие мужчины.
Я много поездил за свою жизнь и видел, как напиваются люди в разных странах, но впервые это делали с таким усердием, как это происходило у Хальвдана Палаты. Еду до сих пор еще не принесли, очаг слабо освещал помещение, но попойка шла полным ходом, а между столов ходил человек, играющий на лире. У каждого сидящего за столом была тарелка и кружка, и я прекрасно помню, что пивная кружка была намного больше тарелки, данной нам для еды. Мужчины вливали в себя пиво, как будто речь шла о жизни и смерти, они посылали свои кружки в конец стола, где их наполняли пивом и отправляли обратно. Йостейн Карлик пришел в себя на своем месте, потом перевел дыхание и начал вливать в себя пиво по новой. Происходившее казалось мне очень странным; я никак не мог понять, зачем Вагн устроил здесь такую пьянку, когда ни одна душа не пила ни капли в пределах холмов Йомсборга. За столами все сидели с оружием на поясе, и если бы попойка продолжалась так и дальше, то вскоре кто-нибудь мог начать драку. Люди Торкеля заняли места поближе к выходу, в то время как йомсвикинги сидели в глубине зала. Если ли бы началась битва, то куда бы я мог выйти? Возле стен было темно, я не заметил ни одной другой двери, кроме той, в которую мы вошли.
— Пей, — сказал Йостейн. — Это слабое пиво, ты же сам это чувствуешь? Крепкое наливают людям Торкеля.
И тогда я все понял. Это была западня, и, хотя Торкель вряд ли доверял Вагну и всем нам, он не был трусом и не отказывался от нашего пива. Мне прекрасно было видно всех четверых, сидящих за столом хёвдинга — Вагна, Аслака, Торкеля и Глиме, каждый держал свою кружку и пристально следил за другим, как только один из них выпивал, другие делали то же самое.
— Торкель Высокий, — прошептал Йостейн, — неумный человек. Он великий воин, но он совсем не переносит пива. Скоро он совершенно опьянеет.
Мы сидели и пили, теперь и я прилично отпил из моей кружки. Но постоянно проверял топор на поясе, потому что мне не нравился план Вагна. А что, если люди Торкеля от пива станут буйными и неуправляемыми? Я видел Глиме, тот не мог усидеть на месте, вертелся и, казалось, весь трясся от нетерпения, я наблюдал за ним, а он в это время снял накидку и куртку и сидел теперь с голым торсом. Он опустошил свою кружку и завыл, к нему подбежал парень, разливающий пиво, схватил его кружку и набрал ему пива из бочки, стоявшей на конце стола. Глиме выпил и эту кружку одним махом, это его успокоило, и теперь он сидел с глупым выражением на лице, свесив голову на грудь.
В тот вечер я выпил три кружки пива. Каждый раз, когда произносили здравицу, я поднимал свою кружку и пил. Возможно, пиво, которое наливали йомсвикингам, не было крепким, но кружки были широкими и глубокими, и, выпив половину второй кружки, я почувствовал, как у меня закружилась голова. Я почувствовал, как кто-то положил мне руку на плечо, рука была тонкая и легкая, и когда я повернулся, то увидел женщину, которая улыбалась мне. Длинные черные косы, по четыре с каждой стороны ее улыбающегося лица, сильно открытое льняное платье, почти полностью обнажавшее ее груди, пока она разговаривала со мной. Я не понимал ни единого слова, что она мне говорила.
— Ему больше не надо, — сказал ей Йостейн, протягивая свою кружку. — А мне можно налить. — Он по-дружески толкнул меня плечом и показал куда-то в полумрак вдоль стены. — Там есть дверь. Пойди подыши.
Помню, как раздавался смех в палатах, пока я шел к выходу, как я заметил еще одну женщину с длинными темными косами. И вот я стоял возле одной из балок, которая держала этот чертов потолок; мерцающий свет от факелов бросал тени над высеченными фигурами: человек с большим животом и мечом в руке, голая женщина с широко расставленными ногами, огромный волк, стоявший над ней с раскрытой пастью, готовый ее полностью поглотить. Вокруг них свернулась змея, кончик ее хвоста виднелся за спиной толстяка. Голова, должно быть, расположилась где-то под потолком, тело извивалось в сторону балки и исчезало в полумраке где-то наверху, среди гнезд ласточек и паутины.
Дверь оказалась сразу за балкой. Я вывалился наружу, постоял, дав привыкнуть глазам к дневному свету, а потом пошел вдоль длинной стороны палат. Дул сильный ветер, казалось, что вчерашний ветер сегодня снова проснулся. Я прислонился к одной из балок, установленных вдоль стены зала, они были поставлены наискось и поддерживали стену. Я не стал садиться, потому что до сих пор меня беспокоило то, что могло бы произойти внутри. Поэтому я стоял, прислонившись спиной к балке, щурился от дневного света и чувствовал, как ветер дует мне в лицо. Я опьянел от пива, но ровно до такого состояния, что честно мог взглянуть на себя, что редко бывало со мной в трезвом состоянии. Я начал размышлять над своим существованием, над тем, кем я стал: йомсвикингом, воином. И хотя мои дни в Йомсборге были мирными, я знал, что так будет не всегда. Мы не заготавливали еду. Не рыбачили, и я редко когда видел, чтобы ходили на охоту. Зато нехватки в золоте и серебре не было, поэтому приходили торговцы со своими повозками и снабжали нас всем необходимым. Но золото и серебро мы получали от конунгов и могущественных людей, которые платили нам за наши услуги или же покупали награбленное Вагном и его людьми. Когда Бьёрна и меня возьмут с собой в поход? Если это произойдет, мы не сможем отказаться. Нас обучали не просто так. Если мне придется убить человека, который мне не сделал ничего плохого, смогу ли я подчиниться? Вероятно, да. Я ведь уже так поступал, там, во фьорде Тронхейма, когда сын ярла попробовал пройти мимо нас. А что, если потребуется лишить жизни женщин и детей? Что, если придется сделать их рабами? Я закончу тем, что Рос сделал со мной и отцом, какое право я имел бы тогда осуждать его и желать ему смерти?
Считается, что только сытые люди могут думать о мести, и это правда. После поединка и бегства я хотел забыть обо всем, я радовался обучению, работе на кораблях и другим поручениям в Йомсборге, потому что они помогали мне забыть о том, что произошло со мной. Я прекрасно знал, что я ничего не могу сделать, чтобы отомстить за своего отца, потому что Рос был другом Олава и находился под его защитой. Мы с Бьёрном попытались, но у нас ничего не получилось. Я ударил себя ладонью по лбу, мне хотелось выбить эти мысли из своей головы; пока я стоял там, мимо меня прошел мужчина с тележкой, полной свежего клевера и травы. Он мельком взглянул на меня и покачал бы головой, если бы при мне не было боевого топора и я бы не был йомсвикингом.
Я проводил его взглядом. Двор был большим, расстоянием в пару брошенных камней. Палаты были возведены в самом центре, остальные же постройки образовывали неровный круг. Мужчина с тележкой пересекал двор в его западной части. Он прошел мимо дворового камня, который очень напоминал тот, что лежал у херсира в Скирингссале, и пошел к конюшне. То, что это был конюх, было очевидно, потому что повозка Вагна стояла снаружи, туда мужчина высыпал клевер, и послышалось ржание.
Я не был большим любителем лошадей, но, видимо, пиво заставило меня пойти туда, шатаясь, и вскоре я оказался внутри конюшни, мужчина с тележкой покосился на меня и что-то пробормотал по-вендски, раздавая клевер и сено лошадям. С каждой стороны от входа было по двенадцать стойл. Лошади были намного больше тех, которых мне доводилось видеть, некоторые были такими высокими, что я с трудом доставал им до головы. Здесь стояли и лохматые рабочие лошади, и роскошные статные жеребцы, с такой лоснящейся шкурой, что я мог разглядеть каждый мускул, каждую вену.
Я уже был почти в конце центрального входа, когда подошел к стойлам, где стояли лошади Вагна. В одном из них стоял человек. У него были рыжие волосы и борода, а одет он был в грязную куртку. Он был совсем не старым, на его лице не было ни морщинки, а борода была редкой. За ним стояла лошадь, на которой, я видел, ездил по улицам Вагн, сильная кобыла с коричневыми и белыми пятнами и длинной челкой. Наверно, она решила, что я принес еду, потому что она вытянула шею из-за плеча рыжебородого и понюхала меня.
— Жарко внутри? — раздался голос рыжебородого.
Я кивнул.
— Много выпил?
Я кивнул снова. Рыжебородый сделал мне шаг навстречу и прищурился.
— Ты ведь тот парень? Тот, которому прострелили руку?
— Да. Да, это я.
— Попробуй еще раз. — Рыжебородый рассмеялся.
— Да, — повторил я. — Так я и сказал.
Рыжебородый рассматривал меня:
— Ты, похоже, пьян.
— Нет…
Он рассмеялся снова:
— Что ты делаешь здесь, почему не на улице, не дышишь воздухом?
— Я просто хотел посмотреть на лошадей.
— Теперь посмотрел.
Я уже наполовину развернулся, чтобы уйти, но парень рассмеялся снова:
— Ты можешь остаться, если хочешь. Но стоять здесь, пока остальные там с наложницами и пивом… Это скучно.
Я остался стоять.
— Говорят, что Крестьянин обучает тебя.
— Да. Обучает.
— Владению датским топором.
— Да.
— Это оружие берсерков.
Я кивнул.
— Как тебя зовут?
Я посмотрел на него.
— Торстейн. Они зовут меня Корабел, сын Тормуда. Торстейн Тормудсон.
Рыжебородый подошел к воротам стойла и положил руку на край:
— Я Эйстейн, — сказал он. — Эйстейн Пердун. Я смотрю за лошадями.
— Что? — Мне показалось, что я ослышался.
— Я смотрю за лошадями. Дома в Йомсборге. Я отвечаю за конюшни.
— Нет. Твое имя.
— Эйстейн Пердун? — Рыжебородый снова засмеялся. — Да, так и есть. Пердун.
— Почему они тебя так называют?
— Потому что я пернул прямо перед Свейном Вилобородым. На его дворе, и все слышали это.
Перед моими глазами пронеслась вся эта история: ужасный датский конунг, сидящий на троне, окруженный своими воинами; перед ними этот человек с рыжей бородой, мрачная тишина — и тихий звук, прерывающий тишину…
— Он рассердился? — поинтересовался я.
— Нет, — ответил Эйстейн. — Он расхохотался. Но не ошибайся на его счет. Это страшный человек.
Я ничего не ответил. Рыжебородый так и стоял в стойле, а кобыла Вагна вытягивала шею через его плечо, чуя запах клевера.
— Тебе надо идти обратно на пиршество, — сказал Эйстейн.
Мне не хотелось идти обратно. Я сделал пару шагов, но споткнулся. Когда я снова поднялся на ноги, то обратил внимание на жеребенка. За стойлом, где находилась кобыла Вагна, было еще два, и хотя я не был пастухом, заметил, что с ним что-то не так. Он стоял, привязанный к стене конюшни, голова свешивалась к бачку с кормом. Подойдя поближе, я заметил припухлость на правой передней ноге, прямо под грудью.
— Тебе нравится конина? — раздался голос Эйстейна.
— Нет, — ответил я.
— Жаль. Ведь это ужин стоит и смотрит на тебя.
Мы не ели лошадей в Вике. Я знаю, многие, особенно южане, считают, что мясо лошади придает им силу и мощь, но мой отец говорил, что Один и его сыновья не ели трех животных, и это были волки, лошади и собаки. Поэтому и нам не следовало питаться их мясом. У меня не было и мысли, чтобы пойти и есть конину, но меня посетила другая идея. Скорее всего, во мне заговорило мальчишество и, конечно, пивной дурман.
— Что ты делаешь? — спросил Эйстейн, когда я открыл стойло и вошел к жеребенку. Я постоял посреди стойла, а жеребенок уставился на меня своими круглыми темными глазами.
— Оставь, — сказал Эйстейн. — Он сломал ногу.
Я подошел и положил руку на грудь жеребенка. Он задрожал, когда я провел рукой по его шерсти, лягнул задней ногой и успокоился, его голова снова склонилась к земляному полу, а тело вжалось в стенку. Шерстка у него была золотистой, а задняя часть и хвост — серыми, как будто он сел своим задом в болото. Эйстейн прошептал, что мне надо быть осторожным, потому что жеребенку больно и он может лягнуть меня. Я стоял в стойле, моя рука лежала на теплом теле лошади, и я вспомнил, как однажды отец сказал про меня. Мы были на хуторе и обедали вместе с крестьянином и его сыновьями. Там, на хуторе, жил человек, которого звали Лот, вольноотпущенный раб, который в клетке из прутьев держал сокола. Пока мужчины ели, он достал сокола и позволил мне его подержать, тогда отец с крестьянином, несущие кружки с пивом в руках, увидели меня. Отец сказал крестьянину так, чтобы все слышали, что у меня особое умение обращаться с животными. Я помню, как чувство гордости переполняло меня, когда отец похвалил меня, а крестьянин это слышал.
Я стоял возле жеребенка. И хотя Эйстейн постоянно разговаривал со мной из соседнего стойла и просил, чтобы я оставил жеребенка в покое, я точно решил, что ни один нож не прикоснется к этому животному. Я ощупал опухоль и переднюю ногу. Не чувствовалось, что там был какой-то перелом, больше было похоже на удар, напоминавший тот, который я получил на торжище. Если это было так, то он мог поправиться, и в этом мальчишеском порыве я искренне думал, что у жеребенка было столько же прав на жизнь, как и у остальных лошадей. Но Хальвдан Палата уже видел жеребенка, и его судьба была предрешена. Жеребенок, получивший травму и, скорее всего, в дальнейшем не способный выполнять обязанности лошади, лишался корма.
Сначала я попытался вывести жеребенка из стойла при помощи клевера, но у меня ничего не получилось. Эйстейн поинтересовался, чем я там занимаюсь, но в это время снова зашел конюх с тележкой. В ней было зерно, а не клевер, как в прошлый раз, Хальвдан Палата был настолько богат, что мог кормить своих лошадей ячменем и овсом. Конюх насыпал его в ведра, которые ставил в стойла. Когда он дошел до Эйстейна и меня, то даже не посмотрел на нас, лишь поставил ведро и пошел, насыпая корм, дальше до конца конюшни, потом развернулся и вывез пустую тележку на улицу.
Жеребенку зерна не дали. У него не было ни сена, ни воды. Я почему-то подумал, что, если бы я принес ему воды, он бы пошел за мной, и я бы смог спасти его от приготовленного для него ножа. Позднее я осознал, что я, должно быть, был пьянее, чем я думал, — украсть лошадь, приготовленную для убоя, — это было серьезное преступление.
Так как все корыта с водой были закреплены на стенах в стойлах, я вышел из конюшни и вернулся на двор. Потом зашел в зал, где шло пиршество, и не успел я сделать и несколько шагов, как какая-то наложница вручила мне кружку с пивом. Насколько я помню, Вагн поднялся из-за стола хёвдинга и прокричал не один, а целых три тоста. Я поднес свою кружку ко рту, а когда я опустил ее, половину я уже выпил. Только тогда я понял, что это было совсем не слабое пиво. Мне дали крепкое сусло.
Я помню, что направился к столу, где сидел. Йостейн крепко схватил меня за руку и усадил на скамью, прежде чем пробормотал, что надо быть аккуратнее с выпивкой, ведь меня пошатывало. Разве я забыл, что не мы, йомсвикинги, должны были напиться?
Я остался сидеть на скамье. План заключался в том, чтобы напоить Торкеля и его людей допьяна, и, казалось, мы в этом преуспели. Большинство из них повставали из-за столов и шатались по залу. Один стоял чуть ниже стола хёвдингов и мочился, другой выхватил сакс и выглядел так, как будто жестоко сражался с невидимым врагом, нанося удары руками и ногами вокруг себя. Глиме скакал голым по залу, пугая всех своей деревянной рукой, то и дело выходя из себя то по одному, то по другому поводу. За столами валялись пьяные, к столу, за которым мы сидели, шатаясь, подошел чернобородый, и его вырвало на его бороду и куртку.
И вот на стол хёвдингов забрался Торкель. Это удалось ему с большим трудом, он был сильно пьян. Он стоял на столе, широко расставив ноги и пошатываясь, и показывал на Вагна.
— Спускайся! Я буду говорить!
Вагн не спустился со стола. Вместо этого он сделал шаг в направлении пьяного Торкеля, дотронулся до его спины и начал толкать его грудью, как разъяренный петух. Торкель показал ему свой кулак и зарычал, потом пошатнулся и упал на одно колено. Стоя так, он ткнул пальцем в Вагна и закричал:
— Мой брат в ярости!
Вагн ответил смехом, повернулся, и все йомсвикинги хохотали вместе с ним.
Торкелю удалось подняться снова.
— Ты никакой не хёвдинг йомсвикингов! Сигвальди — хёвдинг!
— Он сбежал из Хьёрунгаваг! — прокричал ему в ответ Вагн, но ощущение было, что скорее он обращается к нам. — Человек, бросивший своих людей, не может быть хёвдингом!
— Сигвальди отправил меня, чтобы я потребовал у тебя вернуть меч хёвдинга.
Вагн выхватил меч с пояса. Он держал его над головой, чтобы все могли видеть великолепие клинка.
— Меч хёвдинга! Если он нужен Сигвальди, пусть сам придет и заберет его!
Торкель взревел в ответ и выхватил собственный меч, но тут к ним кинулся Хальвдан Палата. Он кричал совсем как женщина, забираясь сначала на земляной вал, а потом на стол, пока наконец не встал между двумя мужчинами.
— Пусть играют флейты! Пусть наложницы танцуют! Пейте, друзья! Пейте!
Торкель и Вагн нехотя спустились каждый на свое место и уселись, глядя друг на друга исподлобья. Карлик ухмыльнулся и вытер миску пальцами. Потом засунул их в рот и облизал дочиста. Я пробормотал, что мне нужна вода, Йостейн рыгнул и сказал, что это разумная мысль, вот только в палатах воду было не найти.
Йостейн был прав. Воды было не сыскать, зато пива оказалось больше, чем в пиршественных залах великанов. Не успел я встать со скамьи, как в моих руках была уже новая кружка. Видимо, тогда в мою пьяную голову и пришла эта идея. Если бы я смог влить в жеребенка пиво, ему, возможно, было бы не так больно наступать на поврежденную ногу. Поэтому мне надо вынести эту кружку с пивом.
Я получил еще одну кружку — для этого было достаточно лишь протянуть руку, как снующие вокруг наложницы тут же подавали новую. Я снова оказался на дворе, с кружкой пива в каждой руке, и потрусил обратно к конюшне.
Непросто оказалось влить пиво в рот лошади. Хоть это и был жеребенок, но он уже не был новорожденным, на вид он казался годовалым, а такие могут быть очень упрямыми. Я обхватил рукой шею животного и попробовал влить пиво в рот, но он вскинул голову. Поэтому я встал прямо перед животным и осторожно приподнял его морду, а потом начал потихонечку вливать пиво между мягких теплых губ. Пердун стоял возле стенки стойла и смотрел на меня не моргая, такими глазами, что казалось, они сейчас выпадут.
Мне удалось выпоить жеребенку почти целую кружку крепкого пива. После этого я сел на земляной пол и стал ждать, когда оно начнет действовать. Прошло немного времени, жеребенок начал мотать головой из стороны в сторону, потом встал на середину стойла, его поврежденная нога дрожала.
Я вывел жеребенка из конюшни, ведя его на поясе, завязанном на шее. Эйстейн кричал мне, пытаясь выяснить, куда я собрался. Не помню, что я ему ответил. Я вывел жеребенка во двор и направился по тележной дороге обратно в Йомсборг.
Мы с жеребенком прошли полпути прежде, чем остановились. Он по-прежнему прекрасно держался на ногах, а вот мои дела обстояли намного хуже. Я обнаружил, что шел с пивной кружкой в руках, а еще мне хотелось писать. Я поставил кружку на пригорок и спустил штаны. Пока я там мочился, прищурившись, посмотрел на замок и северные ворота, которые были открыты. Оттуда вышли люди, готовые к сражению, со щитами на спине, стрелами и топорами в руках. Они маршировали колонной по четыре. Делали они это очень тихо, без единого звука.
Мне бы очень хотелось сказать, что я присоединился к товарищам по оружию. Если бы я был трезвым, я бы понял, кто был в этом войске. Они направлялись к палатам, где шел пир, чтобы пленить Торкеля и его людей. Сейчас они были настолько пьяны, что не надо было никакого оружия, чтобы схватить их без кровопролития. Но в тот день в моей голове не было ни одной разумной мысли, поэтому я пошел дальше наверх к песчаным холмам севернее тележной дороги. Там я лег вместе с жеребенком и притаился как зверь на охоте, ожидая, когда они промаршируют мимо меня, но, когда они прошли, мы с жеребенком предпочли остаться лежать. Я слышал, как люди кричали на хуторе, кто-то рычал, раздавался звук металла. Жеребенок перевернулся, он дрожал всем телом, я прижал его к себе, дрожь прошла, он выдохнул и остался лежать, а я обхватил его голову руками.
Должно быть, я заснул среди холмов, потому что следующее, что я помню, как я лежу и вижу серьезное лицо моего отца. Отец стоит и смотрит сверху на меня, в руках он держит пивную кружку, его борода мокрая, как будто он долго шел под дождем. «Отец», — говорю я и тяну к нему руку. Он качает головой, но выглядит намного моложе: оказывается, это Бьёрн. Смеркается, уже вечер.
— Торстейн, — обращается он ко мне и садится на корточки рядом со мной. — На дороге стояла пивная кружка. Откуда идут следы копыт, легко проследить.
— Да, — соглашаюсь я. — Так и есть.
Он поднимается. Жеребенок стоит рядом с моими ногами. Лошадиные лепешки лежат на песке. Бьёрн отходит и хочет похлопать жеребенка по морде, но тот пятится.
— Хромая лошадь. Где ты раздобыл ее?
— На хуторе.
— Ты украл ее?
Я молчу. Бьёрн протягивает мне руку и помогает подняться.
— Надо поговорить с Вагном. Скажем, ты не знал, что делаешь, потому что был пьян. Ты напился?
Я продолжаю молчать, но к горлу подступает тошнота, я только успеваю встать на колени, и меня рвет.
— Ты был пьян, — говорит Бьёрн. — Давай возвращаться в Йомсборг.
Бьёрн не переставал удивляться, сколько неразумных идей мне пришло в голову в тот вечер, потому что, когда я потащился обратно в Йомсборг, я взял с собой жеребенка. Брат хотел, чтобы я оставил животное, так как украл его у крестьянина. В ответ я лишь промычал, что Вагн со своими людьми был ничуть не лучше меня, они тоже грабили и разоряли те места, где появлялись. Бьёрн снова покачал головой, нам оставалось лишь надеяться, что Вагн сейчас был слишком занят пленниками, чтобы вспоминать обо мне.
* * *
После той попойки я прославился как человек, напившийся с жертвенным жеребенком у Хальвдана Палаты. То, как я напоил животное и увел его прямо из-под носа толстого крестьянина, а потом заснул среди песчаных холмов, стало излюбленной историей среди йомсвикингов, мне рассказывали, что сам Вагн хохотал как сумасшедший, когда услышал эту историю. Поскольку я был еще слишком юн и не мог выпить столько пива, сколько взрослый мужчина, Вагн показал свое великодушие и даровал жеребенку стойло в одной из конюшен в Йомсборге. Теперь я должен был ухаживать за ним, зато жеребенок теперь не нуждался ни в сене, ни в зерне, но наказание я все же должен был получить. Прежде чем будет принято решение, скорее всего, пройдет несколько дней, поэтому лучшее, что я теперь мог сделать, — это усердно работать и прилежно обучаться бою. Я поговорил с Бьёрном о том, что, может, мне следовало бы пойти к Вагну и попросить о пощаде, но брат считал, что так я только все испорчу. Я должен был ответить за содеянное. Расшаркивающийся и унижающийся вор вызвал бы у Вагна лишь презрение.
Поэтому я просто ждал, как решится моя судьба. В эти дни нам как раз привезли лес, и Аслак приказал нам отправляться к корабельным плотникам, чтобы подготовить балку для киля и корабельные доски для немедленного строительства нового драккара. Не было ни одного человека более рьяного, чем я. Я тесал доски до позднего вечера, останавливаясь лишь для того, чтобы попить. На то, что в Йомсборге появилась сотня новых обитателей, я сразу обратил внимание. Я видел их утром, когда шел с датским топором на плече, чтобы позаниматься с Крестьянином среди холмов, я видел их и среди бела дня, когда возвращался, чтобы поесть. Они раскинули палатку на дворе и старались держаться в тени, они лежали на своих судовых рундуках, спали или играли в кости. Это был Торкель со своими людьми, которых теперь держали в заложниках. План Вагна был очень прост, но хорош: пока Торкель и его парни напивались, вокруг пиршественного зала собрались оставшиеся йомсвикинги. Когда люди Торкеля вышли, их быстро обезоружили и отвели обратно в замок. Они могли остаться на своих кораблях или же расположиться среди холмов. Их обеспечивали едой и водой, они ни в чем не нуждались, но мы все понимали, что они пленники. Как-то вечером Хальвар поделился со мной, что Вагн таким образом хотел удержать Сигвальди на расстоянии. Ведь, пока Торкель будет находиться у нас в плену, старый Сигвальди не осмелится напасть.
Через четыре дня после пира ко мне пришел Аслак с несколькими воинами. Мы с Бьёрном тесали корабельные доски. Хотя наступило уже позднее лето, но все еще было очень тепло, поэтому по нам струился пот. Аслак сначала постоял и понаблюдал, как мы работаем. Когда мы остановились, он попросил продолжать. Бьёрн, я и другие корабельные плотники работали раздетыми по пояс, многие из нас были молоды и отличались крепким телосложением. Я посмотрел на Аслака, прекрасно понимая, что он пришел сообщить, какое наказание ждет меня. На его обветренном лице застыло странное выражение, создавалось ощущение, что он вот-вот горько расплачется. Но он взял себя в руки, натянул плащ на плечо и свою культю, и попросил меня отложить топор.
— Вагн отправляет тебя к Вилобородому, — сказал он. — Начинай готовиться.
После всего того, что я узнал о датском конунге, слова, произнесенные Аслаком, привели меня в ужас. Остаток дня я уже не мог работать и лишь слонялся между длинных домов, совершенно не понимая, что мне теперь делать, пока не очутился в конюшне и не присел в стойле рядом с моим покалеченным жеребенком. Фенрир был тут. Он не всегда следовал за мной, ведь в Йомсборге были другие собаки, с которыми ему нравилось проводить время. Но сейчас казалось, что Фенрир понимал, как мне плохо, поэтому он забрался ко мне на руки и затих. То, что он вонял так, как будто только что извалялся в навозе, меня совершенно не трогало. Было так спокойно сидеть, обнимая этого маленького песика. Жеребенок слегка покачивал головой, казалось, он здоровается со мной, а потом он начал дергать меня за куртку, и я чувствовал его теплое, влажное дыхание на моем лице.
Я так и сидел в стойле, когда пришел Бьёрн. Он постоял, посмотрел на меня сначала через двери стойла, пот блестел на его голых плечах, и протянул мне меха с водой. Я взял их, отпил немного и отпустил Фенрира с рук. Взгляд Бьёрна следовал за мной. Он все больше становился похожим на отца. Волосы на голове и руках, борода росли у нас обоих. Но у Бьёрна волосы были более жесткими, чем у меня, из-за этого его лицо казалось суровее, а пребывание в Йомсборге сделало его шире в плечах и мощнее в груди и руках. То, что я тогда уже был сильнее брата, я не замечал.
— Так вот ты где.
— Да, — проговорил я. — Я здесь.
— Ты везунчик. Могло быть и хуже.
Я ничего не ответил. Когда датский конунг узнает, что Вагн задержал брата Сигвальди и его людей, он придет в бешенство. И если Сигвальди при его дворе, вряд ли они выпустят гонца.
— Они убьют меня, — сказал я.
— Откуда ты знаешь?
Я взглянул на брата:
— Месть.
Бьёрн склонил голову немного набок и посмотрел на меня, а потом на его губах появилась улыбка.
— Братишка… Неужели ты думаешь, что поплывешь один?
Я промолчал. Я так действительно думал.
Бьёрн открыл дверь в стойло и зашел внутрь.
— Ты поедешь не один к датскому конунгу, Торстейн. Они отправляют корабль. Хальвар тоже едет. То, что и ты пойдешь, это… Вагн должен был сказать крестьянину, что ты понес заслуженное наказание. Вот и всё.
Послышался шум над крышей конюшни. Бьёрн посмотрел наверх:
— Начинается дождь.
Я встал на ноги.
— Ты говоришь, я поеду не один?
— Ты же слышал? — Бьёрн подошел к жеребенку. — Вы отправляетесь завтра рано утром, сказал Хальвар.
— А ты поедешь со мной?
— Не знаю. — Бьёрн осторожно положил руку на голову жеребенку. Тот снова задрожал, встал на поврежденную ногу и поковылял от брата. — Надо было тебе оставить его, брат. У тебя уже есть трехногая собака. А теперь тебе понадобился и трехногий конь? Неужели тебе недостаточно своей больной ноги?
Я заметил, как он сразу же пожалел о своих словах. Торопливо почесал себя чуть ниже бороды.
— Я имел в виду… Я не это хотел сказать.
Я ничего не сказал. Я понимал, о чем он подумал. И у Фенрира, и у жеребенка были повреждены ноги, как и у меня. Возможно, именно поэтому я и решил их оставить у себя.
— Пошли. — Бьёрн вышел из стойла, развернулся и махнул мне рукой. — Пора есть. Ты ведь проголодался?
— Я останусь здесь, — ответил я.
Бьёрн ушел.
Я пробыл в конюшне до темноты. Когда наконец-то вышел на улицу, небеса разверзлись. Дождь лил как из ведра, уже текли ручьи вниз по улицам вдоль длинных домов. Я взял Фенрира на руки и постоял немного под дождем. Холодно не было. Если бы я сейчас решил уйти мимо северных ворот, через мост и холмы на западе, если бы я шел всю ночь, не оглядываясь… Я мог оставить все здесь, как когда-то покинул торжище. Как когда-то оставил Оркнейские острова.
Возможно, если бы в Йомсборге не было моего брата, я бы ушел той ночью. В какой-то момент я подумал, что мне надо пойти и забрать его с собой. Но это были лишь мысли. У меня было чувство, что Бьёрн для себя решил остаться здесь. К тому же навряд ли было разумно бежать как последнему трусу. Вагн слыл добропорядочным человеком, но, если бы я убежал, вряд ли он смилостивился бы надо мной. Скорее всего, он поступил бы как Олав и послал бы всадников вдогонку.
Я помню, что, пока стоял в раздумьях, с пристани прошел мужчина. И хотя было темно, я узнал его по походке, он ужасно хромал. В Йомсборге жили люди со всевозможными телесными изъянами, поэтому я никогда не чувствовал себя там ущемленным. Мы все знали, что раненный в бою человек может рассчитывать на хороший уход, на горячую еду каждый вечер на общем столе, на койку и крышу над головой. Этот человек жил в одном длинном доме с Крестьянином, я видел его там. Молот раздробил ему бедро, и он не мог стоять прямо без своего суковатого березового посоха, с которым не расставался. Я не помнил, как его звали, но он помнил мое имя.
— Торстейн Тормудсон, — произнес он и остановился возле меня. На его голову был накинут капюшон. Мне была видна лишь его пепельная борода с вплетенными серебристыми жемчужинами.
— Да, — ответил я, а он кашлянул и протянул руку Фенриру, позволяя понюхать себя.
— Твой брат, — сказал он тихо. — Он старше тебя.
Я кивнул и сказал, что это так.
— Присматривай за ним, Торстейн Тормудсон.
— Что?
Но он не сказал больше ни слова, лишь развернулся и пошел дальше по улице.
На что намекал этот старый воин, какое-то время оставалось для меня загадкой.
Когда на следующее утро, мы плелись на пристань, все еще лил дождь. Мы собрали все наши вещи и оружие и были уверены, что поскольку мы братья, то и к датскому конунгу мы должны были отправиться вместе. Йостейн Карлик пообещал присмотреть за Фенриром, потому что у них сложились свои отношения с собакой, как я думал, это было связано с особым запахом, исходившим от его тела. Хальвар сидел и ждал, пока мы соберемся, он не проронил ни слова, пока мы шли на пристань, где собрались сотни человек, среди которых увидели Аслака, Вагна и Торгунну, пришедших проводить нас. Мы, естественно, были не одни, на корабль требовался экипаж по меньшей мере из тридцати человек. Аслак собрал людей, закаленных в сражениях и войнах, людей, покрытых шрамами, готовых занять место на сундуках с одеждой внутри на борту военного корабля. Воины были из разных домов, потому что Вагн не хотел, чтобы на корабле отправились люди, хорошо знавшие друг друга. Причина выяснилась позднее: он боялся отправлять людей, состоящих в близком родстве или друживших друг с другом, потому что у них могло возникнуть искушение объединиться в свой маленький клан. То, что мы, служившие в замке, могли предать его, что его руководству придет конец, — вот что было одним из самых больших его страхов.
А как мы уже знаем, больше всего на свете он боялся, что его дочь попадет в руки плохого человека. Пока мы спускались к провожающим, Аслак пошел нам навстречу. «Ты, — сказал он резко и подтолкнул меня в направлении корабля. Остатком руки он уперся в грудь Бьёрну: — Но не ты».
Бьёрн сделал шаг назад от однорукого, стройный, величавый, с широко распахнутыми глазами.
— Куда отправится мой брат, туда поеду и я.
— Нет. — Аслак положил свою руку на рукоятку меча. — Ты остаешься здесь.
Надо сказать, что Аслак принадлежал к тому типу людей, которые умеют вести себя властно. Было что-то угрожающее во всем его облике, что-то, из-за чего было сложно ему возражать. Вагн был более человечным, он вышел вперед и объяснил, что происходит:
— Бьёрн Тормудсон, помни, что вы не единственные братья здесь. На такое задание, как это, я никогда не посылаю братьев вместе. Впрочем, как и сына вместе с отцом.
Мне показалось, что я понял, почему Вагн поступает так. Я подошел к Бьёрну и взял его за руку.
— Оставайся здесь. Если что-то случится… Отец хотел бы, чтобы кто-то продолжал род.
Бьёрн посмотрел на меня так, как будто я покидал его не для того, чтобы отправиться к Свейну Вилобородому, а в ледяные чертоги Хель.
— Но я ведь должен… присматривать за тобой.
Эти слова вызвали смех, Аслак положил свою здоровую руку мне на плечо и пролаял:
— Этот парень и сам в состоянии присмотреть за собой.
Бьёрн стоял под дождем, промокший и жалкий, глаза его сверкнули. Он положил руку на топор, висящий у него на поясе, все моментально перестали смеяться. Аслак отклонил голову немного назад, наблюдая за ним.
Бьёрн никогда не поднимал оружия против могущественных воинов в море, это все знали. Но Аслак и Вагн хотели посмотреть, сколько мужества было в нем, поэтому не было сказано ни единого слова о примирении, эти двое лишь смотрели на него, пока Торгунна не вышла вперед со стороны отца.
— Бьёрн.
Она протянула руку, как будто хотела дотронуться до него, но не рискнула подойти ближе, казалось, отец мог вытерпеть лишь один ее шаг. Вагн впился в нее глазами, потом посмотрел на Бьёрна и вскипятился: руки приподнялись, мышцы на плечах и шее напряглись. Бьёрн бросил быстрый взгляд на Торгунну, потом кивнул мне и пошел вверх по улице.
Вот так получилось, что Бьёрн остался в Йомсборге. Если бы я мог что-то изменить, то обязательно взял бы его с собой на драккар. Но, возможно, это ничего бы не изменило. Брат не был рабом. У него была своя собственная воля.

22
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От Торкеля Вагн узнал, что Свейн Вилобородый в настоящее время находился в Трельборге в Зеландии. Крепость получила такое название, потому что там расположился самый большой датский рынок рабов. Свейн пылал особой страстью к этому виду торговли, все знали, что ни у одного человека севернее Миклагарда не было больше рабов, чем у него.
Мы взяли курс на Зеландию, на этот остров с буйной растительностью, который находился намного дальше земель Сконе и Гёталанда. Хальвар, помимо прочего, рассказал мне, что в Гёталанде новый конунг, которого они называли Олоф Шетконунг. Было непонятно, откуда взялось такое прозвище. То ли Олофа так стали называть, потому что он объединил и «нарастил» земли гётов и свенов, то ли потому, что он избавил всех свободных людей от морских набегов, при условии, что они будут «отдавать часть своего имущества», налог, похожий на тот, которым Олав обложил всех своих людей.[3] Поскольку мать Олофа, Сигрид Гордая была замужем за Свейном Вилобородым, эти двое были в близком родстве и образовали союз, шли слухи, что у них были планы изгнать Олава из страны и поделить королевство между собой.
Я помню, что мы сидели под кожаной парусиной на юте, а Хальвар рассказывал нам про это. В тот поход дождь шел и днем и ночью, был полный штиль, нам мешало сильное встречное течение. Руки у всех устали и болели, мы лежали под парусиной, повалившись друг на друга, как вымокшие псы, и пытались немного поспать, в то время как Хальвар сидел посреди нас и, казалось, происходящее его совершенно не трогало. Насколько я понимал, его часто отправляли на такие задания, потому что он умел держать речь, был умным и никогда не гневался — так, по крайней мере, это было сказано. Именно Хальвар должен был пойти к Свейну Вилобородому и передать условия Вагна.
Нам понадобилось пять дней и пять ночей, чтобы доплыть из Йомсборга до западной части Зеландии. Мы шли тем же фарватером, что и мы с Бьёрном, когда двигались в южном направлении; мы прошли восточнее большого острова, отделенного от Ютландии лишь узким проливом, и западнее извилистого побережья Зеландии. Под влиянием зимних штормов и течений песчаные отмели перемещались, и можно было посадить корабль на мель. Я очень скучал по Фенриру, ведь он был всегда со мной с момента, когда я еще был рабом. Спустя два дня в море мной овладели мрачные мысли, а в мою голову закралось подозрение. Что, если меня отправили в качестве подарка датскому конунгу? Раз он так любил рабов, возможно, Вагн послал меня, чтобы показать свои добрые намерения? Я думал, что было принято брать какой-то подарок, когда идешь к королю, а на борту не было сокровищ ни в сундуках, ни в тюках, лишь то, что каждый взял с собой, единственные кожаные кошельки, которые я заметил, были только на поясах плывших, да и в них, скорее всего, лежали огниво, кремень да, может, гребешки для волос.
Утром четвертого дня люди начали готовиться к сходу на землю. Они достали точильные камни и принялись затачивать топоры и мечи, разожгли огонь в чанах и сушили перья у стрел. Вскоре мы взяли курс на что-то, напоминавшее насечку на местности: это была река, впадавшая в этом месте в море. Хальвар кричал нам что-то, усевшись голым задом на леерах и справляя нужду; мы смывали с себя пот, расчесывали бороды и волосы, потому что Свейн не выносил запаха грязных тел при своем дворе.
С востока, впервые с момента нашего выхода в море, подул попутный ветер. Мы убрали весла и сложили их в средней части корабля, прямой парус выгибался под ветром, а штурман, датчанин по имени Харальд, тезка отца Свейна, смело вел корабль в устье реки. Мы посбрасывали с себя штаны и рубахи, и остервенело поливали друг друга морской водой из ведер прямо на палубе. Мы мылись, поднимая руки вверх, на нас выливали воду сначала на один бок, потом на другой, а оставшуюся воду лили на голову. Так мы смывали пот, а вот пастуху, стоявшему в устье реки тем утром, происходившее на корабле, должно быть, показалось странным зрелищем. Мы проходили мимо него на расстоянии броска камня, а он стоял разинув рот. У Хальвара крутило живот, поэтому он сидел, свесив свой зад за борт. Когда корабль проходил мимо пастуха, Хальвар развернулся и поздоровался с ним, тому ничего не оставалось, как поздороваться в ответ.
Река сужалась, но по-прежнему была глубокой. Мы опустили рею, достали весла, но меня не посадили грести. Я стоял вместе с Хальваром и другими мужчинами на носу корабля и смотрел на пашни. Местность была необычайно красива. На полях стояли золотые колосья, и ко мне пришло осознание, как быстро прошло время в Йомсборге, уже приближалась осень, подходило время жатвы. Поля были разделены рядами фруктовых деревьев, дягилем и хорошо протоптанными тропинками. Вскоре мы увидели людей: то были крестьяне, несущие тюки на спинах, а в камышах на берегу реки можно было различить мальчишек, ловивших рыбу на удочки. Хальвар указал вперед, и я увидел корабли, ошвартованные вдоль длинного бревенчатого причала.
Мы следовали вверх по реке вдоль кораблей и вскоре обнаружили, что она разделялась. Я обратил внимание на мощный изогнутый земляной вал, расположившийся на мысе между двумя рукавами реки. Хальвар снова махнул рукой.
— Трельборг, — произнес он.
Трельборг вместе со всеми укреплениями был основан Харальдом Синезубым шестнадцать лет тому назад. Рассказывали, что Харальд спрятал здесь все свое золото и серебро, опасаясь того, что его могут ограбить собственные сыновья. В те времена такие крепости мы называли круглыми, потому что они образовывали круг. Но из-за того, что эти земляные валы соорудили рабы, ее стали называть Трельборгом, крепостью рабов; здесь же рабы жили и трудились не покладая рук многие годы. Хальвар рассказал мне все это, пока мы проходили мимо пришвартованных кораблей. Я сбился со счета — так много их было, стоявших вдоль реки, должно быть, более нескольких десятков. Там, где река разделялась, мы пошли в северный рукав, и вскоре кто-то прокричал, что он видит корабль Сигурда, сына Буи. Немедленно бухты троса были уложены на леера, и штурман позволил людям на правом борту убрать весла. Он довел наш корабль до судна Сигурда, а Хальвар с парой других парней перепрыгнули на него, и мы пришвартовались рядом.
На борту корабля Сигурда было пусто, но следов борьбы не было видно. Парус и весла были собраны и лежали в полном порядке. Все мужчины на борту притихли. Топоры были прикреплены к поясам, а плащи накинуты сверху. Конечно, они не скрывали нашего оружия полностью, но так мы выглядели, по крайней мере, не столь воинственно. Хальвар дал нам лишь одно напутствие, когда мы сходили на землю: мы не должны смотреть в глаза людям Свейна, когда зайдем в крепость.
Помню, мне показалось тогда странным, что лишь пара человек вышла, чтобы встретить нас. Мальчишка да старик, оба немногословные. Несколько тропинок шло от причала, через поляну, мимо пасущихся овец, прямо к расселине на земляном валу. Там находился один из входов в крепость, имевшую ворота со всех четырех сторон.
Мы прошли по тропинке через поляну, вышли на тележную дорожку, идущую прямо к воротам. Огромные дубовые ворота стояли открытыми, внутри виднелись длинные дома и снующие люди.
Над воротами были построены оборонительные сооружения, бруствер из бревен, чьим основанием служили верхушки земляных валов и который напоминал мост над воротами. Наверху расположились четверо лучников, и я мог разглядеть, как сверкало железо, когда они клали стрелы на тетиву. Хальвар в приветствии поднял руку:
— Да здравствует Свейн, конунг Ютландии, Зеландии и всех данов!
С бруствера ничего не ответили, но Хальвар и не ждал ответа. Он пошел вперед, а мы последовали за ним и вскоре оказались внутри земляных валов. Я помню, как разинув рот разглядывал длинные дома. Они, как мне показалось, были больше похожи на корпуса перевернутых кораблей — изогнутые, с килевым брусом, повернутым в небо. Крыши выходили на длину копья по бокам за стены, их поддерживали толстые бревна, между стенами домов и бревнами получались тенистые галереи. Мне уже доводилось видеть похожие дома раньше, но они не были такими красивыми. Каждое бревнышко было украшено резьбой, а с коньков к небу тянули свои морды драконы и волки.
Идущие передо мной внезапно остановились, Хальвар повернулся и сказал, чтобы мы держали рот на замке, никуда не отходили и стояли здесь. Уверен, что все так и хотели поступить, потому что вокруг нас начали собираться люди. Возле нас толпились не просто крестьяне или рыбаки — подходили сильные, испещренные шрамами мужчины, у большинства из которых на поясах висело оружие. Теперь мы, йомсвикинги, начали беспокоиться, кое-кто украдкой убирал руки под накидки, чтобы положить их на топор, так было безопаснее. Хальвар повторил то, что только что говорил нам: держаться вместе и вести себя тихо, но мы были воинами, и складывалось ощущение, что мы попали прямиком в лагерь противника. Ситуацию усугубил пронесшийся слух, что скоро должны будут принести в жертву раба, чтобы призвать силу и удачу, чтобы люди Свейна возгорели желанием битвы и поднялся их боевой задор. Я пожалел, что у меня нет крыльев, чтобы улететь прочь. Если бы я взлетел над крепостью, то увидел бы, что она не такая большая, как мне показалось вначале. В ней насчитывалось лишь шестнадцать длинных домов. Два стояли рядом с нами, по обе стороны, четыре — поперек, а на самом краю, у земляного вала, виднелись еще два. Между некоторыми из домов располагались большие дворы, на которых Харальд Синезубый позволял упражняться своим людям, но сейчас они использовались совершенно для иной цели, что вскоре и выяснилось.
Часто говорили, что йомсвикинги были самыми кровожадными воинами, которых когда-либо рожала женщина. Возможно, я пока немного знал о людях, с которыми делил крышу и еду. Но в тот день я точно был уверен, что они не настолько ужасны, как люди Свейна Вилобородого. Ворота в Трельборг всегда были открыты, потому что ни один противник, которому была дорога жизнь, не осмеливался пройти через них. Мы так смело прошагали внутрь и остановились на дворе, потому что Хальвар знал, что Свейн перебил всех подлецов, ибо не испытывал к ним ничего, кроме презрения.
— Руки прочь от оружия! — послышался голос Хальвара, прежде чем он поднял руки над головой. — Мы пришли, чтобы поговорить со Свейном, конунгом Ютландии, Зеландии и всех данов!
Люди, собравшиеся вокруг нас, стояли совсем близко, практически вплотную к нам, и должен вам сказать, что никогда в жизни я не встречал людей более устрашающего вида. У всех были широко посаженные, постоянно бегающие глаза; они хотели, чтобы мы посмотрели им в глаза, чтобы можно было принять наши взгляды за вызов на битву. Я поступал так, как велел нам Хальвар: смотрел прямо перед собой и держал руки подальше от ножа и топора. В пути Хальвар поведал мне о Свейне и его отце и о разладе между ними. Харальд Синезубый был королем созидающим, а его сын — разрушающим. Пока отец строил крепость и укреплял свою землю в Даневирки и возводил оплот в Южной Ютландии, сын бо́льшую часть своей жизни добывал себе богатства грабежами и разбоями. О Свейне еще рассказывали, что он получал особое наслаждение, мучая людей до смерти, разрывая на кусочки, он был настолько жесток, что в конце концов даже Олав, его многолетний брат по оружию и верный друг в попойках, начал удивляться, что за безумие им владело.
К нам подошел человек. По его виду было понятно, что он занимал высокое положение в крепости, потому что даны расступились, давая ему дорогу, и отошли от Хальвара, выстроившись в шеренгу. На плечи седобородого была накинута темно-красная накидка, одет он был в кафтан с широкими рукавами, а янтарные пуговицы расположились прямо на его большом животе. На широком поясе с серебряной пряжкой висел меч, такой длинный, что доставал почти до земли. Он остановился на расстоянии человеческого роста перед Хальваром, вздохнул и принялся разглядывать его, потом вытянул вперед шею и бросил взгляд на нас, пытаясь сосчитать, сколько нас было.
— Итак, Вагн по-прежнему не желает разговаривать со мной, — вымолвил он. — Он посылает других, чтобы передать свое слово. Люди бы сказали, что так поступают лишь трусы.
— Мы пришли сюда, чтобы говорить со Свейном, — раздался голос Хальвара.
— Лучше скажи сначала, где мой брат.
— Он и его люди в Йомсборге. Они не знают никакой нужды.
Стало понятно, что это был брат Торкеля, Сигвальди, предыдущий хёвдинг Йомсборга. Какое-то время он стоял и разглядывал нас, а затем резко развернулся и махнул нам рукой, приглашая следовать за ним. Он повел нас между длинными домами на один из дворов. То, что я там увидел, повергло меня в шок. На одной стороне двора возвышался деревянный помост. На нем в ряд стояли голые люди: мужчины, женщины, дети. На их шеях были видны железные кольца, а запястья были связаны, должно быть, они принадлежали одному из людей, стоявших за помостом, потому что кто-то удерживал их на веревке.
Посередине стоял длинный стол, но за ним сидел лишь один человек. По виду ему можно было дать лет тридцать, понятно, что это был Свейн Вилобородый, потому что его борода и усы были собраны в четыре толстые косички, свисавшие на его голую грудь. Сначала мне показалось, что он был голым, как и рабы, но, когда Сигвальди подвел Хальвара к столу, Свейн отодвинул стул, на котором сидел, немного назад, и можно было увидеть его широкие штаны в полоску. Перед ним лежал пергамент и стояла большая кружка, из которой он отпил.
За спиной Свейна расположились несколько мужчин и женщин, все богато одетые, с посверкивающими серебром пряжками, рукоятками мечей и янтарными украшениями. У меня мелькнула мысль, что это была свита конунга.
Все остальные расположились на краю двора. Люди, толпившиеся вокруг нас, когда мы прибыли, следовали за нами, а на дворе снова окружили нас.
— Свейн, — обратился Сигвальди и положил свою руку на плечо Хальвара. — Вагн отправил к нам этого человека…
Свейн говорил по-датски, и я не сразу понял, что он сказал. Его речь была неразборчивой из-за того, что у него был полный рот, он жевал куриную ножку.
— Я… — прочавкал Свейн, сглотнул и провел жирной рукой по усам. — Я знаю, кто это, — буркнул он. Его своеобразная изысканная речь выдавала в нем жителя Ютландии. — Хальвар Бродяга, — произнес он не глядя на Хальвара. — Хальвар Скальд, блудливый козел, грязный пьяница, отец тысячи выродков. Вагну следовало послать тебя с самого начала, вместо этого головореза Сигурда, сына Буи. Почему он не сделал так? Почему он отправил не тебя?
Руки у него сжались в кулаки, и он наклонился вперед, так, что его пузо нависло над столом. Мы стояли не настолько далеко, чтобы ничего не слышать и не видеть из происходящего возле стола. Я заметил, как у Хальвара, всегда такого крепкого и бесстрашного, забегали глаза. Его голос прозвучал нерешительно, когда он начал говорить, казалось, он не совсем понимал, как ему следует выразиться.
— Я не знаю, — проговорил Хальвар. — У него на это свои причины.
Свейн усмехнулся.
— Может быть. Так что ты хотел сказать мне? Будешь требовать от меня серебро, как это сделал Сигурд?
Сигвальди вытянул свое лицо к Хальвару:
— Конунг Свейн, сидящий здесь, не будет больше платить подать! Ему более не нужно заступничество Вагна! Но и Вагн не будет платить конунгу Свейну дань! Или, может, вы хотите, чтобы мы пришли и сожгли ваш город? Конунг Свейн не боится Бурицлава и не нуждается в защите йомсвикингов!
Хальвар сделал шаг к столу.
— Конунг Свейн. Я пришел сюда, чтобы передать слова Вагна, сына Аки. Он попросил передать их в точности так, как он сказал.
Свейн ухмыльнулся:
— Говори, йомсвикинг.
Хальвар откашлялся:
— Вагн просил сказать, чтобы Сигвальди держался подальше от Йомсборга. Он обращается с просьбой к могущественному конунгу всех датчан Свейну не давать ему кораблей и людей. Он просит отпустить нашего посланца Сигурда, сына Буи, и всех людей, приплывших с ним.
Свейн обошел вокруг стола. Неспешно подошел к Хальвару, смерил его взглядом и презрительно плюнул ему под ноги, а потом направился в нашу сторону. Было заметно, как все занервничали, начали переминаться с ноги на ногу, как участилось у всех дыхание. Кто-то просунул руку под накидку и взялся за топор. Что-то было в этом человеке, что-то, чего я не замечал у других. Он не был особенно большим и сильным, у него было меньше шрамов, чем у многих воинов. Голова, и так маленькая, из-за бороды и светло-рыжих волос казалась еще меньше, чем была на самом деле. Глаза были широко и глубоко посажены, а из-за того, что он стоял, вытянув шею вперед, уставившись на нас, он более походил на дикого зверя, чем на человека, и складывалось ощущение, что он сейчас бросится на нас и разорвет в клочья.
— Ты пришел с требованиями, скальд. — Свейн задержал свой взгляд на нас, пока обращался к Хальвару. — Но я не вижу ни золота, ни серебра, ни рабов. Если я выполню ваше требование и отпущу Сигурда, сына Буи, я хотел бы получить что-то взамен.
— Торкель и его шесть кораблей со всеми людьми на борту удерживаются в Йомсборге…
— Я знаю это, скальд. — Свейн наполовину повернулся к Хальвару. — Я не дурак.
Он пошел обратно к Хальвару, а тот в свою очередь сделал несколько шагов назад, но к нему подошел Сигвальди с еще одним воином и схватили за руки, крепко удерживая. Свейн встал перед Хальваром, и стало видно, насколько он был ниже, доставая ему лишь до кончика носа.
Хальвар кашлянул:
— Вагн говорит… Он просит заплатить тебя дань за… За защиту йомсвикингов и… дружбу.
— А если я не сделаю это?
Хальвар кашлянул и отвел взгляд в сторону, как будто не желая встречаться глазами со Свейном, и промолвил:
— Тогда мы больше не будем защищать твое королевство.
Свейн со смехом повернулся к своей свите:
— Вы считаете, что мне нужна защита?
Свита расхохоталась, а когда смех стих, Свейн снова повернулся к Хальвару:
— Я больше не нуждаюсь в йомсвикингах. Так почему же я должен платить дань?
Раздалось покашливание Хальвара, свой взгляд он по-прежнему отводил от глаз Свейна; его слова прозвучали так, как будто он в точности воспроизвел то, что ему говорил Вагн.
— Датский конунг должен платить дань серебром. Сигвальди должен пообещать, что будет держаться подальше от Йомсборга и призна́ет, что теперь Вагн, сын Аки, является хёвдингом. Если требование йомсвикингов не будет исполнено, то Торкель и его люди… — Хальвар откашлялся снова и дернул руками, как будто хотел освободиться, прежде чем продолжить свою речь и посмотреть Свейну в глаза. Казалось, какие бы слова он сейчас ни произнес, они в любом случае вели к его погибели: — Если требование йомсвикингов не будет выполнено, Торкелю Высокому и его людям отрубят головы и построят из них пирамиду при входе в Одер.
Из горла Сигвальди послышалось рычание, он выхватил нож и поднес его к горлу Хальвара. Но Свейн схватил его руку и отвел Хальвара с собой к столу. Потом отпил из кружки, отставил ее в сторону и положил руку на плечо Хальвара.
— Но и Вагн тоже должен мне, скальд. Сигвальди страстно желает вернуться в Йомсборг, но он все еще находится здесь только потому, что я его удерживаю. Однако мне приходится обеспечивать его наложницами и пивом. Его пребывание мне дорого обходится.
Хальвар кивнул и пробормотал, что понимает, но слово Вагна неизменно. Дань серебром должна выплачиваться, а Сигурд, сын Буи, должен быть освобожден. Свейн сделал еще один глоток из кружки, потом сказал:
— Уходи, — сказал он. — Я подумаю и дам тебе ответ вечером.
Он снова уселся за стол. Его взгляд уже скользил по рабам, и он прокричал, что хочет рассмотреть их поближе, казалось, он совершенно потерял всякий интерес к нам, йомсвикингам. Нас увели со двора в длинный дом, расположившийся в самой западной части крепости. У двери стояли два стража, увидев их, Хальвар поднял руки и остановил нас, но потом подумал, что мы оставались по-прежнему вооружены и, какими бы уставшими мы не были, могли выйти, если это понадобится. Мы зашли в зал, где возле очага сидел Сигурд, сын Буи. Он вскочил на ноги, как только мы зашли, испустил крик «О Один!» и подскочил к Хальвару, они обнялись как братья.
От Сигурда мы узнали, что Сигвальди вел себя как верный пес со Свейном Вилобородым, и это было печальное зрелище. Сигурд с командой находился в этом длинном доме ровно с того момента, как передал требование Вагна.
Я сидел на лавке у самой стены и задавался вопросом, были ли мы теперь тоже в заточении, как Сигурд. Снова у меня появилось огромное желание оставить все, развернуться, уйти отсюда и никогда не возвращаться. Скоро наступала осень, мне исполнялось пятнадцать лет. Я был достаточно взрослым, чтобы выполнять мужские обязанности, но недостаточно опытным, чтобы осознать, что мы оказались в центре борьбы за власть. Вагн, наоборот, прекрасно это осознавал. Он пообещал поддержку Свейну в борьбе с Олавом на севере и с Бурицлавом на юге в случае, если вспыхнет новая война с вендами. Свейн платил много серебра за этот союз, серебра, которое позволяло йомсвикингам не совершать набеги, которые им приписывали.
Сигурд продолжал стоять возле очага, пока рассказывал о безумии Свейна, а его фигура отбрасывала огромную тень на потолок. Острые, сточеные зубы придавали ему сходство со зверем, казалось насмешкой, что именно он должен был поведать о безумных проделках Свейна. Свейн пришел в ярость, когда Сигурд озвучил требование о дани, опрокинул тяжелый обеденный стол и был готов наброситься на Сигурда с ножом для разделки мяса, но вошла жена и успокоила его. Сигрид Гордая, мать Олофа Шетконунга, была для Свейна и женой, и матерью, так считал Сигурд. Она была старше его, по крайней мере, так выглядела — на голове виднелись седые волосы, а на лице — морщинки. Она обняла и утихомирила его, подала ему пиво и мясо, а стол поставили на место. Потом Свейн что-то пробурчал Сигвальди, а так как все мужчины в зале были вооружены, йомсвикингам ничего не оставалось, как сдаться.
Пока Сигурд говорил, нам принесли пиво. Еду нам не дали, а налегать на пиво не стоило. Все прекрасно понимали, что Свейн захотел сделать то же, что мы проделали в Йомсборге. Хальвар приказал выпить ровно столько пива, чтобы утолить жажду, но не более.
Весь день мы просидели в длинном доме. Никто вслух не произносил, что мы были пленниками, но все понимали, что мы не сможем выйти из дома, пока не позволит Свейн. Сигурд, сын Буи, и его люди уже долго сидели в этом доме, их так одолевала скука, что они начали поговаривать о том, чтобы высвободиться, даже не имея оружия. Конечно, их бы зарубили, не успели бы они дойти и до пристани, потому что йомсвикинги не были неуязвимыми, но они хотя бы погибли бы в бою и смогли бы попасть сразу в чертоги Одина. Единственное, что их удерживало от такого шага, — это обещание быть верными Вагну, а если бы они так бессмысленно погибли, то это свело бы на нет всю преданность.
Бо́льшую часть дня я просидел, прижавшись спиной к дубовой балке, поддерживающей потолок, и слушал разговоры. Я не переставал удивляться, почему мы остались при оружии, хотя у Сигурда и его людей оружие отобрали. Мне было интересно, что было такого в могущественном Свейне Вилобородом, что его так боялись. Его очень боялись. Я никогда не видел, чтобы Хальвар так себя вел. У Свейна не было отпугивающей внешности, как, например, у Сигурда, сына Буи, или других йомсвикингов. Он не был крупным, но сейчас я услышал, что в ярости он перевернул тяжеленный общий стол. А глаза… Они больше были похожи на два горящих угля. Что-то было в нем, но в тот раз я не нашел подходящего слова. Позднее мне доводилось общаться с христианами, слушать их понимание устройства мира и людей, и каждый раз, когда я упоминал имя Свейна Вилобородого, они крестились и говорили, что он поклоняется дьяволу. Рядом с ним люди чувствовали себя неуютно из-за его злобы. Он был наполнен ей, как рана гноем.
Вечером Сигурд, сын Буи, поднялся и посмотрел в дымовое отверстие на потолке. Снаружи слышались громкие голоса, женские визги, игра на дудочке и застольные песни.
— Уже темно, — произнес он. — Скоро они придут.
Не успел он договорить, как дверь распахнулась и вошел мужчина. На нем была роскошная красная длинная рубаха, мантия с серебряной застежкой и широкие кожаные пояса, на одном из них висел сакс, а его рука покоилась на рукоятке.
— Хальвар Бродяга и его люди приглашены выпить с конунгом. Сигурд, сын Буи, может присоединиться.
Мы вышли вслед за посланцем из дома и направились к центральному двору. Там нам сообщили, что мы можем взять с собой оружие, потому что мы свободные люди и имеем право оставаться вооруженными. Но каждый, кто осмелился бы положить руку на рукоять своего меча или топора, сразу бы ее лишился. Мужчина, отправленный за нами, махнул рукой, чтобы мы шли дальше. Мы миновали двор, на котором состоялась встреча со Свейном днем, и нас ввели в один из залов. Отсюда был слышен смех и игра дудочки, но, как только мы зашли, стало тихо. Посланец вывел нас к центральному проходу. Там мы и остались стоять, пока гости, сидящие за столами, в тишине разглядывали нас. Свейн сидел за столом в конце центрального прохода. Между ним и нами располагался очаг, такой большой, что на нем жарилось одновременно двенадцать вертелов, он как горящая стрела указывал на трон, на котором восседал Свейн. На нем был темно-синий кафтан, перед ним стояло несколько кубков и тарелок, на одних лежали фрукты и ягоды, а на других — дымящееся мясо. Над очагом жарили птицу и кабана, с туш на угли с шипением капал жир.
Свейн мельком взглянул на нас — он заметил, что мы вошли, — а потом снова сосредоточился на пергаменте, лежащем на столе. Ни единого слова, никакого приветствия. Посланец указал нам на один из столов, за которым мы и расположились вместе с Сигурдом, сыном Буи. Перед нами поставили кубки и кружки, налили пиво, принесли нарезанное мясо кабанчика.
Мы приступили к трапезе. Мы были голодными, поэтому все наше внимание было приковано к мясу и пиву, пока Хальвар не толкнул сидящих рядом и не попросил быть аккуратнее с выпивкой. Он повелел передать его слова дальше. После этого мы оставили кружки с пивом в покое. Немного насытившись, мы начали приглядываться к другим гостям в зале. Большинство явно принадлежали дружине Свейна, их руки были покрыты шрамами, а сами они не сводили глаз с нас. Столы в палате располагались так, как это было принято в больших пиршественных залах: по ряду столов с каждой стороны от центрального прохода и еще по ряду за ними. Стол Свейна стоял в нескольких саженях от огромного очага, за него и сел Сигвальди с какой-то женщиной. Эта женщина была не единственной из присутствующих в зале, женщины сидели за многими столами. На всех были ожерелья и красивые застежки, сверкающие золотом и янтарем, но ни одна из них не была так нарядно одета, как та, которая сидела за столом со Свейном. На ней было пурпурно-красное платье, плотно прилегающее к рукам и груди. На шее висели три толстые золотые цепочки с драгоценными камнями. Золото было вплетено и в ее темные косы, свисающие по обеим сторонам лица. Они были такими длинными, что уходили далеко за край стола. Она была моложе Свейна. Вряд ли ее можно было назвать красавицей, лицо было широкоскулым и мужественным, а брови слишком широкими. Руки были непривычно большими для женщины. Левой рукой она теребила свои косы и цепочки, а правой держала рог, покрытый золотом.
Свейн пообещал дать нам ответ на требование Вагна, но, казалось, забыл об этом. Он часто прикладывался к самому огромному рогу из когда-либо виденных мною, а наливальщик постоянно подходил к нему и доливал пиво. Хальвар прошептал сидящим рядом, чтобы мы не теряли бдительности, поскольку Свейн становился вспыльчивым и непредсказуемым, когда напивался.
Долго мы просидели за столами в ожидании, что Хальвар поднимется и спросит у Свейна, какое решение он принял. Будет ли он продолжать платить дань, сохраняя союз с йомсвикингами? Призна́ет ли Сигвальди Вагна новым хёвдингом йомсвикингов? Меня не покидало чувство, что все это была игра, мы все понимали, что Свейн Вилобородый больше не будет платить подать, а Сигвальди, исподлобья смотревший на нас, предпочел бы отрубить нам всем головы, если бы ему позволили.
Пока мы сидели за столами, ввели рабов. Кого-то из них я видел на дворе уже раньше, сейчас их сопровождали два торговца. Рабы по-прежнему были нагими, и женщины, и мужчины. Они были грязными, волосы женщин спутались и свисали космами на лицо. Длинная веревка связывала кольца всех рабских ошейников, так что оба торговца могли держать ее за концы: один — впереди, другой — сзади.
Я насчитал троих мужчин и столько же женщин, все были молодыми. Они должны были опуститься на колени перед столом Свейна. Сигвальди встал и подошел к женщинам. Убрал волосы с их лиц, кивнул сам себе, потом отошел от них и уселся за стол.
— Хальвар! — крикнул Свейн. — Что скажешь об этих рабах?
Хальвар кашлянул и ответил, что они выглядят молодыми и здоровыми и что хорошо послужат своему хозяину.
Свейн встал перед столом:
— Я их купил сегодня! Но не для себя. Хочу отправить их всех, за исключением одного, моей сестре Тюри. Я очень люблю свою сестру, Хальвар. А у тебя есть сестра?
— Нет, — ответил Хальвар. — У меня нет…
— Думаю, твой отец состругал тебе единокровную сестру, только ты о ней не знаешь! — Свейн показал на Хальвара и разразился смехом, а все гости засмеялись вместе с ним. Внезапно он замолчал и задумался, все вокруг тоже стихли.
— Одна здесь… — Он подошел к одной из рабынь, которая сидела склонив голову с грязными рыжими волосами. Ее зад был бледным и покрыт веснушками, а на спине виднелись следы от плетки. — Она молодая. Должна понравиться Бурицлаву. Хорошо. Хорошо.
Он покивал сам себе, прошелся дальше вдоль ряда с рабами, в задумчивости вглядываясь в их склоненные головы, а потом кивком показал на одного из них.
— Они из Ирландии, — произнес он. — Рабы из Ирландии очень трудолюбивые. Хотя что вы, йомсвикинги, понимаете в них? Вы по-прежнему не держите рабов за вашими холмами, так ведь?
— Это правда, — согласился Хальвар. — Это один из наших законов…
Свейн плюнул на земляной пол:
— Вот что я думаю о ваших законах.
Хальвар промолчал, продолжая сидеть, глядя на стол.
Свейн развел руками и обратился ко всем собравшимся:
— Сородичи! Вы, служившие моему отцу, помните, как он рассказывал о «христианской душе»! Вы знаете, что я поклялся ему найти эту душу и принять крещение, если мои поиски увенчаются успехом!
Сидящие согласно закивали, кто-то поднял кубки и выпил. Они все помнили об обещании Свейна и знали, что он держит свое слово. Всех рабов вывели, остался лишь один, в конце ряда. Сигвальди с тремя воинами связали его лодыжки и запястья. Затем его уложили спиной на стол, а четверо мужчин крепко держали свои веревки.
— Молчите, — тихо произнес Хальвар. — Ни слова.
Руки Свейна задвигались:
— Я не говорю много об Одине. Это вы тоже знаете!
Послышался крик «За Одина!», все выпили.
— Я приносил жертвы Всеотцу, и он даровал мне победы и вверил королевство в мои руки!
Пока Свейн произносил свою речь, вошла еще пара наливальщиков и поставила какое-то длинное корыто на стол. Свейн вернулся на свое место, раб лежал перед ним, как будто был едой. Рассказывают, что йомсвикинги были жестокими, что им доставляло радость убивать своих врагов, но никогда я не видел более мрачного взгляда у Хальвара и других йомсвикингов, чем в тот раз.
Сначала Свейн снял с пояса длинный нож и поднес его к животу раба. Юноша был очень худеньким, и было видно, как напряглись мышцы живота под кожей, когда Свейн дотронулся острием ножа до него, но потом он неожиданно передумал и повернулся к нам, сидящим в зале.
— Душа христианина, — произнес он. — Этот ирландец крещеный. Вы видите, у него узкие плечи… — Свейн направил нож на верхнюю половину тела и указал на плечи. — Руки тонкие. Ирландцы меньше нас. Один удар здесь… — Он поставил нож на ключицу. — Обычно хватает, чтобы отсечь и плечо, и руку. Но они прекрасные стрелки из лука. Этот юноша… — Свейн склонился над дрожащим нагим телом. — Видно, что правое плечо мощнее левого. Это из-за стрельбы из лука. Тяжелого тисового лука.
Свейн замолчал и повернулся к роскошно одетой женщине, сидевшей рядом с ним, но, казалось, она была безучастна к тому, что происходило перед ней. Она отпила из рога и остановила свой взгляд на очаге и кабане, висевшем на вертеле. Было видно, что это раздражало Свейна, его глаза вспыхнули недобрым светом, он оглядел гостей и поставил нож на живот раба.
— Друзья! Гости! Желаете посмотреть, есть ли в этом христианине душа? Или даруем ему жизнь?
Его взгляд скользил по столам, он убрал нож с живота юноши, а потом снова острие впилось в него, словно он был в замешательстве. Я слышал, как Хальвар прошептал нам, что мы должны хранить молчание, не произносить ни слова, так как датский конунг всего лишь пытался вывести нас из себя, но я не прислушался к нему. Неожиданно для самого себя я услышал свой голос:
— Даруй ему жизнь!
Свейн вытаращил свои широко посаженные глаза. Казалось, он был изумлен, не верил своим ушам, и вот его взгляд остановился на мне. Свейн подошел к нашему столу, уставился на меня, с трудом веря произошедшему.
— Это ты, мальчик? Это ты сказал?
Вначале я не осмелился ответить, но Хальвар зашипел на меня, я осмелился повысить голос:
— Да, это я.
На лице Свейна появилась ухмылка. Он указал на меня ножом, и я видел, что он вот-вот рассмеется. Но в это время Сигвальди оказался возле раба. Он ударил его вначале кинжалом в солнечное сплетение, а потом быстро в грудину, раб дико кричал, пока Сигвальди не перерезал ему горло. Затем он запустил свою руку в надрез и вытащил кишки наружу — все это произошло так быстро, что с лица Свейна даже не успела исчезнуть ухмылка.
— Смотрите, — выкрикнул Сигвальди, показывая окровавленные кишки нам. — Есть здесь душа христианина? Не вижу ни одной. А вы видите?
— Нет, — послышался голос Хальвара, на удивление очень дерзкий. — Я не вижу. Я лишь вижу человека, погибшего от руки подлеца.
Сигвальди выпустил кишки из рук и схватился за топорик, он хотел расправиться и с нами, но Свейн схватил его за горло. Рыча, он опустил Сигвальди на колени, но потом ослабил хватку и пробурчал, что, должно быть, пиво ударило ему в голову. Сигвальди встал на ноги, погрозил нам топором и уселся за один из столов. Свейн подошел к телу и посмотрел на него, он выглядел очень огорченным.
— Возможно, Сигвальди и пьян, но он прав. Я не вижу души. Здесь только кровь и желчь. Кто мне может объяснить, почему мой отец постоянно толковал о христианской душе, когда нет никакой души у христианина?
Сидящие в зале ответили молчанием. Свейн плюхнулся на трон и протянул руку в сторону, ему тут же подали полный рог. Свейн выпил, труп переложили на кусок материи и вынесли, а стол помыли водой и щелоком. Пока это все происходило, йомсвикинги сидели молча, как и все остальные. Я почувствовал огромное желание уйти оттуда, но прекрасно понимал, что должен продолжать сидеть. Вскоре заиграли на дудочках, а перед Свейном поставили чашу с водой, в которой он омыл свои руки. Затем перед ним появилась тарелка с жареным мясом, и он начал, чавкая, есть.
Теперь Хальвар вышел в центральный проход.
— Мы, йомсвикинги, должны получить ответ, — сказал он, его голос прозвучал так отчетливо и ясно, что все находящиеся в зале услышали его. Он встал напротив стола Свейна. — Ты будешь платить йомсвикингам за наше заступничество? Обещаешь, что Сигвальди, сидящий там… — Хальвар мотнул головой в сторону Сигвальди, который снова уселся за один из общих столов. Он вскочил на ноги, было видно, что хватка Свейна не угомонила его. У него был такой злой взгляд, что я бы не удивился, если бы молнии самого Тора полетели из его глаз. — Обещаешь, что не дашь ему людей и корабли и оставишь Йомсборг в покое? Ты отпустишь нас вместе с Сигурдом, сыном Буи, и его людьми?
Свейн покачал головой, пока жевал, потом проглотил кусок шпика, сделал большой глоток и уставился своими маленькими, глубоко посаженными глазками на Хальвара.
— Нет, не обещаю. То, что я могу пообещать тебе, Хальвар Бродяга, так это то, что Сигурд, сын Буи, и его люди будут моими пленниками до тех пор, пока не освободят Торкеля Высокого с его людьми.
Меня осенило — Вагн и Хальвар знали, что Свейн ответит именно так. Почему он должен был выполнять требования, когда у него самого были пленники и он мог использовать их в переговорах?
— Если Сигурд, сын Буи, остается, никто из нас не покинет это место тоже. Мы, йомсвикинги, не бросаем наших собратьев по оружию… — Хальвар скрестил руки на груди и прямо посмотрел на Свейна: — …у врагов.
Свейн отпил из рога:
— Тесно вам будет в длинном доме. Вам придется ложиться вповалку, и ноги одного будут касаться бороды другого.
Хальвар не стал отвечать, широко расставил ноги, казалось, он осмелел и принял твердое решение. Мне бросилось в глаза, что его сапоги были в крови, которая сочилась из земляного пола.
— Пусть будет так, — произнес Свейн. — Но я хочу отправить одного из твоих людей в Йомсборг с моими требованиями: вы должны освободить Торкеля, или я не отвечаю за поступки Сигвальди.
— Мы можем отправить одного человека, — ответил Хальвар. — Но не больше.
Когда Хальвар повернулся и указал на меня, я вздохнул с облегчением, но был крайне изумлен. Ведь я был самым младшим, хотя Хальвар знал, что я умею управляться с лодкой.
— Мальчик может поехать. Торстейн Тормудсон его зовут.
Свейн отставил рог: «Решено. Кто-нибудь выведите его и дайте ему шнеку. О еде он позаботится сам. Вы, йомсвикинги, жрете как кони и срете так же…» Свейн расхохотался над таким сравнением, сделал еще глоток из рога и сосредоточился на мясе кабана. «Иди садись, Хальвар. Хватит с меня. Устал я от вас, всех вместе. Сидите тихо, пока я не отправил вас всех к Хель». Это было последнее, что сказал Свейн, а потом запихал очередной кусок мяса в свою пасть. Я почувствовал чью-то крепкую руку на своем плече, один из людей Свейна подошел ко мне и потребовал, чтобы я следовал за ним. Хальвар кивнул мне, давая понять, что так оно и должно быть. Меня вывели из палат, и я пошел за дружинником вниз к реке, оставляя крепость позади себя. Мы шли по течению реки в ночной темноте, сверчки стрекотали так громко, что я даже не услышал сначала, как воин произнес: «Эта», показав вниз на воду. То было единственным словом, произнесенным им, потом развернулся и пошел обратно в крепость. Я постоял немного на бревенчатом причале, сел в шнеку, отдал концы, достал весла и начал грести.
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Зима в Йомсборге

Я был рад покинуть Трельборг со всеми его ужасами. Всю ночь мне пришлось грести, лишь на рассвете начал дуть западный ветер, и я смог пойти под парусом вплоть до южной оконечности Зеландии. Там я попал под кратковременный ливень, поэтому мне пришлось опустить парус и грести, одновременно откачивая воду. Я обмотал веревку вокруг топорища, прицепив на нее крючок, привычное занятие для многих в Йомсборге по вечерам. Затем я закинул веревку в воду, предварительно нанизав на крючок одного из моллюсков, найденных на песчаной отмели, и продолжил свое плавание. Теперь мне не надо было сходить на берег, я мог ловить рыбу, продолжая плыть.
У меня не было желания повернуть обратно, как это случалось со мной раньше. Силы грести дальше мне придавала не только мысль, что Бьёрн остался в Йомсборге. Хальвар и все остальные, заключенные теперь в Трельборге, доверяли мне. Они верили, что я доберусь и поведаю о проявленном ими мужестве. Потому что, если все закончится казнью, только благодаря моему рассказу их запомнят как героев.
В этот переход постоянно дул ветер, и мне приходилось бороться со встречным течением. Помню, что я поглядывал на быстро пробегающие тучи в надежде увидеть там Тора, могущественного воина с большой рыжей бородой, мечущего молнии из своей повозки. Но верил ли я на самом деле в эти старинные истории? Возможно, это лишь небылицы. Но я не понимал тогда, как христиане собирались поставить под сомнение то, что все мы знали, чтобы поведать миру о своем боге и его сыне, Белом Христе. К счастью, тогда я не имел ни малейшего представления, что мне доведется увидеть, как будет рушиться старый мир, и стать свидетелем начала зарождения эры Белого Христа. Но я чувствовал, что выполнял важное задание, и ощущал, что оказался втянутым в борьбу двух влиятельных мужей. Возможно, когда я вглядывался в волны, меня и посетили мысли, что мне не удастся избежать своей участи, что такую судьбу сплели мне норны. Поэтому я не отдыхал, лишь дремал немного да изредка останавливался, чтобы пополнить запасы воды в ручьях или в устьях рек, когда она заканчивалась, не позволяя ничему другому задерживать меня на пути домой в Йомсборг.
— Да чтоб его Хель забрала! — ругнулся Вагн, когда увидел меня, заходящего в гавань. Он стоял на краю причала вместе с Торгунной и Аслаком, я не успел произнести и слова, как он развернулся и ушел. Остался только Аслак, я рассказал ему, что Свейн удерживает Хальвара с дружинниками в плену, что Сигурд, сын Буи, с его людьми тоже там и что Свейн просил передать: он больше не нуждается в защите йомсвикингов и не будет ничего платить Йомсбургу… Аслак лишь качал головой, слушая меня, а потом тоже ушел.
Они так ничего и не сказали. Но в тот же вечер Вагн, взяв собак, ускакал на охоту, а нам сообщили, что он не вернется, пока не подстрелит добычу.
* * *
Через семь дней на Йомсбург налетел шторм. Он побил все зерновые, снес крышу с курятника в северной части города. После шторма пять дней и ночей лил дождь, а потом туман опустился на крепость, песчаные холмы и окрестные леса. Знающие люди сказали мне, что наступила осень. В этом году она пришла раньше, а это значило, что зима будет холодной. Зимы в стране вендов суровые, так у нас, норвежцев, было принято думать. В какие-то годы лед сковывал все Балтийское море, и был он таким толстым, что целое войско могло добраться до земель Олофа Шетконунга.
Мои обязанности в Йомсборге были прежними. Каждый день до обеда я тренировался с датским топором, а потом вместе с Бьёрном мы шли на верфь делать новый боевой корабль. Аслак узнал, что я понимаю в кузнечном деле, и в один из дней привел меня в оружейную мастерскую, где меня уже ждал Ульфар Крестьянин. Он не был кузнецом, но он посчитал, что раз уж я умею ковать, то мне следовало самому сделать себе боевой топор. У Крестьянина были свои соображения, как должен выглядеть топор. Кусок железа уже лежал на наковальне, поэтому я сунул его в огонь и спустя некоторое время начал с ним работать, а Крестьянин сидел на табуретке возле стены и пристально за мной наблюдал.
С того дня бо́льшую часть времени я проводил в кузнице. Вагн должен был уже скоро вернуться с охоты, во время которой у него было достаточно времени, чтобы основательно обдумать требования Свейна Вилобородого. В какой-то момент я подумал, что он отрубит головы Торкелю и его людям, но Вагн прекрасно понимал, что тогда то же самое произойдет с его людьми, которые сейчас находились у Свейна. Пока Вагн решил оставить все, как есть; теперь и у него, и у Свейна были пленники, которых надо было содержать. Они не должны были знать никакой нужды. Хёвдинг, позволяющий своим пленникам голодать, поступал низко и был недостоин носить это звание. К тому же среди людей Торкеля было много бывших йомсвикингов, поэтому они разместились в общих домах, где жили до этого. Теперь я часто видел Торкеля, прогуливающегося вместе с Аслаком: казалось, что они давние друзья, обычно серьезный Аслак смеялся над тем, что говорил Торкель.
Мне потребовалось двадцать два дня, чтобы изготовить датский топор: восемнадцать дней я занимался самим топором и четыре дня — топорищем. Один из кузнецов, чернобородый венд с необычным именем Вилли Репей, показал мне, как можно сделать кусок железа продолговатым, потом обернуть его вокруг жерди так, чтобы оставалось место для топорища, когда он затвердеет. Само полотно я делал тонким и складывал в несколько слоев, прежде чем у меня получилась нужная форма с бородкой и выгнутым лезвием. Я насадил его на палку и опробовал, но Крестьянин казался недовольным результатом, и мне пришлось снова вернуться в кузницу и поместить топор в огонь. Он видел, как я передвигался, и прекрасно знал, что я хромаю так же, как и он, поэтому топор должен был призван защитить мои ноги, которые двигались медленнее, чем у других людей. Поэтому в итоге я выковал тонкий и очень легкий топор с бородкой, заканчивающейся острым шипом. Я приделал еще наконечник копья на хвосте топорища. Я придумал это сам, но Крестьянин объяснил мне, что это была глупая затея: в случае если кому-то удастся захватить мой топор, то хвост могут направить мне в грудь. Так что мне пришлось его снять. Лезвие топора я сделал таким тонким, что оно легко перерезало человеческий волос, а топорище было из прямого, без сучков, ствола вяза. Я вбил клин в топорище так, чтобы топор не соскочил, и смазал его льняным маслом.
Когда я изготавливал топор, до меня дошли разговоры, что Хальвдан Палата принял решение не требовать плату за украденного мной жеребенка. Он посчитал, что я и так расплатился за содеянное, поскольку был отправлен к датскому конунгу. Хромой жеребенок стал моим. Эйстейн Пердун заверил меня, что он получал достаточно сена и не нуждался ни в чем. Я приходил к нему каждое утро, когда шел на занятия с Крестьянином, и вечером. Опухоль на передней ноге спала за время моего отсутствия, и, когда жеребенок гулял по загону, он уже не хромал так сильно. Эйстейн считал, что я никогда не смогу ездить на нем верхом, но зато со временем он сможет возить повозку. Я назвал его Вингур, что значило «выходец из Вингульмёрка», хотя, конечно, жеребенок не был оттуда. Но я очень скучал по дому и представлял, как однажды смогу вернуться домой, забрав жеребенка с собой. Я смог бы прокатиться по лесу, где бегал еще ребенком среди дубов и старых тисов.
Вскоре вечера стали темнее, и одним тихим утром выпал первый снег. Когда поднялось солнце, он сразу растаял, но стало уже понятно, что дело идет к зиме. Скоро лед скует гавань и корабли вмерзнут в него. Поздняя осень была чудесным временем в Йомсборге. Казалось, что тишина опустилась на улицы и дворы, ведь йомсвикинги не отправлялись в плавание в это время года. Бородатые лица были обращены к бледному солнцу, и не было ни одного человека, который бы не благодарил Одина, что пережил еще один год.
Я очень хорошо помню те дни. Просыпаясь по утрам от постукивания кремня по стальному бруску, вдыхая запах разгорающегося очага, ты мог повернуться на бок и почувствовать тепло собачьего тела, прижавшегося к тебе, слышал приглушенные голоса, кашель людей и звук насыпаемого в котел зерна. Как правило, мы оставались в кроватях, пока варилась ячневая каша, по две-три порции на каждого. Вагн не позволял йомсвикингам голодать, нам любили повторять, что он предпочитает видеть нас растолстевшими по весне, а не по осени.
В это время года в Йомсборге царил особый запах, который мне нигде больше не доводилось встречать. В каждом поселении стоит смрад, запах конского навоза и мочи, забиваемого скота и человеческого пота. Все эти запахи смешиваются в один, и он впитывается буквально во все, даже в одежду, которую носишь. А в Йомсборге с наступлением заморозков все эти запахи как будто вмерзали намертво в землю, смрад заменял сухой, чистый аромат сухих березовых поленьев, которые мы носили в общие дома. В одно утро, должно быть, с того момента, как я вернулся от датского конунга, уже прошло два полнолуния, гавань сковал лед, и это тоже сказывалось на запахе — в воздухе уже не пахло водорослями, моллюсками и застоявшейся морской водой, все покрывала тонкая корочка льда, по которому разгуливали кричащие чайки.
Я часто думал о Хальваре и тех, кто остался в Трельборге. Все хотели знать, что же произошло там, у этого безумного конунга, и мне приходилось рассказывать об этом много раз. Я говорил лишь то, что произошло на самом деле, поведал о связанном рабе на столе и всю эту историю. Йостейн Карлик утверждал, что безумие Свейн унаследовал от отца, а тот в свою очередь от своего отца. Деда Свейна звали Гормом. Именно он основал датское королевство, его сын, Харальд Синезубый, лишь завершил начатое отцом. Жена Горма, Тюри, в честь которой назвали сестру Свейна, как-то во сне увидела, как Белый Христос шел на север к полям Ютландии, на нем был хитон весь в пятнах крови, волочившийся за ним по земле. После этого сна Горм повелел всем рабам страны начать строительство, а тем свободным людям, которые не предоставили своих рабов для стройки, со спины сдирали кожу и отрубали руки, эту кожу и руки отправляли Горму, с вырезанными на них именами свободных людей.
Мои занятия с датским топором продолжались, Крестьянин сообщил мне, что они продлятся до весны, а может, и дольше. Как мне тогда казалось, я уже хорошо владел этим оружием и не осталось ни одного маневра, который бы я не мог применить. В один из дней, когда мы занимались в дюнах, я только собрался сказать этому здоровенному йомсвикингу, что я уже достаточно обучен, как он поманил меня за собой. Мы спустились вниз к гавани, забрались в шнеку, которую я построил, когда мы с Бьёрном убегали от Олава. Я хорошо владел датским топором на суше, но вот когда лодка ходила ходуном на волнах и вокруг свистели стрелы… Это было что-то совершенно новое.
Лед захрустел и треснул под ногами Крестьянина, когда он встал на нос судна и начал раскачивать корпус из стороны в сторону. Мне приходилось стоять одной ногой на середине банки, а другой — на планшире, и вскоре я осознал, насколько невнимательно слушал Крестьянина, постоянно напоминавшего мне переносить свой вес вниз ног, потому что в мгновение ока я очутился за бортом. И вот я барахтался во льду, а Крестьянин тем временем неспешно вел свой рассказ о том, что море поглотило много людских жизней со всеми топорами и мечами, что тот викинг, который хочет прожить долго и потопить много врагов, должен научиться держать равновесие. Эйстейн Пердун стоял в это время на краю пристани и хохотал.
С того дня наши занятия проходили в море на кораблях или внизу на маленьких суденышках. Я узнал, как можно выбраться из воды, используя датский топор, зацепившись бородкой за борт и подтягиваясь на топорище. Теперь я знал, что топор надо держать ближе к металлу, когда борьба начиналась на близком расстоянии; Крестьянин показал мне, как надо было зацепить ногу противника под коленкой, чтобы забраться на него и стать выше, орудуя потом топором над головами сражающихся. Теперь я понимал, что моя хромая нога не такой и большой недостаток, как мне казалось раньше: если сражение разыгрывалось на море, палубы были настолько переполнены, что даже если кто-то ослаблял свой щит, то не упал бы, а держался бы, подпираемый телами воинов. Владеющих датским топором обычно отправляли в самую гущу, объяснял мне Крестьянин. Нашей задачей была расчистка палубы, чтобы остальным йомсвикингам было достаточно места. Благодаря саксам мы поражали многих, а дальше уже могли воспользоваться топором, сметая противника на расстоянии шести футов. Вагн возложил большую ответственность на мои юные плечи, считал Крестьянин. От меня требовалось огромное мужество. Но Вагн никогда не ошибался в людях.
Если бы я решил, что скоро мои занятия с Крестьянином закончатся, бóльшую ошибку я бы вряд ли мог совершить. Теперь я должен был взять лук и полный колчан стрел и пойти после обеда на песчаные холмы, где уже находились Бьёрн и другие йомсвикинги. В песок были вбиты бревна обхватом с человека, обмотанные поперек короткими прутьями. На первых занятиях присутствовал Аслак. Большинство из нас уже были хорошими стрелками, потому что среди нас не было ни одного человека, который бы с раннего детства не ходил на охоту. Но когда Аслак подал сигнал, стрелы, казалось, зажили своей собственной жизнью, они летели мимо, не попадая в цели. Это продолжалось долго. Мы должны были научиться прицеливаться, пока нам на спины сыпались удары палок, а рядом на мечах сражались другие воины. Со временем прутья на бревнах заменили на мешки, закрепленные канатами, к каждому из которых была привязана веревка, чтобы можно было перемещать их в стороны. Так мы учились целиться в движущуюся цель.
Я знал, что я — отличный лучник. Это мне еще в детстве говорил отец. Вскоре я доказал, что был более метким, чем многие взрослые йомсвикинги, и это заметил Аслак. В один из дней он привел Вагна, и они стояли вдвоем и наблюдали, как я стрелял в мешки.
— Ты стреляешь как сам Видар, — промолвил Вагн. — Я ставлю тебя лучником.
Через день выпало так много снега, что было невозможно выйти на улицу. Нас отправили на его расчистку, мы вывезли немало тележек со снегом в песчаные холмы. К концу дня мы расчистили все улицы и дворы и откопали все суда в гавани. На следующий день потеплело, снег начал таять, с крыш капало, а на улицах проступил ил. Но в середине дня налетели тучи и снова стало подмораживать, и вскоре все вновь было укрыто тонким слоем снега. В тот вечер, когда я пошел в сарай набрать поленьев, я поскользнулся и сильно ушиб ногу. Я очень стыдился того, что хромаю, поэтому, поднявшись, я не пошел сразу в дом. Вместо этого доковылял обратно до сарая, забрался подальше вглубь и сел на чурку. Фенрира со мной не было, он лежал с остальными собаками у очага и наслаждался кусочками сала и солеными ножками, его все баловали, ведь он был любимчиком в нашем доме.
В то время, пока я был внутри сарая, растирая ушибленное место, я заметил какую-то фигуру. Было не очень темно, но достаточно, чтобы ничего не видеть на расстоянии броска камня вверх по улице. Поэтому с трудом, но я смог различить в открытую дверь, что мимо шла Торгунна. Она куталась в плащ, а на голову был накинут капюшон. Женщины двигаются не так, как мужчины, они покачивают бедрами и легче становятся на пятки. А поскольку в Йомсборге не было других женщин, кроме нее, то и сомнений у меня не оставалось. Это шла она.
Меня это нисколько не насторожило. Торгунна свободно перемещалась по городу, и вполне могло так случиться, что у нее было какое-то дело внизу на пристани. Вагн мог отправить ее, чтобы она прихватила соленого мяса или лепешек из амбара. Она остановилась прямо напротив длинного дома и напротив того места, где сидел я, и приоткрыла дверь. Но не стала заходить внутрь, оставив ее приоткрытой, и пошла дальше вниз по улице.
Я продолжал сидеть. Какое-то время до меня доносился звук ее шагов, но он становился все тише, а потом порыв ветра, пронесшийся по крышам, окончательно заглушил его. Но теперь появилась еще одна фигура, на ней тоже был плащ и капюшон: из общего дома вышел мужчина и пошел вниз по улице.
Тогда я был еще слишком молод. Если бы я сразу все понял, то изо всех сил побежал бы и остановил бы это. А так я продолжал сидеть в дровяном сарае, в полной тишине, пока по звуку шагов не понял, что тот человек ушел уже далеко. Тогда я выскользнул на улицу. Мне хорошо было видно мужчину в плаще, хотя он был уже в самом низу возле пирса. Торгунну я не видел, а мужчина вышел на лед, осторожно шагая в сторону одного из самых больших военных кораблей, там он взялся за веревку, свисавшую с борта судна, и начал по ней забираться. И вот он уже стоял наверху, внимательно вглядываясь в длинные дома, потом в сторону порта, и нырнул в люк на палубе.
Я тоже пошел к причалу. Такие корабли редко встречаются на севере, скамьи для гребцов на нем располагаются под палубой. А поскольку весла были убраны, два ряда отверстий для весел от носа до кормы находились примерно на высоте моего роста, когда я стоял на льду, поэтому я мог легко заглянуть внутрь. Я доковылял до корабля и услышал звук ударов кремня о стальной брусок: кто-то разжигал внутри огонь.
Когда я подошел к корпусу, услышал ее голос. «Холодно», — прошептала она. Послышался ответ, постукивание кремнем, и кто-то начал раздувать огонь. Когда я заглянул в отверстие для весла, она стояла прямо передо мной, с плащом в руке, а под ее ногами лежала овчина. Мужчина поднялся, он стоял ко мне спиной, немного согнувшись, дуя на трут в руках, через его плечо мне было видно, как разгорается огонь. Мужчина поднес факел к очагу и там вспыхнул огонь. Он выпрямился и снял с себя плащ с капюшоном, но из-за того, что он по-прежнему стоял ко мне спиной, я не видел, кто это был. Торгунна была одета в коричневое платье со шнуровкой на плечах. Она распустила эту шнуровку, платье скользнуло на пол, и вот она стояла обнаженная в этом мерцающем свете. Мне были видны ее узкие плечи, высокая грудь с торчащими сосками, маленькие бледные руки, которые она прижала к своему животу. Она повернулась боком, выпятила живот немного вперед, изгибая спину.
— Ты видишь?
Мужчина ничего не ответил.
— Два полнолуния, может быть, три. И станет заметно.
Мужчина снял с себя рубаху и подошел к ней. Он положил свою руку ей на щеку и притянул к себе. Они поцеловались, но он все так и стоял ко мне спиной.
— Что мы будем делать, когда станет заметно? — Торгунна обвила его голую спину руками и поцеловала в ямку на шее. — Когда отец увидит, что мы будем делать…
Она так и не дождалась ответа. Вместо этого мужчина расстегнул ремень. Брюки спустились на щиколотки, и они стояли нагие друг напротив друга.
— Холодно, — прошептала она.
— Иди, я согрею тебя.
Я узнал этот голос. Возможно, я шевельнулся, стоя снаружи, потому что мужчина поднял голову, как будто прислушиваясь. Он повернулся вполоборота ко мне. Это был Бьёрн.
— Это лишь ветер. — Торгунна снова подошла к нему и потянула моего брата за собой на овчину. Она легла на спину и обхватила ногами его бедра, вся эта маленькая женщина скрылась за широкой спиной Бьёрна. Я развернулся и пошел прочь. Мне были слышны стоны Торгунны и шорох двигающихся тел внутри, за стенкой корабля.
На следующий день я ничего не сказал брату. Мне казалось, все, что я вчера видел, не произошло на самом деле, а лишь приснилось мне. Потому что Бьёрн, мой родной брат, не был безумцем. То, что он спал с дочерью Вагна и сделал ей ребенка, было для меня слишком.
В то утро мы начали с борьбы. Посреди двора было расчищено место от снега. У Бьёрна снова появился этот взгляд, казалось, что он был сильно обеспокоен, он не смотрел никому в глаза, его напряженность выражалась в глубокой морщине, пролегшей между бровей. Таким он пробыл бо́льшую часть времени в Йомсборге. Но я, каким же дураком был я, что так и не понял, из-за чего. Сейчас меня так и распирало спросить, как долго это все продолжалось и что они собирались делать, когда Вагн обнаружит, что его дочь ждет ребенка.
Тем утром за занятиями наблюдали Аслак с Крестьянином, я был поставлен бороться с Бьёрном. Мы боролись и раньше, там, откуда я был родом, все мальчишки этим занимались. С самого раннего возраста у Бьёрна борьба получалась хорошо, он был сильным и гибким, и еще никому не удавалось уложить его на лопатки. Аслак объяснил нам, что глима, которую мы называли борьбой, может спасти нас на поле боя. Он считал, что каждая битва проходит в три этапа. Вначале мы сражаемся с луками в руках, стараясь погубить как можно больше противников на расстоянии. Затем в ход идут мечи, топоры и щиты. И наконец, когда битва разворачивается на таком близком расстоянии, что для использования оружия уже нет места, решающим умением становится борьба, именно от нее зависит, останемся мы в живых или же отправимся в палаты Одина.
Бьёрн, как я уже сказал, был отличным борцом, я сам не раз видел, как он побеждал крестьянских парней одного за другим. Один раз он даже дрался с двумя одновременно и, конечно, одержал верх. Но в то утро случилось то, чего до этого еще никогда не бывало: Бьёрна уложили на лопатки, и человеком, сделавшим это, был его собственный брат.
Мы начали хватать друг друга за торс, Бьёрн рассчитывал поднять меня и бросить в сугроб с силой достаточной, чтобы показать, что он сильнейший из нас двоих. А я решил следовать за ним в этой борьбе, чего до этого никогда не делал, мне хотелось быть уверенным, что он поднимет меня и бросит так, чтобы не навредить мне. Но в то утро во мне было столько злости, мне так хотелось крикнуть ему в лицо, что я видел его тем вечером, что знаю, чем он занимается. Когда он поднял меня для броска, я крепко ухватился за его шею. Бьёрн ослабил хватку и зашатался, откашливаясь, казалось сам Один даровал мне неистовство, потому что я наскочил на него, подхватил и хотел бросить. Но Бьёрн пнул меня под коленку, и я упал на спину, а он сел на меня. Потом мы оба встали на ноги, а вокруг нас уже собрались люди. Я слышал: «Братья Тормудсоны дерутся… Смотрите…»
— Сдавайся, — прошипел Бьёрн, напрыгивая на меня. Я отскочил в сторону, но моя хромая нога плохо слушалась меня, Бьёрн схватил меня под коленкой и опрокинул на спину. Он снова оказался на мне: брат прочно сидел верхом на моей груди, прижав мое горло локтем. — Сдавайся, Торстейн. Да что же сегодня такое с тобой?
Я ударил его в лицо. Удар был сильным, из носа брата пошла кровь. Бьёрн скатился в сторону, я был свободен и завалил его на спину, хотел бы я сказать, что на этом все закончилось. Но Бьёрн сбросил меня, и вот мы оба снова были на ногах. Бьёрн сплюнул кровь и ухватил меня медвежьей хваткой, я сделал то же самое, мы стояли так, сцепившись намертво, лишь сжимая друг друга все сильнее и сильнее. Это была своего рода проверка силы, хорошо известная в те времена. Бьёрн был уверен, что по-прежнему сильнее меня. Но мои руки увеличились и загрубели от постоянных тренировок, я сам стал тяжелее и сильнее.
— Хватит, — сказал я. — Заканчивай с этим.
В ответ брат лишь усилил хватку, и из его груди вырвался низкий рычащий звук.
Наверно, хорошо, что Аслак просунул палку между нами, как будто мы были крепко сколоченным деревянным столом, который ему надо было перевернуть.
— Хватит! — рявкнул он. — Остановитесь, пока кишки друг другу не повыдавливали.
Первым хватку ослабил Бьёрн, позднее я понял, насколько мудрее он повел себя в то утро.
— Мой брат возмужал! — крикнул он, и все это услышали. — Повезет тому, кто окажется рядом с ним плечом к плечу в бою, когда поют мечи и летят стрелы.
Было непривычно слышать такие слова от Бьёрна, казалось, что говорил скальд. Все вокруг согласно закивали головами, перешептываясь друг с другом, а Крестьянин подошел ко мне и похлопал меня по плечу своей здоровенной ручищей.
В последующие дни я мало видел Бьёрна. Он рано вставал, уходя на работу к Хальвдану Палате. Я понял, что Аслак решил разделить нас на время, потому что среди йомсвикингов не было принято помогать крестьянам в округе. Но Бьёрн был занят тем, что мастерил какие-то столы в усадьбе. Непогода поломала дом для рабов, и Хальвдан устал оттого, что рабы проживали в пиршественной палате. Вечерами Бьёрн приходил уставшим и был молчалив. Он сидел один, ел, а когда остальные собирались вокруг огня, чтобы послушать привычные истории о том, как гибли друзья, как приходилось покидать страны, оставляя любимых и наложниц, Бьёрн забирался под одеяло спать. Так продолжалось восемь дней, но на девятый вечер он повел себя по-другому. Брат похватал свинину, не снимая обуви, буркнул, что у него какие-то дела и ему надо будет уйти.
В тот вечер шел снег. Я выскользнул на улицу и увидел, как фигура брата растворяется в метели. Он шел большими быстрыми шагами вниз в сторону гавани, какое-то время я еще слышал его шаги, но они затихли, и наступила полная тишина. Больше всего мне хотелось побежать за ним. Но вместо этого я смахнул снег со скамьи у стены дома и сел, ко мне прибежал Фенрир и забрался на руки.
Я снова услышал шаги, поскрипывал снег. То шла Торгунна, я увидел ее длинные светлые волосы, выглядывающие из-под капюшона накидки. Возможно, она просто проходила мимо, мне трудно было понять в темноте. Но Фенрир спрыгнул с рук и побежал к ней. Торгунна не стала наклоняться, чтобы погладить его, вместо этого она скользнула взглядом по следам до скамейки, где я сидел.
— Торстейн Тормудсон, — послышался ее голос. — Это ты там сидишь?
— Да.
Торгунна посильнее закуталась в накидку:
— Это тебя зовут Корабел, так ведь?
— Да, — сказал я. — Меня.
Торгунна наклонилась и погладила Фенрира по спине:
— Ты неглупый малый, ведь так?
— Надеюсь.
— Так что ты понимаешь, о чем можно говорить, а о чем лучше молчать.
— Да. — Я кивнул и отвел взгляд от нее, чувствуя себя неблагоразумным мальчишкой, который получил нагоняй. Дело касалось лишь взрослых, а мне не следовало мешаться. Торгунна пошла дальше и вскоре скрылась из виду.
Я не нашел в себе мужества, чтобы рассказать Бьёрну о разговоре. Я теперь работал в кузнице, а брат делал столы для Хальвдана Палаты. Крестьянин продолжал обучать меня мастерству владения датским топором, но теперь занятия проходили на снегу, и мне было тяжело стоять прямо из-за моей хромой ноги. Крестьянин еще начал рычать на меня, как он это делал во время стрельбы из лука. Он издевался надо мной из-за ноги, которая как будто не принадлежала мне, потому что и сам был хромым. Но вскоре Крестьянин нашел слова, от которых я моментально выходил из себя. Сначала он попросил отложить топор в сторону, мы стояли на снегу, он вздохнул и спросил меня о моем отце. Каким человеком он был, как он умер? Крестьянин знал, что мой отец был мертв. Я ответил, что люди Олава убили его, меня схватили и сделали рабом. Крестьянин попросил теперь поднять топор и прорычал мне, что я трус, который не бился вместе с отцом, когда пришли люди Олава. Эти слова привели меня в бешенство. Я направил топор на него, но мои удары были слишком размашистыми, и вскоре я получил по рукам от Крестьянина, и топор выпал у меня из рук.
— Ярость — это хорошо, — объяснил он мне потом. — Она тебе очень понадобится. Но ты никогда не должен терять самообладания. Иначе ты погибнешь.
Эти слова еще долго звучали в моих ушах. Я подозревал, что Вагн уже спланировал нападение, как только сойдет лед. Я часто его видел вместе с Аслаком внизу у гавани. Аслак придерживал свою культю, было заметно, что холод досаждал ему. Иногда с ними был Торкель Высокий, создавалось впечатление, что он стал одним из самых преданных людей Вагна. Я поговорил об этом с Йостейном, но тот считал, что Торкель просто не прочь снова стать йомсвикингом. Плохо жилось на службе у Свейна, учитывая, что бо́льшую часть награбленного он забирал себе. К брату он тоже не питал особых симпатий, Йостейн сам видел, как они не раз набрасывались друг на друга с кулаками, когда напивались. Я стыдился того боя с Бьёрном, мне очень хотелось рассказать брату, насколько мне было совестно, но в тот вечер Бьёрна в длинном доме не было.
* * *
Дни шли, подходило время зимнего жертвоприношения. О нас, йомсвикингах, рассказывают, что каждый год мы приносим в жертву одного раба возле камня на пустыре в Йомсборге, но это неправда. Любой йомсвикинг владел только тем, что можно было прикрепить к поясу, так что никаких рабов мы не приносили в жертву. Жертвы приносил Хальвдан Палата, я это точно знал, когда увел с его двора жеребенка, приготовленного для жертвоприношения, но в самом Йомсборге в жертву не приносили ни мужчин, ни женщин, ни каких-либо животных, чтобы умилостивить богов. Праздник зимнего жертвоприношения происходил здесь странным образом: мы все собирались на дворе, там приставляли большие пальцы к топорам или мечам, на них появлялись капельки крови, и мы давали клятву, что следующая кровь, которую отведает наше оружие, будет принадлежать врагам Йомсборга. Мы должны были дать имя нашему оружию, если до этого его никак не называли. Свой датский топор я назвал Ульфхам, в честь собаки, которая жила у нас дома в Вингульмёрке. Ульфару Крестьянину понравилось это имя, потому что чем-то напоминало его собственное. Когда мы вернулись в дома, в тарелках нас ждал мясной суп, и мы провозглашали «клятвы Браги». Каждый потом поднимал здравицу и рассказывал о своих смелых планах на грядущий год. Большинство клялись, что они будут первыми на борту вражеского корабля, не боясь смерти. Йостейн поклялся, что он вызволит Хальвара и Сигурда, сына Буи, из заключения у Свейна Вилобородого, а остальные пообещали пойти с ним. Когда подошла моя очередь, я поклялся отомстить за отца, Бьёрн кивнул, соглашаясь со мной, так что я не был одинок в своем желании. За это выпили, и Йостейн со всеми остальными зазвенели оружием.
Я попытался тем вечером поговорить с Бьёрном, после того, как все угомонились, забравшись под одеяла и шкуры. Но мне не удалось сказать ему ни единого слова, он встал, пробормотав, что у него схватило живот и ему надо выйти. Он вышел на улицу и пробыл там так долго, что я заснул, так и не дождавшись его, потому что, когда я проснулся, сквозь дымовое отверстие пробивался свет, а Йостейн сидел, раздувая огонь из углей, оставшихся с вечера. Одеяло Бьёрна было еще теплым, должно быть, он только что встал.
Так продолжалось несколько дней. Каждый раз, когда я хотел поговорить с ним, он уходил. Я догадывался, что Торгунна, скорее всего, сказала ему, что я все знал, и ему было стыдно, что он оказался в безвыходном положении. Из нас двоих Бьёрн всегда был умнее — так, по крайней мере, говорил отец. Возможно, он уже тогда замечал, сколько необузданности было внутри меня, той самой свирепости, которая вынудила Вагна и Аслака вложить датский топор в мои руки и готовить меня как берсерка.
В конце концов я отступился. Сейчас было бесполезно разговаривать об этом с братом. Что сделано, то сделано. Торгунна уже ждала ребенка, оставалось совсем немного времени, и живот будет невозможно скрыть. В кузнице, где я работал, было широкое окно, выходившее на двор, и я часто мог видеть ее, стоя у наковальни и выковывая головки топоров, клинки мечей и наконечники стрел. Обычно она выходила, когда приезжали крестьяне на своих санях, чтобы продать лук, высушенный дягиль и мешки с зерном, которые они придержали до этой поры, в надежде получить хорошую выручку, потому что запасы у всех подходили к концу. Она тщательно укутывалась в шаль и накидку, но это не казалось странным, потому что было холодно. Она была очень красивая, и я замечал, что на ее щеках появился особый румянец, который можно заметить только у женщин, ждущих ребенка. Наступило второе полнолуние после зимнего жертвоприношения, когда Вагн, Торкель и еще некоторые мужчины запрягли лошадей в сани и отправились на охоту. Я был наверху на укреплении, когда они уезжали, потому что меня попросили выковать новые заклепки для петель у северных ворот и мне надо было сделать замеры. Вагн с Торкелем сидели на облучке в передних санях, одетые в накидки из волчьих шкур, плечом к плечу, как братья. Был слышен топот копыт, виден пар, идущий от лошадей. Я долго простоял там, глядя, как они едут по заснеженным холмам. Следы кабанов проходили в нескольких шагах от их саней и уходили прямо в зимнее небо, такое синее, что аж слепило глаза.
Возможно, из-за того, что Вагн уже несколько дней был в отъезде, Бьёрн наконец-то решил поговорить со мной. Я чистил копыта Вингуру в конюшне, когда он неожиданно зашел. На его шерстяной накидке и бороде был виден снег.
— Вот ты где, — сказал он, как будто уже долго искал меня. — Я долго думал, нам следовало бы поговорить. Но все не было подходящего момента. Но сейчас… Сейчас ты здесь. — Он проверил что-то на поясе, локтем придерживая дверь в стойло, и посмотрел на меня. Брат что-то держал в одной руке, плотно прижимая ее к себе, как будто боялся потерять это. — Жертвенный жеребенок поправился. Хорошо.
— Да. Я очень рад этому.
— Ты умеешь ладить с животными, Торстейн. Но ты всегда был таким.
Я положил руку на спину Вингуру, потому что он забеспокоился из-за Бьёрна, нависшего над дверью в стойло.
— Помнишь, как ты прибежал домой с бельчонком? — улыбнулся Бьёрн. — Бедный, ты проплакал потом несколько дней.
— Я знаю, зачем ты пришел, Бьёрн. Я знаю, что происходит.
— Ты еще слишком молод. Ты не понимаешь.
— Я понимаю, что в любом случае Вагн…
Бьёрн ударил по двери, неожиданная злоба охватила его. Он прикрыл глаза, глубоко вздохнул и провел рукой по лицу:
— Я знаю, что ты… говорил с Торгунной.
— Всего пара слов. И это было давно.
— Нам нет нужды говорить больше о том, о чем нам обоим известно. Но ты должен знать, что, если бы у меня была возможность поступить по-другому, я бы так и сделал. Но я не могу. Я беспокоюсь за нее. — Бьёрн открыл глаза и посмотрел на меня. — Она носит моего ребенка.
Я обошел Вингура и встал с другой стороны, наклонился и начал чистить копыто.
— Ты не выглядишь удивленным.
Я продолжал скоблить, сначала вокруг края, постепенно спускаясь к углублению.
— Возможно, я молод, — сказал я. — Но знаю, как у женщин появляются дети.
Бьёрн кашлянул:
— Да. Ты знаешь.
Он раскрыл руку. Между большим и указательным пальцем он держал кристалл. Я видел такие и раньше, но они не были настолько гладкими и так хорошо отшлифованными, как этот. Бьёрн подержал его перед глазами.
— Видишь его, брат? Знаешь, что это за камень?
— Нет.
— Это солнечный камень. Если держать его в направлении солнца, вот так… Он поднес его к одному глазу и прикрыл второй. — По нему можно определить курс в море.
— Ты собираешься уехать отсюда?
— Вместе с тобой, Торстейн. Как только сойдет лед, мы возьмем шнеку и уплывем.
— А как же Торгунна?
— Она поедет с нами.
Я отпустил копыто и выпрямился. Бьёрн по-прежнему держал кристалл перед собой, я взял его в руки и направил на свет, пробивающийся сквозь окна конюшни. Я ничего не увидел сквозь камень, было ощущение, что смотришь сквозь мутное стекло.
— Я убежал из Норвегии, — медленно произнес я. — Мне пришлось бежать от Олава. А теперь ты предлагаешь уехать и отсюда?
Бьёрн открыл дверь в стойло и вошел внутрь. Вингур фыркнул и боком перешел к стене, ему не нравились чужаки. Фенрир вел себя иначе, он кружился вокруг ног Бьёрна, ластился к нему, а Бьёрн, обычно с радостью чесавший его, казалось, в этот раз не обращал на пса никакого внимания.
— Я слышал об одной стране, — сказал Бьёрн. — На другой стороне моря. Западнее Гренландии. Рассказывают, что там уже поселились исландцы. Им очень нужны такие люди, как ты. Торстейн, ты бы мог строить и продавать корабли. Ты бы стал богатым. А мы с Торгунной…
— Земля на западе? — Я сделал шаг навстречу ему. — Нет никаких земель западнее Гренландии.
— Один человек из страны фризов говорил, что бывал там. Он называл эту страну Винланд. Он показывал мне топор с головкой из черного камня, который ему дал в той стране какой-то разрисованный человек, одетый в тюленью шкуру. Они выращивают виноград на склонах, как это делают внизу на юге. И там живут женщины. — Бьёрн бросил на меня беглый взгляд, посмотрел на меня украдкой. — Красивые женщины, Торстейн.
— Не знаю, Бьёрн. Звучит как сказка.
— Торгунна этому верит.
Я положил руку на спину жеребенка и погладил его шерстку. Она была пушистая, над копытами виднелись носочки, и мне приходилось постоянно счищать с них навоз.
— А что, если она не поедет? Если она передумает?
— Она носит моего ребенка, Торстейн. Она не может не поехать. Через одно или два полнолуния ее живот уже станет большим и мы не сможем больше скрывать.
— Вагн придет в ярость, Бьёрн. Если он поймет, что это ты… Он забьет тебя до смерти.
— Я знаю это, братишка. Я не дурак. Поэтому мы и должны уехать.
— Но лед еще долго продержится.
— Будем надеяться, что весна будет ранней. — Бьёрн вышел из стойла и прикрыл за собой дверь.
Я остался стоять с Вингуром и слышал, как стихают шаги брата на дворе. Я выглянул в окошко, увидел кружащиеся снежинки, почувствовал дым костра, разжигаемого на склоне. Бьёрн всегда был рассудительнее меня. Почему он так поступил? Нам было хорошо здесь. Крыша над головой, еда на столе. Я швырнул копытный нож. Вингур фыркнул и снова прижался к стене, его большие глаза были широко раскрыты.
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Однажды Один говорил с людьми и предложил нам взять все, что мы пожелаем в жизни. Он поведал, что день нашей смерти был предопределен еще до нашего рождения и мы никак не можем изменить судьбу, мы можем лишь прожить ту жизнь, которая нам уготована, целиком и полностью. В чертоги Вальхаллы трусы и подлецы не попадут. Там, как утверждают старики, есть лишь место для воинов. Но слово «воин» молодые не понимают. Они представляют себе человека на поле боя, закованного в доспехи, с оружием в руках. Но воин — это намного больше. Тот, кто сам кует свою судьбу, не полагаясь лишь на помощь богов, вот кто может считаться воином. Когда я оглядываюсь назад, вспоминая жизнь в Йомсборге, я понимаю, что Бьёрн был бóльшим воином, чем я. У него была женщина, которая ждала ребенка. Он мог запросто исчезнуть под покровом ночи, воспользовавшись лыжами, скрывшись за холмами, и никто никогда не нашел бы его. Но у него были другие планы. Каждый день он спускался в гавань, я видел его с укрепления, там он наблюдал за рекой и озером. Я же ничего не делал. Дни протекали мирно, и я старался много не думать о судьбе брата. Меня одолевало уныние. Днем я был занят большей частью своими обязанностями и занятиями, а вечером, когда все собирались в длинном доме… Казалось, темнота, царившая внутри дома, поглощала меня, а ветер, залетавший через дымовое отверстие, вдувал холод прямо мне в душу. Бьёрн не обращал на меня внимания, он замечал лишь сидевших рядом ним и постоянно что-то чинил. Он наточил наконечники стрел и пришил их накрепко к поясу жилой. Он вырезал рыболовные крючки из кости и натер трута, сам сделал мешочек и тоже прикрепил его к поясу. Я понимал, чем он был занят. Он готовился покинуть Йомсборг, но отправляться в одиночку он не собирался. Иногда он поглядывал на меня, как будто желал удостовериться, понимаю ли я, что происходит. Скоро сошел снег, и нам пора было отправляться в путь.
Мое обучение у Ульфара Крестьянина подходило к концу, в последний день он повел меня на море. Там мы долго простояли, опираясь на топоры и обозревая ледяной покров. За нашими спинами виднелось низкое зимнее солнце, а наши тени были такими неестественно длинными, что казалось, будто мы были двумя великанами. Крестьянин никогда не был многословен, но то, что он сказал мне тогда, стоило того, чтобы прислушаться.
— Это лето было спокойным, — начал он. — Осень тоже. Нас не призывали на сражения. Такого раньше не было. Каждое лето, Торстейн. Каждое лето мы уходили в поход.
Я кивнул:
— Так заведено у йомсвикингов.
Крестьянин посмотрел на меня, у него вырвался короткий смешок, а потом он сложил свои огромные ручищи на топорище и снова посмотрел на ледяную равнину, уходившую вдаль.
— Почетно убивать ради золота и серебра, Торстейн? Поделись, что думаешь.
Я не торопился с ответом. Но для Ульфара и молчание было ответом.
— Ты прав, мальчик. Никакой чести в этом нет. Когда я был молод, примерно как ты… — Он поднял топор и положил его на плечо. Ульфар провалился в снег, казалось, он хочет уйти, но не решался. — Конунги становятся могущественными, Торстейн. Возможно, очень скоро мы станем не нужны им. Я подумал, в общем, это не так плохо. Те времена, когда такие люди, как мы, могли присоединиться ко двору любого конунга и нас принимали как героев, они прошли… — Он повернулся к берегу, его грубое, испещренное шрамами лицо внезапно постарело. — Давай возвращаться, Торстейн. Скоро стемнеет.
Я попробовал поговорить с Йостейном о том, что сказал мне Крестьянин тем вечером, но Карлик лишь рассмеялся и сказал, что такое случается с Крестьянином, на него нападают мрачные думы, и лучше не слушать его в такие моменты.
— Не забывай, что наши друзья сейчас у Свейна Вилобородого, — сказал мне Йостейн, и в его глазах промелькнули лукавые искорки. Я не понял, что он имел в виду, а Йостейн лишь хотел сказать, что понимал замысел Вагна. Когда тот отправил Сигурда, сына Буи, к Свейну Вилобородому, чтобы потребовать дань за верность йомсвикингов, он прекрасно понимал, что ответит Свейн. Сигурд не был красноречив, зато мог вспылить, и его с дружиной взяли бы в плен. А поскольку Свейн был властолюбивым и тщеславным человеком, то он отправил бы человека по положению выше, чем Сигурд, такого человека, как Торкель Высокий, чтобы потребовать от Вагна отказаться от места хёвдинга йомсвикингов. Такова была цель Вагна. Теперь он мог взять Торкеля с его людьми в плен, а с заложниками у обеих сторон Вагн легко мог решить этот вопрос. И он отправляет к Свейну еще и Хальвара, прекрасно понимая, что Свейн схватит и его со всей дружиной, но из Хальвара получался плохой пленник, потому что никто лучше его не мог отстаивать интересы своего хёвдинга. И теперь он, находясь у Свейна, разумеется, начал сеять сомнение, что тот не был хорошим предводителем, и поддерживать слухи, что Свейн Вилобородый сумасшедший и приведет данов к поражению.
Я помню, что в тот день после нашего разговора выпало очень много снега и нам снова пришлось его расчищать. Сугробы в Йомсборге были теперь высотой с дом, поэтому мы вывозили тележку за тележкой и раскидывали по льду. В разгар нашей работы из-за холмов прибыли торговцы из Гардарики в роскошных санях. В каждую повозку были впряжены шесть огромных ломовых лошадей, их приезд наделал много шума в тот день. Мы собрались на дворе, пока Вагн и Аслак принимали их. Торговцы привезли сушеный дягиль и мясо в молочной сыворотке на продажу, много-много бочек. Казалось, они знали, что у нас скоро закончится дягиль, Йостейн как раз говорил об этом, предупреждая, что если мы останемся без него надолго, то потеряем все зубы. Вагн платил торговцам серебром, и я думаю, они ужасно боялись, что мы их зарубим насмерть, чтобы не дать проложить дорогу в наш край. Они уехали в тот же день, когда и приехали, а мы с Бьёрном стояли у ворот и смотрели, как они исчезали в вечерних сумерках.
* * *
Скоро должно было наступить третье полнолуние после зимнего жертвоприношения. Животик Торгунны округлился. Но по-прежнему было холодно, и она могла кутаться в теплую одежду, не рискуя быть заподозренной своим отцом. Я начал думать, что мой брат мог ошибаться насчет Вагна. Может, он не будет гневаться, когда узнает, что его дочь ждет ребенка? Бьёрн был свободным человеком, участвовал в боях и отлично показал себя — я сам не раз это видел. Может, он примет его как мужа своей дочери? Если бы было можно, то я спросил бы у Йостейна, но не осмелился. Если Вагн узнает про беременность дочери от него или любого другого йомсвикинга, поймет, что от него скрывали… Если кто-то и должен рассказать обо всем, то это сам Бьёрн.
Позднее я поговорил с Бьёрном, когда мы были на борту одного из боевых кораблей и смолили мачту. Бьёрн лишь покачал головой, полагая, что я должен был знать: Вагн ни за что не отдаст свою дочь за человека, у которого нет ни состояния, ни имущества.
Через день я пошел на побережье и долго разглядывал кромку льда. Я сделал несколько шагов по нему и потопал — скоро он начнет ломаться! Бьёрн был прав, мы могли уезжать. На нашей стороне было море, и в этот раз нам надо было уехать как можно дальше от этого места. Отец нам рассказывал, что, когда правила родня Прекрасноволосого, многие уплывали в Исландию. Там можно было жить свободно, говорил он, потому что ни один ярл, ни один конунг не заходил так далеко по морю. Но что, если земля, о которой он рассказывал, эта земля, где растут виноградники, вовсе не выдумка? Что, если она существует?
Послышался гул, грохот, и я почувствовал, как лед затрясся под моими ногами. В сторону суши пронесся порыв ветра. Он был теплым, этот ветер с запада. С собой он привел течение из Скагеррака, и снова раздался гул. Лед начал трескаться.
В тот же вечер мы обсудили наши планы. Конечно, больше говорил Бьёрн, потому что он уже до мелочей все продумал. Мы должны были отплыть на одной из шнек, пришвартованных в гавани. Некоторые были достаточно большими, чтобы выйти на них в открытое море. Мы договорились, что скажем, что отправляемся порыбачить ночью, освещая свой путь факелами. Потом наступал момент, который меня очень пугал: Торгунна ночью должна была выскользнуть из дома, а мы бы ждали ее на берегу, потом сели бы на судно и пошли бы вверх в Скагеррак настолько быстро, насколько попутный ветер и весла нам бы позволили. Сойти на берег в первый раз мы планировали лишь в Норвегии. Нам потребовалась бы вода, пришлось бы охотиться, а потом завялить мясо убитой дичи, чтобы взять дальше с собой в поход. Нам предстояло идти на запад, сначала в Англию. Там мы бы взяли с собой людей, бывавших в Исландии и знающих дорогу. Когда мы бы добрались до Исландии, там наконец были бы в безопасности. Потом продолжили бы путь, позволив себе отдых лишь в стране, что находилась на западе, на другой стороне моря.
Всю ночь было тепло, на рассвете по улицам потекли ручейки таявшего снега. И снова мы пошли разгребать снег и сбрасывать его в море, потому что Йомсборг мог превратиться в огромную илистую яму, если бы мы не убирали сугробы. Два дня мы работали лопатами, и Бьёрн ворчал, что ему так до сих пор не удалось поговорить с Торгунной. Лед в гавани стал рыхлым, и теперь уже было небезопасно ходить к кораблю, на котором они встречались.
Но в тот же вечер он неожиданно встал со скамьи, взглянул на меня и кивнул головой, затем он вышел в темноту на улицу. Я сидел с Фенриром на руках, а когда Йостейн спросил, почему я не ем, промямлил, что у меня болит живот. Эйстейн Пердун, находившийся в этот вечер у нас, считал, что мне надо было выпить молока кобылы. Как раз у одной сейчас был жеребенок, и у нее было полное вымя молока. Он мог бы принести мне его.
Эйстейн принял мое молчание за согласие, взял миску и пошел к двери. Там он столкнулся с Бьёрном. Брат вернулся мрачным и не сказал мне ни слова. Он улегся на скамью и укрылся одеялами.
На следующее утро я пошел в кузницу. Бьёрн был как в воду опущенный, но мы не могли поговорить, находясь в длинном доме. Вскоре он встал, без единого слова взял веревку для мехов и потянул ее. У меня были острия копья в очаге, одно из них было такого типа, которое всадники использовали во время охоты на кабанов. Получилось так, что остальные кузнецы еще не пришли, поэтому мы с Бьёрном могли спокойно поговорить о том, что произошло. А произошло то, что я и предполагал: Торгунна отказалась плыть. Она считала, что Бьёрну надо идти к ее отцу и рассказать все как есть. Бежать было бессмысленно, считала она. Если бы мы попытались убежать, ее отец начал бы поиски. Он снарядил бы боевые корабли во всех направлениях и нашел бы нас. Но, помимо этого, кажется, он уже начал подозревать, что она ждала ребенка, считала Торгунна. Он ничего не говорил, но постоянно поглядывал на ее живот, а когда стало тепло, он поинтересовался, не хочет ли она ему кое-что рассказать.
Каждый раз вспоминая ту зиму, я никак не могу взять в толк, как же нам пришло в голову, что Вагн ничего не заметит. Когда Бьёрн вернулся из кузницы, Торгунна пришла вместе с отцом, Бьёрн поприветствовал их кивком головы и пошел дальше, глядя на склон холма.
Позднее в этот же день подул сильный ветер с юга. Ветер, дувший с внутренней части материка, был холодным, но лед все равно вскрылся, и ветер понес его далеко в море. Бьёрн не пришел в длинный дом в тот вечер, он вернулся лишь утром, потряс меня за плечо и вывел на улицу. Он побывал на побережье, льда не было. Брат хотел поговорить с Торгунной еще раз и рассказать ей о стране на западе. Я же должен был в это время заняться шнекой.
Стаявшая вода превратила лед в озере за Йомсборгом в ледяную кашу, то же самое произошло и в гавани. Понадобилась пара ударов веслом, и шнека, в которую я сел, свободно поплыла. Внезапно раздался звук рога наверху на воротах. Я сначала подумал, что охрана у ворот звала меня, но когда я посмотрел наверх, то увидел, что сторож стоит спиной ко мне. Потом снова затрубили в рог.
Два протяжных призывных звука. Я до сих пор их помню. Тут же послышались крики на улицах. Люди бежали на портовую площадь с оружием в руках, и вскоре за укреплением собралось много народа. Я забрался наверх по ближайшей лестнице, потому что хотел узнать, что заставило людей так быстро собраться. Мне следовало бы понять раньше, что происходит, и поискать своего брата. Но я уже стоял среди других йомсвикингов и обозревал бухту, в которой боевые корабли уже почти выстроились в один ряд: они стояли рядом друг с другом, а носы были направлены прямо на нас. Мачты были убраны. Прямо перед мачтой стоял деревянный щит, который служил хорошей защитой для людей, находившихся на борту.
Вскоре флот расширился до двенадцати кораблей, были отданы носовые и кормовые якоря, так что корабли стали похожи на крепость.
Я сразу же увидел Сигвальди. Он стоял на носу корабля, расположенного посередине, размахивая руками. На нем была кольчуга длиной до колена, а сверху наброшена красная накидка, развевающаяся на ветру. Он роскошно смотрелся там, но, поскольку дул ветер, нам было плохо его слышно. Все, что я мог различить, было лишь упоминание имени Вагна.
Вагн как раз появился на бруствере возле ворот. Оттуда ему было лучше слышно, что говорил Сигвальди, но то, что он хотел донести до нас, было очевидно. Меня отделяло несколько воинов от Ульфара Крестьянина, стоявшего вместе с Йостейном Карликом, было видно, что Крестьянина просто трясло от ярости. Я слышал, как переговаривались люди. «Это Сигвальди, — раздалось рядом со мной. — Это его старые корабли?» Другой голос интересовался: «Сколько их может быть там?» Первый отвечал: «Не знаю. Много».
Когда Сигвальди закончил свою речь, он поднял руку над головой и махнул вперед. На каждом корабле на бак вывели по одному голому человеку. У всех них на шее был ошейник раба, но теперь на шею каждому была еще наброшена петля, их подвели к краю борта. Были слышны их дикие крики, когда им вспарывали животы. Потом их столкнули за борт, и петли затянулись на их шеях. Веревки были закреплены на носовых кнехтах, так что эти двенадцать человек продолжали висеть, извиваясь всем телом, судорожно дрыгая ногами и корчась в предсмертных муках. У некоторых внутренности вывалились наружу и свисали кровавыми лохмотьями. На баках стояли столбы, к которым были прикреплены кости, полоски кожи, а наверху виднелась голова лошади. Сигвальди направил свой меч на нас.
— Я иду войной на тебя, Вагн, сын Аки! Трусом ты будешь, если не вступишь в бой со мной сегодня! Вы все там трусы, вы не можете больше называться йомсвикингами!
Йомсвикинги спокойно смотрели на кровавый ритуал Сигвальди, но после таких речей Крестьянин свесился из-за ограждения, плашмя ударил себя по лбу своим топором, весь затрясся как какой-то сумасшедший, из его рта вырвался рев, мало похожий на человеческий. Ярость охватила всех находившихся на бруствере, люди размахивали топорами, мечами, и яростные крики неслись в сторону озера. Меня бы тоже захватило всеобщее неистовство, если бы Йостейн Карлик не схватил меня.
— Торстейн, — крикнул он. — Беги принеси твой лук! И найди своего брата!
Я быстро спустился с укрепления и понесся по улицам. Бьёрна я нашел возле нашего дома, он выходил с Фенриром на руках. В одной руке он держал свой топор, а в другой — мой датский топор. Он подскочил ко мне.
— Не отходи от меня, Торстейн! Слышишь? Держись меня!
Из-за того, что внутренняя часть Йомсборга располагалась чуть выше гавани, мы могли видеть, что происходило на укреплениях. Двенадцать боевых кораблей выстроились в ряд, но подмоги не было видно.
— Это Сигвальди, — сказал я.
— Что он хочет?
— Думаю, вернуть себе крепость.
Бьёрн вернулся со мной в дом, когда я забирал свой лук. Он исподлобья оглядывался вокруг, пока я натягивал лук, а когда прикрепил колчан к поясу, схватил меня за плечи и притянул к себе.
— Если дела будут плохи, мы уедем. Возьмем с собой Торгунну…
Один протяжный звук рога. Мы с братом вышли из дома. Ворота в гавань были открыты. Йомсвикинги заскакивали на боевые корабли, ставили весла, а лучники выстроились в носовой части судна. Вот-вот Вагн должен был покончить со старым Сигвальди. Многие в Йомсборге не видели Сигвальди с того самого дня в Хьёрунгаваг, когда он оттуда сбежал. Сейчас же он выстроил свои корабли для битвы прямо под стенами Йомсборга, принес в жертву рабов и поднял нид — шест с лошадиным черепом, насылающий проклятия, и все это больше походило на то, как злую охотничью собаку раззадоривают палкой; Вагн выругался, он был готов к битве.
Мы с Бьёрном бегом бросились к гавани снова и забрались на укрепление. Я немедленно начал стрелять по кораблям Сигвальди, но и у него были лучники. Они стояли за деревянным щитом и стреляли через отверстия в нем — не уверен, что мы попали хоть в одного из них. Вагн находился на самом первом корабле, выходившем из ворот, я видел его на баке с круглым щитом и мечом. Пока мы обстреливали людей Сигвальди, из бухты вышло двадцать кораблей. Они стали окружать суда Сигвальди, стоявшие в ряд, а потом Вагн поднес к губам рог — и раздалось три коротких сигнала. Гребцы опустили весла в воду, на носу кораблей собрались люди, готовые сражаться топорами и копьями, врезаясь в щиты и борта кораблей.
Корабль Вагна шел к судам Сигвальди как красногрудый муравей-древоточец. Раздался треск, когда штевни столкнулись друг с другом, и тут же йомсвикинги начали перепрыгивать на корабли Сигвальди. Ликтросы были обрублены, веревки привязаны к концам тросов, так чтобы корабль Вагна не сносило. И вот люди Сигвальди были окружены преобладающими по численности йомсвикингами; я помню, как Бьёрн заставил меня сесть на корточки за укреплением.
— Это не может продолжаться долго, — сказал он. — Их силы скоро будут на исходе, а пока в нас могут полететь стрелы, так что лучше находиться в укрытии.
Мы сидели и прислушивались к шуму битвы, к рыку людей Вагна и вскрикам воинов Сигвальди. Я никак не мог понять, почему Сигвальди пришел сюда и развязал бой с таким небольшим количеством людей. Он же должен был понимать, что идет на верную смерть. Я быстро глянул на ворота в гавань. Аслак пристально смотрел на озеро. Он не пытался укрыться. Создавалось впечатление, что он что-то почувствовал. Он поднял голову, посмотрел на север и расстегнул застежку на плаще, позволив ветру сорвать его с себя. Своей единственной рукой взялся за меч, указывая им вперед. Теперь и мы увидели, что происходило: лестницы, приставленные к укреплению в северной части, и людей, забиравшихся по ним. Некоторые из них уже были на улицах города, готовые поджигать дома.
В летописях о Свейне Вилобородом записали, что в тот день даны захватили нелюдей в Йомсе и что поубивали нас всех. Я видел эти строки, хотя тогда не умел читать сам — мне их прочли. Это чистейшая ложь. Свейн никаким образом не был связан с этим нападением, не его люди напали на Йомсборг. Сигвальди нанял войско готов, он пообещал им золото и серебро, если они одержат победу над нами. Аслак скомандовал одним спускаться на улицы, а другим — бежать на укрепление и сбрасывать лестницы. Мы с Бьёрном оказались среди тех, кто побежал в город, помню, как я крикнул брату, что мне надо еще найти Фенрира, а Бьёрн снял сакс с пояса — четверо воинов со щитами и топорами неслись на нас.
Страх сильно сказывается на людях, в особенности на молодых, каким я был тогда. Некоторые бросают оружие и бегут прочь. Другие стоят как вкопанные, парализованные ужасом, и их убивают. И тех и других мне доводилось видеть много раз. То, как я действовал тогда, никак не связано с тем, что мне уже приходилось сражаться и убивать. Та ситуация, в которой мы очутились, была не похожа ни на что из ранее виденного. На укрепление карабкались люди, лавина людей, и сейчас они уже ставили лестницы и на улицах. Я заметил их, когда четверо готов были готовы броситься на нас с братом, Бьёрн крикнул мне, что я должен зарубить их. Мой взгляд остановился на них, а молодое тело вспомнило те движения, которым меня обучал Ульфар Крестьянин. Я встал на два шага впереди Бьёрна, направил топор как меч в глотку бежавшему впереди. Мой удар остановил его настолько резко, что голова дернулась назад и раздался хруст. Затем я развернул топорище и попал в того, что был с краю, прямо в лоб, и удар оглушил его. Все четверо оказались позади меня; я остановил двоих, но двое других схватили Бьёрна. Я поднял топор, описав круг, он попал по колену одному из них и выбил коленную чашечку. Последний повернулся ко мне, и Бьёрн воспользовался этой ошибкой. Он всадил сакс под мышку готу, по его бороде потекла кровь, и он упал лицом в снег.
Но эти четверо были не одни. К нам кинулись другие готы, их было так много, что нам с Бьёрном пришлось отступать, чтобы выбраться из их окружения. Но я был недостаточно быстрым. Мне пришлось повернуться к ним и резво начать работать топором, пока они не оказались слишком близко. Я двигался как в дурмане, у меня не было ни одной четкой мысли, как мне действовать. Казалось, мое тело и руки двигались сами по себе, топор попадал по коленям и шеям, кому-то я отрубил руку, и она повисла за спиной, а пальцы продолжали сжимать кинжал. Я слышал крики людей, их лица, некоторые были такого же возраста, что и я. Одному из них я попал хвостом топорища по лицу, он вошел в рот, и я почувствовал, как крошатся его зубы, а зрачки уходят под лоб.
Потом я уже не слышал криков, я увидел огонь и дым, поднимающийся над соломенными крышами на другой стороне улицы. Вокруг меня лежали тела. Одно из них продолжало двигаться. У него в боку зияла рана, из которой вывалились кишки. Я услышал свой собственный вой, чужой, необычный звук, и вот мой топор снова обрушивается на человека, опускается рядом с шеей и отрубает голову почти начисто, она свешивается набок и остается висеть на лоскуте кожи.
Когда мой взгляд останавливается на Бьёрне, в первый момент мне кажется, что брат ранен. Он стоит качаясь и наклоняется вперед, как будто сейчас упадет. Потом я вижу, что его топор застрял в груди одного из трупов, похоже, его заклинило между ребер. Я подхожу к Бьёрну и думаю лишь о том, как помочь ему вытащить топор. И когда он поворачивается ко мне, в него попадает стрела, прямо в шею сбоку. Брат выпрямляется и смотрит на меня. В него попадает еще одна стрела. Она проходит через верхнюю часть руки с такой силой, что та оказывается пригвожденной к телу. Теперь он просто стоит, не двигаясь и не произнося ни слова.
Я помню, как освобождал руку брата, но древко было таким толстым, что пришлось разрезать его саксом. Потом я поставил его возле стены и вытащил стрелу из его челюсти; наконечник был длинным и острым, но, к счастью, без зубцов. Из раны вышло немного крови, но брат неожиданно наклонился вперед, и его вырвало, я увидел в рвоте зубы и кровь. Я хотел вытащить стрелу из руки, но к нам уже приближались люди Сигвальди. Я встал перед братом и подумал тогда, что наступил мой черед защищать его, как раньше всегда делал он.
Наверное, никогда больше я не сражался так умело, как в тот день. Хотя я был еще совсем молод, но внутри меня сидела ярость берсерков, она не позволяла проявиться ни жалости, ни страху. Так, во всяком случае, мне хотелось бы думать. А возможно, сам Один покрыл пеленой все то злое, что будило меня по ночам, потому что, стоит мне мысленно вернуться в тот день, когда я стоял посреди улицы на окровавленном снегу, могу вспомнить лишь тяжесть топора в руках и ощутить кровь на коже, как будто в лицо летели теплые морские брызги. Я чувствую удивительное спокойствие, когда наклоняюсь, поднимаю брата и закидываю его себе на плечи. Следующее, что помню, — как стою посреди площади в гавани и зову Фенрира. Смотрю вверх по улице, с трудом различаю лошадей и коз, скачущих по центральному двору, они ржут и блеют, в то время как Эйстейн и другие парни пытаются поймать их у северных ворот. Потом я оказываюсь возле бревенчатого причала, откуда перепрыгиваю на один из боевых кораблей с обрубленными концами. Йостейн тоже находится на борту, он кричит, что надо уплывать. Йомсборг потерян, и нам пора выбираться отсюда. Но я снова спрыгиваю на землю. Мне надо найти Фенрира. Я не могу оставить его. Я бежал с топором в руках вверх по улицам так быстро, насколько позволяла больная нога. Если бы я обернулся, то увидел бы, что корабль, на котором я оставил своего брата, выходит из гавани. Со своего боевого корабля Вагн видел пламя, полыхающее над домами, и битву, разыгравшуюся на укреплении. Он не мог вернуться, чтобы спасти Йомсборг, потому что если бы ввел свои корабли обратно в гавань, то перегородил бы дорогу идущим на веслах. Поэтому приказал своим людям сделать то, над чем йомсвикинги еще долгое время насмехались: отдать швартовы, отойти от кораблей Сигвальди и уйти в море.
Спустя некоторое время я оказался в нашем доме. Его еще не подожгли, и, когда я заглянул в него, там было подозрительно тихо. Мне показалось, что я мог спокойно сесть на свое место, как будто снаружи не было никакой битвы. Конечно, я слышал удары, лязг мечей и топоров, крики людей и призывные сигналы рога, но, казалось, они не были реальными.
— Фенрир, — позвал я, прищурившись в полутьме. — Фенрир?
Пса там не было. Я постоял некоторое время, стараясь понять, куда бы он мог подеваться. Может, он побежал на конюшню? Мы часто там бывали. Или рванул в гавань во всей этой суматохе?
Я знаю, что о Торстейне Корабеле говорили, что он убил так много людей, что можно было заполнить целый боевой корабль. О нем также рассказывали, что в то время, когда он вошел в длинный дом и стоял там, размышляя, куда мог подеваться его пес, там же находился воин со двора Вилобородого. Люди пересказывали друг другу, как он попал в меня своим длинным мечом и чуть не лишил руки, но я успел разрубить его пополам. И это опять была неправда. Могу предположить, что в руках он держал факел, который слепил ему глаза, поэтому он не заметил меня. Он снял шлем, вытер пот с лица и начал поджигать факелом солому на крыше, и, когда я это увидел, дикая ярость закипела во мне. Какое право он имел врываться сюда, в это жилье, ставшее мне домом? Я направил на него топор, должно быть, воин увидел отблеск от лезвия, потому что он отшатнулся в сторону и рубанул мечом. Задел мое предплечье, но я заметил это уже потом; в тот момент я описал топором большой круг и тот опустился прямо на голову воину. Он выставил меч, чтобы защититься, но и рука, и меч были перерублены, а топор дошел до его верхней губы.
Я вышел на улицу, там было полно воинов. Я слышал, что они говорили по-готски. Но были больше заняты тем, что выкидывали вещи из домов, опустошали сундуки и свертки. Никто на меня не напал. Возможно, это звучит неправдоподобно, но на тот момент готы захватили весь Йомсборг, за исключением северных улиц, поэтому всех, кто находился в южной части города, принимали за одного из них. Меня сложно было отличить от готов, я был весь в крови убитых мной, кровоточили и мои собственные раны и порезы. Говорят, меч убивает красиво, но никогда так не скажут про датский топор.
Мы все, еще не севшие на корабли, стремились к северным воротам. Готы поджигали оставшиеся длинные дома, их мало волновали убегающие йомсвикинги.
Из-за того, что я передвигался медленнее остальных, я добрался лишь до центрального двора, в то время как большинство йомсвикингов находились уже на песчаных холмах. Из-за того, что я торопился, я вызвал подозрение, потому что рядом с собой услышал крики готов, а один из них поднял лук и выстрелил в меня. Стрела пролетела рядом со мной, и я укрылся за какими-то бочками. Сидел там, а они кричали друг другу, что во дворе засел какой-то воин с датским топором. Другой крикнул, что я — берсерк, поэтому ко мне лучше не приближаться, а постараться убить из лука. Я услышал быстрые шаги по снегу и подумал, что стыдно отсиживаться вот так. А раз я мечтал сесть за один стол с Одином, то должен был умереть на ногах с топором в руках.
Но больше ни один человек не погиб от моего топора в тот день. Пока я поднимался, я увидел Эйстейна с Фенриром на руках, шедшего по двору. Он передвигался очень странно, как будто не совсем понимая, куда ему следует идти. Я доковылял до него и обнаружил, что на голове у него сильный порез возле волос и кровь капает ему прямо в глаза.
Кто кому помог выбраться тогда: Эйстейн мне или я ему, я до сих пор не знаю. Мы придерживали друг друга за спину и так и шли по двору, вокруг нас сыпались стрелы, но ни одна в нас не попала. Эйстейн рассказал, что был на конюшне и выпускал лошадей, именно там его ранили, порезав голову, но он смог выпустить их всех. Не успел он это произнести, как Вингур выскочил из-за угла дома вместе с одним из жеребцов Вагна. Эйстейн свистнул лошадям. Они не подошли, но свист осадил их на время, достаточное для того, чтобы мы могли до них добраться и оседлать. Возможно, мне надо было выбрать другую лошадь, а не моего жеребенка, потому что он с трудом удерживал меня, но раз уж конь мой, то и ехать на нем должен я.
Так спаслись мы с Эйстейном. Вингуру было тяжело под моим весом и весом Фенрира, поэтому он скинул нас на землю, не довезя даже до северных ворот. Но мне этого было достаточно. Спустя некоторое время я был уже среди песчаных холмов, ворота за мной закрылись. Йомсборг был потерян, и если внутри города оставались еще йомсвикинги, то все они были беспощадно убиты.
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Итак, я убегал. За моей спиной горел Йомсборг, а впереди простирались леса страны вендов. В первые дни после нашего спасения я не помню ничего, кроме ветра, хлеставшего в лицо, и мучительного голода. Сначала мы пошли к Хальвдану Палате, но люди Сигвальди уже побывали там. Хальвдан сидел прислонившись спиной к жертвенному камню, с дырой в животе, как будто они решили, что этот человек, приносящий жертвы, сам был хорошим жертвоприношением. Тела людей валялись по всему двору, не осталось ни одной живой души. Мы отправились дальше в путь, не останавливаясь до самой ночи. Полярная звезда светила слева, и мы брели в темноте вдоль побережья в восточном направлении в сторону страны вендов, потому что надеялись, что Вагн и прочие йомсвикинги, выбиравшиеся по воде, спаслись, и они последуют туда же, чтобы забрать нас. В первую ночь нас было больше сотни, многие были смертельно ранены, и, когда пришел рассвет, мы едва насчитали восемьдесят человек.
Сколько дней мы там проблуждали среди снегов? Я помню ветер, помню, как мы искали укрытие среди песчаных холмов, сбиваясь в кучу, чтобы сохранить тепло. Помню, как стоял и дрожал Вингур и как я накрыл спину бедного животного потертым плащом, хотя не думаю, что это как-то ему помогло. Эйстейн перевязал мою рану и поинтересовался, знаю ли я что-нибудь о Бьёрне. Я мог рассказать ему лишь то, что я оставил его на одном из кораблей, но вот что произошло с ним дальше… Я заплакал там, в снегах, это заставило Фенрира прижаться ко мне еще сильнее. Эйстейн обнял меня за плечи, не сказав ни слова.
Вероятно, вы считаете странным, что йомсвикинг проливал слезы. Но я был не одинок. Мы оплакивали наших друзей, которых потеряли, Йомсборг, а некоторые плакали из-за того, что никак не удавалось остановить кровотечение. Хотя эти люди жили с оружием в руках и храбростью в сердце, и для них уже были накрыты столы в чертогах Вальхаллы, было тяжело ждать часа своей смерти. Легко погибать во время битвы, а вот лежать так, когда бои стихли, невероятно тяжело даже для самого отважного воина.
Мы продолжали идти вдоль берега. На пятый день ветер стих. Голод донимал нас так, что уже начались разговоры, чтобы забить тех пятерых лошадей, что были с нами, что заставило нас с Эйстейном лишь крепче перехватить топоры. Он считал, что не надо было трогать животных, так поступают лишь дикари. Можно было повернуть южнее и пойти на охоту в лесах. Никто не возражал, но никто и не пошел охотиться, и мы продолжали идти вдоль моря, все еще надеясь увидеть наши боевые корабли. Мы нашли несколько сухих древесных обломков, которые удалось наломать, и унесли их с собой. В случае если бы мы увидели корабль, то могли бы разжечь костер. Мы очень надеялись, что таким образом привлечем к себе внимание йомсвикингов, а не Сигвальди с его людьми.
Наступил шестой день. Стало теплее, снег начал таять под лучами солнца, клонившегося к закату. Мы соорудили себе укрытие прямо на берегу, установили несколько копий и палок на склоне, сверху положили наши плащи, напилили веток сосны и накрыли ими мокрый песок. Затем разожгли небольшой костер, чтобы прокалить ножи. Ими мы прижигали наши раны, которые еще не закрылись, ведь те раны, которые не заживали, могли легко воспалиться. У меня до сих пор остался шрам от лезвия ножа Эйстейна на предплечье.
Мы молили Одина и Фрейю, чтобы Вагн как можно быстрее пришел на своих кораблях, чтобы он нас заметил и забрал отсюда. Мы могли бы теперь отправиться на восток, доехать до какого-нибудь города в земле эстов, потому что йомсвикинги не бывали с набегами в тех местах уже несколько десятков лет и там не было могущественного хёвдинга, который мог бы нас прогнать.
В ту ночь мне снилось, что я сплю дома в Йомсборге. Когда я проснулся, было еще темно, я подумал, что если бы я сейчас протянул руку, то дотронулся бы до спины Бьёрна, спящего рядом со мной. Я обратил внимание, что подо мной не было шкур, лишь ветки, я замерз, рана гноилась. Я поднялся. Вингур стоял накрытый плащом. Фенрира я не увидел.
Я нашел его на берегу. Мой маленький трехногий песик стоял у кромки моря, на его лапы набегали волны. Вдали на горизонте виднелся какой-то отсвет, я понял, что, должно быть, скоро рассвет. Фенрир неотрывно смотрел на этот отсвет, я встал рядом с ним и стал вглядываться в море, как он, потом к нам подошел Эйстейн. Он постоял, прищурился и сказал, что ему кажется, что вдали что-то виднеется.
На холме быстро развели костер. Сложили всю древесину, которая у нас была. Мы все собрались внизу. У меня не было с собой лука, но я помню, как сжал замерзшими руками датский топор, готовый дать отпор в случае, если окажется, что мы привлекли внимание врагов.
Сначала мы увидели один корабль. Он выплывал прямо из сумерек, было видно, как гребцы остановились, подняв весла над водой, в нескольких полетах стрелы от берега. Волны развернули судно боком, и мы смогли увидеть гребцов, сидевших на рундуках, и двоих мужчин на носу. Один из них показывал в сторону суши, второй, казалось, держал лук в руках. Потом показался целый ряд боевых кораблей, они находились чуть в отдалении от первого судна.
— Это наши корабли? — спросил кто-то.
— Я узнаю тот, что идет впереди, — проговорил Эйстейн. — Но что, если на борту Сигвальди со своими людьми?
Эта мысль не понравилась йомсвикингам, лежащим рядом со мной. Если это было так, то мы призвали верную смерть. Они доплывут до суши, а мы, уставшие и голодные, не сможем долго оказывать сопротивление.
— Кто там? — раздался вопрос с корабля. Один из стоявших на носу поднял руку над головой и помахал.
Тогда я встал и спустился на берег, держа датский топор в руках, Фенрир бежал следом за мной. Наверху за холмом Эйстейн с другими йомсвикингами кричали мне, чтобы я немедленно вернулся.
Человек на корабле снова прокричал нам:
— Ты на берегу! Откуда ты?
— Из Йомсборга! — Я поднял топор над головой.
— Ты же Торстейн Тормудсон, так ведь?
— Да! Мой брат с вами?
Мне не ответили. Но мы поняли, что на кораблях наши люди. Спустя некоторое время все спустились на побережье, за нами отправили три лодки. Мы сели в них, завели лошадей, и гребцы поплыли обратно к кораблям.
В скором времени мы были уже далеко в Балтийском море, потеряв землю из вида. Мы узнали, что в море вышло четырнадцать боевых кораблей, многие так и не смогли выйти из озера. Вдоль реки стояли лучники и пускали стрелы, на некоторых кораблях погибло так много людей, что некому было сесть на весла. Я стал расспрашивать находящихся на борту, знали ли они что-нибудь о моем брате. Я кричал йомсвикингам на других кораблях, но мне так ничего и не ответили. Из Йомсборга вышло лишь четырнадцать судов, человеческие потери были огромными. Четырнадцать кораблей, на некоторых из них людей было ровно столько, что можно было грести. Седобородый по имени Фьоле рассказал, что Вагн собрал всех выживших и позволил судам, которые были не нужны, уплыть прочь.
К утру ветер стих, как и двое раненых, затихших навек. Их завернули в плащи, за пояс засунули топоры и опустили за борт. Я поднимал одного из них. Это был юноша. Я не знал, как его звали, но он часто заходил в кузницу и забирал наконечники для стрел. Когда все его отпустили, я продолжал держать, он не выглядел умершим — казалось, он просто спит. Но он умер, и теперь висел лишь на куртке, которая начинала рваться. Фьоле спросил у меня — искал ли я этого человека, был ли это мой брат.
Мы двигались на восток, стараясь держаться подальше от суши. Три дня мы шли по мертвой зыби. Еще несколько человек скончались от ран, полученных в той битве, их тоже опустили за борт. Послышался звук рога Вагна, его корабль развернулся и стоял теперь носом на юг.
Остальные суда последовали его примеру. На каждой палубе стояли бочки с пресной водой, но сейчас они были пусты. Еда тоже закончилась, и мы догадывались, что Вагн хочет отправить людей на охоту. Скоро должен состояться совет, и Эйстейн говорил, что Вагн и Аслак расскажут всем, куда мы пойдем дальше, но насильно никого не заставят продолжать путь.
В тот вечер мы выплыли на мелководье и перешли брод. Лошади были с нами. Здесь не было никаких холмов, чтобы скрыться от ветра, но на берегу лежало дерево, очень похожее на сосну, давно выброшенную на сушу. На ней практически не осталось коры, ствол выцвел на солнце и стал такого же цвета, как старые кости. Вагн забрался на это дерево и теперь возвышался над всеми, немного постоял посреди суковатых веток, оглядывая нас, а потом произнес:
— На юг! — Он показал на песчаные холмы. — Там нас ждет золото и почет!
Вероятно, другие понимали, о чем он говорит, я же не мог взять в толк, о чем шла речь. Аслак стоял возле ствола дерева, обняв Торгунну за худенькие плечи. Его лицо было серьезно, и казалось, что эта затея ему явно пришлась не по душе.
— На юге, там же материк! — послышались крики.
Это оказалось пугало многих.
— Мы принадлежим морю! — раздался чей-то голос.
Вагн окинул взглядом все вокруг.
— Не забывайте, кто вы, йомсвикинги! Конунги хорошо платят за наши услуги!
Раздался рокот согласия, что нам действительно не следовало об этом забывать. Вагн сошел с дерева, Аслак отдал приказ некоторым воинам, которые немедленно вскочили на лошадей, лишь Вингур остался стоять. Я боялся, что он тоже отправит его с человеком на спине, поэтому встал рядом. Аслак смотрел, как мчатся прочь йомсвикинги и, не глядя на меня, произнес:
— Успокойся, мальчик. Я не отправляю людей на хромых жеребятах.
Затем указал некоторым из нас на побережье. Нам предстояло распределиться и идти в южном направлении по песчаным холмам. В нескольких полетах стрелы виднелся лес. Там можно было найти воду.
В тот день я бродил один. На меня навалилась черная тоска, и, когда Эйстейн поинтересовался, остаться ли ему со мной, я лишь покачал головой. Я шел по песчаным холмам, как рассказывал Аслак, и спустя некоторое время увидел лес. Когда-то, до великого пожара, который уничтожил северную часть страны вендов, там действительно был лес. Теперь на этом месте были сильно разросшиеся буковые заросли, защищенные широкой полосой суковатых, исковерканных ветром сосен. Я шел по следам, оставленным всадниками, и в какой-то момент понял, что эти места были им знакомы, потому что следы шли прямо по тропе и вели в лагерь. Там небольшим кругом выложили камни, в костровище остался пепел, был даже заготовлен ствол бука и ободрана кора; охотники устраивали здесь привал.
Долго я просидел там, на бревне, глядя перед собой. Я не плакал. Мое горе было другим, оно принесло дикую злобу. Припоминаю, как встал на колени перед костровищем и принялся нарезать стружки с лежащих там подгоревших веток. Пальцы дрожали, стружек было мало, я достал кресало и кремень. С собой у меня не оказалось трута, поэтому я попытался высечь искры прямо на стружки, но ничего не получилось. В ярости я вскочил и швырнул кресало на пригорок, потом сорвал с пояса мешочек для кремня и сделал с ним то же самое. Поднял с земли камень и запустил его в сторону деревьев, это напугало Вингура, и он ускакал обратно на побережье. Но мне было наплевать. Я упал на землю и начал кричать, я орал, пока не охрип.
Когда я смог подняться, мой взгляд упал на что-то блестящее в костровище. Я поднял эту вещь. Это был солнечный камень, который мне показывал Бьёрн, тот самый, который должен был нам помочь найти дорогу в море. Наверное, он положил его мне в мешочек с кремнем перед битвой.
Я пролежал там до темноты. Потом пришли Эйстейн с парой других воинов и забрали меня. Мое горе от потери брата было невыносимо, я падал в эту темноту все глубже и глубже и думал, что никогда не смогу выбраться оттуда. Первые три дня на берегу я ничего не ел, лишь сидел, прислонившись спиной к борту, и, если бы в тот момент появился весь флот Сигвальди, я бы даже не поднялся. Они могли зарубить меня, мне было все равно.
Вагн не сказал нам ничего нового. Он поговорил с Аслаком и своей дочерью, но люди оставались в неведении. На четвертый день на борт пришел штурман по имени Лодде и начал пинать меня по ногам. Я с трудом поднялся, сзади ко мне подошел Эйстейн и схватил меня за руки.
В то утро они силком накормили меня кашей и влили целую кружку пива. Получилось так, что Аслак хранил пиво на одном из кораблей. Он так делал каждую весну, как только становилось достаточно тепло, чтобы пиво не замерзло. Позднее я узнал, что Аслак получил разрешение от самого Вагна, потому что пиво помогало ему справляться с болями. Самое странное заключалось в том, что болела у него отсутствующая рука и помогало лишь пиво. Меня напоили пивом Аслака, и это было не самое умное, что они могли сделать. У меня началась рвота, меня свесили за планширь, а потом крепко привязали веревкой к мачте. Так я там и висел, блевал в серо-голубое море. Я видел другие корабли, располагавшиеся рядом. На расстоянии брошенного камня восточнее нас стоял корабль Вагна. Я видел его и Торгунну на юте. Вагн держал свою руку у нее на животе, который стал еще больше. Рассказала ли она ему, кто был отцом? Сейчас Вагн уже не мог ничего сделать Бьёрну. Эта мысль заставила меня всхлипывать, мои рыдания вынудили Эйстейна и других положить меня на палубу. В меня снова влили пиво, а потом рассказывали, что я проспал целый день.
На шестнадцатый день вернулись всадники, посланные Вагном, но прискакали они не одни. С ними были двенадцать вендских всадников, одетых в шкуры и меха. Они выглядели очень необычно: с короткострижеными волосами и серьгами в ушах. Мы выстроились в ряд и таращились на них, пока везли Вагна и Аслака. Венды сидели в седлах, когда Вагн разговаривал с ними. Что он говорил, мне не было слышно, потому что в тот день дул сильный ветер. Но было произнесено не много слов, вскоре Вагн повернулся к нам и дал знак плыть к нему. Якоря были подняты, я сел на скамью для гребцов. Мощными гребками мы поплыли к берегу.
Аслак раздавал нам приказы. Прямой парус нужно было убрать в трюм, весла связать в ряд, а все шкоты и фалы должны использоваться как канаты на берегу. Меня и еще нескольких парней отправили нарубить ровных буковых бревен и извилистых веток сосны. Стволы мы использовали как бревна для перекатывания, все йомсвикинги выстроились по обе стороны кораблей, веревками вытаскивая их на сушу, один за другим. Ветки сосен мы зарывали в песок, используя их как якоря. Наконец мы сложили все наше имущество, оружие, одеяла и шкуры, взяли с собой рыбу, которая была у нас, вяленое мясо и воду, и построились на берегу. Один из вендов произнес речь, но, думаю, никто не понял его. Было странно на него смотреть. Не только из-за коротко остриженных волос, но и из-за небольшой бородки цвета воронова крыла, напоминавшей острый клин. На нем были кожаные доспехи и плащ, закрепленный на плече прямо поверх доспехов серебряной застежкой. Сзади за седлом у него и других вендов висел странный лук. Размером он был ровно в два раза меньше обычного лука, а концы были загнуты вперед. Стрелы были уложены в один ряд в плоском кожаном колчане, который вместе с луком крепился за седлом.
Когда всадник закончил свою речь, он повернул коня и направил его в сторону соснового бора. Аслак рявкнул, чтобы мы следовали за ним. Он не желал слышать никаких жалоб. Впереди нас ждала длинная дорога.
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О нашем путешествии по стране вендов я мало что могу рассказать. Для меня наступили черные дни, и мне удалось позабыть о них, работая веслами. Я помню, на второй день южный ветер принес с собой дождливую погоду и смыл остатки снега, помню, как Эйстейн Пердун одним вечером у лагерного костра сбрил бороду и волосы на голове, а другие лишь удивлялись, что за безумие вселилось в него. Оказалось, Эйстейн узнал, что у вендов есть вши, а он не хотел, чтобы они ползали у него в бороде и волосах. Помню, как в один из вечеров Вагн обратился к нам и сказал, что мы не должны забывать, кто мы, и, хотя сейчас мы направлялись на службу конунгу, он хотел бы по-прежнему оставаться нашим хёвдингом. Топоры и мечи взметнулись вверх, и йомсвикинги завыли, будто они волки, но я продолжал сидеть, я не стал выть с ними.
Мы шли три недели. Страна была удивительно равнинной, нам встречалось очень мало лесистых склонов. Мы шли через лиственный лес, которому, казалось, никогда не наступит конца, а двенадцать всадников скакали впереди, указывая нам дорогу. Говорили, что справа была река Одер — та же река, которая вытекала из Йомсборга.
Эйстейн потом рассказывал мне, что тогда я больше напоминал призрак из царства мертвых. Я не мог ни есть, ни пить, ребята жарили и нарезали для меня кусочками мясо и подносили чашку к моим губам. О Вингуре заботился Эйстейн, Фенрир все больше времени пропадал у Торгунны, возможно, потому, что о ней заботились и смотрели, чтобы у нее была еда и утром, и вечером. Со мной разговаривали, Аслак попробовал пригрозить мне тем, что выставит меня, но это не помогло.
Мне понадобилось более двадцати дней, чтобы справиться с той черной тоской, которая поселилась в моей душе. Самое удивительное, что мне не смогли помочь ни добрые слова Эйстейна и других йомсвикингов, ни угрозы Аслака — меня спасли мухи. Хотя весна еще только начиналась, когда мы добрались до болота, через которое всадники нас повели по прогнившему деревянному настилу, нас облепили мухи. Было непонятно, почему они уже летали, ведь было еще не время, возможно, здесь, на юге, весна наступала раньше. Мухи оголодали за зиму, соскучившись по поту и крови, они забирались под одежду и с жадностью набрасывались на голое тело, стоило им только найти его. Не знаю, были ли это еще не подросшие слепни или же обычные мухи, выросшие лишь наполовину, но теперь у меня появились другие думы, а когда позднее еще поднялся ветер, и мухи начали прятаться от него обратно в вереск, мне показалось, что я очнулся от долгого сна. Теперь я решил выяснить, что же произошло с моим братом. Когда я вечером обходил лагерные костры, расспрашивая, видел ли кто-нибудь, как он погиб, никто мне не смог ответить. Единственное, что мне могли сказать, так это то, что Бьёрн был на одном из кораблей, не вышедших из реки.
Я засиделся до поздней ночи, представляя себе брата, стоявшего на берегу реки перед Сигвальди, гордого, отважного, полностью покрытого ранами, и гибнущих рядом с ним йомсвикингов. И вот Сигвальди указывает на Бьёрна и говорит, что этого человека убивать не надо, потому что, если человек показывает такое мужество, на его стороне сам Один, а Сигвальди совсем не желает разозлить Всеотца.
Долго я в красках представлял себе это, но с приближением рассвета уже не мог продолжать. И тогда я отчетливо увидел, как Бьёрна, полумертвого от потери крови, вытащили на сушу, как он даже не успел моргнуть глазом, как на его шею обрушился топор.
Через два дня мы прибыли в город, который йомсвикинги называли Вейтскуг. У вендов было свое название, но нам его было не выговорить. Город был маленьким, застройки занимали площадь едва ли большую, чем три полета стрелы. Он стоял на возвышенности в форме круга и был сделан из бревен и глины, а наверху за защитными укреплениями располагались лучники. Деревянная мостовая вела нас мимо жилых домов, а наверху, на высоте, виднелись открытые массивные дубовые ворота.
Я никогда не забуду тот день, когда мы вошли в палаты Бурицлава. Мои сыновья интересовались, преклонил ли я колени перед вендским конунгом. Я всегда отвечаю, что никогда я не склонял свои колени ни перед одним королем. Не знаю, поверили ли они мне. Но правда заключалась в том, что, когда мы после трехнедельных скитаний строем вошли в круглый форт на возвышенности, мы договорились между собой, что никто не преклонит колен перед вендским конунгом и не сложит свое оружие. Даже если бы Вагн приказал нам, мы бы не сделали этого. Возможно, мы и состояли теперь на службе у конунга, но по-прежнему оставались йомсвикингами.
Да и Бурицлав не ждал этого от нас, он рассчитывал, что мы будем защищать его. Именно в этом поклялся ему Вагн в тот вечер.
Надо сказать, что появления йомсвикингов ждали. Вагн отправлял всадников именно сюда с его кольцом, на котором были выведены руны. Это древний обычай, существовавший между конунгами и хёвдингами. Тот, кто отправляет свое кольцо, ищет союза. Бурицлав сам был очень заинтересован в том, чтобы Вагн со своими воинами встал на его сторону. Вилобородый становился могущественным конунгом, и это не нравилось Бурицлаву, поэтому-то он не жалел золота, чтобы купить верность Вагна. Когда мы прибыли в Вейтскуг, Бурицлав уже знал, что Йомсборг пал, эта новость дошла по реке за пару дней. А потом появились всадники с кольцом Вагна, и Бурицлав понял, что положение йомсвикингов изменилось, и когда Вагн предстал перед ним, то золота предлагать уже было не надо. Людям из Йомса нужна была крыша над головой, еда на столе — это стало платой за наши услуги вендскому конунгу. Золото мы забирали у тех, кого убивали.
Такие новости очень не понравились Вагну. То золото, которое Бурицлав пообещал заплатить, должно быть уплачено, заявил он, в противном случае йомсвикинги сожгут город и убьют всех находящихся там, не пощадив женщин и детей. По залу прошелся шепот. Я находился очень далеко среди собравшихся, почти у самого входа, за мной стоял Ульфар Крестьянин и еще десяток воинов, потому что всем не хватало места. До меня доносился резкий тон речи Вагна, но всех слов я не мог разобрать. Зато было видно, как он показал на людей, сидящих за общими столами, и голос его был угрожающим. Я стоял, держась за свой датский топор. Казалось, еще минута — и Аслак скомандует нам, чтобы мы нападали, но я сопротивлялся, потому что видел, как сильно боятся нас эти люди. Такой же ужас встретил нас, когда мы шли по полям. Крестьяне боронили землю, готовясь к посеву. Они останавливали лошадей и отпускали плуги, когда видели нас, кто-то в страхе отбегал в сторону; о нашем приходе оповещали сигнальными гудками.
Мне плохо было видно Бурицлава с того места, где я стоял, но я видел, что он сидел на троне, а рядом с ним стоял горбун, разговаривавший с Вагном на ломаном датском. Старик объяснял, что Бурицлав не боится никого, что мы можем получить кровь, раз так ее хотим, но нам было приготовлено пиво, хотя мы его и не просили. Вагн посчитал это неплохим предложением, ведь после такого длительного путешествия мы больше хотели пива, чем битвы. Я понимал его состояние, ведь ему не о чем было торговаться. Вагн достал свой меч и поднял его над головой. Аслак прокричал йомсвикингам, и мы все подняли оружие, а когда Вагн издал рык, мы тоже взревели.
После этого нас попросили покинуть форт. Нам показали длинные дома, в которых мы должны были разместиться, и я снова оказался под крышей. Дома здесь были меньше, чем в Йомсборге, но потолки были высокими, а полы покрыты старыми корабельными досками. Мне выделили лавку у стены, совсем как в Йомсборге, и выдали деревянную чашку. Позднее пришли рабы и зажарили нам мясо на огне, и каждому налили по кружке пива. Мы пили пиво, ели досыта и рано улеглись спать в тот вечер.
То, что мы теперь состояли на службе у конунга, было не самой приятной мыслью. Было в этом что-то постыдное, и потому об этом предпочитали не говорить. Аслак приходил и каждое утро раздавал приказы, и мы выполняли ту работу, которую нам поручали, совсем как в Йомсборге. Никто не жаловался, но каждый считал это унизительным. Раньше йомсвикинги сражались с конунгами и получали и земли, и богатства, но никогда мы еще не работали на конунга в мирное время.
Мне поручили ковать наконечники для стрел. Это стало моим первым заданием в деревне. Мне предстояло отработать в кузнице всю весну. Бо́льшую часть времени я проводил у точильного камня. Он находился возле кузницы, в тени ясеня. Я прекрасно помню, что, когда приступил к работе, ветви дерева были голыми, а в тот день, когда Аслак пришел за мной и сказал следовать за ним, на нем уже шелестели листья.
Аслак привел меня в одну из конюшен за фортом, где мне предстояло подковывать лошадей. Здесь Вингуру выделили стойло, поэтому мне это место сразу понравилось. Дело обстояло так: Бурицлаву прислали подковы из Миклагарда, они были отлиты из бронзы и их надо было набить на копыта лошадям. Я никогда раньше не видел подков, и конюхи тоже. Никто из них не решался взяться за эту работу, все боялись навредить лошадям, ведь за это могли и голову отрубить. В итоге подковывать лошадей предстояло мне. Могу сказать, что в первый раз, когда я набивал подкову на копыто, я думал, что лошадь может испугаться и дернуть ногой, потом я представил себе, как трескается копыто и из него льется кровь. Но, видимо, боги руководили мной, потому что ни одна лошадь не пострадала. Я понял, что подкову надо подгонять, поэтому я сначала выравнивал поверхность копыта так, чтобы она плотно прилегала. Позднее я видел, как другие мужчины делали так же.
В то время, пока я был на службе у вендского конунга, я набил сотни подков, потому что Бурицлав считал, что это красиво, да и не хотелось ему отставать от Владимира в Киеве ни в богатстве, ни в великолепии. Я уже раньше слышал, что у Бурицлава столько рабов, что едва можно их всех пересчитать, поэтому я питал к нему жгучую ненависть. Я был не единственным, кто так относился к вендскому конунгу: прошло не очень много дней с нашего прибытия, а в длинных домах, где мы поселились, уже стали появляться хулительные стихи: «Мы прибыли к Бурицлаву, чтобы служить ему, и вот живем под его крышей сейчас, я этому не так и рад, а ирландские рабы подтирают ему зад».
Вагн ни разу не слышал эту вису, а вот Аслак однажды зашел в наш дом, как раз когда Эйстейн и Токи Трехпалый, ютландец с тремя пальцами на правой руке, пили пиво и распевали ее. Аслак пришел в ярость, выбил кружки у них из рук и прорычал, что раз уж мы пьем пиво Бурицлава, то петь подобные висы нам не подобает.
Было бы неправдой, если бы я сказал, что эти висы перестали звучать. Для нас Бурицлав был фигурой недосягаемой, человеком, с которым никто из нас ни разу не разговаривал, мы лишь изредка видели, как он едет верхом по улицам с копьем наперевес и своим псом. У него была необычная внешность: худой, стройный, темноволосый, с усами, свисавшими до подбородка. Я знал, что он был женат на Тюри, дочери Харальда и сестре Свейна Вилобородого, но никто ее не видел, и шли слухи, что она сбежала. Казалось, что Бурицлав совершенно не беспокоится по этому поводу, ведь каждый вечер он делил ложе с новой женщиной, зачастую с наложницами. У вендского конунга было много детей: девочек, рожденных от свободных женщин, выдавали замуж еще в юном возрасте, чтобы укреплять многочисленные союзы. Свейн Вилобородый был женат на его дочери — Гуннхильд, а Сигвальди — на Астрид, но были и другие дети, которых отсылали к могущественным людям, хёвдингам и конунгам на юге, имена которых я даже не могу припомнить.
В то время я узнал, что, если у Торгунны родится девочка, Вагн пообещал отдать ее одному из сыновей Бурицлава или же ему самому. Из-за этого мы надеялись, что на свет появится мальчик и его отдадут нам в обучение. Да, мы были на службе у Бурицлава, но мы верили, что это не продлится долго. До берегов Одера было лишь полдня пути, до той самой реки, которая впадала в море в Йомсборге. Да, город наш пал, но, если бы мы нашли корабли и вышли в море, мы снова стали бы свободными.
Одной из причин того, почему Вагн повел нас в Вейтскуг наниматься на службу чужеземному конунгу, было его нежелание, чтобы Торгунна родила не имея крыши над головой. Все видели, как рос ее живот. Как-то раз я спросил у Эйстейна, знает ли кто-нибудь, кто был отцом ребенка, но он ничего не слышал об отце. «Должно быть, им был кто-нибудь из погибших», — предположил он, и все вокруг костра закивали. — Скорее всего, так и было, ведь, будь он жив, Вагн давно бы уже сам его убил». Больше я не стал ничего узнавать.
Как я уже говорил, до реки было совсем недалеко. Поскольку все йомсвикинги скучали по морю, то часто выбирались к реке. Конечно, река не могла заменить нам шум прибоя и морской воздух, но это было все-таки лучше, чем слоняться по деревне, расположенной вокруг круглой крепости Бурицлава. Только те, кто знал какое-нибудь ремесло, могли работать, а вот для других подходящего занятия не находилось. Вагн хотел, чтобы мы не растеряли наших навыков и продолжали занятия, но в крепости не было ни одного двора, где мы могли бы собираться для тренировок. Нам также было сказано, что Бурицлав не желает видеть йомсвикингов с оружием в руках, он сам отдал такой приказ. Поэтому парни часто уходили на охоту или же ловили рыбу в ручьях или в небольших озерцах в окрестностях, и всякий раз под удобным предлогом мы стремились попасть к реке. Поскольку я теперь подковывал лошадей Бурицлава и его дружины, я мог в любое время поехать за тем, что мне требовалось для работы: за углем для кузницы или за зловонным маслом, которым Бурицлав просил натирать копыта. А так как я помогал еще и в конюшне, то в любое время мог взять коня, для этого достаточно было сказать, что мне надо проверить, подходит ли подкова.
Чем я могу похвалиться, так это тем, что я уже мог ускакать из Вейтскуга в самый первый раз, когда сел на лошадь. Всем, посещающим мой дом, я рассказываю, и, наверное, это звучит как хвастовство, что сразу же поладил с лошадьми. Мне раньше приходилось кататься верхом, но теперь я седлал коней дружинников Бурицлава, а это очень большие кони. Скоро мне исполнялось шестнадцать лет, и ростом я уже был со взрослого мужчину, но я помню лошадей, которые были все равно намного выше меня. Первый раз я отправился к реке на жеребце, черном как смоль, со шрамом в виде серпа на боку. Я взял его из-за своего юношеского упрямства, если бы Вагн или Аслак увидели меня в тот день, то они пришли бы в ярость. Этот конь был подарен Бурицлаву самим Свейном Вилобородым, он был частью приданого Тюри. Позднее я узнал, что Бурицлав видел, как я выехал на жеребце, что его сыновья хотели схватить меня и повесить за кражу, но Бурицлав был рассудительным человеком и позволил мне ускакать. Конечно же, я выполнял поручение у реки. Бурицлав сам попросил конюха послать меня за гвоздями в кузницу, об оплате я не должен был беспокоиться, потому что к кузнецу уже были отправлены рабы с серебром.
Из Йомсборга удалось выбраться примерно четыремстам йомсвикингам, первые дни казалось, что все они бродили по ближайшему лесу, не зная, чем заняться. Эйстейн и Токи Трехпалый в то утро поехали со мной, нам повстречалось несколько десятков человек на тележной дороге, спускавшейся вниз к реке. У некоторых из них в руках был лук, они надеялись подстрелить зайца или какую-нибудь птицу, еще мы встретили пьяную компанию, расположившуюся на обочине дороги. Они болтали и хохотали, сидя возле костров, дым которых отпугивал комаров.
Если бы вокруг форта Бурицлава появилась деревня, то произошло бы это у реки. Здесь была построена бревенчатая пристань, заходившая в реку на один бросок камня, вокруг нее ютились сотни избушек и сараев. Большинство стояли на сваях, некоторые смело заходили далеко в воду, туда, где можно было предлагать товары причаливающим к пристани. В тот день, когда мы прибыли, там стоял огромный когг, судно в форме бадьи со смехотворно низкой мачтой и таким широким корпусом, что на нем можно было плавать и боком. На борту был навален огромными кучами мех, над чем посмеялся Токи, разговаривая сам с собой, что, наверное, очень трудно было разъезжать посреди лета на лодке и продавать меха.
На борту когга оказалось три человека, один из них был чернокожим с голым черепом. Разумеется, зрелище для тех краев непривычное, поэтому большинство людей на реке толпилось возле этой лодки, чтобы поглазеть на него. Пристань была всего одна, но местечко получило название Пристани, что казалось мне странным, хотя она была широкой, длинной и ладно построенной. Чего нельзя было сказать про домишки, расположившиеся вокруг — они были такими ветхими, что, казалось, могли развалиться при первом же порыве ветра.
Поскольку мы сидели верхом, нам были хороши видны все постройки. Мы поехали на звук молотка в сторону домов, расположившихся справа от пристани, где нашли небольшой бревенчатый домишко, опиравшийся на большой широкий дубовый пень. С другой стороны пня располагался очаг и кузнечные мехи, здесь же стояла грубо сколоченная наковальня, а также невысокий, но крепкий мужчина с необычайно большим задом. Когда мы прискакали, он стоял склонившись, и нам был виден лишь его зад. Он даже не потрудился выпрямиться, складывалось впечатление, что на спине у него глаза и он мог нас разглядывать, продолжая ковыряться в деревянном ящике.
— Йомсвикинги прискакали, да… — Он откашлялся и плюнул между своих голых ног. — Я видел вас. И слышал вас, да, да…
Кузнец точно был уроженцем Ютландии и говорил с нами на изысканном датском языке. Выпрямляясь, он держал маленький гвоздик.
— Такие. Вот, что вам нужно. Кому из вас… Он посмотрел своими темными глазами на Эйстейна, потом на Токи и наконец — на меня, я кивнул головой. Тогда он снова харкнул и сплюнул, но часть слюны попала на его грязную седую косматую бороду. Он показал на меня гвоздиком. — Знай, это глупо, мальчик. Если бы лошадям нужны были подковы, они бы родились с ними.
Я промямлил, что это приказ Бурицлава и я лишь выполняю то, что мне велено сделать. Он сплюнул в третий раз, и правая сторона его круглого лица нервно задергалась. Он прошипел, что тоже родом с Севера, но никогда не убивал мужчин, женщин или детей по приказу конунга, чем мы так славились.
— Но то же может произойти и с вами, — добавил он. — Теперь вы люди Бурицлава, и так будет всегда. — Эти слова ужасно рассмешили этого маленького широкого человека, он начал хохотать и продолжал смеяться, пока прибивал крышку к ящику. Он смог успокоиться, лишь когда подошел ко мне и отдал ящик с гвоздями. — Тебе не надо ничего платить, — сообщил он. — Здесь уже были рабы с серебром.
Мы ускакали оттуда. Позднее я узнал, что Бурицлав часто давал рабам поручения, связанные с определенной ответственностью, и многие из них научились читать, что обычно было даровано лишь скальдам и летописцам. Отправляя рабов этим утром к кузнецу, он тем самым хотел убедиться, что они повинуются ему и никто из них не собирается бежать.
Токи, Эйстейн и я выехали из деревни и поскакали в лес. Я нашел удобный ритм, с которым можно было скакать на лошади, и Эйстейн это заметил. Он поинтересовался, ездил ли я раньше верхом, я ответил, что нет, если не считать того раза, когда мы убегали из Йомсборга, но Эйстейн решил, что я разыгрываю его. Одна моя рука лежала на бедре, а в другой я держал вожжи, но они мне были не нужны, чтобы направлять коня. Казалось, что жеребец сам понимал, куда нам надо было ехать, и шел туда. Разумеется, я направлял его коленями, но к этому я пришел сам, помню, насколько странным мне казалось, что у меня была власть над таким большим животным. Я ехал впереди, Эйстейн и Токи говорили о том, что было бы хорошо завернуть в лес и поискать следы кабана, ведь здесь их водилось в избытке. Мы уже находились на расстоянии в несколько полетов стрел от деревни, когда справа от тележной дороги мелькнул просвет среди буков. Там посреди луга стояла женщина. Она стояла к нам спиной и даже не заметила, как мы подъехали. Она была худенькая, одета в коричневую женскую рубашку из грубой ткани, которую обычно носили рабы. У нее были рыжие вьющиеся волосы, спадавшие на спину. Я остановил коня. Эйстейн и Токи тоже увидели ее и замолчали. Я вспомнил, что сам так же стоял когда-то, возвращаясь с жертвоприношения от Харальда Рыжего в Скирингссале. Стояла ли она сейчас, как и я однажды, пытаясь ощутить свободу, которая ждала ее, если ей удастся сбежать?
— Это одна из рабынь Бурицлава, — произнес Эйстейн, подъезжая ко мне. — Оставь ее, Торстейн.
Тогда она обернулась. Посмотрела прямо на нас, не отводя взгляда.
Я бы солгал, сказав, что сразу же узнал ее. Стыдно признаться, но это было не так. Рабы Бурицлава не носили ошейники, они всегда были чистыми и не голодали. Но прошло уже полтора года, за это время дорогая моему сердцу девушка превратилась в женщину. Да, это была Сигрид с Оркнейских островов.
По поляне пронесся ветер, принеся вместе с собой головокружительный аромат цветов и цветочной пыльцы. Из-за бревен вышел лысый мужчина с какими-то зелеными вениками в руках. За ним шла маленькая черноволосая женщина с яйцом в каждой руке; она искоса посмотрела на нас и сказала мужчине что-то по-вендски.
Эйстейн, Токи и я продолжали сидеть в седле, пока те трое проходили мимо нас по тележной дороге. Сигрид украдкой посмотрела на меня, а я был готов соскочить на землю и обнять ее. Но она отвернулась, и все трое прошли мимо нас. Эйстейну стало интересно, что же такое происходило со мной. Почему я сидел в седле и пялился на нее. Я лишь пробормотал, что знаю ее. Эту рыжеволосую девушку, уточнил я. Я прекрасно знал ее, раньше она не была рабыней…
Не думаю, что Сигрид узнала меня в тот день. С того момента, как ее выдали замуж, из мальчика я превратился в молодого мужчину. У меня была густая темная борода, очень широкие плечи для моего возраста, и я был одет как воин, в добротную хорошо скроенную одежду.
Я поехал за ней, но лысый мужчина и его жена вместе с Сигрид свернули в подлесок, и я услышал, как они побежали. Я готов был броситься вслед за ней, но ко мне подскочил Эйстейн:
— Ты с ума сошел? Это рабыня Бурицлава!
Токи промямлил, что во мне заговорила юность, что у меня сейчас такой возраст, что сложно совладать со своими желаниями.
В тот раз я позволил Сигрид убежать. Но вскоре после возвращения в Вейтскуг узнал, что она больше не была рабыней Бурицлава. Ее прислал сюда Свейн Вилобородый, я вспомнил, что, когда был у него, слышал про ирландских рабов, как Сигвальди убил одного. Меня не покидала мысль, что Сигрид могла быть в Трельборге, когда мы приплыли туда.
Мы с Фенриром поднялись в круглую крепость сразу же, как вернулись. Войти внутрь было нельзя, если не имелось никакого поручения, но я нес ящик с гвоздями. Если бы меня спросили, я бы ответил, что иду в конюшню.
В тот вечер я больше не увидел Сигрид, но выяснил, где она ночует. В крепости было не так много места. В случае нападения все жители даже не смогли бы там укрыться, она была слишком мала. Внутри стен находилось лишь шесть длинных домов, выстроенных вокруг палат Бурицлава, здесь же располагалась кузница и хлев. Дружинники Бурицлава занимали пять длинных домов, а в шестом, насколько мне удалось узнать, жили рабы, и Фенрир должен был мне помочь выяснить, в котором из них. От домов, где жили рабы, шел особый запах, потому что в них варили похлебку из костей и жил, которые не ели дружинники. Поэтому я просто шел за своим трехногим песиком и вскоре заглянул в тот дом рабов. С трудом разглядел очаг, увидел каких-то полуобнаженных людей и узнал этот запах пота и свалявшихся шкур, но Сигрид я не успел заметить, потому что меня схватили за руки и повалили на землю. Два темноволосых дружинника с обычными бородами-крючками приметили меня и должны были проучить как следует, потому что мне не следовало приближаться к рабам Бурицлава. Оружия они не взяли, ведь я был один, а их — двое.
Они несколько раз пнули меня по спине и ногам. Один удар пришелся как раз в правое бедро, туда, где была травма. Дикая боль пронзила ногу, и я обмочился. Один из дружинников увидел это и рассмеялся.
Я не помню точно, что произошло дальше. Но один лежал на спине с разбитой губой, а второго я держал за рубаху и бил в лицо локтем, удар, которому меня обучил Крестьянин. Боль от потери Бьёрна еще не утихла, а вида Сигрид в лесу оказалось более чем достаточно, чтобы во мне проснулась ярость.
И вот уже все рассказывали, как Торстейн Корабел побил двух вендских дружинников. Сам я ничего не говорил о стычке, но вернулся с кровью на локтях. Эйстейн, не получив от меня ответа, догадался, что я, должно быть, искал рабыню, которая повстречалась нам в лесу. Аслака вызвали к Бурицлаву в тот же вечер, нашему однорукому седобородому йомсвикингу пришлось стоять с серьезным лицом, приносить извинения и заверять, что виновный будет наказан, но никакого наказания я так и не дождался. Аслак лишь прошелся по длинным домам, выпивая пиво и потирая свою культю, рассказал, что избили вендов, но это больше не должно повториться. Если бы кто-то пришел от Бурицлава, чтобы узнать, кто побил дружинников, мы бы сказали, что не знаем, кто это мог быть, но в качестве наказания нас лишили пива. Он поднял свою кружку и попросил нас пообещать, что мы будем сохранять мир, и мы выпили за это.
Хотя я и не был наказан, мой характер усложнил всю ситуацию. Больше я не мог в одиночку появляться в крепости, это было небезопасно. Венды и раньше не очень нравились йомсвикингам, но теперь я испытывал к ним ненависть. Я начал носить с собой датский топор, что заставляло «остробородых», как мы их прозвали, держаться от нас на расстоянии. Эйстейн Пердун по приказу Аслака теперь сопровождал меня, потому что он прекрасно знал, что это было моих рук дело. Я по-прежнему должен был подковывать лошадей, но теперь это стало и заданием Эйстейна тоже.
Не было и речи о том, чтобы пойти в дом рабов, чтобы увидеть Сигрид, им запрещали пускать нас внутрь. Но уже через день после стычки я стоял под стрехой конюшни в надежде увидеть ее. Помню, как я перекатывал змейкой солнечный камень, полученный от Бьёрна, между пальцев, так же как некоторые парни перекатывали игральные кости или монеты. У Эйстейна крутило живот, и он считал, что в этом была моя вина, потому что если у него болела душа, тут же прихватывало и живот. Он жевал сушеный дягиль, и в тот день из него, не переставая, выходили газы. Каждый раз, когда он наклонялся, чтобы взяться за копыто, из его штанов вылетал характерный звук. В тот день и весь следующий день Эйстейн тихо причитал себе в бороду:
— Нас здесь не понимают, Торстейн. Для них мы лишь драчуны и похотливые кобели, все мы… Это не наш дом… Скоро еще ребенок появится, о Один…
Торгунне пришло время рожать, и палаты Бурицлава подготовили к этому событию. Одна кровать была отставлена, широкий медный чан был наполнен предварительно вскипяченной водой. Бурицлав не скупился, складывалось впечатление, что это его дочь должна была вот-вот родить. Были приготовлены шелковые нити и тонкая иголочка. Две повитухи перебрались в палаты и рассказывали, что сам Бурицлав молился Христу, преклонив колена, чтобы Торгунна успешно разрешилась и чтобы все было хорошо и с ней, и с ребенком. Я не встречал Сигрид, потому что ей приказали быть в палатах и помогать во время родов. Пока я бродил по Вейтскугу в надежде увидеть ее роскошные рыжие волосы, она сидела при кровати в палатах Бурицлава, где всё подготовили к рождению внука йомсборгского хёвдинга.
Торгунна родила на четвертый день после того, как я встретил Сигрид в первый раз. Мы с Эйстейном были на конюшне, когда на улице поднялась суматоха. Мы вышли на улицу и увидели, что по двору шла Торгунна. Живот был большой, Вагн поддерживал ее за спину, а она с трудом передвигалась. Их сопровождали вооруженные йомсвикинги с Аслаком во главе. Ульфар Крестьянин, Торвар Безбожник и еще несколько седобородых воинов остались перед входом, когда отец с дочерью прошли внутрь. Йомсвикинги весь день охраняли вход, вечером мы услышали крики Торгунны, а потом все стихло. Вагн оставался в палатах, на крепость и деревню опустилась ночь.
То, что Вагн не вышел объявить пол ребенка, было плохим знаком. Мы до ночи сидели в длинном доме, многие поговаривали, что, наверно, ребенок родился мертвым, или с ним было что-то не в порядке, или же сложности возникли с матерью. Но никто так до сих пор и не знал, кто был отцом… Старик Фьоле качал головой и считал, что Хель забрала ребенка, она так делала, если мать не хотела сообщить имя отца ребенка. Глубокая скорбь охватила бы тогда Вагна.
Пока мы сидели в ожидании, мой взгляд упал на Сигрид. Она неожиданно появилась в полутьме прямо перед дверью, с кровью на платье и волосами, убранными назад.
— Я ищу Торстейна Тормудсона, — сообщила она.
Все уставились на меня. Фьоле встал и указал на меня своей дрожащей рукой, но не смог произнести ни слова, замерев на месте.
— Не мог даже подумать. — Я услышал голос Эйстейна. — Даже не знаю, как мне поступить: пожать тебе руку или же дать самого быстрого коня, чтобы ты мог ускакать отсюда.
— Побыстрее, — поторопила Сигрид и вышла на улицу.
Я шел следом за ней. Она шла быстро, опережая меня на несколько шагов. Мы еще даже не подошли к воротам крепости, как она побежала. Я старался не отставать.
Сигрид была уже у кровати, когда я зашел в зал. Здесь было немного людей. За длинными столами я увидел нескольких йомсвикингов, Бурицлав сидел на троне, пил из бронзовой кружки и был подавлен, а Вагн находился в ногах кровати и плакал. На постели лежала Торгунна, совершенно голая на окровавленных льняных простынях. Повитуха сидела рядом с ней и давила тряпкой на живот.
Ребенок, лежащий на груди Торгунны, был тоже весь в крови, мне была видна пуповина, болтающаяся между ног этого жалкого существа. Торгунна лежала с закрытыми глазами, поглаживая ребенка по спинке, а его голова лежала у нее прямо в шейной ямке.
Сигрид подвела меня к ней:
— Торгунна, Торстейн Тормудсон здесь.
Торгунна медленно открыла глаза. Она выглядела сонной, но я знал, что это из-за потери крови.
— Ребенок твоего брата родился, — проговорила она, и легкая улыбка появилась на ее губах. — Да… Вагн все знает.
Вагн, должно быть, услышал свое имя, потому что издал такой душераздирающий вой, что казалось, он сейчас упадет на пол и никогда больше не поднимется, но он продолжал сидеть на стуле, закрыв лицо руками.
— Это девочка, — сообщила Торгунна. Она взяла мою руку и положила на спинку малышки. — Но Бьёрн был бы горд.
— Да, — кивнул я. — Он бы гордился.
— Сигрид говорит, что знает тебя. Она говорит, что ты хороший человек.
Я ничего не ответил, но почувствовал, как Торгунна потянула меня за руку.
— Подойди ближе, — прошептала она, и я склонился над ней.
— Если Бьёрн жив… Расскажи ему, что у него родилась дочь.
Я стоял склонившись, мое ухо было прямо напротив ее губ, а взглядом я следил за Вагном, которому передавали рог. Но Вагн не замечал ни подавальщика, ни рога, он лишь наклонился вперед, зарывшись лицом в свои руки, и затрясся, как будто великая скорбь охватила его.
— Пообещай мне, Торстейн.
— Хорошо, — кивнул я. — Обещаю.
Я чувствовал ее теплую ладонь на своей щеке.
— Спасибо.
Сигрид отвела меня от нее, потому что пришли повитухи, забрали ребенка и помогли встать на колени. Торгунна плакала и всхлипывала, а одна из женщин сейчас сурово с ней разговаривала, Торгунна с воем напрягала все тело. Потом без сил упала, женщины помогли ей перевернуться на спину и положили дочку ей на руки. Торгунна закрыла глаза, а Сигрид прошептала мне, что пора уходить. Я вышел на улицу и очутился во дворе. Ночь была теплой, но я этого не заметил, когда спешил в замок. Я остановился, мельком взглянул на конюшню и представил, как мчусь прочь по темному лесу от всего этого. Но не только страх, что Вагн убьет меня за то, что сотворил мой брат, гнал меня прочь отсюда. Моя мама умерла, рожая меня. Мысль, что она так же лежала, исходя кровью, и держала меня на своих руках, сводила меня с ума. Я думал об этом не в первый раз. Как будто во мне сидела заноза с самого раннего детства, но потом пришел Рос с его людьми, и они заставили позабыть обо всем; правда заключалась в том, что я не думал об этом уже долгое время. И вот все снова вспомнилось, то ужасное чувство, которое заставляло меня цепенеть и делало слабым. Я вспомнил, как однажды, сидя возле ручья дома, я запускал маленькие кораблики из коры, отпуская их плыть по течению. Мне было тогда лет пять. Пришли двое мальчишек, сыновья приехавших в гости к крестьянину родственников.
— Эй ты! — прокричали они. — Ты, большеголовый.
Я припоминаю, что я тогда впервые потрогал свою голову и не нашел ничего необычного в ней, поэтому ответил:
— У меня не большая голова!
В руках у одного из них был прут, и он показывал на меня им.
— Отец говорит, твоя мать порвалась, потому что у тебя большая голова.
Следующее, что я помню, это запах леса вокруг меня. Я бегу не останавливаясь, пока не добегаю до берега возле нашего дома. Там я захожу в воду и вижу свое отражение. Я убил свою мать. Я убил ее. Потом я чувствую, что кто-то кладет руку мне на плечо. Возле меня стоит отец. Он ничего не говорит мне, а лишь стоит рядом.
Я не заметил, как ко мне подошла Сигрид. Она схватила меня за руку, но я так резко отдернул ее, что ей пришлось выпустить ее. Моя рука лежала на топоре, я часто дышал.
— Ты забыл меня, Торстейн? Ты меня не помнишь?
Я ничего не ответил. Посмотрел на охрану у дверей и подумал, что лучше ничего не говорить, и пошел вниз к воротам.
Она пошла за мной. Мы дошли до конца двора, и она снова вцепилась мне в руку.
— Я знаю, что ты помнишь меня, — сказала она.
Мы были возле одной из стен окружавших нас домов, поэтому я быстро спрятался под ближайшей стрехой.
— Говорят, всё из-за последа, — проговорила она. — Он не выходит. И… У нее идет кровь, Торстейн. Если они не остановят кровотечение… Если она умрет… Ты же брат отца ребенка, Торстейн. Если Вагн потеряет свою дочь — он убьет тебя.
Я ушел от нее, но Сигрид настигла меня снова. Она вцепилась в мою руку, не желая отпускать, и попросила:
— Возьми меня с собой. Если ты собрался убежать, возьми меня с собой. Обещаю, я не буду тебе обузой.
Я был слишком молод и глуп тогда, во мне проснулась ревность. «Почему ты хочешь сбежать со мной? Ты же ушла от меня. К этому ирландцу. Может, ты хочешь, чтобы я вернул тебя домой к нему?»
Она выпустила мою руку, опустила глаза и покачала головой. Мне стало стыдно, что я причинил ей боль, мне хотелось обнять ее и сказать, что я забуду все, что произошло. Но пока я нес какую-то чушь, она отошла.
— Они убили его, — проговорила она. — Они убили всех той ночью.
— И взяли тебя в плен.
— Это были даны. Их хёвдинга звали Сигвальди. Они увезли нас в Ютландию и продали королю. Некоторых из нас он отправил сюда. В качестве подарка.
Последние слова она произнесла с презрением, как будто выплевывая их из себя, а потом продолжила:
— Но я знаю, о чем ты думаешь.
— О чем я думаю?
— Да, — произнесла она. — Зачем тебе тащить с собой ту, которую уже использовали другие. Но они не испортили меня… в этом смысле. Они лишь сломали мне руку. Потрогай.
Она положила мою руку на предплечье. Прямо под плечом чувствовалась шишка под кожей.
— Почему они это сделали?
— Я не знаю. Они были пьяными, и… Ты знаешь, какие это люди. Ты же сам был рабом.
— Да, — согласился я, и почувствовал себя снова совершеннейшим глупцом. Я не смог найти подходящие слова, хотя внутри все бушевало от ярости. Мне хотелось схватить ее и умчаться прочь, найти того, кто сломал ей руку, и перерубить напополам. Если кто-нибудь встал между нами и свободой, я убил бы его без всякого сожаления.
— Мне пора возвращаться, — сказала она. Сигрид вернулась на двор, ее осветил свет от факелов. Она остановилась, обернулась, чтобы посмотреть на меня, а потом исчезла за дверью.
Остаток ночи я провел на конюшне. Сидел на том огромном коне со шрамом, с уздечкой, накинутой на Вингура, и был готов умчаться прочь. Но снаружи не было слышно ни звука, в палатах по-прежнему было тихо. Когда начало светать, пришел Эйстейн, увидел меня сидящим на сене, убрал с лица свои длинные рыжие волосы и рассказал, что все думали, что я сбежал. Он потребовал, чтобы я рассказал, как так вышло, что я, такой молодой, умудрился обрюхатить дочь хёвдинга. Той ночью все только и обсуждали эту новость, с искренним восхищением, но и с недоверием.
Когда я рассказал ему, что отцом ребенка был мой брат, а не я, раздался смех. Он покачал головой и сказал, что они вели себя как дураки, оба, им следовало бы думать головой. Но сейчас, произнес он, глядя на меня, я могу слезать с коня и убрать руку с топора, потому что Аслак только что прошел по длинным домам, сообщив, что и с мамой, и с ребенком все хорошо. Роды были тяжелыми, долгое время все шло плохо, но в конце концов кровотечение удалось остановить и послед вышел.
В последующие дни немало было выпито в Вейтскуге, сам Вагн ходил по домам и поднимал здравицы. Мне он ничего не сказал, но кивнул, поглядывая на меня из-за своего рога в первый вечер после родов, и этого было достаточно, чтобы я успокоился и перестал бояться наказания за содеянное моим братом. Я даже осмелился думать, что то положение, в котором я оказался, было преимуществом для меня, потому что, хотел того Вагн или нет, теперь я стал его родственником. Мы пили за здоровье матери и ребенка и клялись защищать их ценой своих жизней.
Считается, когда норны убирают свои ножницы от пуповины одного ребенка, то они забирают чью-то другую жизнь. Пока мы пили за здоровье Торгунны и ее дочери, на семью Олава Трюгвассона обрушилось большое горе в Норвегии. Мы еще не знали, что Тюри, сестра Свейна Вилобородого, отказалась не только делить дом и ложе с Бурицлавом после того, как брат выдал ее замуж. Она втайне со своими воинами и рабами уехала на север и стала жить с Олавом. Очень быстро забеременела и чуть раньше этой весной родила Олаву первого сына. Но ребенок появился на свет слабым, и, как рассказывают, в ту ночь, когда родила Торгунна, у мальчика начался жар, и он умер.
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В тот год, когда мы прибыли в Вейтскуг и несли службу у вендского конунга, у христиан шел 996 год после Рождества Христова. Мне было шестнадцать лет, и среди йомсвикингов я считался хорошим воином. То, что теперь я находился в родстве с Вагном, улучшило мое положение. В случае смерти Вагна, за отсутствием других желающих занять место хёвдинга, оно переходило ко мне как к единственному ближайшему родственнику по мужской линии.
Мы пробыли в Вейтскуге все лето, когда деревья начали ронять листву, Бурицлав со своим войском, рабами, женами и детьми уехал, а мы, йомсвикинги, остались. Зима в стране вендов могла быть очень суровой, и я подумал, что он хочет провести зиму поближе к морю, потому что там даже самые холодные зимы переносились легче. Но Бурицлав с самого детства проводил зимы на хуторе, расположенном глубоко в вендских лесах, и собирался так делать до конца своей жизни. Хутор располагался в восемнадцати днях езды от Вейтскуга и по большому счету представлял собой несколько роскошных домов с резными углами и рядом таких длинных скамей, что у человека сбивалось дыхание, когда он бежал от одного конца ряда до другого. Палаты были больше, чем в Вейтскуге, здесь располагался скотный двор с коровами и откормленными свиньями, во всем проглядывал такой достаток, который мне раньше не доводилось видеть. Бурицлав страстно любил охоту на санях, и в ту зиму он больше пропадал на охоте, чем находился на хуторе. Йомсвикингам это место не нравилось, потому что вокруг этих огромных палат и откормленных свиней не было никакого ограждения и всего в полете стрелы от строений враги уже могли укрыться среди деревьев. Аслак отдал приказ нести вахту и днем и ночью. Обязанность, которую исполняли все и ненавидели всей душой, потому что больше никогда в жизни мы не встречали настолько холодных ночей, как в этой местности.
Именно на Хуторе, как мы называли это место, я узнал, что Свейн Вилобородый прекрасно знал о планах Сигвальди напасть на Йомсборг. Именно он дал Сигвальди корабли, но он так делал и раньше, позволяя Сигвальди ходить с грабежами на запад и привозить с собой рабов. Именно люди Сигвальди, как я теперь знал из рассказа Сигрид, пришли туда, где она жила с мужем и его родственниками. Именно он, после того как хутор был разбит и разграблен, ходил среди рядов выживших и решал, кого убить, а кого взять в рабство. На борту судна она услышала о их планируемом походе в Йомсборг, чтобы захватить город и лишить Вагна головы, и сам Один был на их стороне. Сигвальди также жаловался на то, что Свейн Вилобородый не горел желанием прогнать Вагна, потому что датскому конунгу было на руку то, что Вагн и его люди находились между ним и Бурицлавом в качестве защиты в случае войны с вендами. Поэтому Сигвальди не поделился со Свейном своими планами захватить Йомсборг, и тот узнал об этом, лишь когда дело уже было сделано. Как только я услышал рассказ Сигрид, сразу же пошел к Вагну, чтобы рассказать все ему. Вагн сидел в залах Бурицлава и помешивал что-то в чане на огне, он кивал, слушая мой рассказ, и в конце пробормотал, что, скорее всего, так и было. Свейн не хотел, чтобы Йомсборг сожгли, он знал, что без него Бурицлав станет могущественнее. Но Сигвальди… Он вел себя как бешеный пес.
В ту зиму тоска по брату снедала меня. Если бы я только взял его с собой вместо того, чтобы оставить в тот день на корабле, мы были бы по-прежнему вместе. Эйстейн, Токи и все остальные в длинном доме видели, что меня что-то гнетет, в один из вечеров Эйстейн поинтересовался, не из-за рабыни ли я так убиваюсь. Я покачал головой и поделился, что продолжаю винить себя в том, что моего брата теперь нет с нами. Но Эйстейн понимал, что дело было не только в брате, что я горевал по нему и раньше, но теперь мои мысли были еще заняты и Сигрид. Было невыносимо знать, что она рабыня и принадлежит Бурицлаву. Вечерами я размышлял над словами Сигрид, которые она произнесла в ночь родов Торгунны, о том, что мне следовало бежать вместе с ней. Но куда бы мы отправились? Я уже много где побывал: от Вика до островов на западе, потом на западе Норвегии и, наконец, на юге, в Йомсборге, но мне не повстречалось ни одного места, где мы с Сигрид могли бы чувствовать себя в безопасности. Когда я над этим размышлял, в Хутор въехала вереница вендов на конных санях; была самая темная ночь в том году. То прибыли торговцы с повозками, полными шкур горностая, медвежьего жира и шелка, все это они привезли на продажу Бурицлаву. С собой они принесли новости с севера. Темнобородые не рискнули сами рассказать все вендскому конунгу, они расположились в общем доме, где я жил, и после пары кружек пива один из приезжих поднялся, почесал свою бороду и рассказал, что в Ютландии он слышал о Тюри, дочери Харальда, сбежавшей в Норвегию, жившей теперь с Олавом, Вороньей Костью, и родившей ему сына. Мальчик не прожил долго, поговаривали, что Свейн отправил к ним раба, который и отравил малыша. Свейн ненавидел Олава. Олав предал его, перейдя на сторону Этельреда, и то, что у него родился ребенок от сестры Свейна, стало последней каплей. Если верить слухам, он послал весть Эйрику Братоубийце, самому могущественному сыну Хакона ярла, и они договорились, что Свейн поможет Эйрику убить Олава со всеми его людьми.
Я все чаще думал о Сигрид и о том, что она просила взять ее с собой, но так и не решался на побег. Может, это было и к лучшему. Бурицлав был хорошим человеком, Сигрид могла бы рассказать, что слухи о новой женщине в его постели каждую ночь — лишь выдумки, потому что Бурицлав смотрел только на своих жен, не обращая внимания на других женщин. Она и другие рабыни жили спокойно, никто их не домогался. Она выполняла свои обязанности, как и все мы, ела за общим столом в длинном доме, где жили все рабы, и не жаловалась. Но мысль, что Бурицлав распоряжался ее жизнью, что при желании он мог затащить ее к себе в постель, была невыносима.
Подобные мысли могут сломить мужчину. Возможно, именно из-за этих мыслей ранней весной 997 года у меня сильно разболелась грудь. Мы по-прежнему жили на Хуторе, но поговаривали, что Бурицлав скоро собирается в путь, потому что здесь он проводит лишь зимы. Эйстейну не нравился мой кашель, он просил меня, чтобы я полежал в тепле, чтобы поправиться, но я продолжал заниматься лошадьми на конюшне, мыл и чистил скребницей копыта, набивал подковы, как делал это и раньше. Так я проходил полмесяца, пока в один из дней не произошла драка. Вышло так, что я стоял между стойлами, подковывая одну из лошадей Бурицлава, в открытое окно мне была видна Сигрид, сидевшая под стрехой и прявшая шерсть. Я обратил внимание на то, как один из рабов, с черной окладистой бородой, подошел к ней, схватил за руку, так что веретено упало на землю. Что мне еще оставалось делать, как не бежать к ней? Чернобородый что-то прорычал мне на своем языке, не отпуская Сигрид. Я всегда носил топор на поясе; я выхватил его и ударил того по лбу топорищем. Тогда он ее отпустил, но замахнулся и попал мне в челюсть, я упал на колени, но смог ударить его сзади по коленям топором и повалил на спину. Я набросился на него и приставил лезвие топора к его горлу.
Я бы убил его тогда, если ли бы не крики Сигрид и ее мольба, чтобы я сохранил ему жизнь, отпустив его. Я не мог этого понять, но у меня начался приступ кашля, чернобородому удалось высвободиться и ударить меня, попав в лоб.
Следующее, что я помнил, это потолочные балки в зале Бурицлава, под которыми порхали маленькие птички, и одна нагадила мне на грудь. Я почувствовал, что Фенрир находится рядом, увидел Бурицлава, стоявшего рядом со мной и выглядевшего очень озабоченным. Он поглаживал себя по своей остроконечной бородке и хмыкал: «Хм… Хм…» Потом ушел.
Я лежал на скамье, в то время как Бурицлав восседал на своем троне у очага. Там был еще Вагн и старый толмач, но никого больше я не видел. Эти двое пили из своих кружек и о чем-то тихо разговаривали. Вагн мельком взглянул на меня и покачал головой.
Вечером я узнал, о чем эти двое говорили. Эйстейн и Токи пришли ко мне и сказали, что Бурицлав решил оставить меня в своем зале, пока я не поправлюсь, потому что после драки послушали мою грудь, расслышав клокочущие звуки. Но мне нечего было бояться, считал Токи, так как Бурицлав знал лекаря, жившего в лесу, его уже пригласили ко мне. Когда я спросил, буду ли наказан, они не поняли, что я имею в виду. Почему Бурицлав должен наказать меня? Любой может заболеть.
Сигрид пришла ко мне позднее в тот же вечер. Между двумя балками повесили занавес, отгородив меня в зале, потому что Бурицлав с его людьми могли засиживаться подолгу по ночам. Она сначала постояла возле края моей кровати, потом повернулась вполоборота к залу, столам и людям, сидевшим за ними.
— Я думаю, никто не видел, — проговорила она, глядя на сидящих. Затем она села на краешек кровати и положила свою руку мне на грудь. — Но тебе надо быть осторожным, понимаешь? Не дай им узнать… Не говори ничего. Никому.
И она рассказала мне, что это был ее деверь. Его звали Осин, и он был среди немногочисленных выживших, но я должен был молчать об этом. Рабов, находившихся в родстве, разлучали. Никто не видел драки, а Осин пока спрятался в доме для рабов. Вместе с одной из женщин-рабынь Сигрид смогла пройти в зал, там она рассказала толмачу, что увидела, как я упал и потерял сознание после приступа кашля.
— Но этот мужчина схватил тебя? — сказал я. — Зачем он это сделал?
Сигрид убрала свою руку с моей груди, ее длинные рыжие волосы свесились через плечо и спрятали ее лицо от меня. Она встала и ушла.
Не зря говорят, что, если больной человек долго ходит на ногах, он заболевает сильнее, когда оказывается в постели. Так произошло и со мной, в ту ночь мне стало хуже, последнее, что я помню, это то, как лежу в кровати и мерзну. Кто-то стоит рядом, сначала я подумал, что это Бьёрн; я протягиваю руку и хочу дотронуться до него, но в масляной лампе вспыхивает свет. Одетый в шубу из многочисленных зайцев и белок, он стоит там и исподлобья смотрит на меня. На его маленьком морщинистом лице нет ни бороды, ни усов, и голова его лысая. У него острые зубы, белый, ничего не видящий глаз и ногти, похожие на когти, — я понял, что это лекарь.
Фигура, высветившаяся на короткий момент и появившаяся как будто из-под земли или даже из самого Йотунхейма, — единственное, что я помню. Потом мне сказали, что в ту ночь у меня был жар, скорее всего, я проходил с температурой уже пару дней до этого. Лекарь сидел рядом со мной, держа отвар из трав и корней, собранных на этой мерзлой земле, окруженный духами и предками, общающийся с богами, имен которых я даже не слышал ни разу в жизни, многие тогда думали, что нить моей жизни скоро должна прерваться. Но несмотря на то, что лихорадка, свалившая меня в Вейтскуге, была сильной, она не смогла меня побороть, в один день я проснулся и почувствовал легкий ветерок на своем лице, попадавший в зал из дымовых отверстий. Увидел занавес, колышущийся на сквозняке, перевернулся на бок, закашлялся, и из меня вышло много мокроты зеленого цвета, после этого мне сразу стало намного легче, а в кровать запрыгнул Фенрир и прижался ко мне. Я лежал в кровати и прислушивался к тишине, царившей в зале.
Прошло еще немного времени, и я уже стоял во дворе, подстриженный, в одних штанах. Я не увидел ни йомсвикингов, ни рабов. В длинных домах, где мы жили, теперь было пусто и прибрано, а угли в очаге давно остыли. Я нашел свой лук, два топора и сакс, все мои вещи лежали на своих местах, но ни Вагна, ни его людей, ни Бурицлава с дружиной не было, все покинули Хутор.
Я сел на скамью возле очага, было очень непривычно сидеть здесь в тишине. Ветерок залетал в дом через дымоходы и кружил пепел, он ложился мне на ступни и волосы на лодыжках, легкий как снежинки. Снова я остался один. Я мало что знал о любви между мужчиной и женщиной, лишь строфы из застольных песен и стихов, но от них было мало проку. Я представил ее, уходящую со всеми по тропе в лес. Бурицлав ехал в окружении вендов, йомсвикингов, слуг и рабов, эта разношерстная колонна двигалась среди буковых деревьев.
Послышались шаги на улице, я обернулся и увидел входящего Эйстейна. Он убрал волосы со своего испещренного шрамами лба и выдохнул с облегчением. Эйстейн подошел к своему спальному месту и начал складывать оружие, колчаны со стрелами, какие-то свертки с сушеным мясом и травами; он показал их мне, пояснив, что лекарь оставил их для меня, если мне станет хуже, но теперь я встал на ноги, поэтому беспокоиться не о чем.
Поход сквозь вендские леса — одно из моих самых любимых воспоминаний. Я помню запах сырой земли и тысячи переполненных ручейков, образовавшихся из таящего снега; лесную почву, покрытую ветреницей дубравной, и березовые веточки с только что появившимися листочками, шелестящими на ветру. Я ехал верхом на кобыле в белых яблоках, оставленной Вагном, а Вингур шел рядом со мной. Эйстейн считал, что я мог спокойно ехать на своем подросшем коне, потому что тот уже больше не хромал, хотя и не привык возить кого-то на спине.
Вагн оставил нам кусок шкуры, куда наносил какие-то линии. Это была карта, но она ничего не говорила ни мне, ни Эйстейну. Эйстейн остался, когда йомсвикинги поехали вместе с Бурицлавом, но никто не знал, куда собирался вендский конунг. Так было всегда. О том, что зимы он проводит на Хуторе, знали все, но в другие времена года было сложно сказать, куда он отправится, а Бурицлав чувствовал себя защищенным, находясь в лесу. Когда с полей сходил снег, перед ним стояла другая задача — он часто переезжал, не позволяя врагам объединиться и выступить против него. Шли даже разговоры, что он нашел двух людей, похожих на него как две капли воды, которые тоже держали целый двор в других фортах, чтобы запутать врагов.
Мы с Эйстейном не знали, куда направился Бурицлав, но его можно было легко найти по следам. Вендский конунг и его свита оставили после себя ужасную тропу, когда двигались сквозь этот чудесный лес. Трава и папоротник были примяты, нам часто попадался конский навоз и человеческие испражнения. На ночь лагеря разбивали прямо на земле, все располагалось близко друг к другу, как руны на могильном камне, виднелись следы от костровищ и спальных мест, а на деревьях были обломаны сучья.
Следы расходились лишь на третий день пути из Хутора: появились две широкие тропы, каждая уходила в своем направлении. Мы с Эйстейном принялись искать знаки, которые могли оставить наши собратья по оружию: бусинка, руна, высеченная на дереве, или же стрела, указывающая, в каком направлении они поехали. Но мы ничего похожего не нашли, нас это навело на мысль, что Бурицлав попросил Вагна разделить свое войско, чтобы запутать врагов, и что через какое-то время следы снова сойдутся.
Мы пошли по следам, которые сворачивали далеко на север. Этот путь нам показался безопаснее, потому что о южных землях нам доводилось слышать много нехороших рассказов. Говорили, что там живут дикари, подобные Владимиру в Киеве, который слыл ужасным и злым человеком. Эйстейн также слышал о всадниках в тех краях, которые появлялись с равнинных земель на востоке, у которых не росли бороды, и, насколько он знал, это оттого, что они ели своих врагов. Как дикие звери они рвали зубами плоть убитых, и если бы у них были бороды, как у всех людей, то им было бы неудобно это делать. Эйстейн также узнал от лекаря, что тот принадлежал племени, живущему в этих лесах. Если нам понадобится их поддержка, то нам надобно накормить и напоить их, иначе они вызовут гномов и те утащат нас под землю, пока мы будем спать.
Было видно, как сильно беспокоился Эйстейн из-за гномов, меня же они мало волновали, мне не давала покоя мысль, что деверь мог сделать с Сигрид. Вечерами, когда я ложился спать, перед моими глазами всплывала одна и та же картина, как он стоит под стрехой и хватает ее за руку, но меня нет рядом. Он тащит ее в длинный дом, в полутьму, другие рабы отворачиваются в то время, как он пристает к ней. Эти мысли изводили меня, и я очень жалел, что не убил его в тот раз.
Я был тогда молод и многого не понимал. А поскольку я был йомсвикингом и меня боялись обычные люди, такие, как венды в Вейтскуге или на Хуторе, то к чинимой мной жестокости относился легко. Не было ничего удивительного в том, что я стал таким, ведь Крестьянин учил меня, что я должен рубить, колоть, бить и убивать без малейшего сожаления, поэтому меня и кормили, поэтому я и звался йомсвикингом. Деверь Сигрид в моих мыслях уже умер, я представлял, как дождусь его в темноте за углом дома, закрою ему рот рукой, нанесу один удар между ребер, и с ним будет покончено.
* * *
Мы добрались до реки. Эйстейн был уверен, что это Одер, ведь река была широкой, сине-зеленого цвета. По правде говоря, на тот момент мы не понимали, в каком направлении мы движемся, внутри леса следы снова расходились два или три раза, но я был уверен, что река текла к морю, как все реки. Продолжая двигаться по течению, мы точно не заходили бы в глубь страны.
В первый день, когда мы оказались у реки, нам пришлось убить оленя. Самец с ветвистыми рогами мог бы стать украшением стада любого хёвдинга. Эйстейн считал, что наше путешествие по лесу было угодно Уллю, потому что он даровал нам такую удачу на охоте, но я не видел в этом никакого счастья. Я бы никогда не убил такого оленя, этот красавец сам был хёвдингом леса, он не причинил мне никакого вреда. Я смог выстрелить в него из лука только потому, что заметил торчащую из его тела стрелу. Она пронзила насквозь его шею, и я не понимал, как олень еще держался на ногах. Когда моя стрела попала ему в грудь, он выдохнул, как будто был рад закончившемуся мучению, его ноги подкосились, и он упал.
Мы досыта наелись в тот вечер, а на следующий день разделали тушу и коптили мясо. Сняли шкуру и рога, завернули их и погрузили на наших лошадей.
Я хорошо помню, как мы бок о бок ехали с Эйстейном по высокой траве вдоль реки. Считается, что тому, кто работает в конюшне, лошади или надоедают, или становятся страстью на всю жизнь. Мы с Эйстейном принадлежали ко второму типу людей, последние дни мы много говорили о лошадях, пробираясь сквозь лес. В тот день мы обсуждали, какой бы породы были наши лошади, если бы мы были богатыми людьми и сами могли выбирать. Естественно, мы мало что знали о породах на юге и востоке, тех лошадях, стоивших немало золота, которых привозили на продажу чернокожие люди, зато мы слышали о лошадях в Исландии, выведенных специально для проживания в трудных погодных условиях и для перевозки тяжелого груза, и тяжелых боевых конях в Валланде на юге от английского канала. Эйстейн считал, что здесь, во внутренней части страны, водились стада диких лошадей, он прищуривался вглядываясь между стволов деревьев, в надежде увидеть их. Но вскоре Эйстейн остановился и показал на поляну, появившуюся перед нами, на которой расположились несколько домов и башня, сооруженная из бревен.
Мы добрались до местечка под названием, по-вендски обозначавшим мелководье. Имя было подходящим, потому что тут были видны несколько землянок, пара длинных домов и башня за мелководьем. Мы не стали сразу въезжать в поселение, укрытые деревьями, мы сидели в седлах и рассматривали его. Казалось, что там нам ничего не угрожало. На берегу мы увидели бревенчатую пристань, возле которой была пришвартована большая шнека. Пара голых ребятишек с ведерками в руках собирала моллюсков на берегу, раздавался привычный стук кузнечного молота, лаяли собаки, смеялись какие-то люди.
Мы въехали в поселение, передо мной в седле сидел Фенрир, так как мы боялись, что он ввяжется в драку с местными псами. Эйстейн считал, что мы могли продать здесь рога, а заодно и спросить, куда направился Бурицлав.
Сначала мы решили отправиться к кузнецу, потому что обычно они знают о таких вещах. Проезжающие заглядывают в кузницу, и торговцы, и воины, так что если бы войско Бурицлава или йомсвикинги были здесь, то он наверняка знал об этом.
Кузница располагалась на краю леса и напомнила мне верфь в Каупанге. Здесь лежала уже готовая килевая балка. Штевни и борт на десять человек были обшиты внакрой, а под односкатной крышей стоял кузнец и отбивал раскаленные докрасна гвозди. Но мы были не одни в кузнице, еще двое парней стояли под крышей, по их внешности мы поняли, что они с севера. У них были светлые волосы и бороды, и у обоих висели топоры на поясах. Накидки на них были наброшены наискось, как будто они прикрывали свое оружие, но я заметил, как у обоих поблескивало лезвие. Это были не просто мужчины, это были воины.
Когда мы с Эйстейном скакали к кузнице, они повернулись в нашу сторону. Кузнецом оказался широкоплечий жилистый мужчина с бородой, заканчивающейся сразу под подбородком, с маленькими, как у свиньи, глазками. Он быстро взглянул на нас, подошел к очагу и положил гвозди на угли.
Разговор, который состоялся тогда, был очень странным. Поскольку Эйстейн был старше меня, он и повел его, но он не был скальдом, как Хальвар, у него совершенно не было дара речи. Хотя звучит, конечно, странно, ведь ни венды не понимали нас, ни мы — вендов. Эйстейн кашлянул и произнес лишь: «Бурицлав?» — оглядываясь по сторонам, как будто искал кого-то.
Кузнец что-то буркнул и показал на двух чужаков. Один из них сделал пару шагов в нашу сторону, засунув руки за широкий кожаный пояс. На нем была голубая куртка с красиво вышитыми рукавами и серебряная застежка на накидке.
— Вы ведь норвежцы?
Эйстейн оглядел тех двоих, сидя на коне.
— Да… Вы тоже, насколько я слышу.
— Йомсвикинги?
Эйстейн кашлянул.
— Я не знаю… Мы здесь, чтобы продать… — Он повернулся и показал на рога, привязанные к седлу. — Вот это.
Русобородый погладил себя по бороде и, склонив голову набок, принялся изучать меня.
— Если вы йомсвикинги, я куплю у вас рога. Я хорошо заплачу. И доплачу вам серебра, если скажете, где сейчас находится Бурицлав.
Эйстейн был хорошим парнем, но умом и смекалкой он был явно обделен. Пока светловолосый воин доставал монеты из кошелька на поясе, Эйстейн прошипел:
— Йомсвикинги не продаются!
Дальнейший разговор я плохо помню, но все закончилось тем, что Эйстейн получил деньги, воины забрали рога, взяли из шнеки пару шкур и мехов с водой, прихватили вяленую рыбу и лепешки. И вот снова мы отправлялись в путь, а двое воинов направились вместе с нами к Бурицлаву.
После стольких дней, проведенных лишь в компании Эйстейна, Фенрира и лошадей, компания этих двух норвежцев была просто невыносима. Естественно, я боялся, что они могли быть людьми Олава и что меня узнают. Весь день я хранил молчание, а когда мы разбили лагерь, я расположился в полутьме, пристально наблюдая за теми двумя. Теперь я был точно уверен, что видел их раньше, но никак не мог вспомнить где.
Так все продолжалось еще в течение двух дней, но вот следы свиты Бурицлава начали сходиться, и вскоре мы оказались на глинистой поляне, где чувствовался знакомый запах навоза, и мы увидели черные прогалины, оставшиеся от дюжины костров. Здесь же, на другой стороне реки, вниз по течению я увидел плот на расстоянии брошенного камня.
Мы с Эйстейном переплыли. Плот был тяжелым и порос зеленью, но на нем лежали два весла, а у нас обоих были сильные руки. Сильным течением нас отнесло на приличное расстояние, двое воинов вброд дошли до плота, приняли плот, а потом заскочили на него. Мы поплыли в обратном направлении, чтобы забрать наших лошадей, но тут я понял, что эти двое снова останутся с нами. Если они меня узнают и расскажут Бурицлаву, что я сбежал со службы, убив людей Олава, то мне нельзя будет дальше оставаться на земле вендов. Но я точно не знал, что думает Бурицлав об Олаве. Тюри, дочь Харальда, сбежала от него и стала женой Олава, поэтому Бурицлав должен был бы ненавидеть его, но у него самого было много жен, и поговаривали, будто он был рад избавиться от нее.
Все кончилось тем, что эти двое так и остались с нами. Мы продолжили наш путь на лошадях, и через полдня пути по буковому лесу, на противоположной его стороне, мы обнаружили форт, расположившийся на небольшой высоте, и те двое сразу же направились к Бурицлаву. Мы с Эйстейном объехали деревню и нашли Токи с двумя парнями, они поприветствовали нас, а потом провели по улочкам лагеря до домов, где расположились йомсвикинги. Они прибыли три дня назад и уже успели возненавидеть это местечко, прозвав его Мюггборгом, Комариной крепостью, из-за несметного количества комаров.
Не знаю, что эти два норвежца хотели сказать Бурицлаву, но в тот день их больше никто не видел. Моя голова была занята другими мыслями — я узнал, что наверху в форте есть дом, где жили рабы, как это было в Вейтскуге, и я направился туда. Сигрид я там не застал, зато нашел деверя. Он встал возле очага, как только увидел меня, отошел к койкам в темноту и остался стоять там, глядя на меня исподлобья. Я не стал его трогать, а вышел на улицу и прошелся по двору, потом заглянул на конюшню и взял несколько подков и скребок, которые разносил, как будто выполняя свои обязанности, но так нигде и не нашел Сигрид. Так что я пошел в общий дом, выложил подковы и скребок, и уныние навалилось на меня настолько внезапно, что я даже не успел ни у кого поинтересоваться, где она могла бы быть. Если бы я спросил, то узнал бы, что она пошла в лес за кленовым соком. Торгунна все еще была очень слаба, а женщины, находившиеся в услужении Бурицлава, считали, что молоко кобылы, вскипяченное с кленовым соком, могло помочь ей. Так что Сигрид весь день провела в лесу, вернувшись лишь вечером. В доме для рабов к ней сразу же подошел деверь, отвел ее в сторону и что-то прошептал на ухо, это заставило Сигрид тут же выйти из дома. Мрачные мысли одолевали меня в тот вечер, я даже не заметил, как сфальшивил варган Ульфара Крестьянина, а потом и вообще замолчал, как стихли разговоры; я не видел ничего до тех пор, пока Токи не подошел ко мне и не потряс за плечо. Он показал на дверь. Там как затравленный зверек стояла Сигрид. Я тут же вскочил на ноги. Как только она увидела меня, на ее лице появилась улыбка, но тут же сменилась прерывистыми всхлипываниями. Сигрид юркнула за дверь и скрылась из вида.
Что могли тогда подумать йомсвикинги? Все прекрасно знали историю об отцовстве моего брата. Возможно, обо мне они думали то же самое, и, скорее всего, были правы. Ведь как только разговоры возобновились, а Ульфар продолжил играть на варгане, я надел плащ и вышел из дома. Знаю, что обо мне говорили как о кобеле, бежавшем за сучкой, и даже подозреваю, что Эйстейн пустил обо мне такой слух. Но это было не так. Мне просто очень надо было увидеть Сигрид и дотронуться до нее.
Я нашел ее наверху возле форта. Она стояла у дома, где жили рабы, и плакала. Я не нашелся, что сказать ей, но плач умолк, она подняла на меня свои глаза, в них было столько боли.
— Я думала, ты умер… Я так хотела остаться с тобой, но мне приказали идти со всеми.
Я нашел ее руку, но она отшатнулась от меня, бросив взгляд в сторону укреплений, и прошептала:
— Стража.
Охранники Бурицлава были уставшими и захмелевшими от пива, они стояли, вглядываясь в темноту, а комары кусали так, что они не могли заснуть. Я потянул Сигрид за собой под стреху, куда не попадал свет от факелов и никто не мог увидеть нас, и там она уже прижалась ко мне. Я обнял ее худенькое тело и гладил по длинным курчавым волосам, а она плакала, уткнувшись мне в шею. В ее рыданиях скрывалось не только облегчение, что я выжил, в ее плаче было много глубокой скорби. В нем была та безысходность, которая довлеет над каждым рабом, та безысходность, которая была хорошо знакома мне самому.
Мы долго простояли так с Сигрид. Она рыдала, все ее тоненькое тело сотрясалось. Постепенно она успокоилась, но так и продолжала стоять, прижавшись ко мне. И только когда какой-то человек прошел мимо нас, она отодвинулась от меня. Я узнал этого мужчину, то был Аслак. На нем не было никакой накидки, торс его был голым, а сам он пьяным. Он шатался и что-то бормотал себе под нос.
Сигрид ушла в дом, а я так и стоял в темноте под стрехой. Аслак рухнул на колени, ударил себя кулаком по культе и завыл, а потом упал лицом на пригорок.
Я укрыл его своим плащом и сел обратно под стреху, где и провел ночь. Утром на рассвете меня разбудили чьи-то шаги, оказалось, это были те два норвежца, которые выходили от Бурицлава, в руках они держали свои луки, а за спиной висели их вещи. Они прошли мимо Аслака, лишь мельком взглянув на него. Вскоре они покинули форт.

28
Гость с севера

Весь этот год и следующий я находился на службе у Бурицлава, который постоянно переезжал с места на место, как ему было угодно. Я много размышлял, с каким поручением прибыли те два норвежца, расспрашивал людей, но никто из них не был в зале у Бурицлава в ту ночь, когда он их принимал. Они сели на своих лошадей и умчались, продолжив дальше свой путь на север на корабле, так рассказывали, но были ли они посланниками Олава и какие известия они привезли Бурицлаву, никто не знал. В то же время прошел слух, что мы пойдем до городов на Одере, говорили, что Олав Воронья Кость почти потерял свою власть на норвежском побережье и что Эйрик, сын Хакона, которого мы прозвали Эйрик Братоубийца, начал собирать дань на западе Норвегии. Я очень надеялся, что так все и было, что Олав терял свою власть или что он вообще уплыл обратно в Англию. Говорили, что Эйрик, сын Хакона, был в хороших отношениях со Свейном Вилобородым, потому что сыну ярла не хотелось требовать дань с утомительных хёвдингов в Вике, и он с радостью позволял херсирам Свейна править в тех землях. Но в основном это были лишь слухи.
В то время стало очевидным, что Аслак пристрастился к выпивке, и все понимали, что именно из-за этого до сих пор не возобновилась боевая подготовка. Мы стреляли в бревна, боролись и отрабатывали удары, но все проходило совсем не так, как когда Аслак присматривал за нами. Сказать по правде, мы ленились и бездельничали. Вагн тоже редко приходил к нам, все время проводил с Бурицлавом, Торгунной и ее ребенком, а о нас не думал. Но поздней осенью, в первое полнолуние после нашего возвращения в Вейтскуг, произошло то, что заставило нас встрепенуться. По Одеру прошел боевой корабль и остановился в Пристанях, на борту были грабители, убившие трех мужчин и забравшие с собой двух девушек, прежде чем уплыть. Они надеялись продать их Свейну, но, как только мы узнали, что произошло, Вагн позвал к себе шестьдесят всадников.
Я был среди них. В тот ясный прохладный осенний день как будто весь мир замер. Помню, что в ту поездку мне казалось, что я не скачу, а лечу на коне. Золотые листья буков были невесомы, лошади двигались под нами, но стук копыт я почти не слышал, ощущая лишь холодный воздух, дующий мне в лицо, и вес топора, висевшего за спиной.
Весь тот день мы проскакали по течению реки. Когда мы убедились, что оказались ниже по течению, чем тот корабль, то поехали обратно вдоль берега. Начинало темнеть, но нам не пришлось долго возвращаться, вскоре мы увидели то судно. Оно стояло на якоре посреди реки, ни один факел не горел на нем, но мы слышали голоса. Мы сняли с себя всю одежду и обувь, оставив лишь пояс с оружием, и поплыли к нему.
Было бы неправдой, если бы я сказал, что Вагн снарядил нас, чтобы вызволить вендских девушек. Он дал нам возможность убить этих разбойников. Помимо меня было еще пять человек с датскими топорами, я зацепился головкой топора за борт и подтянулся. Потом быстро привязал веревку, висевшую на поясе, к леерам, чтобы другие воины могли забраться на корабль. Едва закончив с этим, мне пришлось поднять свой топор, потому что в темноте я заметил тела, прыжками двигающиеся ко мне.
В ту ночь мы не понесли потерь. Мы были воинами. Йомсвикингами. А грабители лишь грабителями. Мы зарубили их всех до единого, за исключением двух, которые предпочли сдаться. Их мы привели к Бурицлаву, заодно прихватив головы остальных. Бурицлав сам поскакал вниз к Пристаням с пленниками и головами, показав их всем. Тех двух мы больше никогда не видели, но говорили, что Бурицлав позволил крестьянам утопить их.
Через два дня боевая подготовка возобновилась. Из-за того, что у нас не было достаточно большого двора для занятий, мы уходили в лес на поляну, где опытный Аслак показывал нам, как надо бить, колоть и защищаться. Более ворчливого человека мне не доводилось встречать. Он сердился на наши движения, которые стали небрежными, поэтому постоянно ходил и говорил об этом каждому из нас, пока мы боролись. То, что сам он уже был совсем не тем Аслаком, которого мы знали, было очевидно всем. И дело было не только в его пьянстве, Аслак постарел. Его плечи поникли, а руки дрожали.
Из домов вынесли все бочонки с медом и бочки с пивом, а Вагн попросил Бурицлава, чтобы никто из нас даже не дотрагивался до крепких напитков до тех пор, пока мы находились у него на службе. Многих такое нововведение разъярило, а некоторые сидели по вечерам и раскачивались, как будто сошли с ума.
Мне такие перемены пришлись по душе. Отец предупреждал нас с братом о пагубности пьянства, и только когда выпивку забрали, я смог понять, как она может влиять на людей.
Тогда много говорили о Хальваре и Сигурде, сыне Буи. Воины считали, что Вагну следовало отправить кого-нибудь еще к Свейну и потребовать, чтобы их освободили. Я был не единственным, кто думал, что, хотя они и были заложниками у датского конунга, они не были пленниками. Однажды в конюшне Эйстейн сказал мне, что, скорее всего, они уже давно перешли на службу к Свейну, и даже не пикнули, потому что, по правде говоря, не было особой разницы в том, чтобы быть йомсвикингом или служить Свейну или же Бурицлаву. Эйстейн даже слышал, что некоторые предпочли бы быть на службе у Вилобородого, а не у вендского конунга. Но никто не осмеливался сказать об этом вслух, пока Вагн был здесь.
Военная подготовка продолжилась, и это подняло нам настроение. Я был среди тех, кто учился бою на лошади. Такое решение принял Аслак, а один из дружинников Бурицлава, по имени Притбор, стал моим наставником. Он был низенького роста, с узкими плечами, а глаза были настолько близко посажены, что я такое видел впервые. Он был верхом на широкогрудом вендском жеребце, испещренном шрамами, на его седле висели копье, топорик и лук. Все, кого отправили обучаться к нему, не верили, что он вообще на что-то годится. Но в первый же день Притбор удивил нас всех, показав нам то, что все мы увидели впервые. В то время, пока он скакал на коне, он подбросил чурбан в воздух, выхватил лук и выпустил сразу три стрелы в него, прежде чем он упал на землю.
Притбор научил нас ездить галопом без поводьев, показал, как можно держать четыре стрелы между пальцев той руки, которая держала лук; стрелы благодаря этому можно было быстро вставить в тетиву и выстрелить с такой скоростью, что все четыре оказывались в воздухе одновременно. Это невозможно было проделать на обычном луке, поэтому нам выдали луки, которые использовали вендские охотники. Сделаны они были не из дерева, а из рогов. Сначала мы не поверили, подумав, что это какой-то особый сорт деревьев, росших на юге, которые мы никогда не видели, но в один день я сам увидел, как вендский мастер делал лук, как он приставлял два длинных рога друг к другу и получалось древко.
В то же время я начал объезжать Вингура. Оказалось, мой конь обладал уникальной способностью, он понимал, что я хочу от него и куда мы направляемся. Больше никогда я не ездил на такой умной лошади, как он. Я до сих пор помню наши прогулки по вендскому лесу, его мягкую поступь под седлом, то, как он поворачивался ко мне каждый раз, когда я спрыгивал, чтобы дать ему отдохнуть. Я часто думал о том, что, должно быть, сам Один направил меня на конюшню к Хальвдану Палате в тот раз, что это он позволил мне спасти Вингура от жертвенного ножа. Когда я был верхом на Вингуре, никто не видел, что я хромал. Я был хорошим наездником и вскоре прославился этим. Я проводил больше времени в седле, чем на ногах или в общем доме. Сидя верхом, я чувствовал себя свободным, поэтому старался не сидеть возле очага, жалуясь на то, что мы стали дружинниками вендского конунга. Я очень скучал по морю, но это было терпимо, и могло случиться так, что я остался бы воином у вендского конунга на всю жизнь, если бы не одна вещь, которая мучила меня. Сигрид была рабыней и принадлежала другому мужчине…
После той ночи в Мюггборге, когда я стоял под навесом, прижав ее к себе, я долго думал, как снова ее увидеть, чтобы не вызвать подозрения. На всех фортах Бурицлава были стены, с которых караульные могли следить за домами для рабов, находящимися внутри, и за людьми, находящимися снаружи. Я обнаружил, что, поскольку бо́льшую часть времени я проводил в седле, кому-то нужно было присматривать за Фенриром. Я спросил разрешения у Аслака на день оставлять Фенрира у одной рабыни, рассказав ему, что мой пес очень привязался к одной из них, на что он буркнул, что пусть тогда моя собачонка и будет у нее, чтобы никого не беспокоить.
Следующая зима в земле вендов была суровой и унесла жизни четверых йомсвикингов. Они умерли от лихорадки, их тела сожгли, а имена высекли на каменной плите ростом с человека. Бурицлав уехал со своими охотниками на конных санях, как он делал обычно, но в один из дней, уже ближе к весне, в день, когда снег уже был рыхлым и текли ручьи, сани конунга перевернулись, опрокинувшись на Бурицлава и переломав ему кости. С того момента мы редко видели его на улице, и поползли слухи, что скоро он назовет своего преемника. Вагн приказал нам держать мечи и топоры наготове, потому что, в случае если сыновья начнут делить власть, мирные земли вендов перестанут быть таковыми. Нам было запрещено говорить о том, что произошло с Бурицлавом. Было лучше для всех, чтобы никто не знал об этом.
Но ни Вагн, ни кто-нибудь из нас не верили, что несчастье, приключившееся с Бурицлавом, долго будет тайной для всех. Мы еще не знали, а между тем эта весть уже дошла до Одера, откуда торговцы разнесли ее дальше — ко двору Свейна Вилобородого, оттуда через Скаггерак на торжища в Вике, по всему западному побережью Норвегии. Еще до того, как начал таять снег в вендских лесах, Олав, сын Трюггви, уже слушал рассказ торговца янтаря о том, что Бурицлав был очень слаб и болен, что его ребра были переломаны и что он надеялся дожить хотя бы до следующей зимы. Прошло совсем немного времени, и эти слухи уже можно было услышать на пристанях ниже по Одеру, и поговаривали, что Олав подумывает над тем, чтобы отправиться этим путем на свое правление. Другие говорили, что он был у Этельреда сейчас и что конунг хотел, чтобы Олав опустошил земли вендов, вывезя золото, серебро и женщин. Третьи поговаривали, что сундуки Олава были пусты и он уже не мог позволить себе содержать дружину и не мог платить херсирам за их приверженность власти конунга. Что бы ни было на самом деле, но эти слухи заставили сыновей Бурицлава объезжать хутора и нанимать людей, не обошлось и без насилия.
Шли слухи и о Свейне Вилобородом. Поздним летом 998 года по летоисчислению христиан Свейн заключил союз с Олофом Шетконунгом, и между Ютландией и Зеландией и за пределами Сконе стояли корабли. На борту были воины, требующие плату у каждого, кто хотел проплыть дальше, и, как рассказывали, Свейн с Олофом делили добычу пополам. Свейн стал таким богатым человеком, каких земли севернее Даневирки не видывали, а его флот таким большим, что по нему можно было перейти пролив Каттегат не замочив ноги.
* * *
В конце весны Бурицлава перевезли в Вейтскуг, сообщив, что он хотел бы умереть там. Мы последовали за ним, как обычно. Судьба Бурицлава тогда меня совершенно не волновала, мои мысли в то время были заняты другим. Сигрид стала очень красивой девушкой, стройнее остальных и, возможно, худее, чем любит большинство мужчин, но каждый раз, когда я видел ее на улице или же приходил по утрам с Фенриром, я не мог оторвать от нее взгляда. Все понимали, что я чувствую к ней, но предпочитали помалкивать, потому что тогда я уже считался вспыльчивым и несдержанным, каким и должен быть йомсвикинг. То, что Бурицлав очень ослаб и бо́льшую часть времени проводит в своих хоромах, придавало мне дерзости, и поздней осенью я попросил Сигрид прийти на ту поляну, где встретил ее в первый раз. Я прискакал первым, спрятал Вингура, затаился сам и стал ждать.
В тот день Сигрид не пришла. Я возвращался уже в сумерках, остановился возле очага и даже не заметил, что Фенрир остался у нее. На следующий день я пошел прямиком на конюшню, чтобы подправить несколько подков. Эти подковы не требовали починки, но я был зол, ужасно расстроен и прекрасно помнил то утро на побережье, когда возвращался из Йорвика. Ты не понимаешь? Дело не в тебе. Все дело в твоей ноге, Торстейн. И родни у тебя нет. Как ты будешь вести свое хозяйство с такой ногой и без родственников, которые могли бы помочь тебе?
Видимо, я выглядел устрашающе с кузнечным молотом в руках, потому что, когда я заметил Сигрид, она казалась напуганной. Она стояла возле двери, а ее грудь поднималась и опускалась под платьем. Она взяла себя в руки и прошмыгнула к ближайшему стойлу.
Молот выпал у меня из рук. Я бросил взгляд на двор, поблизости не было ни одного дружинника, и дошел до стойла, где стояла Сигрид. Она прижалась ко мне всем своим худеньким телом, а я зарылся в ямочку на ее шее, в ее мягкие курчавые волосы. В этот раз она не плакала, как это было в тот вечер у дома для рабов. Она прошептала, что не смогла прийти, потому что деверь запретил ей. Во мне закипела злоба, но она обхватила меня за шею, и я почувствовал ее губы на своих губах. Казалось, что она вся раскрылась навстречу мне, и, если бы я захотел, она стала бы моей прямо там.
Но этого не произошло. Я услышал шаги возле центрального входа, и только отпрянул от Сигрид, как появился Эйстейн, с раскрытыми от удивления глазами и открытым ртом. Он отпрыгнул к двери и прикрыл ее, потом запер ее на засов и навалился на нее сам, как будто боялся, что кто-то попытается зайти внутрь.
Больше между мной и Сигрид ничего не произошло в тот день. Это даже и к лучшему, что пришел Эйстейн. Сигрид ушла в дом, где жили рабы, а мы с Эйстейном начали чистить скребницами лошадей. Эйстейн долго бормотал что-то себе под нос, а потом подошел ко мне и попросил, чтобы я не дал забеременеть рабыне, чем бы я с ней ни занимался. Если, конечно, не хотел видеть, как моего ребенка продадут или отдадут другому хозяину.
Слова Эйстейна не тронули меня, потому что уже на следующий день мы снова встретились с Сигрид на конюшне. Теперь мы встречались на поляне, как и договаривались вначале, но у Сигрид были такие же опасения, как и у Эйстейна, поэтому она не позволяла мне заходить далеко. Иногда мне становилось стыдно за то, что я так давил на нее. Мне надо быть сдержаннее, но я стал мужчиной, а женщины так до сих пор и не познал. Поэтому мне казалось, что я имею полное право вести себя так. Если бы мне была нужна любая другая женщина, я мог бы найти себе какую-нибудь внизу у Пристани. Вендские девушки больше не боялись нас, как говорили йомсвикинги постарше и поопытнее: когда мы проезжали на лошадях, в их глазах читалось восхищение. Я знал, что некоторые завели себе подружек в соседних хуторах в лесу и ниже по реке, а некоторые даже стали отцами, из-за чего появился «свободный день», когда они могли поехать к этим женщинам и побыть мужьями и отцами. Я завидовал им, именно тогда меня посетила мысль выкупить Сигрид. Как это можно было сделать, я тогда не знал, но отец рассказывал мне, что каждый раб может получить свободу, если выкупит ее. Мне надо было лишь раздобыть достаточно серебра…
Всю позднюю осень 998 года мы втайне постоянно встречались с Сигрид. Мы оба знали, что Бурицлав едва ли примет тот факт, что у меня отношения с рабыней, но Сигрид была лишь одной из его сорока рабынь, а поскольку теперь он не выходил из своих палат, мы могли встречаться не вызывая подозрения. Деверь прекрасно понимал, что происходит, и искоса смотрел каждый раз на меня, но я не боялся его. Скорее, наоборот, я дал ему понять, что заколю его без раздумий, если он хоть кому-нибудь расскажет.
Мы с Сигрид никогда не проводили всю ночь вместе. Я бы очень хотел не расставаться с ней, но она не решалась. Так же, как когда я прижимал ее к себе и мы целовались, я чувствовал ее всю целиком, но дальше поцелуев дело не шло.
— Когда я буду свободной, — шептала она мне. — Когда ты увезешь меня отсюда.
* * *
Пришла зима, начинался 999 год по христианскому летоисчислению. Зима выдалась странная — мягкая, но с постоянными вьюгами. В конце первого зимнего месяца на Вейтскуг налетел шторм и молния расколола на две части старый дуб в лесу неподалеку от города. Поговаривали, что Бурицлав был очень плох, но он крепился, потому что знал о старом предсказании: Белый Христос воскресит всех умерших, когда пройдет тысяча лет, исцелит всех болящих и будет судить всех неверующих. Бурицлав отправил гонцов во все поселения вендских земель: если кто-то встретит Белого Христа, он должен будет сказать ему, что тот получит столько золота и серебра, сколько пожелает, если только придет в Вейтскуг и исцелит горячо любимого всеми вендского конунга.
Йомсвикинги не давали себя одурачить такими россказнями. В один из вечеров к нам пришел Вагн и поинтересовался, не слышали мы что-нибудь о том, что некоторые из нас решили креститься. Он показал нам свой меч и сказал: «Это единственное, чему вы можете верить, ребята. И помните, Один устраивает пир лишь тем, кто сам вершит свою судьбу».
Я много думал потом над этими словами. Я слышал их не в первый раз, но тогда они сильно запали мне в душу. Я все думал, как забрать Сигрид с собой, куда мы могли бы отправиться, мне следовало ее выкрасть или же заработать достаточно серебра, чтобы ее выкупить. Последнее казалось сложным делом. Я мог охотиться и продавать шкуры торговцам, приезжающим на Пристани, но обычно у них самих были шкуры, которые они хотели продать. Я мог делать луки, но венды и сами их делали. В какой-то момент я подумал, что мог бы построить шнеку и продать ее потом. Если бы я поторопился, то мог бы завершить ее к весне. Но мы были далеко от моря, у крестьян не было много дел на реке. В итоге я решил, что лучше всего будет, если я ее выкраду, но пока не пришло время. Я хотел дождаться смерти Бурицлава. Тогда венды были бы заняты другим, и мы могли бы незаметно ускользнуть, отправившись на север.
Но Бурицлав оказался живучим, и вскоре ему стало лучше. Он даже вышел на улицу впервые за долгое время. Он опирался на палку, был очень слаб и жалок, но нашел в себе силы поднять одну руку и сжать кулак, и все дружинники испустили дружный крик, приветствуя его.
Кто-то говорил, что Белый Христос посетил Вейтскуг и исцелил вендского конунга, но когда Аслак заглянул к нам, он ворчал, что все дело в мужской силе да, может, еще в каком-то колдовстве, он еще добавил, что самолично побьет того йомсвикинга, который надумает креститься. Я его тогда не слушал, потому что меня одолевали собственные мысли. То, что Бурицлав теперь снова был на ногах, придавало ему ореол бессмертия, а это пугало меня. Теперь было опасно продолжать наши встречи с Сигрид. В какой-то мере я оказался в ситуации, похожей на ту, в которой побывал мой брат, ведь я встречался с женщиной, принадлежавшей другому, и, если Бурицлав узнает об этом, мне придется несладко. В тот вечер я поклялся себе, что дальше так не может продолжаться.
Но когда на следующее утро я с Фенриром пришел к ней, не смог ничего сказать. Она улыбалась мне и спросила, слышал ли я, что Бурицлав встал на ноги, я кивнул, что я знал об этом. Я наклонился вперед, и все мое беспокойство улетучилось; я шепнул ей, что встречаемся вечером, на поляне… Могли ли мы встречаться там, как обычно? Она ответила как обычно, немного кивнув мне, забрала у меня Фенрира и ушла в дом.
Бурицлаву становилось лучше с каждым днем, и с появлением листвы на ясене он уже отправился на охоту. Шли разговоры, что этим летом он останется в Вейтскуге и никуда не поедет. Так оно и случилось. За весной пришло лето, оно было очень непривычно холодным, но зато нас не беспокоили комары, докучавшие годом раньше. Мы продолжали тайком встречаться с Сигрид, не в силах расстаться друг с другом, и не успели мы и глазом моргнуть, как деревья стояли уже с золотыми кронами, а на лес налетела осенняя непогода.
В то время я услышал странные слухи на пристани, люди говорили, что в нескольких днях плавания севернее по течению уже был готов к сбору флот из боевых кораблей. Приходили всё новые суда, но не больше одного за раз.
Йомсвикинги поняли, что кто-то на севере так пытался пройти мимо боевых кораблей Олофа Шетконунга и Свейна Вилобородого, стоявших в Каттегате. Одно судно могло пройти мимо, но не целый флот. Может, это было делом рук какого-нибудь полководца, который направлял свои корабли этим путем, в надежде, что Бурицлав еще слишком слаб, чтобы защитить свое королевство? Некоторые полагали, что за этим стоит Этельред, другие — что Олав Трюггвасон, потому что все уже знали, что его запасы серебра истощились и ему нужно было пополнить свою казну, чтобы оплатить себе место среди норвежских хёвдингов.
Вагн созвал всех йомсвикингов и призвал нас быть готовыми к борьбе. Правда, не было еще решено, останемся мы здесь и будем ждать нападения, или же нам лучше самим напасть на боевые корабли на реке. Помню, я сидел и затачивал сакс, когда услышал, что на улице кто-то кричит. Не успел я подняться, как Токи Трехпалый просунул голову и крикнул: «Идут!»
Все вскочили. В один миг мы очутились на улице со стрелами в руках, с поднятыми топорами, готовые к сражению, но никто не нападал. Колонна всадников въезжала в поселение, мы еще не успели их толком разглядеть, как всадник, возглавлявший колонну, натянул поводья и остановился. Они стояли возле свиного закута, принадлежавшего венду по имени Слюви, сгорбленному старику, которому никак не удавалось отмыться от запаха свиней. Слюви с другими вендами стоял возле закута, а всадник вынул что-то из кошелька на поясе. В его руке блеснуло, когда он ее поднял. Монета. Он отдал ее Слюви, и еще пару монет дал другим, стоявшим рядом с ним, а затем поскакал дальше.
Прошло уже несколько лет, как я уплыл из Норвегии, поэтому я никого из них не узнал. Я видел, что всадник был большим, ладно скроенным мужчиной. На нем была синяя куртка и синяя шерстяная накидка, из-под которой выглядывал меч. Волосы и борода были с проседью, возможно, из-за этого я его сразу не признал. Вагн вышел на глинистую улочку и приказал нам опустить оружие, пока сам не подаст знак. Чужаки не торопились, мужчина в синей куртке достал еще несколько монет и бросил вендам, стоявшим впереди и следовавшим за ним к Вагну. И тогда я понял, кем был этот чужак, и моментально спрятался в тени под навесом.
— Остановись! — крикнул Вагн, выставив одну руку вперед. — Зачем вы сюда приехали?
Всадник выпрямился в седле, огляделся вокруг, а потом сказал:
— Я Олав Трюггвасон, конунг Норвегии! Я приехал сюда, чтобы забрать приданое Тюри, дочери Харальда!
Казалось, слова прогремели над всем Вейтскугом. Он сбросил свою накидку и поднялся в седле, как будто хотел показать нам себя во всей красе.
— Я слышал, конунг Бурицлав держит свой двор здесь! Ведите меня к нему!
Все могло этим и закончиться, но Вагн был не тем человеком, которому можно приказывать. Он сделал шаг навстречу Олаву и его коннице, его рука легла на рукоять меча, глаза сузились и взгляд стал недобрым. Но у ворот замка раздался крик: «Покажите им дорогу!» Там наверху стоял старый толмач, но не один. За заграждением расположились по крайней мере сорок лучников, дружинники тоже заняли свои места, их можно было разглядеть за воротами.
Вагн махнул рукой Олаву и его всадникам, чтобы они следовали за ним. Не успели они проехать мимо нас, как Аслак вышел вперед и рявкнул, что ему потребуется шестьдесят воинов. Он быстро отобрал тех, кто должен был следовать за ним, я оказался в их числе. Остальным было велено ждать и быть наготове.
В палатах Олав не растерялся. Он показал неслыханную наглость, когда подошел к одному из столов и взял кружку, стоявшую там, потом вытянул руку, как будто ожидая, что ему тут же ее наполнят. Бурицлав сел на трон, мрачно наблюдая за Олавом, потом дал знак прислужнику подойти и налить в кружку. Йомсвикинги расположились за дверью. Шестьдесят вооруженных людей. Столько же дружинников Бурицлава стояли за его спиной и между столов. Казалось, Олав не обращал на нас никакого внимания, он отпил из кружки и поставил ее на ближайший стол, потом присел на корточки и принялся ворошить угли кочергой. Аслак подошел к нему и грозно спросил, зачем он прибыл сюда, добавив:
— Мы, йомсвикинги, Олав Воронья Кость, убивали конунгов и раньше, и, если понадобится, сделаем это снова!
Люди Олава не были так спокойны, как их конунг. Они крепко держали свое оружие, собравшись кругом возле центрального входа, спина к спине, ожидая, что мы нападем на них. Бурицлав громко откашлялся, показал на Олава и сказал что-то по-вендски. Толмач встал возле трона. Он обратился к Олаву, сообщив, что конунг желает знать, зачем тот приехал.
Олав поднялся. Он продолжал держать кочергу, которой указал на толмача.
— Я уже сказал, зачем я здесь. Тюри прибыла сюда с богатым приданым от Свейна Вилобородого. Но она оставила его здесь, когда уехала. И вот я прибыл, чтобы забрать ее приданое.
Бурицлав погладил свои усы, неспешно оглядел всех находящихся в зале, исподлобья посмотрел на воинов норвежского конунга, просверлил взглядом нас, йомсвикингов, и своих дружинников, а потом снова сел на трон. Он дал понять толмачу, чтобы тот подошел поближе, и сказал ему пару слов по-вендски, не отрывая пристального взгляда от Олава, затем резко поднялся, опираясь на подлокотник. Толмач в раздумье облизал губы и кашлянул.
— Тюри, дочь Харальда, уехала без разрешения Бурицлава. Бурицлав считает, что… тебе не следовало приезжать сюда.
Олав кивнул сам себе и обогнул очаг, так что угли оказались между ним и местом, где сидел Бурицлав.
— Тюри родила мне сына. Сейчас она — моя женщина. Приданое тоже теперь принадлежит мне.
Толмач перевел слова норвежскго конунга. Бурицлаву они совсем не понравились, на его лбу залегла глубокая морщина, а правая рука задрожала. Он пролаял приказ, и тут же дружинники достали оружие, то же сделали и йомсвикинги, но тут уже рыкнул Олав:
— Подождите! Послушай меня, вендский конунг!
Бурицлав поднял руку. Дружинники опустили оружие. Он сказал пару слов толмачу, и тот снова откашлялся:
— Говори, норвежский конунг. Но я советую тебе следить за своими словами.
Олав опустил кочергу в угли и пошевелил их, вспыхнули язычки пламени.
— Я собрал норвежские племена, Бурицлав. Я могущественный человек. И Этельред, конунг Мерсии, на моей стороне. Я…
Его прервал Вагн.
— Бурицлав знает об этом! У него нет настроения выслушивать твою похвальбу!
Олав обернулся и показал на него:
— Кто этот человек? Надо иметь большое мужество, чтобы прерывать норвежского конунга!
— Это Вагн, сын Аки, хёвдинг йомсвикингов, — сообщил толмач.
Олав положил руку на грудь:
— Тогда я понимаю, почему ему достало храбрости. Все знают, что йомсвикинги бесстрашны. Все слышали, как Вагн, сын Аки, бился в Хьёрунгаваг как могучий медведь! — Казалось, Олав позабыл о вендском конунге и сделал шаг в сторону йомсвикингов. — Вы бьетесь против трёнделагского ярла и его сыновей. Сейчас с ними сражаюсь и я!
— Он больше не бьется против ярла, — раздался тихий голос Эйстейна, стоявшего рядом со мной. — Его уже лишили головы.
Олав услышал это.
— Кто сказал это?
Эйстейн хранил молчание, но Олав слышал, откуда раздался голос. Он резко развернулся, но смотрел он не на Эйстейна, а на меня. Олав прищурил глаза. Он узнал меня.
Раздался голос толмача:
— Бурицлаву не нравится, что ты поворачиваешься к нему спиной!
Олав развернулся, вернулся к очагу и снова поворошил угли. Я отодвинулся к стене и рад был бы исчезнуть, но что-то во мне воспротивилось. Теперь я был йомсвикингом, а йомсвикинги не убегают. У Олава не было здесь никакой власти. Бурицлаву было достаточно показать на него пальцем, и Олава с его людьми убили бы.
— Не знал, что йомсвикинги сейчас на службе у тебя, могущественный Бурицлав. — Олав остановил свой взгляд на огне и кивнул сам себе. — Но это лишь утверждает меня в правоте моего дела. Я правильно сделал, что приехал сюда.
Бурицлав сел обратно на трон и что-то сказал толмачу. Тот перевел Олаву, что Бурицлав знает, что не только из-за приданого прибыл он сюда.
— Это правда, — согласился Олав. — Я здесь не только из-за приданого. Я не хотел приезжать сюда, минуя корабли Свейна и Олофа, если бы не знал, что вендский конунг — человек большого мужества.
— Так поведай нам, зачем ты пожаловал сюда. — Толмач положил руку на спинку трона. — И поторопись, потому что Бурицлав уже теряет терпение.
Олав снова поворошил угли кочергой, но на этот раз оставив ее лежать там. Он взял кружку, сделал глоток, выглядел он очень задумчивым. Начав говорить, он смотрел на пламя, а не на Бурицлава.
— Я правлю по всему норвежскому побережью, — произнес он. — От Вика до Финнмарка. Но не по воле меча я стал конунгом. Серебром. Четыре года я прикармливал херсиров, хёвдингов и дружинников. — Олав положил руку на затылок и тяжело вздохнул. — За те же четыре года Свейн Вилобородый стал могущественнее кого бы то ни было. И сейчас, когда он заключил союз с Олофом Шетконунгом… Свейн — алчный человек. Ютландии и Зеландии ему будет недостаточно. Скоро он отправится на север, чтобы присвоить себе Вик. Так же обстоят дела и с Олофом. Он пойдет вниз по Одеру и будет грабить. Тысячи датчан заполонят нашу землю, Бурицлав. Они разорят наши запасы зерна и сожгут деревни. — Олав поднял глаза и посмотрел вокруг, пока толмач переводил сказанное им, потом он продолжил: — Они будут насиловать наших женщин. Они заберут все, что у нас есть.
Олав отодвинул от себя кружку и снова повернулся к Бурицлаву.
— Могущественный Бурицлав, конунг земли вендской. Мы оба христиане. Огонь между нами в твоем зале, как союз Свейна с Олофом. Он разделяет наши две великие державы! — Олав обошел очаг. — Я послал гонцов к Этельреду в Англию с просьбой дать мне корабли и воинов, но он отправил лишь монахов и книжников. Поэтому мне нужен твой меч и твои люди. Вместе, как братья, мы сможем разорвать те сети, которые Свейн и Олоф накинули на Каттегат. Мы покажем им, что ни один датчанин, ни один швед не смеет накладывать свои руки на то, что принадлежит нам!
Бурицлав дотронулся до бороды, внимательно слушая толмача.
— Во времена твоего отца вы правили на Балтийском море, — продолжил Олав. — Вы пересекли Каттегат как свободные люди, и ни один датчанин не осмелился остановить вас! Я прошу твоей дружбы, отважный Бурицлав! Я прошу, чтобы ты расценивал приданое Тюри как знак твоего величия! Взамен я готов стать твоим братом, а мои люди плечом к плечу будут сражаться с твоими дружинниками!
Бурицлав подозвал толмача поближе к себе и что-то тихо сказал ему на ухо.
— Конунг Бурицлав желает знать, где остальные твои люди, — сказал толмач.
— На кораблях, — ответил Олав. — Мы стоим на якорях выше по реке.
Снова заговорил Бурицлав.
— Бурицлав слышал, что зимы в Норвегии суровые. Это правда? — перевел толмач.
— Да, это так, — ответил Олав.
Бурицлав сказал еще что-то толмачу и смотрел не отрываясь на Олава, пока переводили его слова:
— Бурицлав считает, что за тобой охотится сын ярла Эйрик и ты решил провести эту зиму здесь.
Олав в задумчивости стоял и смотрел на огонь.
— В Норвегии неурожайный год. Лето было холодным, и зерно не уродилось. Люди начали обращаться к старым богам, принося им жертвы. Многие настроены против меня.
Бурицлаву перевели слова Олава, и он кивнул. Он понимал, в чем дело, как и все мы. Мне это все не понравилось. Я отошел к двери и выскользнул в нее, помчавшись на конюшню. Там я быстро оседлал Вингура. Фенрира я нашел возле дома для рабов, сунул его под мышку, вскочил на седло и поскакал прочь из деревни.
Весь тот день я провел в лесу. Сначала поскакал на север, потому что был очень напуган и хотел побыстрее скрыться, мне хотелось проскакать до ночи и исчезнуть. Но ко мне начал подступать страх, я остановился и долго просидел в седле. Я прекрасно помню то место, где остановился, у могучего дуба. Было безветренно, на землю медленно падала золотая листва. Изо рта лошади валил пар. И я понял, что не смогу отсюда сбежать. Я больше не был маленьким мальчиком, той осенью мне исполнялось девятнадцать лет. Я был йомсвикингом. И в Вейтскуге меня ждала женщина.
Я опустил поводья прямо под тем дубом, потому что решил, что возвращаться будет лучше в темноте. Не успел я сесть и разжечь костер при помощи огнива, как услышал звук молота. Это был не кузнец на Пристанях, звук шел с запада. Чем дольше я стоял, тем отчетливее слышал мужчину, который кричал:
— Бери! Бери! Держи!
Я понял, что слышал голоса людей Олава. Я сел в седло и шагом направил Вингура через лес, и, не доезжая несколько полетов стрел до лагеря, мне попались следы лошадей: конница Олава, должно быть, проскакала здесь. Сквозь деревья я с трудом различал реку. Я забрался на песчаный вал, где меня скрывали заросли березы, но был достаточно высоко, чтобы хорошо видеть реку. Боевые корабли стояли на якорях длинной вереницей, я насчитал двенадцать штук. Самый первый в ряду был просто огромным, в два раза длиннее, чем остальные, а борта — такими высокими, что он напоминал плавучую крепость. Корма и форштевни блестели золотом, и я решил спуститься вниз по течению с Вингуром и Фенриром, чтобы получше разглядеть его. Вскоре я понял, что удары молота раздавались оттуда. Там под форштевнями висел мужчина на беседке из веревок и тали, он ковал голову дракона, украшавшую носовой штевень. Именно она сверкала. Правый борт был уже наполовину снят и торжественно перенесен к центральному люку, где аккуратно наносили золото. Теперь на борту я смог разглядеть огромную черную собаку, принадлежавшую Олаву. Я вспомнил, что ее звали Виге. Она сидела на шкуре в тени возле мачты, но ее голова была поднята, а глаза внимательно следили за всем; она была на вахте.
Если бы у меня было время на размышления, я бы ни за что не взял Вингура со мной на берег реки. Там водились слепни и огромные твари, которых мы прозвали вендскими мухами. Одна из них села на шею Вингуру, он начал вскидывать голову и ржать. Я убил эту муху тыльной стороной руки и постарался успокоить Вингура, как мог, но на кораблях услышали меня. Некоторые подошли к краю борта. Один из них взялся за ванты, прикрепленные к внушительной мачте, взобрался на рею и оттуда принялся разглядывать берег, а потом показал на холм, за которым я прятался. Я узнал этого человека. Я знал его слишком хорошо. Длинные волосы спускались по его плечам. Он поправился, его живот нависал над штанами. Но его глаза — маленькие злые глаза под низким лбом… Там стоял Рос.
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Первые дни после прибытия Олава я скрывался в лесу. Перед тем как уехать, рассказал Сигрид и Эйстейну, что Олав и его люди приехали за мной и моим братом. Эйстейн пообещал присмотреть за Сигрид, пока меня не будет, и позаботиться о том, чтобы ни один из дружинников Олава не притронулся к ней, хотя он считал, что это вряд ли произойдет, потому что она — собственность Бурицлава. Он также хотел объяснить Вагну и Аслаку, почему я был вынужден скрываться.
В те дни я прятался на севере в лесах, было холодно. Я построил себе укрытие под валежником, сидел там вместе с Фенриром и размышлял. Если Олав и его люди приехали, чтобы провести здесь зиму, то куда деваться мне? Олав, скорее всего, уже рассказал Росу, что видел меня. Возможно, открыто он не осмелится напасть на меня, ведь я уже был йомсвикингом, но если ему представится случай встретить меня, когда я буду один, в темный осенний вечер… Он может подождать меня за углом дома и напасть, когда я буду проходить мимо. Один лишь удар ножом, его рычащий голос, звучащий в ушах… Он отомстит за своего брата при первой же возможности.
Четыре дня и четыре ночи я провел в лесу. На пятый день к моему убежищу в лесу прискакал Эйстейн и рассказал, что Олав со своими людьми вернулись на корабли. Было решено, что им позволят перезимовать здесь, но с условием, что они будут жить на своих судах и в лагере, который могут разбить на берегу реки.
Мы с Фенриром и Эйстейном поехали обратно в Вейтскуг. Наступил уже вечер, когда я поставил Вингура в конюшню, а дома скрылись в осенних сумерках. Я положил в стойло сена, налил воду в корыто и пошел в дом для рабов. Как только я заглянул внутрь, то увидел деверя. Широкоплечий и чернобородый, он поднялся и направился ко мне, как какое-то большое животное. Он стоял передо мной и что-то сердито говорил на своем странном языке, а потом показал кулак и тихонько кивнул. Я совершенно не понял, что он хотел мне сказать, но я услышал, что кто-то стоит за мной — это была Сигрид. Сначала она перекинулась парой слов с деверем, не отрываясь глядела на меня, а потом выскользнула на улицу.
Я схватил ее. Не знаю, что нашло на меня, но мои руки сжимали ее спину и ягодицы. Я целовал ее в ямочку на шее и в губы, она тяжело дышала и пыталась меня отпихнуть. Я готов был овладеть ею прямо здесь, в нескольких шагах от палат Бурицлава, но она оттолкнула меня.
— Не здесь, — прошептала Сигрид. — Не сейчас. Кто-нибудь может прийти.
Я отпустил ее и, не сказав ни единого слова, пошел через двор мимо круглого форта, а Фенрир хромал за мной. Я зашел в длинный дом и упал на свою койку возле стены, а те, кто был внутри, подошли ко мне узнать, как мои дела, но я лишь сидел и смотрел перед собой. Помню, что рядом со мной стоял Эйстейн и объяснял остальным, что я жил в лесу и что им стоит оставить меня в покое, потому что сам Один защищает меня и заботится обо мне. Возможно, отчасти он был прав. Человек может терпеть бесправие и жить с этим на протяжении многих лет, может терпеть рабский ошейник и удары плетью по спине. Но отведав свободы, почувствовав свою силу на поле боя, он не может мириться с этим дальше. Я уже был взрослым, я был йомсвикингом. Мне не надо было больше бояться. И я решил уехать отсюда, как можно скорее, взяв с собой Сигрид.
Через день я поскакал к Пристани и выменял себе карту. На шкуре было лишь несколько черт, они показывали течение рек, и крестами были отмечены места, где я мог защититься от грабителей и дикарей. Я уже знал, что безопаснее всего будет двигаться в северном направлении до Балтийского моря, а дальше вдоль берега на восток. В стране эстов человек, умеющий строить лодки, мог рассчитывать на теплый прием. Мы с Сигрид не сказали бы, откуда мы, и представились бы другими именами, чтобы ничто не могло привести к Бурицлаву.
План был хорошим, и если бы ничего не изменилось, то я так бы и закончил свои дни на востоке, ведя мирную жизнь. Я начал заготавливать вещи, которые мне должны были понадобиться в длительном путешествии по лесистой местности страны вендов: шкуры, стрелы, сушеное мясо, меха с водой, тетивы, если одна из них порвется. Я выковал длинный нож Сигрид, наточил свое оружие и приглядел хорошую для нее лошадь, одну молодую кобылку, которую мы привезли из Йомсборга. Сначала я хотел рассказать о своих планах Эйстейну, но вспомнил слова Токи, что просить Эйстейна сохранить что-то в тайне — то же самое, что носить воду в разбитом кувшине.
В стране вендов я прожил уже три года и знал, что погода в этих местах очень переменчива. Зимние холода приходили из Гардарики, и когда выпадал первый снег, его могло быть так много, что без саней было уже невозможно никуда добраться. Я мог украсть одну или две лошади, и надеялся, что Вагн сможет меня понять, когда увидит, что и Сигрид пропала. Я надеялся, что он поговорит с Бурицлавом, и все решится. Бурицлава нельзя назвать несговорчивым человеком, наоборот, он был вдумчивым и мудрым, но, возможно, я хотел слишком многого. Ведь, уехав с Сигрид, я совершал кражу у конунга. Ни один конунг, дорожащий своей честью, не допустил бы такого. Он послал бы за мной погоню на быстрых конях, и, если бы нас догнали, пришлось бы мне биться не на жизнь, а на смерть.
Сигрид я ничего не сказал о своих планах. Я сообщил ей лишь, что мы поедем на север. Я поинтересовался у нее, умеет ли она ездить на лошади, она кивнула в ответ. Но была ли она хорошей наездницей, этого я не знал. А проверить, как она держится в седле, возможности не было, потому что лишь пара верных рабов Бурицлава имели право садиться на лошадей.
Спустя двенадцать дней после прибытия Олава выпал первый снег. Его сразу навалило толщиной в кулак, и многие жаловались, что с каждым годом зимы наступают все раньше, но вскоре над Вейтскугом подул теплый ветер, и снег растаял. У меня уже все было готово к побегу. На севере леса я закопал стрелы и шкуры, мешок зерна лошадям и старую парусину, которую собирался использовать в качестве укрытия, если бы мы попали в непогоду. Я попросил Сигрид, чтобы она была наготове, потому что ждал лишь момента, когда Бурицлав отправится на охоту. Я сходил на Пристани и пустил слух, что на другой стороне реки видели диких кабанов, и очень надеялся, что Бурицлав прислушается к ним. У него было достаточно кораблей, чтобы перевезти людей и лошадей через реку, а когда он переберется на другой берег, его не будет несколько дней.
Я решил использовать Вингура как вьючное животное, а потому выкрасть мне предстояло двух лошадей. Я не выбрал ни самых быстрых, ни самых выносливых из них. Лучшие лошади в Вейтскуге принадлежали Вагну, и я не осмеливался их взять. Не хотелось мне воровать и коней Бурицлава, потому что я ошибочно думал, что кража лошади была более серьезным проступком, чем кража рабыни. В итоге выбрал лошадей, которыми пользовались Эйстейн и Токи. Они поймут, думал я. По крайней мере, Эйстейн точно. Я начал хорошо кормить этих трех лошадей. Давал им лучшее сено, по возможности приносил зерно и хлеб. Я каждый вечер чистил им копыта и натирал сбрую и седло жиром. Возможно, то усердие, с которым я готовился к побегу с Сигрид, сделало меня неосторожным. Я должен был знать, что одному оставаться в конюшне неразумно. В тот вечер я рассматривал сбрую, натирал ее жиром и проверял натяжение; если в дороге что-то порвется, мы будем вынуждены идти пешком. Я был так занят приготовлениями, что не заметил человека, стоявшего в дверях, а услышал его, когда он уже шел по конюшне. Казалось, это был призрак, потому что он стоял в темноте, опустив капюшон на лицо. Потом он его снял, и я увидел, что это был Рос. Он поднял бухту троса, и тут ворвались еще шесть человек с палками, которые набросились на меня. Я схватил навоз и швырнул в грудь одному из них, но они меня повалили. Я упал на колени, потом на живот, но они стояли вокруг и били меня, пока не подошел Рос и не попросил перевернуть меня. Когда они это сделали, он поставил свой сапог мне на горло.
— Вы убили моего брата. — Рос плюнул мне в лицо. — Теперь я отомщу!
Рос перекинул трос через балку. Он уже сделал петлю на одном конце и просунул мою голову в нее. Я пытался высвободить голову и крикнуть, но в рот мне вставили кляп и затянули петлю. Меня перевернули на бок, руки связали за спиной, а потом подняли на ноги, двое мужчин потащили меня за веревку и подвесили. Я чувствовал, как затягивается петля на моей шее, я открывал рот и хватал им воздух как выброшенная на сушу рыба.
Но в тот день Росу не удалось осуществить задуманное. Видимо, Один решил, что мне еще рано погибать от руки христианина, когда мне столько всего предстояло сделать. Как во сне я услышал какой-то рев, как будто рычали дикие звери. Я с трудом различил какой-то полуголый силуэт, который бросался на Роса и его людей, размахивал деревянным молотом, бесстрашно нападая на них. Я почувствовал его руки на ногах. Он закинул меня на плечо, но теперь был вынужден стоять на месте, потому что я по-прежнему висел на веревке. Рос и его люди начали бить его палками, но он продолжал стоять, выкрикивая какие-то слова, смысл которых я не понимал. Вскоре я почувствовал, что он начинает шататься подо мной, теряя сознание от ударов палками. Он опускает молот и закрывает лицо руками, а люди Роса продолжают бить, пытаясь опустить его на колени.
Но шум в конюшне услышали, и прибежали дружинники Бурицлава. Двоих прижали к стенкам стойла и закололи, другие смогли убежать через заднюю дверь, пока дружинники опускали меня, помогая высвободиться. Роса никто не видел.
Я провел ночь в доме для рабов. Меня спас Осин, деверь Сигрид. Он был сильно избит, его нос сломан, кожа на лбу рассечена по волосяной линии, а передние зубы выбиты. Мне было очень стыдно, что я так плохо о нем думал.
Сигрид просидела возле меня всю ночь. Лавок вдоль стен в доме для рабов не было, они спали прямо на полу. Но я лежал на хорошей шкуре, укрытый одеялами, а Фенрир устроился у моих ног, так что я совсем не мерз. Сигрид не спросила у меня, кто напал, думаю, она сама догадалась.
Эйстейн пришел с моим оружием и всю ночь провел со мной. Он сидел за общим столом, не спуская глаз с входной двери. Ближе к вечеру заглянул Вагн, постоял, разглядывая меня на полу, выглядел он очень озадаченным, а потом ушел. Когда он вернулся, была глубокая ночь, я почти заснул. Я почувствовал его руку на своем плече, а потом на лбу; он сидел на корточках возле меня. Сигрид лежала с другой стороны от меня, положив мне руку на грудь. Она заснула так, больше не беспокоясь о том, что другие рабы поймут, что она чувствует ко мне.
— Олав у Бурицлава, — сказал тихо Вагн. — Он говорит, что приехал сразу же, как только узнал о нападении. Он клянется найти тех, кто это сделал, и сурово наказать их.
— Нет… — Я потрогал горло: то место, где была веревка, болело, когда я разговаривал. — Он… Он лжет. Тот человек, который был в конюшне… Он друг Олава.
Вагн ничего не сказал. Он мельком взглянул на общий стол, где спал Эйстейн, свесив голову на грудь.
— Я знаю, что ты подготовился к тому, чтобы уехать. Думаю, тебе больше не следует ждать. Отдохни здесь этой ночью, а утром, если сможешь… Поезжай на север, Торстейн. Далеко-далеко отсюда.
Эйстейн положил топорик рядом со мной, Вагн подал его мне в руку, и я схватился за топорище.
— Торстейн, ты был хорошим воином для Йомса. Когда вы уедете, я ее выкуплю.
Помню, что все происходящее напоминало мне сон, но Вагн снова присел на корточки и положил кожаный кошелек мне на грудь. Он поднялся, сделал пару шагов назад, почти растворившись во тьме.
— Уезжай отсюда, Торстейн. Уходи в море. И забирай свою женщину.
Я поискал застежку на кошельке, она находилась внизу. Там был солнечный камень, который дал мне Бьёрн.
Мы выехали в предрассветных сумерках. Я мог бы задержаться на один или два дня, чтобы восстановиться, но Вагн поднял Эйстейна и отправил на Пристани, чтобы он рассказал, что я был сильно побит и ранен и что смогу встать на ноги не раньше чем через несколько дней. Люди Олава точно находились там, среди амбаров, и должны были это услышать, а у нас появлялось дополнительное время, чтобы уехать подальше. Осин отправлялся с нами; после того, как он свободно набросился на дружинников Олава в конюшне, ему было небезопасно оставаться в Вейтскуге, потому что его могли запросто убить, а потому Вагн выкупил и его.
Всю ночь Вагн помогал собирать все необходимое: оружие, одеяла, шкуры, еду и воду. Нам собрали с собой особо пошитую кожаную одежду, рыбий жир и пчелиный воск, а также сапоги по колено и толстые, только что связанные шерстяные носки. Нам дали луки и по саксу Осину и Сигрид, а когда мы вышли, четыре коня ждали нас возле дома для рабов. На Вингура были погружены шкуры, меха с водой и мой датский топор, а вот остальные лошади оказались не теми, кого я планировал выкрасть. Нам дали самых быстрых коней из Йомсборга. В то утро нас провожали лишь Вагн и Аслак. Эти двое стояли в своих меховых шубах, а вокруг медленно падал снег.
Я помог Сигрид сесть в седло. Ее деверь смог забраться сам, без посторонней помощи.
— Когда-нибудь мы еще встретимся, — произнес Вагн, когда я натянул поводья. — Не на земле, так в чертогах Одина.
Я кивнул, пустил лошадей, и мы поскакали через двор в ворота. Снег перестал, но дул холодный северный ветер. Мы проехали мимо длинных домов, где жили воины, кузницы, и вот оказались в лесу среди голых стволов бука.
* * *
Всю ночь ветер дул нам в лицо. Мы ехали быстро, не обменявшись ни словом, пробираясь по лесу. Я постоянно оглядывался назад, потому что боялся, что люди Олава видели, как мы уезжаем, и отправились за нами вдогонку. Я ехал с Фенриром на руках, лук был под рукой, а стрелы в колчане. Но я не слышал ничего, кроме завываний ветра и хруста веток под нами. Помню, как повернулся в седле и сказал Сигрид, что Тор на нашей стороне, потому что разыгравшаяся непогода, которую он напустил, помогала скрыть наши следы. Сигрид улыбнулась, но я видел, как сильно она была напугана.
В ту ночь я так и не смог лечь спать. Я сидел в обнимку с Фенриром и луком в руках, вглядываясь в темноту. Я поддерживал огонь в небольшом костре, который мы укрыли камнями и ветками бука. Я видел, что лошади не скидывают с себя покрывала, да и сам я мерз; мне казалось, что я слышу чьи-то голоса, как кто-то шевелится в темноте, как хрустят сучья под чьими-то ногами… Но когда наступил рассвет, мы по-прежнему были одни. Осин, оказалось, очень хорошо ориентировался в лесу. Прошли сутки, как мы ехали, он, вероятно, решил, что мы в относительной безопасности; он останавливался и показывал на землю. Осин не говорил много, теперь ему было неудобно разговаривать без передних зубов, но я понял, что он пытался привлечь мое внимание к глубоким следам в снегу. Как он мог их заметить в такую метель, мне было непонятно. Я не видел ничего, кроме заснеженных полей, листьев и бесконечно падающего снега.
Сигрид молчала, и, когда мы разбили лагерь в конце второго дня, я спросил у нее, не жалеет ли она, что уехала. Может, ей лучше было бы остаться в Вейтскуге рабыней? Я все думал, что она будет нежна со мной, будет прижиматься ко мне, показывая свою благодарность. Но от той любви, которую она тайком дарила мне в Вейтскуге, не осталось и следа. Второй день я был без сна, тело болело после нападения. Я съел горсть зерна и кусочек вяленого мяса, и меня сморил сон, едва я успел укрыться одеялами возле огня. Мне казалось, что я чувствую, как Сигрид прижимается ко мне, но, скорее всего, мне это просто снилось.
— Я боюсь, — шептала она. — Они убьют нас…
Той ночью ветер стих. Когда я проснулся, Осин и Сигрид уже встали. Деверь смазывал жиром лицо. Отеки у него спали, но все оно было в кровавых подтеках, а нос напоминал темно-синий нарыв. Но мы не услышали от него ни единой жалобы, а когда Сигрид спросила, не больно ли ему, Осин лишь пожал плечами и принялся затягивать сбрую.
Мы закидали костровище листьями и снегом и поскакали дальше. Буквально в нескольких полетах стрел я заметил дымку между деревьев. Там, должно быть, Одер, подумал я. Если бы мы только могли переправиться через него! Копыта лошадей теперь оставляли отчетливые следы, и, если не поднимется ветер или не начнется снегопад, Рос и его люди легко смогут нас найти. Слишком большое искушение для рабов в Вейтскуге, они наверняка думали, что Олав заплатит им серебром, возможно, его даже хватит, чтобы выкупить свободу, если они только расскажут, что я вовсе не прикован к койке, а давно уехал. Конечно, я не был уверен в том, что рабы захотят получить серебро, если придут к Олаву с такими вестями, но помнил, как он заплатил рабу ярла Хакона.
Мы спустились на берег. Течение реки было спокойным, а пояс из замерзшего ила и песка шел далеко от кромки воды. Здесь нам было легко выбраться, а лошадей можно было пустить рысью.
Я помню, что не сводил глаз с реки, пока мы скакали на лошадях. Лед уже схватился, он лежал вдоль берега и вскоре готов был покрыть всю реку. Если бы мы перебрались через нее, мы могли бы поехать на север, в Даневирки. Там было безопаснее, в королевстве Свейна Вилобородого, потому что туда ни за что не пришли бы люди Олава. Мы могли бы остановиться где-нибудь возле реки и сказать, что бежим из Норвегии, что скрываемся от конунга Олава, что, в принципе, было правдой. Мой отец ни одного плохого слова не сказал о данах, они были достойными людьми.
Я до сих пор считаю, что Осин мог бы остаться в живых, если бы я не остановился на берегу реки. Вода была удивительно чистой, не замутненной, как обычно. Я спешился, посадив Фенрира на лошадь. Казалось, что в этом месте мы могли переправиться на лошадях. Я знал, что боевые корабли стояли ниже по реке, осадка у них была небольшая, и уровень воды казался низким.
Вдруг я услышал свист, как будто шорох деревьев. Осин широко открыл рот. Я повернулся к нему и увидел, как он заваливается на шею коня. Из его спины торчала стрела. Я увидел людей среди деревьев и свору ирландских овчарок в намордниках. Я слышал шорох стрел и видел, как натягивают луки.
— Нам надо на тот берег! — Я помню собственный голос, он прозвучал грубо и по-взрослому. Я выхватил охотничий лук и вставил три стрелы между пальцев, как меня учили; четвертая была уже в луке. Я выпустил две стрелы в фигуры, маячившие между деревьев, две стрелы потерял, наклонился, чтобы поднять их, и увидел бегущих людей, среди которых был Рос. Он выхватил меч набегу и несся прямо на меня.
Меня тогда обуял страх. Я подхватил Фенрира под мышку и прыгнул в воду. Сигрид уже начала перебираться на тот берег, ее лошадь стояла по брюхо в воде. Я крикнул ей еще раз, что нам надо на другой берег, чтобы она не останавливалась, а сам вел Вингура за поводья. Но я поскользнулся, упал и выпустил Фенрира. Бедный пес ушел под воду, и его подхватило течение. Я пытался поймать его, продолжая тянуть Вингура за поводья, но почва ушла у меня из-под ног, прозрачная вода сыграла со мной шутку: как выяснилось, там было глубоко и становилось все глубже, и я уже полностью очутился в ледяной воде.
Течение реки было сильным, и если бы мы с Сигрид были плохими пловцами, то погибли бы. Когда я смог выбраться на поверхность, течением нас снесло на большую глубину. Сигрид спрыгнула с лошади, и нас понесло вниз по течению. Я оказался рядом с Фенриром и смог схватить его. Только лошадь Сигрид и Вингур переплыли на другой берег, два других коня продолжали стоять на берегу. И тут я увидел Осина. Ему удалось спрыгнуть с седла, и он стоял с луком в руке. Догонявшие нас все еще маячили среди деревьев, их было не меньше дюжины. Осин выпустил несколько стрел в их направлении, но уже слишком ослаб и не мог толком натянуть тетиву. Стрела зашла ему глубоко в спину, он прекрасно осознавал, куда она попала. Осин наполовину повернулся к нам и что-то крикнул, показывая на противоположный берег. В него попала еще одна стрела, он пошатнулся, но продолжал стоять.
Мы с Сигрид выбрались на другой берег. Вместе с лошадьми мы ринулись за деревья, где можно было укрыться от стрел. Казалось, что люди Олава забыли про нас. Возле самой воды стоял Осин с саксом в руке. В него выпустили еще одну стрелу, она попала ему в бедро, и он упал на колени. К нему подбежал один из людей Олава и схватил за руку, сакс выпал у Осина из руки в воду. Он снова повернулся к нам, и мне даже показалось, что на его лице появилась улыбка, когда он увидел, что мы перебрались на другой берег. Но тут подошел человек в накидке из волчьей шкуры и с охотничьим копьем — это был Рос. Он приставил копье прямо под руку Осина, надавил и пропустил копье через грудную клетку. Осин не проронил ни звука, пока это все происходило, и я очень хочу верить, что копье попало ему в сердце и что он уже был мертв, когда Рос вынул из него копье. С псов сняли намордники и спустили с привязи. Они подбежали к Осину; один подскочил к его горлу, двое других принялись рвать ему руку. Люди Роса наблюдали за этим с большим интересом, они показывали пальцами на происходившее и хохотали. Росу же это было неинтересно, он высматривал нас.
— Торстейн Корабел! Прячешься там как трус!
Тогда Сигрид взяла лук и стрелу с седла и, прежде чем я успел остановить ее, выскочила на берег и навела лук. Стрела перелетела через реку и попала в одного из мужчин, он согнулся и закричал. Теперь они навели свои луки на нас, но Рос их остановил, подняв руку.
— Ты позволяешь рабыне сражаться за тебя! Что же ты за человек?!
Я увел Сигрид обратно за деревья. Я подумал, что Рос отправит своих людей за нами, но вместо этого он распинал псов и наклонился над Осином. Один из окружения Роса поднял сакс и отдал ему, им Рос отрезал голову Осину. Потом бросил ее в реку. Бросок был мощным, голова пролетела половину реки. Он протявкал несколько слов на непонятном мне наречии и начал двигать взад-вперед своими бедрами, давая понять, что произойдет с Сигрид, когда они поймают нас. Его люди в это время забрали наших коней, которые остались на том берегу, псов оттащили от трупа, скинули его в реку, и он поплыл по течению. Того, которого ранила Сигрид, подняли за руки и ноги и понесли.
Мы скакали весь следующий день. Из-за того, что Вингуру теперь пришлось везти меня, мы выкинули практически все, что взяли с собой. Конечно, я оставил оружие, пару шкур, чтобы спастись от холода ночью, сушеное мясо и один из мехов, куда Вагн налил нам сыворотку, которая, насколько я знал, помогала от кашля. Сигрид весь день молчала, ее длинные рыжие волосы замерзли и свисали, как покрывшаяся инеем шаль, но мы не могли останавливаться до наступления темноты.
Я нашел укрытие в паре полетов стрелы от реки за буреломом. Мне удалось поджечь сушняк, который я насобирал. Я повалил плечом погибшую сосну, чтобы тепло сохранялось. Мне не хотелось использовать топор, потому что звук топора раздавался далеко в лесу. Я посматривал на Фенрира и надеялся, что он проснется, если почует погоню, но он не был сторожевым псом, а потому заснул, как только я развел огонь. Сигрид разделась в темноте и сидела, завернувшись в шкуру, пока ее одежда сохла; ее верхняя одежда из кожи, платье, длинная кофта, нижняя рубашка и сапоги висели на суке. Вид ее сохнущей одежды, она сама, обернутая лишь в одну шкуру, ее голые плечи при свете костра… Любой бы потерял голову, увидев такое, но в ту ночь она могла сидеть совершенно голой передо мной, мне было не до этого, я опасался, что Рос с его людьми уже переправились через реку и могут напасть на нас здесь в укрытии под покровом ночи.
Я стоял с датским топором в руках, повернувшись спиной к огню, пока сохла наша одежда. Я выпил сыворотки — это все, что я смог проглотить. Наконец мы оделись, и Сигрид легла возле огня. Она прижала к себе Фенрира, и я подумал, что она заснула, но, когда костер почти догорел, я наклонился, чтобы положить еще ветки, и заметил, что она плакала. Я не мог лечь рядом с ней, потому что надо было караулить. И мне показалось, что она и не хочет, чтобы я был с ней, ей надо одной пережить это горе.
— Не бойся, — сказал я. — Я буду заботиться о тебе.
Тогда она нахохлилась под шкурами, по всему ее худенькому телу пробежала дрожь…
— Если они придут… Заруби меня своим топором. Ударь меня по голове, чтобы я сразу умерла.
Я ничего не ответил, лишь стоял, вглядываясь в темноту.
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Надо сказать, что лишь те, кто родился в неволе, по-настоящему преданы своему хозяину. Лишь те, кто никогда не испытал на себе, что такое быть свободным, может носить рабский ошейник, не сгорая от желания поскорее сорвать его. Все остальные, схваченные в плен и закованные в цепи, все, кого били кнутом, выбивая послушание, будут жаждать свободы. Это желание сидит внутри человека, оно требует своего, до последнего вздоха.
Мы перебрались через Одер, но мои планы двигаться в сторону страны эстов и исчезнуть там больше мне не нравились. Я внимательно изучил карту, которую дал мне Вагн, но ни я, ни Сигрид не понимали, что там изображено, не понимали и половины рун, запечатленных на ней. Я знал, что мы доберемся до озера в Йомсборге, если просто продолжим идти вдоль Одера, и мне казалось, что лучше всего для нас будет скакать именно в этом направлении, а ни в каком-то другом. Мной руководила не только жажда свободы. Если бы я был моложе, если бы снова почувствовал страх в то утро после нападения, когда спустился к реке и вглядывался в нее, возможно, я бы поблагодарил богов, что они помогли убежать. Но в то утро я не был напуган, тот страх, который я испытал накануне, сменился жаждой мести, и когда я стоял между молоденьких березок, вглядываясь в дымку над рекой, и не видел ничего, кроме снега и деревьев на противоположном берегу, мне это не приносило облегчения. Я был разочарован, что там не было людей Роса, что я не мог выпустить в них стрелы.
Обо мне говорят, что я поступил как доносчик и предатель. Но покажите мне человека, жаждущего мести, который отпустит противника, если у него появится возможность убить его! Если бы мы поехали на север, если бы добрались до Даневирки и до королевства Вилобородого, если бы мы нашли, где он находится… Я бы предстал перед его троном и рассказал, что Олав Трюггвасон находился у Бурицлава, что у него немного кораблей и что он не так силен, как раньше. Когда пришла бы весна и лед бы сошел с Одера, Олав, скорее всего, отправился бы снова на север, и тогда Свейн с его боевыми кораблями смогли бы дождаться его флота. А я смог бы отомстить.
Я не сказал ничего Сигрид о своих изменившихся планах. Первые дни после нападения мы молча ехали по зимнему лесу. Мы постоянно оглядывались назад, часто останавливались, вглядываясь в оголенные деревья. Время от времени нам слышался топот копыт и хруст веток. Но дни шли, а мы по-прежнему были одни.
Сигрид сейчас вела себя странно, а я не очень понимал, что происходит. Вечерами она могла сидеть уставившись на огонь, и казалось, она меня не замечает. Из-за того, что у нас остались лишь две шкуры, мы были вынуждены ложиться, прижавшись друг к другу, чтобы спать на одной шкуре, а второй укрываться. Когда я прижимал ее к себе, она замирала, а ее тело напрягалось. Она вела себя совсем не так, как когда мы встречались с ней в лесу. Мы тоже ложились рядом, но она была такая нежная, хрупкая, теплая под моими руками. Конечно, я не смел запускать свои руки ей под рубашку, потому что мы оба понимали, чем это может закончиться. Но сейчас мы были свободными, достаточно взрослыми, чтобы стать мужем и женой, а мое умение строить лодки могло прокормить нас обоих и наших будущих детей. Но казалось, она чего-то боится и поэтому со мной была неприступна. Я что-то делал не так? Я ничего не понимал, стало хуже, когда одним утром я проснулся и увидел, как Сигрид стоит возле костра и стирает кровь со своих бедер.
Конечно, смешно, что до сих пор я ничего не знал о женских кровотечениях. Но я вырос без матери, и сестер у меня тоже не было, а потому знал о женщинах лишь то, что рассказывали Хальвар, Эйстейн и другие йомсвикинги.
— Ты ранена? Почему ты мне ничего не сказала? Куда… Куда попала стрела?
Я помню, как она сначала покачала головой, и ее длинные рыжие волосы рассыпались вокруг ее плеч, и она сразу стала похожа на девочку, с которой я познакомился на Оркнейских островах. На ее лице появилась улыбка, она стукнула меня рукой по груди и пробормотала, что я все понял, ведь я неглупый. Когда я снова спросил ее, не была ли она ранена, Сигрид поняла, что я не шучу. Она убрала свои кудрявые локоны с лица и посмотрела на меня.
— Ты разве не знаешь… — она положила руку себе на промежность. — …про это?
Я посмотрел вниз, мне показалось, что в нее попала стрела, но я не видел никаких разрывов на ее рубашке.
— Ты не знаешь, — проговорила она. — Торстейн… — Она снова стукнула меня по груди тыльной стороной. — Бедный Торстейн. Ему никто не рассказал…
Она опять ударила меня, уже сильнее. И снова ударила, уже другой рукой. Улыбка исчезла с ее лица. Она барабанила по мне кулаками. Я схватил ее за руки и прижал к себе, вся напряженность ушла из ее худенького маленького тела, из ее груди вырвался стон, и она прильнула ко мне.
В тот день в лесу разбушевалась непогода. Мы с Сигрид соорудили себе укрытие из стволов деревьев и лап ели, а лошадей привязали поближе к костру. Я был привычен к холоду, но вот Сигрид приходилось нелегко. Да, у нас была специальная кожаная одежда и шкуры, но жуткий холод, разыгравшийся в тот день, был силен как никогда. В какой-то момент я подумал, что Сигрид и лошади его не переживут. Датским топором я повалил четыре дерева: две наполовину засохшие березы и два бука. Из них я сделал большой костер, который мог бы обогревать нас с головы до ног, когда мы ляжем спать. Я подвел лошадей вплотную к костру, потому что на ветру они бы погибли. Мы растопили снег в бересте, и я дал сначала попить животным. Фенрира я прижал к себе, бедный пес весь был покрыт инеем. И мы стали ждать.
Весь день и часть ночи бушевала непогода. Я смотрел за Сигрид и животными, но в конце концов меня, видимо, сморило, и я заснул, потому что когда я проснулся, было уже светло. В подлеске ветер сдул весь снег, если не считать нескольких сугробов, образовавшихся за стволами деревьев и бугорками. Повсюду валялись поломанные ветки и сучья, деревья были вывернуты с корнями вместе с огромными мерзлыми кусками дерна. Лошади стояли, перебирая ногами с другой стороны костра, в котором еще не погас огонь. Сигрид подвесила берестяную плошку, чтобы та обсохла.
В то утро я рассказал Сигрид, куда мы должны были поехать. Как я и ожидал, эта идея ей совсем не понравилась. Она сидела сгорбившись возле костра, пока я готовил лошадей. Ее привезли именно к Свейну Вилобородому, когда она оказалась в Дании как рабыня. И сейчас — неужели я хотел отвезти ее обратно?
Она хмурилась и молчала весь день. Я ехал впереди и постоянно поглядывал назад через плечо. Но Сигрид ехала за мной, она не пыталась убежать. Возможно, она это сделала бы, если бы в лесу не было так холодно и если бы все еще не опасалась погони Роса и его людей за нами. Скорее всего, она думала, что со мной было безопаснее, чем одной.
Больше мы не увидели Роса с дружинниками, и я подумал, что они, вероятно, вернулись в Вейтскуг. Мы были одни в лесу, падал снег, прошло еще два или три дня, и Сигрид оживилась, выпрямилась в седле и начала разговаривать со мной. Она считала, что пора было начать охотиться, и ей не терпелось посмотреть, насколько хорошо я стрелял из лука. На снегу были видны следы зайцев, изредка нам попадались лесные птицы и голуби на верхушках деревьев. В какой-то день мы вышли к березовым зарослям, корни берез были выдраны, и там лежал помет дикого кабана, от которого еще шел пар. Я взял лук и пошел по следам внутрь леса, ниже каменистой осыпи в овраге, где стоял заиндевевший папоротник, и увидел целое стадо, которое с диким визгом пустилось в разные стороны. Там были и молодые кабанчики, и матерые свиноматки, и огромный кабан с клыками, который понесся прямо на меня, попав клыком по моей поврежденной ноге, опрокинул меня на спину, как будто я был былинкой, и пронесся дальше.
Сигрид думала о своем, когда я хромая вернулся. Она спросила, что произошло, и я сказал, что упал. Потом забрался в седло, и мы поехали дальше.
Говорят, ожесточение может разрушить человека. До того момента я спокойно принимал удары судьбы, но та боль, которую я испытал в тот день, что-то перевернула во мне. В некотором смысле, это было странно, потому что мне было не так уж и больно, рана не кровоточила. Но пока мы ехали, я все думал о тех страшных событиях, которые произошли в моей жизни: об отце, которого убили, о Бьёрне, погибшем от рук людей Сигвальди. Я проклинал того, кто изувечил мне ногу, сделав меня хромым, я желал ему вечных мук в ледяных чертогах Хель. Никогда больше я не смогу бегать, как другие люди, моя нога всегда будет волочиться. Да, я не в первый раз чувствовал эту горечь утраты, но тогда впервые во мне возникла такая жгучая жажда отомстить всем, кто разрушил мою жизнь и жизнь моих близких. Мне было важно проговорить эти слова вслух, хотя бы шепотом, потому что я не был уверен, что Один сможет узнать о моем желании, если оно будет только в моих мыслях.
— Всеотец в золотых чертогах… Даруй мне возможность отомстить злодеям…
Как потом оказалось, я выбрал удачное время, чтобы уехать из Вейтскуга. Выпало еще не так много снега, но почва уже подмерзла, став твердой, поэтому передвигаться было легко. Мы спокойно скакали по болотам и озерам, если бы мы выехали раньше, то нам могло потребоваться несколько дней, чтобы их объехать. Одним утром, когда мы были в полете стрелы от лагеря на ночь, лес перед нами расступился, и мы оказались на своего рода просеке, шедшей с юга на север. На ней были видны наполовину заметенные следы от копыт, когда я спрыгнул с лошади, наклонив голову набок, я увидел углубление от колеи под снегом. Мы вышли на дорогу.
Я слышал про дороги, которые прокладывали сёрланнские конунги и кайзеры, и я понял, что это была одна из них. Мы поехали по ней на север, потому что по ней было легче передвигаться, чем по лесу. Мой лук был наготове в седле вместе с колчаном, я прислушивался к голосам или топоту копыт, но не слышал ничего, кроме стрекотания сорок на верхушках деревьев, фырканья лошадей на морозе и шороха падающего с веток снега.
В те дни мы с Сигрид не говорили много. Когда в сумерках разбили лагерь, я первым делом пошел в лес, чтобы найти сухие деревья и трут; последний я сделал из трутовика, которого там было много. Я срубил деревья датским топором, обвязал их веревкой, и Вингур повез их в лагерь. Нога, которая раньше хромала, больше не болела, Вингур стал самым сильным жеребцом, которого мне когда-либо доводилось видеть. Если бы я был таким же, как он, если бы мое бедро перестало беспокоить меня, я бы не просил о многом в жизни. Может, только о том, чтобы Бьёрн выжил, чтобы ему удалось спастись в тот день…
Сигрид очень переживала из-за того, что мы ехали в королевство Свейна Вилобородого. Это было видно по ней, она постоянно была в своих мыслях, а ее голубые глаза все время обращались к огню. Я намекнул ей, что там мы будем в безопасности. И хотя мы собирались к датскому конунгу, но я же не сказал, что мы там останемся? Я мог бы построить лодку, и мы могли бы отправиться в море к Оркнейским островам, обратно к ее семье. Она ведь хотела этого? Сигрид лишь кивала головой, когда я говорил ей об этом, как будто ее это совершенно не волновало.
Хотя нам еще не попадались люди и постройки, скоро это должно было измениться. Ту дорогу, по которой мы теперь ехали, датчане называли Воинской дорогой, потому что по ней конунги и хёвдинги водили целые армии на грабежи и обратно. Сейчас дорога в основном использовалась торговцами и гонцами, и спустя несколько дней мы увидели первое место для привала. На раскорчеванном участке справа от дороги стоял длинный дом с прогнувшейся посередине крышей, конюшня и хлев. Мы увидели двоих мужчин: один в мохнатой шапке махал нам здоровенным волосатым кулаком, а у второго за спиной был длинный лук.
Мы с Сигрид хотели проехать мимо, но эти двое обратились к нам на наречии, напоминавшем датский, и я решил узнать, далеко ли еще до Даневирки.
Наших лошадей поставили в конюшню, дали им сена, а нас пригласили в дом. Компания там собралась разномастная: десяток мужчин и женщин, одетых в кофты из грубой шерсти, некоторые со старыми ужасными шрамами; у одного не было половины лица, у другого торчал обрубок там, где должна быть рука. Этот обрубок лежал на столе, пока мы с Сигрид ели, и нам было видно, как двигаются кости под тонкой кожей всякий раз, когда он двигал рукой. Не просто так мне постоянно подливали много крепко сваренного пива в тот вечер. Там были и подростки, одна девушка, но вскоре они ушли спать на койки возле стены, следом за ними стол покинули женщины, остались сидеть лишь четверо мужчин. Сигрид не пила, она молча сидела рядом со мной, держа под накидкой свою руку на ноже, она уже поняла, почему нам была оказана такая честь. Тот, с обрубком вместо руки, показал рукой, в которой он держал кружку, на меня. Пора платить, сказал он. Я понял, что не из гостеприимства эти люди пригласили нас. За приют, еду и пиво они хотели получить плату.
— У тебя же есть серебро, — проговорил он, похлопывая себя по поясу. — Такой воин, как ты? Уверен, что на юге тебе хорошо платили. Бурицлав, может? Мы слышали, что йомсвикинги несут службу у него.
У меня не было серебра. В моем кошельке, висевшем на поясе, не было ничего, кроме камня, подаренного мне Бьёрном, и я не собирался с ним расставаться.
— Если у тебя нет серебра… — Он поднял свой обрубок, показывая на Сигрид. — Ты можешь дать нам свою женщину. На ночь хотя бы.
Должно быть, он уже был слишком пьян, когда предложил такое, потому что язык его заплетался. Но когда я осознал, что он предлагает, дикая ярость вскипела во мне, Сигрид схватила меня за руку и шепнула, что нам надо выбираться. Она потянула меня за собой к двери. Там я оставил свой датский топор, а теперь схватил его и устрашающе посмотрел на тех четверых, сидящих за столом.
Мы вышли и оседлали лошадей. Как только мы вывели коней из конюшни, Сигрид вскочила в седло, держа Фенрира перед собой. Меня пошатывало, я не смог попасть в стремя и выругался, вспомнив Хель со всеми ее мертвецами. Мужчины вышли на улицу. Тот, с обрубком, держал в здоровой руке топор, а трое других стояли с какими-то длинными палками.
Возможно, мы могли просто ускакать оттуда. Сигрид кричала мне, что мне надо сесть в седло. Но я уже почувствовал тяжесть топора в своей руке. Никто больше не посмеет лишить меня Сигрид, думал я. Мужчины пошли на меня, Сигрид позвала снова, она умоляла, чтобы мы поехали.
Я взревел как дикое животное, поднимая топор. Но, вероятно, меня посетила мысль, что глупо становиться убийцей здесь, ведь те четверо были датчанами и людьми Вилобородого. Поэтому я повернул топорище в руке и ударил обратной стороной топора; я ударил сбоку прямо по рту того, что был с обрубком, и увидел, как полетели зубы и полилась кровь. Он рухнул как мешок.
Было абсолютно тихо, когда я поднял топор снова. Те трое уставились на меня. Четвертый лежал без движения у их ног, я тогда подумал, не зашиб ли его насмерть. Они оставили его лежать, а сами пятились назад с палками, зажатыми в руках, и огромными от страха глазами на бородатых лицах, потому что думали, что я наброшусь сейчас на них и поснимаю скальпы со всех.
Но мы просто уехали. Когда остановились, я спрыгнул с седла и помочился в снег, но из-за того, что в одной руке я продолжал держать топор, а второй рукой мне надо было приспустить штаны и держать член, струей я попал на ступню и низ ноги. Сигрид наблюдала за мной, сидя на лошади. Я тогда был как дикое животное, с чем она еще никогда не встречалась, общаясь со мной, у меня мелькнула мысль, что я мог напугать ее. Если бы той ночью она решилась уехать от меня и не возвращаться, я не стал бы осуждать ее за это.
Но Сигрид не уехала. Она спрыгнула с седла, отсадив Фенрира, подошла ко мне и дотронулась до моего плеча.
— Спасибо! — тихонько прошептала она. Она положила мою руку себе на спину, и мы так стояли там в темноте.
После произошедшего Сигрид уже не хмурилась и не молчала. Мы ехали рядом по дороге, она склонила голову немного набок, а ее взгляд был устремлен далеко вперед. В ней проявилась сила, которую я раньше не замечал. Она подарила мне чувство собственной значимости, осознание того, что благодаря мне она стала не просто рыжеволосой девушкой, с которой я когда-то познакомился на Оркнейских островах. Она стала женщиной, свободной женщиной. И если она пожелала остаться со мной, то только по своей собственной доброй воле и из любви ко мне.
Мы с Сигрид больше не разговаривали по поводу того, куда мы едем, что было к лучшему. Не знаю почему, но я начал сомневаться, правильно ли я сделал. Рассказать Свейну Вилобородому об Олаве казалось так разумно, когда меня посетила эта идея. Но теперь я все больше думал о нападении на Йомсборг. А что, если за ним в действительности стоял Свейн? Что, если Сигвальди лишь выполнил то, что приказал датский конунг? Конечно, такая мысль приходила мне в голову и раньше, но я быстро выкинул ее из головы, потому что был одержим жаждой мести Олаву и Росу; я представил, как даны прячутся за холмами, сотни боевых кораблей с воинами на борту, и вот, когда корабли Олава проплывают мимо них, корабли Свейна окружают их, датчане высаживаются на палубу норвежцев и колют, бьют, убивают всех, кроме Олава и Роса, эти остаются в живых, их ведут вместе. Свейн выходит вперед, почему-то я всегда вижу его с топором в руке, им он сначала бьет по груди Роса, и тот падает к его ногам. Потом он подходит к Олаву, Олав выхватывает меч, но Свейн оказывается быстрее и бьет его сбоку по шее, и Олаву приходит конец, как и его власти конунга.
* * *
Дорога вела нас дальше. Временами она изгибалась вокруг замерзших болот, покрытых льдом водоемов, упавших деревьев, валунов, но в итоге все равно так и шла в северном направлении. Иногда мы проезжали мимо деревянных навесов, сделанных другими путниками на краю дороги, нам попадались едва различимые под снегом камни, выложенные кру́гом, и пни, оставшиеся от деревьев, которые пошли на поддержание костра ночью. Мы с Сигрид предпочли уйти вглубь леса, чтобы разбить лагерь, и, хотя наши следы были видны, место подальше от дороги нам казалось безопаснее. Первые несколько дней после произошедшего на хуторе мы с Сигрид спали поочередно. Мне пришло в голову, что Рос с его людьми не сдались, они взяли у Бурицлава сани и скоро схватят нас. Возможно, они уже побывали на том хуторе и узнали, как я напал на жителей, Рос взял их с собой, и вот они уже все вместе ехали по нашим следам, уверенные в том, что скоро убьют меня. А Сигрид будут лапать жадные руки, спускающиеся все ниже по ее спине…
Дни шли, вскоре я перестал высматривать наших преследователей между деревьев. Но страх стал похож на заживающую рану, затаившуюся внутри и не причиняющую уже такой сильной боли. Сигрид начала оттаивать, она стала притягивать меня к себе под шкурами у костра, и в один из вечеров, когда я разжигал костер, она забралась под шкуру и протянула руку ко мне. Я забрался к ней и уткнулся в ее волосы, моя рука обвилась вокруг ее тонкой талии, спустилась ниже, где разлегся лохматый Фенрир. Я часто думаю, что мой первый сын мог быть зачат в ту ночь, если бы этот пес не мешал нам, забравшись под шкуру.
Вскоре мы выехали на открытую местность. Ветер практически полностью оголил ее, лишь стебли зерновых возвышались над снегом. По одному такому полю бежал мальчик с длинным луком и двумя голубями на поясе. Он окликнул нас на каком-то подобии датского языка, давая понять, что нам следует ехать за ним, там нас накормят жареным мясом, поднесут пиво, а лошадям дадут ячменя. Мы с Сигрид могли обойтись без еды, но наши кони уже слишком долго питались лишь скудными крохами, которые могли раздобыть себе среди мхов и пожухлой травы, и им требовалась еда и отдых.
Мальчик бежал перед нами. У него были волосы длиною до плеч, покрытые инеем, и шапка из беличьего меха. Он старался постоянно держаться впереди нас. Иногда он останавливался, вытирал пот и оборачивался, проверяя свой лук. Вечер выдался холодным, мороз щипал щеки. На таком морозе лук мог треснуть.
Дорога шла прямо, и вскоре вдали мы увидели холм, расположившийся с востока на запад. Подъехав ближе, мы заметили, что на вершине холма было возведено укрепление, мы поняли, что это, должно быть, Даневирки. Не могу сказать, что он представлял собой нечто особенное, холм был не настолько отвесным, чтобы по нему не мог забраться человек, а частокол — не особо высоким. Но за ним поблескивали наконечники стрел, за бруствером находилась стража. Мальчик по-прежнему находился на расстоянии в несколько лошадей, мы приблизились к обитым железом воротам, через которые предстояло пройти каждому, кто собирался попасть в королевство Свейна Вилобородого. Два лица, украшенных окладистыми бородами, покрытыми инеем, глядели на нас сверху, свесившись через ограждение.
Мальчик крикнул, чтобы они открывали ворота, после чего один позвал кого-то, сообщив, что «мальчик Хольгера» привел с собой мужчину и женщину, оба на конях. Толстый короткий палец показывал на нас, и бородач спросил, откуда мы и куда направляемся. Я сначала не понял, что он сказал, хотя он и говорил по-датски, но держался очень холодно. Сигрид поняла и прошептала, чтобы я сказал, что я корабел, а она моя жена.
Я так и сделал. К тем двум подошел еще один мужчина, высокий седобородый старик, который принялся разглядывать нас. Он поинтересовался, на какой хутор мы собираемся, ждет ли меня там работа и чьими родственниками мы приходимся.
— Тормуд звали моего отца, — ответил я, и меня неожиданно посетило чувство, что мои планы мести были грандиозной и мужественной затеей, что сделало меня непривычно разговорчивым. — Ни в какой хутор я не направляюсь, я еду к вашему конунгу. У меня важные вести для него.
— Ты можешь передать их через меня, — произнес старик.
— Нет, — ответил я. — Я сообщу их только конунгу!
Больше ничего не было сказано там возле ворот. Седобородый закутался в шерстяную накидку и бросил взгляд на запад. Солнце висело уже низко, скоро должно было стемнеть. «Хм-хм», — покряхтел он и спустился, как я мог догадываться, по лестнице с той стороны ограждения. Забряцала толстая цепь, и ворота открылись.
Ту ночь мы провели в Даневирки. Здесь постоянно жили воины Вилобородого, примерно сотня человек, которые могли распоряжаться полями и лесами, находящимися в округе, но не могли брать подать или другую плату с проезжавших мимо них, потому что плата с путешественников взималась дальше на северных территориях. Седобородого звали Егирь, именно он нам открыл ворота. Мальчик, сопровождавший нас, отвел нас в конюшню, где выкинул лед из ведра, нашел свободные стойла нашим лошадям, положил в корыта сено и насыпал зерна. Нас с Сигрид разместили в гостевом доме. Их здесь было много, они были разбросаны по всему пустырю за воротами, напоминая небольшую деревушку. В доме в очаге горел огонь, рабыни варили жидкую кашу из зерна и топленого жира. Мы с Сигрид были в доме не одни, многие ждали, пока за ними приедут родственники на санях с севера. Другие были уставшими с длинной дороги путешественниками и желали отдохнуть перед тем, как следовать дальше. В том доме было двое мужчин в монашеских одеяниях из грубого сукна до самых пят, которые утверждали, что побывали в самом Миклагарде. Они хотели мне продать частицу пальца, принадлежавшую Белому Христу, уверяя меня, что если я приложу ее к своей больной ноге, то смогу исцелиться. Я был груб с ними, схватился за датский топор, что очень их напугало, и они так и просидели весь вечер с другой стороны очага, играя в кости. Они постоянно поглядывали на меня, как будто ждали, что я встану и пойду с топором их прогонять.
Люди, находившиеся за воротами, сразу поняли, что я йомсвикинг. Они слышали, что Бурицлав сейчас держал нас у себя на службе. История падения Йомсборга была всем известна: двое хёвдингов — Сигвальди и Вагн — боролись за власть, и пламя борьбы уничтожило дома и многие корабли — так рассказывали.
В гостевом доме ночевало примерно десять человек: по большей части это были торговцы, но был там и один рослый венд, который постоянно поглядывали на меня с Сигрид. Он положил свою руку себе между ног и начал постанывать, но потом прекратил, казалось, он не мог никак определиться, стоит ли ему продолжать так сидеть, уставившись на Сигрид, или же ему надо опасаться моего датского топора. Сигрид хотела уйти в конюшню и спать там, но я решил, что безопаснее нам все-таки будет в доме или же ему придется отведать моего топора. Ночь была холодной, поэтому я мог слышать скрип снега всякий раз, когда кто-то проходил мимо.
Обе рабыни спали в этом же доме. Одна из них легла к венду, отковырявшему ей кусочек серебра со своего наруча. Мы все видели, чем они занялись под шкурами, как две собаки, случающиеся в спешке. Пока они совокуплялись, этот венд не сводил взгляда с Сигрид, до того самого момента, когда его спина изогнулась над рабыней. Он застыл со слюной на бороде, потом отвалился в сторону и заснул.
Я решил дежурить возле Сигрид всю ночь. Я сел возле ее ног, обхватив свой топор, чтобы в случае, если я начну дремать, шум падающего топора разбудит меня, но в один момент я все-таки заснул, потому что, когда я открыл глаза, я лежал на полу, а в очаге тлели угли. Я уже был готов пойти и подложить дров, но какой-то мальчик подошел с березовыми поленьями и ветками. Трудно было назвать ходьбой то, как он шел, потому что он жутко хромал. Худой, одетый в лохмотья. На его шее красовался ошейник. Когда он разжигал огонь, то украдкой бросил на меня взгляд, и я увидел, что его лицо было перекошено и все в шрамах. Трудно было сказать, родился он таким или же его лицо так изменилось после побоев. Рот был перекошен, один глаз отсутствовал, а там, где должна была быть скула, торчал какой-то желвак. Он с трудом встал на ноги, с огромным усилием выпрямился, дрожа всем телом.
Я подошел к нему. Мальчик весь сжался, закрыв голову руками, жалобно захныкал, видимо подумав, что я собираюсь бить его. Мне хотелось сказать ему, что когда-то я был таким же, как и он, что ему не следовало так унижаться, что надо встать на ноги, что он может избавиться от рабского ошейника… Но подошел один из тех монахов. Он ударил мальчика рукой по спине и начал проклинать его и его тело, вспоминая и Белого Христа, и Сатану, прогоняя несчастного в конюшню, чтобы он не пугал людей своим мерзким видом… Он пару раз пнул мальчика, подмигнул мне, наверно думая, что мне было хоть какое-то дело до него, а потом присмирел и пошел обратно, потому что увидел, что во мне закипает ярость.
Когда я проснулся, то лежал плотно прижавшись к Сигрид, обхватив ее одной рукой, в другой держал топор, а Фенрир лежал у нее на животе. Монахи ушли, а мальчика я больше так и не увидел.
Из Даневирки мы поехали дальше на север. Мы продолжили наш путь по Воинской дороге, но вскоре нам предстояло с нее съехать и следовать на восток. Мы узнали, что конунг остановился на острове Фюн, где его отец в свое время построил крепость в самой глубине фьорда. На берегу можно было найти людей, которые перевозили и всадников, и их коней на своих лодках. За одну или две серебряные монеты они были готовы перевезти нас туда, где остановился Свейн на зимовку. Седобородый старик рассказал нам об этом, было понятно, что никто не скрывал месторасположения конунга. Но мне не стоило появляться у Свейна, если мне нечего было рассказать ему, — так считал этот старый воин, и предупредил, что конунг может быть крайне вспыльчивым и непредсказуемым. Я лишь кивнул в ответ, пробормотал, что раньше уже встречался с ним и смогу постоять за себя, если понадобится. Меня намного больше беспокоил тот факт, что у нас не было серебра, а значит, мы не могли добраться до острова.
Мы с Сигрид ехали вместе уже так долго, что чувствовали себя как муж и жена, так, по крайней мере, мне хотелось думать. Когда мы обустраивались на ночь, слова нам были не нужны. В сумерках я уходил за сушняком и ветками или, если повезет, за засохшей сосной, потому что костер должен был гореть всю ночь, чтобы мы не замерзли. А Сигрид в это время сооружала укрытие. Она рубила ветки, по большей части это был ельник, расстилала там, где мы собирались спать, и сооружала небольшую стенку из камней или же из бревен, чтобы лучше сохранялось тепло от костра. Она кормила Фенрира, растирала его больную заднюю лапу, и обычно держала на руках, когда я возвращался с дровами. Мы тесно прижимались друг к другу, стараясь укрыть от ветра те искры, которые я в это время пытался выбить с помощью кремня и куска железа, потому что малейшее дуновение ветерка могло загасить их. Обычно уже вокруг нас сгущалась тьма, и на короткое время единственное, что нас занимало, был огонь. Я подкладывал сухую траву к разгорающемуся труту, раздувал пламя, а затем подкидывал сухие веточки, внимательно следя, пока он не охватывал палки потолще, и тогда мы могли уже поставить вертел. Обычно я его делал из свежих палок, которые трудно воспламенялись. Мы растапливали снег в берестяных плошках, которые смастерила Сигрид и которые у нее очень хорошо получались.
Сушеное мясо, которое мы взяли с собой из Вейтскуга, уже давно закончилось, но севернее Даневирки водилось много мелкой дичи. Сидя в седле, я мог подстрелить зайца или птицу, но все было как обычно: я не испытывал никакой радости от охоты, как другие мужчины. Я убивал лишь для того, чтобы утолить голод. Так было, пока я не заметил, что Сигрид проявляет ко мне больше любви и заботы, когда я приносил добычу. Она могла погладить меня по руке или прижаться ко мне или позволяла обнять ее, и я осознал, что это имело особый смысл после всего произошедшего. Если бы можно было предупредить датского конунга, что Олав был у Бурицлава, и для этого было бы достаточно лишь сидеть в засаде и ждать его, у меня бы тогда появилась возможность отомстить за отца, за Сигрид, за свой рабский ошейник, и я смог бы уехать.
В то же время я снова начал раздумывать, что же могло произойти с моим братом. Понимал, что у Свейна Вилобородого, скорее всего, я встречу и Сигвальди. Я прекрасно знал, что старый хёвдинг йомсвикингов пользовался благосклонностью датского конунга, но я не оставлял надежды отомстить за брата тоже. Подобраться к Сигвальди, не рискуя своей жизнью, было невозможно, потому что рядом с ним всегда находились дружинники. Я мог, конечно, притвориться, что впал в немилость у Вагна, и теперь хотел поработать на него. Смог бы я выманить его на охоту, например, только он и я? Но, убив его, я снова становился вне закона. За мной и Сигрид тогда начали бы охотиться еще и люди Сигвальди, и нам снова пришлось бы пуститься в бега.
Я долго размышлял над этим, но всякий раз, когда в моей голове появлялся новый план мести, мне приходилось от него отказываться. С Бьёрном все было не так, как это произошло с отцом. Я точно не знал, кто убил Бьёрна, и не мог заставить себя ненавидеть Сигвальди так же, как я ненавидел Роса. С Сигвальди все было по-другому, потому что он никогда не имел ничего против нас с Бьёрном, он знал, кем мы были. Однако если бы мне представился шанс запустить стрелу в этого старого йомсвикинга, если бы он мне повстречался как-нибудь вечером в лесу… Я бы не колебался.
Мы с Сигрид добрались до моря ранним утром. Шум прибоя был слышен нам еще с места нашего привала ночью, и, как только начало светать, мы отправились дальше на побережье. Мы сидели на лошадях, перед нами раскинулось серое море в тумане, а в лицо дул холодный ветер. Если мы не найдем способ, как перебраться на остров, дальше дороги нам нет. Нам надо было найти кого-нибудь, кто бы помог нам, но серебра у нас по-прежнему не было.
Вокруг лежала равнина, найти укрытие было трудно. Поэтому мы с Сигрид полдня скакали назад по той дороге, по которой добрались сюда, прежде чем разбить лагерь. Я помнил, что по дороге нам попадалась хижина с односкатной крышей из каких-то веток, а к вечеру еще начался снег. Мы лежали под крышей на шкуре, укрывшись второй шкурой, как обычно делали. В тот вечер мы остались без еды, а я был таким голодным, что совершенно не мог уснуть. Сигрид, наоборот, заснула очень быстро, поэтому я просто лежал до полуночи, прислушивался к дыханию лошадей и понимал, что они были так же голодны, как и я.
Насколько я помню, я долго лежал возле огня, а потом появились они. Было уже темно, потому что эти двое явились посреди ночи. Мы ехали по тропе, по которой проезжали все, кому надо было с Воинской дороги на остров Фюн, и с этой тропы был отчетливо виден костер. Я слышал хруст веток и снега: из темноты появилось двое мужчин, присев возле костра с другой стороны. Они протянули дрожащие руки к огню, свет костра упал на их лица, и я сразу узнал их. То были те два монаха.
— Мы не побеспокоим вас, — произнес один, глядя на Сигрид. Она проснулась и села, прижимаясь ко мне.
— Мы только хотели согреться, — добавил второй.
Я заметил, что они приехали на двух лошадях. Они стояли, уставившись своими большими глазами на огонь, который очень пугал их.
— У нас нет ни трута, ни огнива, — снова раздался голос первого.
— Кто-то их украл, — добавил второй. — Прямо перед тем, как нам надо было ехать дальше. Надо было бы вернуться… Нам следовало вернуться.
— Скорее всего, это сделал тот мальчишка раб, будь он проклят.
— Будь он воистину проклят, — ругался второй. — Тот, кто ворует у Божиих людей, будет гореть в аду…
— Куда вы направляетесь? — поинтересовался я.
— К датскому конунгу, — послышался ответ. — Мы хотим поведать ему о Белом Христе и крестить его, если он пожелает. Мы расскажем ему, что ледяное озеро ждет всех некрещеных.
Я хотел сказать тем двоим, что им бы лучше развернуться, что Свейн Вилобородый не пощадит того, кто будет рассказывать ему о ледяных озерах и крещении. Я чувствовал руку Сигрид на моей руке, как сильно она ее сжала, понял, что она была очень напугана. Она не хотела, чтобы эти два монаха провели эту ночь здесь, вместе с нами, я тоже этого не хотел. К тому же считал, что если мальчик и украл у них трут и огниво, то по заслугам. И более того, меня осенило, как мы могли перебраться на остров.
Было бы неправдой сказать, что я не хотел их убивать. Когда мои сыновья услышали эту историю в первый раз, они сразу же сказали, что я не должен был так поступать, что я повел себя как грабитель. Но я был уже подготовленным йомсвикингом, умел сражаться и убивать. Я был молод и силен, а Сигрид сидела прижавшись ко мне, и хотела лишь одного — чтобы эти двое исчезли. Я поднялся, держа в руке свой датский топор, пошел к деревьям, взял лошадей монахов и привязал поводья к ветке. Эти двое смотрели на меня, и, скорее всего, подумали, что я оказал им услугу, потому что они кивнули мне, и слова благодарности были уже готовы слететь у них с губ, как я внезапно ударил тупым концом топорища в глаз одного из них. Другого я сначала стукнул по голове, а потом ударил по шее. Он перевернулся на том месте, где сидел, а я не знал, убил ли его, или же он просто потерял сознание, но больше не шевелился. Тот, которого я ударил в глаз, шел, шатаясь, между деревьев и вскоре скрылся из виду, мне было слышно, как хрустели ветки под его ногами, как он кричал и молился.
Я быстро обыскал того, что лежал возле костра, но не нашел ничего, кроме кусков шкуры и связки ниток. Сигрид запустила руку под его куртку и достала оттуда распятие, которое сверкало при свете пламени. После этого мы сразу же оттуда уехали, забрав лошадей монахов. Я хотел их обменять, когда доберемся на Фюн, и распятие тоже, если в нем был драгоценный металл.
Мы с Сигрид находились сейчас где-то на побережье Ютландии, но точно не знали где. Проехав мимо торжища Хедебю восточнее Даневирки, продолжили путь по самому малонаселенному району. Мы ехали по бесконечному песчаному побережью два или три дня, пока не доехали до хутора. Он был небольшим, там стоял длинный дом, разделенный на две половины на старинный лад: в одной части находились лошади, козы и пара овец, а во второй половине жили люди: три поколения семей, с их женами, детьми и собаками. В тот вечер мы все сидели за общим столом. Старого крестьянина звали Свартур, это был седобородый старик с сильными руками, приплывший из Исландии. Жена его была датчанкой, трое сыновей, Сигвур, Тивар и Ранви, родились уже на датской земле.
Я рассказал им, что еду с вестями от Бурицлава и готов заплатить двумя лошадьми за то, чтобы перебраться на остров к датскому конунгу. Разговоры затихли, все посмотрели на Свартура во главе стола. Он хмыкнул и сказал, что у него нет людей, чтобы переправить меня, но, если я оставлю своих лошадей, он сможет одолжить мне свою шнеку. У нее есть и парус, и весла, и она хорошо ведет себя в море. За это мы и выпили.
Ту ночь мы провели на шкурах возле очага. На хуторе жили порядочные люди. Никто из молодых людей похотливо не поглядывал на Сигрид, никто не напился и не начал дурить. Мне запомнилось, что Свартур сидел с новорожденным ребенком на руках и постоянно обмакивал тряпочку в кружку с козьим молоком, а потом давал пососать ее малышу, который сразу успокаивался. Так они оба и заснули: когда я проснулся на рассвете, они там так и сидели, но кто-то заботливо укрыл их покрывалом.
Утром я пошел один на берег. Слова, которые Сигрид сказала мне перед тем, как я вышел, продолжали звучать в моих ушах.
— Я останусь здесь, Торстейн. Я не поеду обратно туда. К этим… животным.
— Но я буду с тобой, Сигрид. Они не посмеют к тебе прикоснуться. А что, если монахи придут сюда? Что, если они придут, а меня не будет? — Она немного помолчала и произнесла: — Уж лучше эти монахи, чем те животные у датского конунга. Я буду ждать здесь, Торстейн. Я так решила.
В итоге к Вилобородому я отправился один. Свартур с сыновьями приволокли небольшую шнеку, пока я стоял на берегу. Они спустили ее на воду, я прошел немного вброд, а потом забрался в нее. Фенрир захотел остаться с Сигрид. Мне вручили кожаный сверток, на который были нанесены очертания берегов и судовой путь. Я опустил весла на воду и принялся грести.
О том путешествии на остров я помню немного, лишь то, что паруса поставил уже у самой суши, а ветер дул с запада. Он был несильным, поверхность воды была гладкой. Мне надо было плыть прямо на восток до тех пор, пока я не вышел в северный фарватер, и здесь я уже должен был узнать места, потому что именно отсюда я отправлялся к датскому конунгу в прошлый раз вместе с Хальваром и другими. Я переживал за Сигрид, была ли она там в безопасности, постоянно оборачивался назад, глядя на землю, но вскоре добрался до пролива между Ютландией и Фюном, который датчане называли Свольдер. Следующее, что я помню, — это как я разглядывал побережье Фюна и что уже начинало смеркаться. Я бросил якорь и провел ту ночь на дне лодки под шкурой. Заснуть я не смог, но так хоть как-то согрелся. С рассветом я продолжил путь, приближаясь к суше. Я нашел бухту прямо за полуостровом, который тогда назывался Северный Лес, и поплыл по реке мимо небольших полей. В то время года еще много лодок и шнек выходило в море за рыбой, поэтому фарватер еще не затянуло льдом… Там, где река разветвлялась, фарватер вел меня на юг, и не успел я пройти расстояние в несколько полетов стрел, как увидел большое количество боевых кораблей. Они стояли бортами друг к другу, пришвартованные к столбам и стволам деревьев по обеим сторонам реки, и я тогда еще подумал, что они поставлены здесь на зимовку. Я вернулся к тому месту, где расходилась река, потому что не хотел, чтобы моя шнека вмерзла в лед, мне ведь надо было возвращаться к Сигрид сразу после того, как я поговорю с датским конунгом.
Этот разговор теперь пугал меня, и, когда я сошел на землю и пошел вдоль течения реки, жалел, что решился на это. Что, если он перережет мне горло, как Олав поступил с рабом Хакона ярла? Что, если он возьмет меня в плен и я никогда не смогу вернуться к Сигрид, Фенриру и Вингуру? Я помню, что остановился у реки, прямо возле ряда деревьев, склоненных в одну сторону из-за постоянного ветра, порывы ветра поднимали снег с полей и мели его прямо ко мне. Я замерз, был голоден, а на реке, на борту одного из боевых кораблей, стоял мужчина в меховой накидке и наблюдал за мной. Он прокричал мне что-то, но я толком не разобрал, только понял, что он спрашивает, что я там делал. Я крикнул в ответ, что мне надо к Свейну Вилобородому. Тогда он лишь махнул рукой, показывая мне следовать дальше по реке.
Вскоре я очутился на хорошо вытоптанной тропе, на ней лежал конский навоз и были видны следы, оставленные санями и телегами. За моей спиной раздавались голоса, я обернулся и увидел взъерошенные головы, высунувшиеся в люки на палубе, и кто-то из них показывал на меня. Одинокий путник без ноши за спиной… Они поняли, что раз я не несу никаких товаров, значит, я пришел с какой-то вестью. Мне стало страшно, я испугался так, как никогда не пугался в своей жизни. Но я продолжал идти, склонившись от порывов холодного ветра, делая шаг за шагом, пока не дошел до дворов и изгородей, и увидел кучи рыбьих костей внизу у замерзшей реки. Начался снег, но не такой сильный, чтобы я не мог разглядеть частокол, который, казалось, парил над крышами стоявших вокруг домов. Круглая крепость, похожая на ту, которую даны называли Трельборг, и вот я уже стоял перед западными воротами и разглядывал дощатые мостовые и лучников за бревенчатой стеной. Сначала они крикнули, чтобы я повернул назад, потому что никто не имел права заходить без товаров на продажу. Я ответил, что я принес весть от Бурицлава, что я был его гонцом. Тогда они махнули мне, чтобы я заходил.
Крепость на Фюне, построенная отцом Свейна, была похожа на Трельборг в Зеландии. Она тоже располагалась возле реки, земляной вал так же был сделан по кругу, а на самом верху виднелся бревенчатый частокол. В крепость вело четверо въездных ворот с каждой стороны света. Две мостовые образовывали крест в центре крепости, разделяя ее на четыре части. В каждой из них было по четыре длинных дома, а посередине виднелся двор. Когда я дошел до пересечения улиц, каждая из частей крепости отражала другую как в зеркале, поэтому я стоял в замешательстве, не понимая, куда мне следует идти дальше. Здесь не было домов, которые были бы больше или красивее других. Ничего не указывало на то, что здесь находился сам датский конунг.
День только начинался, а поскольку утро было холодным, то все оставались внутри домов. До меня доносились голоса, кто-то кашлял прямо за изгородью, стоявшей возле одного из домов, гоготали гуси. И тут я увидел женщину с длинными растрепанными волосами, с корзинкой в одной руке и яйцом в другой.
— Мне надо к Свейну, — сказал я резко, но она ничего не сказала мне. Лишь зашла в дом, и я услышал, как она разговаривает с кем-то, а потом вышел мужчина, он подошел к изгороди и принялся меня разглядывать. Я повторил, что мне надо к Свейну. Он показал мне на южную часть крепости и исчез в доме.
Так получилось, что тем утром Свейн был пьян. Мы с Сигрид потеряли счет времени, направляясь к датскому конунгу, а оказалось, что накануне все праздновали день зимнего солнцестояния и оставался один месяц до зимнего жертвоприношения и светлых дней. Свейн умел праздновать не скупясь на выпивку, еду и наложниц в своих палатах, но известно было и то, что он очень плохо переносит похмелье.
Я понял это, когда подошел к дому, где он жил. У дверей стояла стража, два сонных парня с длинными копьями и красными глазами. Когда я спросил у них про Свейна Вилобородого, в доме ли он, раздался стон одного, а второй еле заметно кивнул в знак согласия. Я вошел.
Нечасто мне приходилось видеть дом после такой пирушки. Столы и скамьи лежали перевернутые, пьяные мужчины и женщины спали на рядах лавок вдоль стен. На земляном полу валялись разбитые кувшины, шкуры и какая-то одежда. В центре дома виднелся обычный продолговатый очаг. Какой-то старик сидел и ковырялся в углях, потом мельком взглянул на меня и снова уставился на угли. Он шумно выдохнул, как будто не хотел открывать рот, но приветствовал меня таким странным образом.
Возле очага стоял стол, за ним — трон, но на нем никого не было. Я кашлянул и огляделся вокруг, а потом повернулся к старику и спокойно сказал:
— Я ищу конунга.
Старик вытер у себя под носом, поднял палочку и показал ей в полутьму в сторону длинной стены. И тут я увидел его. Свейн Вилобородый лежал на спине возле стены, раздетый, по обе стороны от него лежало по девушке. Сначала я решил просто выйти, потому что было лучше его не будить. Но старик поднялся на ноги, доковылял до него и потряс за ногу. Датский конунг зашевелился. Грубо стряхнул с себя девушек и сел. Он сначала закатил глаза, как будто не совсем понимая, где находится, а потом его взгляд упал на меня, и он просто спросил:
— Что? — Я не нашелся, что ответить сразу, поэтому он повторил вопрос: — Что случилось?
— Я принес тебе вести, — тихо сказал я.
Свейн встал на ноги. На нем были лишь свободные льняные штаны, и, пока он шел, пошатываясь, к очагу, они сползли с его зада. Он расставил ноги, и штаны спустились по щиколотку. Он сграбастал свой член в руку и подался бедрами вперед.
— Да, — произнес он. — Говори!
Свейн мочился на угли, пока я рассказывал ему об Олаве. Потом он натянул штаны и повернулся ко мне.
— Мы знали, что Олав был на юге, — сказал он и высморкался в руку. — Ходили слухи, что он у Бурицлава. Ты ведь оттуда?
— Да, — ответил я.
Свейн оглядел меня:
— Я тебя помню. Это ты просил, чтобы мы сохранили жизнь тому рабу.
Я кивнул.
— Торкель рассказывал о тебе. У тебя еще есть трехногий пес. Говорят, что ты сорвиголова. — Свейн поднял кулак, и я подумал, что он сейчас ударит, но он раскрыл ладонь и положил свою руку мне на плечо. — Серебра ты не получишь, я не плачу за доносы. Но тебя напоят и накормят, и ты можешь согреться возле огня.
Я хотел поблагодарить его, потому что у меня гора упала с плеч. Но Свейн уже плюхнулся обратно к двум девицам и прижал их к себе, устраиваясь поудобнее. Я подумал, что лучше всего мне было выйти на улицу и подождать, когда все проснутся, но тут раздался знакомый голос:
— Торстейн?
Я повернулся. Там, возле одного из перевернутых столов, пытался подняться на ноги Хальвар.
— Торстейн, тебя ли я вижу? — Он откинул волосы со лба и тер глаза.
— Да, это я.
Хальвар подошел ко мне. От него пахло пивом и блевотиной, он обхватил меня за плечи, глядя мне в глаза, и подтолкнул к двери.
— Пойдем со мной, мальчик.
Я пошел за ним. Выйдя на улицу, он сразу помочился за деревянной мостовой. Потом он потащил меня в северную часть крепости. Мы зашли в один из домов. Было видно, что и здесь не было недостатка в выпивке вечером накануне, потому что люди лежали под шкурами и храпели. Хальвар, шатаясь, прошел вдоль коек и остановился возле одной из них. «Иди», — махнул он мне рукой. Когда я подошел, он показал мне на спящего мужчину, который почти полностью был закрыт одеялами, а длинные темные волосы скрывали его лицо. Хальвар пнул его по ноге. Мужчина проснулся. Приподнялся на локте и смахнул волосы с лица. Это был Бьёрн.
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Обратно мы плыли вместе с Бьёрном. Нам дул встречный ветер. Мы сели на весла и гребли вдоль берега, где течение не было таким сильным. В крепости нам дали с собой еду и меха с пивом. На южном побережье Фюна мы сошли на берег, набрали плавунов и просидели там весь вечер, выпивая и рассказывая друг другу о том, что произошло после битвы в Йомсборге. Был теплый вечер, казалось, что скоро наступит весна. Бьёрн не был пленником Свейна, и, по правде говоря, другие йомсвикинги тоже. После того как стало известно, что Вагн и Аслак увели выживших на службу к Бурицлаву, Свейн предложил Сигурду, сыну Буи, Хальвару и другим моим братьям по оружию уйти, если они хотели — они больше не были его заложниками. Но если они пожелают остаться, то он был готов платить им серебром за службу. Так они и остались. Заработали не так много серебра, но мысль, что надо ехать на чужую землю и служить вендскому конунгу, не привлекла ни одного йомсвикинга.
Бьёрн показал мне серебряные монеты, которые лежали у него в кошельке. С одной стороны было выбито лицо. Некоторые считали, что на них был изображен Свейн, другие — что Этельред, это был своего рода обмен из Англии.
Бьёрн показал свои шрамы, полученные во время битвы в Йомсборге. В верхней части его руки было видно углубление длиною в палец, откуда вытащили наконечник стрелы. Там образовалась ямка, в которую помещался большой палец. Вторая стрела попала ему в челюсть, но борода скрывала шрам, брат открыл рот и показал мне отсутствующие зубы. Челюсть была сломана, но прекрасно срослась.
О Сигвальди брат рассказывал, что он не такой плохой, как о нем говорили. Когда битва закончилась, всех выживших спасли. Хотя Бьёрн из-за ран был очень слаб, его вынесли на сушу. Сигвальди обходил всех раненых и сообщал, что он их новый хёвдинг и что они будут служить ему. Потом всех забрали на боевые корабли, и флот Сигвальди отправился обратно к датскому конунгу. Я не рассказал брату, что Сигвальди сделал из Сигрид рабыню, лишь спросил, где можно найти старого хёвдинга йомсвикингов. Скорее всего, этого никто не знал, потому что он рассорился со Свейном Вилобородым и уплыл с горсткой кораблей, но такое происходило не в первый раз. Ходили слухи, что Сигвальди с готскими воинами находился на западе. Они отправились в страну фрисов, чтобы править там.
В тот вечер я рассказал Бьёрну, что я приехал с рабыней, которая прислуживала Бурицлаву, что вендский конунг подарил ей свободу и что она ждет меня в усадьбе, с Фенриром и лошадьми. Конечно, я поведал ему и об Олаве и его людях. Но о том, что он стал отцом, я умолчал. Я ждал, когда он сам спросит. Но Бьёрн не обмолвился ни словом, пока мы гребли к берегу, откуда я отправился к датскому конунгу. Вдали появились длинные дома и несколько фигур, среди них была Сигрид. Я поднял руку и помахал ей. Она помахала мне в ответ и побежала на берег.
— Это рабыня? — поинтересовался Бьёрн.
— Да, — ответил я. — Сигрид.
Бьёрн задевал меня своими плечами, когда отклонялся назад при гребле. День был практически безветренным, поверхность воды — гладкой как металлический лист.
— Ты ведь понимаешь, что я не могу пойти к тебе.
— Да, — ответил я. — Понимаю.
— Вагн убьет меня, — добавил он.
— Возможно.
Лодка въехала в прибрежный песок, мы спрыгнули и принялись вытаскивать шнеку на берег. Вода была ледяной, но люди из усадьбы помогли нам. Все вместе мы втащили ее на сухую землю. Сигрид тут же схватила меня. Она прижималась ко мне всем своим стройным телом, от ее длинных рыжих волос пахло свежесваренным мылом из золы. Бьёрн молча смотрел на нас, а потом пробормотал, что «маленький брат стал мужчиной», усмехнулся и хлопнул меня по плечу. Он наклонился и потрепал Фенрира по спине, а тот лизал его бороду, поскуливал от радости и валился на спину, чтобы его почесали. Когда мы зашли в дом, нам поставили горячую кашу и свежее пиво. Седобородый хозяин со своими сыновьями сел к нам, чтобы узнать, как прошла моя поездка к Свейну. Но я мало что мог рассказать. Меня больше заботило то, почему Бьёрн до сих пор не спросил о своем ребенке, неужели его это совсем не интересовало?
После еды жители усадьбы ушли. Работы здесь было много. Мужчины срубили дерево, чтобы делать стрелы, в нескольких полетах стрелы, чуть севернее, женщины пошли собирать овец, потому что те могли разбрестись и потеряться в пургу. Начался сильный снегопад, и когда я встал из-за стола и вышел из дома, с трудом мог различить море.
Там Бьёрн и спросил о своей дочери. То, что у него родилась дочь, а не сын, он уже знал.
— Многое мы узнаём от торговых людей, — сказал он и прикрыл дверь за собой. — Но я не мог поехать туда.
Я тихонько кивнул, вглядываясь в даль. Были слышны удары топора, голоса женщин, но из-за снегопада все звуки были приглушены. Его рука опустилась мне на плечо.
— Я думал, ты погиб.
Я ничего не ответил. То, что он все время был здесь, даже не дав мне знать, что жив… Я же думал, что он умер. И неужели, если бы его беспокоила судьба Торгунны и дочки, он не попытался бы отправить ей весточку?
— Датский конунг — жесткий человек, — произнес Бьёрн. — Но он ничем не хуже других, у которых мне доводилось служить.
— Так ты теперь у него на службе? А я думал, у Сигвальди.
— Сигвальди служит Свейну, как Вагн Бурицлаву. Мы, йомсвикинги, поступаем так, как нам велят, но до тех пор, пока нам платят.
До того момента я никогда так не думал, а потому разозлился. Разве йомсвикинги не свободные, достойные люди? Разве мы не были самыми бесстрашными воинами, на которых самому Одину было приятно посмотреть сверху? То, как рассуждал Бьёрн, все упрощало.
— Сигвальди и Свейн, — проговорил я. — Они грабители и убийцы.
Бьёрн ухмыльнулся и покачал головой:
— Братишка… Мы тоже.
Больше мы тем утром не разговаривали. Помню, как я взял лук и колчан со стрелами, сказал Сигрид, чтобы она присмотрела за Фенриром, и ушел, не сказав ни единого слова своему брату. Остаток дня бродил по снегу с луком, но даже не притронулся к стрелам. Единственное, о чем я мог думать, так это о словах Бьёрна. Меня заботило не столько то, что он сказал, а то, каким образом он это сделал. Он вел себя снисходительно, и это его «братишка»…
В тот год я стал взрослым, но, размышляя об этом сейчас, понимаю, что во мне было еще много ребячества. Оно не давало мне видеть, как многие боятся и ненавидят йомсвикингов. Куда бы мы ни поехали с Бурицлавом, крестьяне были вынуждены кормить нас, а мы даже ни разу не поблагодарили их. Убийцей я тоже был, по-другому и не сказать даже. То, что Вагн, Аслак и другие воины, с которыми я делил кров, грабили, разбойничали и убивали людей, как и Сигвальди со Свейном и прочими хёвдингами, я отказывался принимать.
Мы с Бьёрном оставались в усадьбе, а поскольку он ничего не говорил по поводу того, чтобы вернуться обратно, то и я тоже молчал. Мы помогали с заготовкой дров, ели не больше остальных за столом, и Свартур, должно быть, подумал, что мы решили остаться. А поскольку мы были йомсвикингами и один из нас служил самому конунгу, он не осмеливался ничего нам сказать.
Хальвар и Йостейн Карлик приплыли вечером несколько дней спустя. Я впервые увидел Йостейна с момента битвы за Йомсборг, и надо сказать, что датский конунг хорошо его кормил, у него вырос живот, а щеки округлились. Свартур встретил их на дворе, а Хальвар долго жал ему руку, как будто они уже были знакомы. Хозяева открыли бочку с пивом, поставили кружки, и мы сели за стол. Хальвар рассказывал, как уже говорил Бьёрн, что ни один из йомсвикингов больше не был пленником у Свейна Вилобородого. Они могли уйти, если бы захотели, но поскольку Йомсборг пал и ходили слухи, что Вагн повел выживших на службу к вендскому конунгу, то многие решили остаться. Сигурд, сын Буи, со своими людьми отправился в викингский поход, рассказывали, что они пошли в Балтийское море и по рекам Руси, что Сигурд награбил так много добра и отстроил Йомсборг снова. Кто-то отправился на запад, но никто не поехал в страну вендов. Ни один йомсвикинг не захотел служить вендскому конунгу.
Когда на следующее утро Хальвар и Йостейн отправились дальше, Бьёрн поехал с ними. Я стоял на берегу и смотрел, как они уезжают. Я помню, как сложно мне было это принять. Почему Бьёрн уезжал от меня, когда мы только встретились? А что с его дочкой? Неужели он не хочет отправить весточку Торгунне, что он жив и что у ребенка есть отец? Он поднял руку, чтобы попрощаться, и шнека исчезла в морозном тумане, был слышен лишь плеск воды.
Отъезд Бьёрна снова погрузил меня в смертельную тоску. Давно она меня не мучила, но теперь приступила с такой силой, что, когда я вернулся в дом, у меня были силы только для того, чтобы доплестись до очага. Там я сел, и, когда Сигрид подошла ко мне узнать, что меня беспокоило, у меня не было даже сил, чтобы ответить. Она поняла, что я печалился из-за отъезда Бьёрна, поэтому села рядом со мной и начала гладить по голове, тихонечко утешая меня и прося не принимать все так близко к сердцу. Все образуется, здесь, у Свартура, мы в безопасности, она слышала, что брат был одним из людей Свейна и находился под его защитой. Мы могли бы остаться здесь на зиму, если будем помогать хозяевам двора.
Я тосковал два дня, выходя на улицу, лишь чтобы облегчиться. Сигрид по возможности была рядом со мной, а по ночам ко мне ложился Фенрир. На третий день я встал и побрел к Вингуру, который терпеливо ждал меня в той части, дома, где находились животные. Я долго стоял, прислонившись головой к его груди, прислушиваясь, как внутри бьется его большое сердце, ощущая, как его теплая шерсть касается моей щеки. Потом я его оседлал, взял лук и поехал.
Местность возле жилища Свартура была очень живописной: здесь были и горные пустоши, и небольшие рощицы, где росли ивы и ясени, стремясь своими голыми стволами в небо. После нескольких лет жизни на земле вендов, где повсюду рос лес, было очень приятно снова оказаться на открытом пространстве. Я нарезал много длинных прямых палок, и вечером ровнял их у очага. Свартур сидел со своей пивной кружкой и предложил мне выковать наконечники для стрел, он понимал в этом деле и мог научить меня, если я хочу. Тогда ко мне подошла Сигрид, я почувствовал ее маленькую руку на своем затылке и услышал, как она говорит мне, чтобы я признался, что был корабелом. Густые брови Свартура поднялись от удивления, он кивнул и пробормотал, что это очень хорошая новость. Он опорожнил всю кружку, пошел к глухой стене, отделявшей нас от животных, и налил еще пива из бочки, стоявшей там.
Это была та самая бочка, которую открыли, когда приплыли Хальвар и Эйстейн. Свартур говорил, что пиво начнет выдыхаться из-за того, что бочка открыта. Не знаю, что он сказал своей жене, но он пил теперь каждый вечер, и ни разу не лег спать трезвым. Хорошо, что на хуторе были еще люди. Свартур передал двор своим трем сыновьям. У двух из них уже были свои собственные сыновья, которым исполнилось десять зим на двоих. А третий сын только что стал отцом, и этот малыш постоянно напоминал мне о Торгунне и дочке моего брата в стране вендов. Всю зиму я терзался из-за этого.
Дом и двор Свартура располагались на небольшом возвышении, поэтому оттуда хорошо проглядывались берег и море. Все следующие дни я часто стоял на дворе в надежде увидеть в море Бьёрна, но дни шли, и примитивный календарь, который был у жены Свартура, показывал, что наступал следующий месяц.
Я для себя решил, что снова отправлюсь в путь на шнеке Свартура. Я боялся, что что-то могло произойти с моим братом, потому что мне казалось странным, что он до сих пор не вернулся. Сигрид не хотела, чтобы я уезжал. Свейн, конечно, был очень сговорчивым в прошлый раз, но все-таки крайне непредсказуемым человеком. Сигрид сказала, что мне не стоило так беспокоиться за своего брата. Скорее всего, он был у Свейна, опасаясь, как бы Вагн не отправил за ним кого-нибудь. Я помню, светило зимнее солнце, когда она мне это сказала, потом взяла меня за руку, порыв ветра поднял ее длинные волосы. Может, мы могли бы поехать поохотиться? Она очень хотела поехать со мной в тот раз, ведь с момента нашего приезда она так до сих пор не видела здесь ничего, кроме двора. Фенрир же мог остаться, ведь в такую погоду он предпочитал не выходить из дома. Я кивнул и ответил, что мы могли бы поехать в лес и поискать дичь, но после возвращения мне все равно надо будет уехать. Мне важно было знать, что случилось с моим братом.
Мы с Сигрид поскакали через горные пустоши и вскоре оказались в роще, где я обычно охотился на зайцев и клинтухов. Здесь я спрыгнул с Вингура, перекинул колчан через плечо, привязал поводья к ветке и натянул лук. Я уже приметил следы зайца на снегу и хотел найти нору среди деревьев. Я немного постоял, раскачиваясь, как я всегда делал перед охотой, потому что хотя я уже и был взрослым мужчиной, охотником, но во мне по-прежнему жил тот мальчик, который принес домой отцу покалеченного бельчонка и птенца.
Пока я так стоял, Сигрид взяла меня за руку.
— Я больше не рабыня, — произнесла она.
— Да, — только я и нашелся, что сказать, чувствуя себя дураком.
— На хуторе всегда люди. — Она немного наклонила голову и улыбнулась. У Сигрид была очень красивая улыбка, ее зубы были белоснежными. — Давай останемся здесь на ночь, — предложила она, продолжая улыбаться. — Мы не замерзнем.
И тогда я все понял. Следующее, что я помнил, как пошел в лес, нарубил молодых деревьев, связал их вместе полосками из коры. И вот уже смастерил односкатную крышу и набрал сушняка. Сигрид стояла все это время и наблюдала за мной, не сводя с меня глаз. Когда наш лагерь был готов, она кивнула мне и предложила поохотиться в другом месте, потому что удары моего топора, должно быть, распугали всю дичь.
Мы проехали немного в южном направлении по краю леса, и Сигрид показала на заячьи следы между деревьев, но я с трудом мог на них сосредоточиться. Я ходил по снегу глубиной по щиколотку со стрелой наготове. Вскоре я зашел в березовые заросли и спугнул жирных голубей, которых можно было зажарить на костре, но моя стрела просвистела мимо них, попав в какую-то ветку. Обычно я выходил из себя, когда такое случалось, но сейчас меня это мало волновало. Я сделал еще пару кругов среди деревьев, пока Сигрид сидела в седле. Скорее для вида я бросил снежок в другие березовые заросли, ну и чтобы посмотреть, вдруг мне удастся напугать еще какую-нибудь дичь, но там никого не было.
Мы поскакали обратно к тому месту, где разбили лагерь. Сигрид распаковала сверток со свининой, которую жена Свартура положила в сыворотку; мы пожарили небольшие кусочки мяса на палочках над огнем. Сигрид завязала шкуры на наших лошадях, чтобы они не замерзли ночью, мы поели, и она как-то странно притихла. Мы разбили наш лагерь на краю леса, чтобы была видна горная пустошь. Солнце полыхало как огонь на горизонте, а снег стал серо-голубого оттенка.
— Темнеет, — сказала Сигрид. Я кивнул. — Надо не замерзнуть, — добавила она. — Накрывай нас одеялами и ложись ко мне.
Я сделал, как она просила. Мы полежали недолго так, как делали это во время нашего путешествия по стране вендов. Она прижалась своей спиной к моему животу, я обнял ее, зарывшись в ее роскошные рыжие волосы. Но потом Сигрид взяла мою руку и положила ее на свою щеку. «Я больше не рабыня, — повторила она, ожидая ответа от меня. Но я молчал, поэтому она продолжила: — Люди считают меня твоей женщиной». Она повернулась ко мне наполовину и посмотрела в глаза.
— Я могу стать твоей, Торстейн. Если ты этого хочешь.
Я не помню, ответил ли я и вообще сказал ли ей хоть что-нибудь. Все, что осталось в моей памяти, — это как она снимает с себя платье, как я вожусь со шнуровкой на ее шерстяных штанишках, оказавшихся под платьем, как Сигрид держит меня за спину; ее дыхание становится прерывистым, и она, такая хрупкая, оказывается подо мной. Я чувствую ее теплую кожу под своими руками, ее бедра, губы на моих губах. Она возится с моим ремнем, ослабляет его и стягивает с меня штаны. Я чувствую прикосновение ее кожи, ее бедра двигаются навстречу моим, и, когда я вхожу в нее, ощущаю, как она напрягается, впивается своими ногтями мне в спину и тяжело дышит.
Она стала моей в тот вечер и была так прекрасна. Сама Фрейя, должно быть, нашептывала нам священные слова о любви и наслаждении, потому что мы совсем не ощущали зимнего холода, окружавшего нас. Мы чувствовали лишь друг друга.
Когда мы проснулись, наступал рассвет. Я лежал на спине, а голова Сигрид покоилась на моей руке. Не помню, чтобы мы мерзли, ведь мы лежали, тесно прижавшись друг к другу, укрывшись одеялами, хотя костер уже давно прогорел, а морды наших лошадей были покрыты инеем. Я понимал, что мне надо встать, чтобы помочиться. Сигрид почувствовала, что я проснулся, что-то сонно мурлыкнула и потянулась. Когда я встал, она приподнялась, опираясь на локоть, и уставилась на меня.
— Куда ты? — спросила она, я пробормотал что-то насчет того, что мне надо сходить за деревья, и она легла обратно. Я отошел за старый дуб и пустил струю в снег, потом вернулся обратно и принялся ломать ветки и сучья, которые остались, нашел трут в сумке и начал стучать огнивом по кресалу. Сигрид пристально наблюдала за мной, как будто ей это было интересно. Когда мне удалось поджечь веточки, я начал раздувать огонь дальше. Сигрид села, укутавшись в одеяла.
— Ты знаешь, что теперь ты не сможешь уехать от меня? — спросила она.
Я сидел на коленях возле костра, с тлеющими прутьями и щепками в руках.
— Я не думал об этом…
— Я теперь могу быть с ребенком. — Она убрала волосы со лба, и ее взгляд упал на дымящиеся ветки в моей руке. Я так и сидел, пока до меня доходил смысл сказанного Сигрид. Я понимал, что она была права, но еще вечером так не считал. Я вообще об этом не думал. И тут почувствовал раскаяние.
— Ты ведь не уедешь от еще не рожденного ребенка, как твой брат?
— Нет. — Мой голос прозвучал на удивление решительно, в нем не было слышно сомнения или раскаяния.
— Поклянись, Торстейн Тормудсон. Клянись Одином.
Я обжегся об угли и быстро их бросил под ветки в костер.
— Поклянись Одином, — повторила Сигрид.
— Да. — Я кивнул и потер руку. — Клянусь Одином.
В то утро мы больше не разговаривали. Сигрид попросила, чтобы я вернулся к ней под одеяла, и мы так сидели, греясь возле костра. Мы съели половину ржаного хлеба, который Сигрид взяла с собой. Своим сыновьям я рассказывал, как мы сидели рядом в то ясное зимнее утро, двое влюбленных, наконец-то познавших друг друга как мужчина и женщина. Обычно я еще рассказывал сыновьям, как я отрезал кусочек хлеба и бросил его в костер в знак благодарности Фрейе, но правда заключалась в том, что вскоре мне пришлось позабыть и про хлеб, и про свой страх, что она могла уже быть с ребенком. А пока я лежал с Сигрид у костра, как мы делали это и накануне вечером. Когда мы вернулись на хутор, на дворе нас ждал Свартур со своим младшим сыном. Когда я спешился, Свартур подошел ко мне и взял за руку, взглянул на Сигрид, потом похлопал меня по плечу и кивнул. Он махнул рукой, чтобы мы шли за ним, бормоча, что нам лучше зайти внутрь, а мальчик присмотрит за нашими лошадями. Ко мне приехал гость.
Эйстейн Пердун сидел за столом с Фенриром в обнимку и кружкой на столе. Рядом с ним на земляном полу лежала мохнатая меховая накидка и специальная одежда, сделанная из кожи козла, наполовину пустой колчан, два зайца и пара свернутых шкур. Эйстейн посмотрел на нас, когда мы с Сигрид вошли, опустил Фенрира на пол и подошел, чтобы поздороваться. Он схватил меня в охапку, в нос мне ударил сильный запах человека, долго находившегося в пути, он рассмеялся и обнял меня еще крепче. Сигрид прижималась ко мне. Она взяла мою руку и поинтересовалась, не хотели бы мы присесть, потому что я устал после охоты и мне надо было отдохнуть. Свартур усмехнулся и сказал, что я действительно выглядел уставшим, что закономерно после такой охоты. Эйстейн сел за стол, Сигрид отпустила мою руку и шепнула мне на ухо, что слышала, зачем он приехал.
Эйстейн вначале не сказал ни слова, лишь пил пиво из кружки и с интересом разглядывал дом, казалось, что он только приехал. Сигрид ушла на ту половину, где были животные, там они стояли с Силой, одной из дочерей Свартура, склонив головы друг к другу. Сила поглядывала на меня и хихикала, потом что-то шепнула Сигрид на ухо. Я понимал, что теперь всем будет известно, чем мы занимались с Сигрид. Эйстейн отпил из кружки, прежде чем рассказать мне, зачем он приехал. Он вытер усы ладонью и откашлялся.
— Бурицлав устал кормить Олава с его людьми. Говорят, что норвежский конунг отправится в путь на север, как только сойдет лед.
— Да, я думал об этом, — кивнул я.
— Свейн сказал, что ты был у него. Он рассказал, что ты был у него и выдал Олава.
Я снова кивнул.
Эйстейн сделал большой глоток, поставил кружку на стол, погладил свой указательный палец, весь грязный после длинной дороги.
— Я понимал, что ты поедешь этой дорогой, Торстейн. Я предполагал, что ты поедешь наверх сюда, чтобы рассказать датскому конунгу, что Олав Воронья Кость находится в берлоге Бурицлава и надоедает ему. Что ты захочешь отомстить.
— Да, — согласился я. — Захочу.
— Твой брат… — Он искоса посмотрел на меня. — Я хочу поздороваться с ним.
Я ничего не ответил. Что я мог сказать? Эйстейн очень бы удивился, узнав, что мой брат предпочел остаться у датского конунга, а не приехать ко мне. Я и сам этого не понимал.
— Хальвар и другие воины интересуются, будешь ли ты сражаться вместе с ними, когда придет Олав.
Вначале я ничего не ответил. Я посмотрел на Сигрид. Она по-прежнему стояла с Силой. Они обе поглядывали на меня, взгляд Силы стал лукавым.
— Сигрид это не понравится, — тихо сказал я. — Если я погибну… Она останется одна.
Эйстейн в раздумье погладил свою взъерошенную бороду. Он посмотрел на меня, потом на Сигрид, хмыкнул и пробормотал, что он все понял, что мне больше не надо ничего говорить. Он добавил, что меня никто не будет судить, если я не присоединюсь к воинам Свейна, чтобы сражаться с Олавом, но разве я не мечтал о мести?
— Если ты пойдешь с нами, — добавил он, — возможно, именно твоя стрела отправит норвежского конунга к Хель. Или… — Он кивнул в сторону моего топора, стоявшего возле входа у двери. — Твой топор.
К столу подошел Свартур. Он принес две кружки и бочонок. Одну кружку отдал мне и налил пиво себе, Эйстейну и мне. После этого плюхнулся за стол, ворча, как старая сонная собака, поднес кружку к губам и отпил. Я выпил тоже. Пиво Свартура было крепким, с насыщенным вкусом.
— Олав — жесткий человек, — произнес он. — Нелегко будет его одолеть.
Свартур покачал головой и добавил, что Свейн тоже силен, что он ненавидит Олава за предательство в Англии и что, как рассказывали, он поклялся повесить его голову на форштевне корабля конунга. Свейн был ужасным человеком, что-то такое было в нем, что заставляло врагов трепетать. Свартур знал это не понаслышке, он сам в молодости был на службе у конунга.
Мы с Эйстейном пили из кружек, а Свартур что-то бормотал себе в бороду, качал головой и сжимал переносицу, как будто хотел избавиться от каких-то горестных воспоминаний. Эйстейн кашлянул и сообщил, что он не собирается возвращаться к Бурицлаву и что он не единственный йомсвикинг, уехавший за последнее время. Большинство поехало на запад, а некоторые отправились на заработки в Миклагар. Он сделал еще один глоток, рыгнул, почесал затылок и добавил:
— Бурицлав считает, что его исцелил христианский бог. Он так решил. И теперь он просит Вагна, чтобы тот тоже крестился.
— Что Вагн говорит? — поинтересовался я.
— Не знаю, Торстейн. Но некоторые наши братья по оружию уже носят кресты. Крещеные предупреждают, что наступает новое тысячелетие и что нас будут судить. Говорят, Белый Христос воскреснет из мертвых и будет ходить среди обычных людей.
— Это всего лишь разговоры. Никто не может воскреснуть из мертвых. — Я задумался и вспомнил байки отца об Одине, которые он нам рассказывал с Бьёрном, когда мы были маленькими. — Должно быть, это Один. Никто больше не сможет.
Эйстейн и Свартур закивали, соглашаясь со мной. Свартур предложил выпить за Одина. Мы произнесли тост и выпили, и больше не говорили о вендах и их страхе божием.
* * *
Через три дня мы с Эйстейном поплыли на остров Фюн. Мы сидели плечом к плечу на средней банке, ведя шнеку против ветра, и больше молчали. Основное было сказано. Эйстейн теперь знал, что мы были вместе с Сигрид и что, хотя я и поехал с ним к датскому конунгу, я не собирался там оставаться. Он переспросил, приму ли я участие в сражении, когда появится Олав, но я не смог ему ответить. Я мечтал о мести, жаждал ее. Но я также боялся. В моих глазах в Олаве мало что было от человека, он казался каким-то богом из Асгарда. Свейн же был всем известен как великий воин, но по сравнению с Олавом он был лишь простым человеком. И даже если бы все воины мира собрались под его предводительством, я не был уверен, что у него получилось бы одолеть Олава.
Я принялся вглядываться в море. Думал о том, что если Олав убьет Свейна и заберет себе датские земли, то я уеду. Возьму с собой Сигрид, Фенрира и Вингура тоже, если мне удастся раздобыть судно, которое сможет его взять, и отправлюсь в Северное море. Свартур научил меня, как надо держать солнечный камень при восходе и закате, чтобы определить, в каком направлении плыть. Но мы не поплыли бы на Оркнейские острова. Там бы мы не были в безопасности, потому что они лежат на пересечении торговых путей и люди, преданные Олаву, узнали бы, что я нахожусь там. Свартур рассказал об Исландии, о полях, которые можно вспахивать. Там было достаточно земли для всех, у его родственников нет никаких конфликтов с семьей, и они мне были бы рады; они гостеприимные и дружелюбные люди, уверял Свартур. Он сам никогда бы оттуда не уехал, если бы с ним не случилось несчастье в дни его молодости. Он ввязался в кровавую потасовку с парнем по имени Эйрик Торвальдсон и еще некоторыми другими и в итоге убил дружков Эйрика. После этого был вынужден бежать, потому что Эйрик пользовался дурной славой и слыл сумасшедшим, его обвиняли в поджоге и в более страшных деяниях.
Мы с Эйстейном разбили лагерь в том же месте, где останавливались с Бьёрном на обратном пути от Свейна. Казалось, прошла целая вечность. Мы разожгли костер и сидели, вглядываясь в темноту. Мы замерзли, оголодали и выглядели жалко. Эйстейн поделился со мной, что он хотел остаться у Свейна, чтобы сразиться с Олавом, когда он придет, потому что Свейн пообещал ему золото, если тот останется. Эйстейн хотел купить коров и овец на эти деньги, обзавестись хозяйством, женщиной и детьми. Время йомсвикингов прошло, считал он. Новое тысячелетие было временем конунгов и крещеных людей.
День спустя мы вошли в пролив между Зеландией и Фюном, там стоял флот. Было мелко, поэтому были опущены якоря; пока мы с Эйстейном проплывали мимо них, западный ветер приводил корабли в движение, как будто это были живые существа, которые наблюдали за нами. Эйстейн сообщил, что это корабли Олофа Шетконунга, и они уже были здесь, когда он пришел из страны вендов.
Люди стояли у бортов и смотрели, как мы проплываем мимо, но Эйстейн утверждал, что мы в безопасности. Говорили, что Свейн, Олоф и Эйрик Братоубийца решили поделить норвежское побережье. Олоф хотел взять себе Вингульмёрк, Свейн решил прибрать к рукам внутреннюю часть Вика и земли, уходившие далеко на запад до са́мого норвежского побережья на севере, откуда стали бы править Эйрик, сын Хакона, с его братьями. Но по-прежнему было много могущественных людей, поддерживающих Олава, и, пока он жив, присвоить земли Норвегии без больших потерь с обеих сторон было невозможно. По крайней мере, так говорили, утверждал Эйстейн.
Мы прошли на нашей маленькой шнеке мимо кораблей, вошли в бухту севернее полуострова и из-за льда были вынуждены встать. Мы вытащили ее на снег и дальше пошли пешком. О том путешествии я мало что могу рассказать. Меня терзала лишь одна мысль — как я смогу уговорить Бьёрна поехать на хутор к Свартуру и остаться там. Мы могли бы построить свой собственный дом, а Свартур, возможно, поделился бы с нами землей, если бы мы остались жить поблизости. Я был так занят своими мыслями, что не замечал даже, куда мы шли, пока не оказались перед крепостью. Эйстейн толкнул меня локтем и проворчал, что мне пора взять себя в руки и собраться, потому что мы уже подошли к месту, где живет Вилобородый.
Я часто рассказывал моим сыновьям о Свейне, я повторял им, что он был самым необычным человеком, которого я встречал на своем пути. Была в нем некая двуликость: в какие-то дни он вел себя как друг, как дружелюбный гуляка, приглашающий к столу, который и слова злого не скажет. В другие дни в нем просыпалось безумие, о котором ходило так много слухов, которое привело к тому, что Этельред отступился от своего первоначального плана. Вначале он планировал предложить четыре боевых корабля с серебром Свейну, а не Олаву.
В тот день нам повезло: Свейн был в отличном расположении духа. Прошло совсем немного времени с того момента, как нас попросили подождать под стрехой дома, и мы увидели Свейна. Он держал за руку мальчика лет семи-восьми. Они остановились в паре шагов от нас. Одну руку Свейн положил на свою окладистую бороду, в тот день в ней не было косичек, а его другая рука лежала на плече у мальчика. Ребенок был одет в красивые одежды: на нем были синие штанишки и тканый поясок, отороченная мехом накидка и заячья шапка.
— Я обещал взять каждого йомсвикинга, кто придет ко мне на службу, — сообщил Свейн. — И тебя тоже. Ты же брат Бьёрна Тормудсона, так ведь?
Я кивнул.
— Займешь его место.
Я удивился.
— Его место? Но он сам… Разве ему не нужно это место?
Свейн ничего не ответил, лишь фыркнул в усы и продолжил с мальчиком свой путь по деревянной мостовой. Я повернулся к Эйстейну, который стоял и пинал сугроб:
— Бьёрна здесь нет?
Эйстейн все бил снег.
— Нет… Его здесь нет.
— Но ты же сказал, что он здесь. Ты же хотел поприветствовать его, поздороваться с ним.
— Я этого не говорил. Хальвар попросил об этом. Его попросил Бьёрн, еще до отъезда.
— Куда он уехал?
— Я не знаю. Никто не знает.
Я схватил Эйстейна за руку.
— И ты ничего не сказал мне? Когда он уехал?
— Не знаю, — сказал Эйстейн и кивнул в сторону дома, стоявшего на другой стороне. — Тебе лучше спросить у Хальвара.
Там как раз появился Хальвар, с маленькими глазками и всклокоченной бородой. Его торс был оголен, и он щурился при дневном свете.
Я поговорил и с Хальваром, и с другими йомсвикингами. Они были уставшие, с похмелья, растолстевшие, все как один. Хальвар рассказал, что Бьёрн уже давно уехал с каким-то приятелем, который направлялся в страну вендов с китовым усом и тюленьими шкурами. Хальвару он сказал, что у него было какое-то дело к Вагну. Когда Сигурд, сын Буи, поинтересовался, поедет он один или же возьмет меня с собой, Бьёрн пожал плечами, как будто и сам не знал, что ответить. Потом он сказал, что лучше все-таки ему будет отправиться одному и чтобы никто не говорил мне о его отъезде. Он сел на корабль, судно вышло из бухты под порывами ледяного западного ветра, и с тех пор его никто не видел.
Мы с Эйстейном пробыли в доме весь тот день, он рассказал мне, что его попросили, чтобы он привез меня, потому что меня знали как бесстрашного воина и поэтому йомсвикинги хотели, чтобы я был с ними, когда начнется битва против Олава. Я сам рассказал им, что за гибелью моего отца стояли люди норвежского конунга. И хотя наконец-то представившаяся возможность мести была заманчива, я все равно желал вернуться обратно. Сюда я ехал не для того, чтобы воссоединиться с братьями по оружию, я поехал, чтобы поговорить с братом и уговорить его отправиться со мной обратно, а теперь я не знал, что мне делать. Отправиться за ним или же остаться дома с Сигрид? Я обдумывал и тот и другой вариант, но одно знал точно: я не могу остаться у Свейна. Позднее пришел человек от Свейна и сообщил, что вечером будет совершаться жертвоприношение. Ко мне подошел Хальвар и посоветовал остаться, потому что Свейн очень серьезно относится теперь к жертвоприношениям и мой отъезд мог его оскорбить.
Мне пришлось задержаться. С закатом солнца в ворота проехали телеги, запряженные быками, бочки выгрузили и покатили по мостовой в дом Свейна. Датчанин с толстым животом и рогом, покрытым серебром, остановился на пересечении улиц в крепости, постоял немного и начал кричать и призывать Одина и Фрейю, а потом затрубил в рог. Йомсвикинги начали выходить из домов. Мы собрались на перекрестке дорог вместе с дружинниками Свейна и двумя торговцами, прибывшими в тот день. Все поглядывали на бочки, Хальвар считал, что в них был мёд, потому что Свейн не хотел пить пиво во время жертвоприношения. Наконец дверь в дом Свейна открылась, и мы зашли внутрь, занимая места за общим столом; места хватало всем. Как и в Трельборге, все столы были поставлены вдоль длинной стены, за исключением стола, за которым сидел Свейн: он стоял возле очага. Свейн, мальчик и Торкель Высокий восседали за тем столом, наблюдая за нами, пока мы рассаживались, и, когда все гости уселись, тот толстый датчанин с серебряным рогом встал перед столом конунга и прокричал прислужникам, чтобы те шевелились, потому что сейчас все будут пить за здравие конунга.
Мы, йомсвикинги, умели пить. Дружинники не отставали от нас. Прислужники быстро наполняли кружки, мы поднимали их, выпивая за здравие. Здравица была такой, что нужно было выпить всю кружку до дна. Мальчик пил тоже, хотя его кружка была намного меньше наших.
Мы сидели после первого тоста, наслаждаясь сладким вкусом мёда и хорошо понимая, что многие из нас запьянеют после первой кружки. Медовуха Свейна была хорошо приготовлена, крепкая, я еще мог чувствовать, как она приятно обжигает мои внутренности, и подумал о том, что мне рассказывал Свартур. В Исландии был овраг, где собирали тинг, на котором жители могли встретиться и примириться. Неподалеку от него, буквально в паре бросков камня, находилось местечко под названием Чертов Овраг, там собирались для того, чтобы напиться. В Чертовом Овраге действовал закон — никто не может уйти недругом оттуда. Свартур пояснял, что суть была не в том, что люди напивались и начинались ссоры и раздоры, — наоборот. В том овраге решалось больше споров с выпивкой, дракой и пьяным братанием, чем на тинге. Возможно, то же произошло и у Свейна, подумал я. Йомсвикинги, которые вначале оказались заложниками, теперь мирно сидели в одном доме со Свейном и его людьми. Не было ни одного косого взгляда, а когда кружки наполнили снова, люди поднимали их за здоровье друг друга и раздавался смех.
Мы пили и ели, прислужницы зажаривали лесных птиц и куски оленины над очагом. Блюда с луком и лепешками передавались по кругу. Я был голоден и жадно ел. Вышел мужчина и начал играть на дудочке, но получил луковицей по голове и ушел. Дружинники кричали, что они будут слушать струнные инструменты и чтобы танцоры уже выходили. Вышли люди с лирами и варганами, практически голые девушки начали кружиться и извиваться вдоль столов, заставляя воинов выть и улюлюкать. Они всё танцевали, пока я допивал вторую кружку. Тогда появился раб с огромным кабаном на веревке, он прошел мимо очага к столу Свейна и отдал тому конец веревки, все время глядя на земляной пол. Свейн взял веревку. В доме стало тихо, было лишь слышно, как Свейн сказал рабу, чтобы тот уходил.
То, что в жертву будет принесен кабан, я знал. Мне это очень не нравилось. Когда охотник выпускает стрелу в свою добычу, это не страшно. Животное не догадывается ни о чем, пока острие не впивается в тело. Но привести дикое животное вот так в дом, полный шума и гама… Было неприятно смотреть, как животное боялось и дрожало, как пыталось выпутаться из веревки и убежать.
Свейн отдал веревку одному из прислужников, пока он выводил мальчика перед столом. Мальчику дали нож Свейна, и Эйстейн, сидевший рядом со мной, толкнул меня локтем и прошептал:
— Думаю, это его сын. Его зовут Кнут.
Датский конунг считал, что мальчик покажет себя храбрым и отважным в тот вечер и всадит нож в кабана, к чести отца на земле и Всеотца на небе. Но вместо этого он начал плакать. «Слишком много мёда!» — прокричал Свейн, смеясь, а потом схватил мальчика за голову и наклонил его к кабану. Тогда мальчик воткнул нож в него, кабан завизжал и отскочил. Там, где зверя полоснул нож, появилась кровь, а мальчик отпустил нож и высвободился от хватки отца. Он уже был готов убежать, но к нему подошел Торкель Высокий и взял его за руку. Мальчик прижался к нему и захныкал. Торкель и Свейн посмотрели друг на друга, взгляд Свейна не сулил ничего хорошего. Мне была видна лишь спина Торкеля, но я заметил, что он положил свою руку на рукоять меча, потом резко отодвинул от себя мальчика, подтолкнув его вперед, вынул меч и ударил кабана по шее с такой силой, что голова осталась висеть лишь на сухожилиях, а кровь лилась на земляной пол.
В палатах стало тихо. Все взгляды были прикованы к тем двоим, стоявшим у туши кабана, и к мальчику, прижавшемуся к Торкелю Высокому. Свейн озверел: он зарычал и оскалил зубы как собака, глаза были широко открыты, а кулаки сжались. Казалось, он собирается впиться в глотку высокому мужчине, но Торкель вложил меч в ножны и подошел к туше кабана.
— Кажется, кабан хотел напугать мальчика. — Он пнул тушу носком сапога и повернулся к прислужницам возле очага. — Поставьте здесь чашу и соберите кровь, так мы сможем принести ее в жертву нашему Всеотцу. И разрежьте тушу. Гости конунга голодны.
Кабан был порезан, кровь собрана в чашу и бокалы, Свейн вернулся за стол и напился, а Торкель Высокий вместе с мальчиком тихонечко сели в полумраке возле стенки. Снова зазвучали лиры и варганы, девушки принялись танцевать и снимать с себя одежды, оставаясь лишь в нижних юбках и прикрывая грудь шалями. Это сводило с ума мужчин, сидевших за столами, они вскакивали на столы и хватали себя за пах. Это продолжалось до тех пор, пока Свейн не швырнул свою кружку в сторону столов. Музыка сразу стихла, девушки разбежались, а воины сели на свои места. Какое-то время все сидели в тишине, потом снова начались негромкие разговоры и все поглядывали в сторону Свейна, который стал похож на старую ворчливую псину. Хальвар подошел ко мне с Эйстейном и прошептал, что хорошо мёд был достаточно крепким, потому что скоро Свейн напьется и заснет.
Был еще ранний вечер, но я, вероятно, уже сильно опьянел, потому что почти ничего не помню из тех событий. Скорее всего, я заснул, как и Свейн, за столом, а Эйстейн с другими ребятами перенесли меня на лавку возле стены, потому что именно там я и проснулся. Утро еще не наступило, в доме все еще было темно. Многие ушли, а те, кто остались, спали. Лишь двое не спали — Торкель Высокий и Сигурд, сын Буи. Они сидели возле очага, и Торкель чертил что-то палочкой на углях.
Я поднялся, но понял, что был еще пьян. Я постоял, пытаясь почувствовать пол под своими ногами, но потом плюхнулся на скамейку и взял кружку. Я до сих пор не могу понять, зачем я выпил еще пива. Я сидел за столом, Сигурд посмотрел на меня и ухмыльнулся, обнажив свои сточенные зубы, а потом повернулся к Торкелю.
— Здесь… И здесь… — Торкель показывал на черточки, которые он нанес на золу. — Вчера пришли еще корабли. Здесь. И здесь… Все это корабли Олофа. А здесь… — Торкель нанес длинную пунктирную прерывистую линию. — А это наши.
Сигурд в задумчивости погладил свою бороду, а потом снова посмотрел на меня.
— Ты, наверно, не понимаешь, о чем мы здесь толкуем?
— Нет, — ответил я, изо всех сил стараясь казаться трезвым, хотя бы на мгновение. — Я думаю, что понимаю. Корабли… Они ждут Олава.
— Олава Предателя, — уточнил Сигурд. — Так его зовет Свейн. Когда Олав пойдет от вендского конунга, Свейн поднимет жердь с насаженной конской головой и проклянет его. Если у него получится, то он лишит Олава головы и отправит ее по королевствам, чтобы люди глумились над ней.
— Олав предал его в Англии, — добавил Торкель. — Тогда-то он и взял четыре боевых корабля с серебром.
— Да, — кивнул я. — Я знаю.
Эти двое снова повернулись к карте, я слышал, как они говорили, что корабли скоро образуют сплошную линию от Ютландии до Сконе. Все проливы и фарватеры будут перегорожены. Здесь никто не ждал норвежского конунга, да и других тоже, проезжающих мимо. На суше стоял Даневирки, и я признался, что бывал там, что сам видел вал и частокол. Войско могло запросто прорваться через него, потому что вал был небольшим, да и людей, защищавших его, было немного, по крайней мере неподалеку от Воинской дороги, откуда я прибыл.
Торкель лишь покачал головой и объяснил, что Даневирки шел не через всю страну, занимая лишь часть земель на западе. Но Олаву не интересна суша. Ведь тогда ему придется покинуть свои корабли, и как же он тогда доберется до Норвегии? Помимо этого, он слыл морским конунгом. Олав не будет начинать войну на суше. Он захочет встретиться со своими врагами на море.
Эти двое продолжили свой совет. Дело высоких мужей и хёвдингов, подумал я, понимая не всё. Я взял свой топор, датский топор я оставил в шнеке, и потряс Эйстейна за ногу. Он лежал под столом и не просыпался, пока я не наклонился и не потянул за руку. Но Эйстейн не захотел идти со мной, он сообщил, что остается со Свейном. Здесь можно было заработать серебро, а на столе каждый вечер стояло мясо и пиво.
Так получилось, что я уехал один. Я ехал вдоль реки, ночь была холодной, а на ясном небе виднелись бесчисленные звезды. Я думал о Бьёрне и жалел, что рассказал ему о дочери. Если бы он сейчас спросил меня, что стало с Торгунной, я бы сказал, что не знаю, что Вагн с Торгунной уехали неизвестно куда, на юг или восток. Я же, видимо, пробудил в нем чувство отцовства или совесть, заставив его позабыть о безопасности, которую он нашел у Свейна. И снова мы были не вместе.
Плывя по мерзлой реке, я понял, что хочу отлить. Я остановил лодку и спустил штаны. Вдоль склона шла тропинка, на пьяную голову и по своей глупости я пустил струю в ее сторону. На нее попал луч, и струя так красиво начала переливаться разными цветами, что я позабыл и о брате, и обо всем остальном. Так бывает с нетрезвыми людьми, а я точно был пьян. Должно быть, я поскользнулся, потому что следующее, что я помнил, как падаю в реку со спущенными штанами на щиколотках. Я ударился больной ногой об наледь и крикнул, не столько от боли, сколько от злости за все плохое, что произошло в моей жизни. Я встал на ноги, топором срубил палку в русле реки и с ее помощью поковылял к тропинке.
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Лето у моря

Всю зиму я прожил у Свартура, дни становились длиннее, снег начал таять. На иве набухли почки, гуси возвращались с юга, а овцы принесли приплод. Мы с Сигрид помогали по двору, я сделал ей лук, чтобы она могла ходить вместе со мной на охоту. Она оказалась хорошей лучницей и могла обойти в этом деле даже некоторых мужчин, вместе с ней мы снабжали хутор дичью. Во второй половине весны к берегу причалили боевые корабли, люди начали наполнять бочки водой, а некоторые принялись разглядывать нас. Все мужчины, живущие на хуторе, собрались во дворе, в руках я сжимал датский топор, но тут Свартур крикнул пришлым, что он один из воинов Свейна и что находится под его защитой. Я уже готов был крикнуть Сигрид, чтобы она уходила, что ей надо уезжать в Ходдегард, который находился неподалеку, чуть севернее по побережью, и спрятаться там. Но воины прислушались к словам Свартура, вернулись на свои корабли, подняли якоря, поставили паруса, и вскоре они исчезли в тумане.
Мы с Сигрид спали в одной койке, потому что уже все знали, что мы живем вместе как муж и жена. Но в доме редко было тихо по ночам: то просыпался ребенок, то Свартур пил за столом и бормотал что-то о жизни в Исландии, о женщинах, сражениях, о том времени, когда он служил Свейну Вилобородому, которого считал величайшим воином на севере от Миклагарда. Когда у нас получалось, мы с Сигрид сбегали в рощу в нескольких полетах стрел от хутора, где росли заросли чуть поодаль от бурелома. Там мы расстилали шкуру и лежали вместе. Мы тогда были молоды, и бывали дни, когда наши мысли только этим и были заняты. Конечно, я думал о том, что мы будем делать, если Сигрид понесет, но каждый раз, когда делился с ней своими мыслями, она объясняла мне, что есть безопасные и опасные дни и что она не подпускает меня к себе в опасные. Она говорила, что женщина как луна, ее мать научила, что женщина может забеременеть лишь в определенные дни. Я мало что в этом понимал, но зима сменилась весной, скоро наступало лето, а Сигрид по-прежнему была стройная. Когда придет время, я стану отцом ее первого ребенка. Ожидание было невыносимо, но она хотела, чтобы мы построили собственную усадьбу, поэтому мы ждали.
Поехать за братом у меня не получилось. После возвращения с Фюна, со Скагеракка пришла метель, и я не решился отправиться в путь. Потом я решил, что брат поехал вовсе не к своей дочери, ведь, еще до битвы в Йомсборге, он знал, что Торгунна ждет ребенка. Возможно, он поехал в другом направлении? К тому же если ли бы я поехал на юг, мог бы натолкнуться на Роса, Олава и их людей.
Поэтому я остался. Частенько я поглядывал на море, в надежде увидеть там лодку подплывающего Бьёрна. Он ведь мог увезти Торгунну с ребенком, как это делали в старинных рассказах Свартура о разбойниках, и вот брат появляется на побережье, обнимает меня и обещает, что мы заберем наших женщин, построим собственную усадьбу и больше никогда не разлучимся.
Я много бродил по окрестностям и размышлял над постройкой собственной усадьбы, вначале я хотел сделать это в Исландии. Мне надо было лишь переплыть море и вспахать там землю, как рассказывал Свартур, из камней и дерна мы построили бы длинный дом для людей и живности. Всю зиму я был уверен, что, когда придет время, мы так и сделаем, но весной, когда стаял снег и появилась листва, земли вокруг усадьбы Свартура казались мне такими красивыми, с буйной растительностью, что мне захотелось остаться. Чуть южнее усадьбы, за рощей, где мы тайком встречались с Сигрид, располагалась равнина с хорошей землей. Свартур сам показал мне это местечко. Если бы у него с сыновьями не было достаточно земель, то он бы засеял его. Стоило ее только копнуть, как тут же попадался дождевой червь. Земля была рыхлая, темно-коричневого цвета, здесь можно было строиться и жить. Свартур очень хотел, чтобы я стал его соседом, потому что ни один из его сыновей не был воином, а сам он уже был стар.
За это время я побывал на Фюне лишь пару раз. Первый раз я поехал, когда начал таять снег, и тогда встретил Хальвара и Эйстейна на землях возле реки, где они стреляли по каким-то шарам из соломы. Я поинтересовался у них о жизни у Свейна, и они рассказали, что им грех жаловаться. С этими словами Эйстейн приподнял кошелек, висевший на поясе, и позвенел монетами. Они получили серебро, и получат еще больше, если останутся на службе и пойдут воевать против Олава.
Во второй раз, когда я приехал к ним, большинство йомсвикингов, в том числе и Хальвар, уехали. В крепости остались лишь Эйстейн, Сигурд, сын Буи, да пара сотен датчан. Свейн с людьми уехал в Трельборг, поскольку, как рассказывали, вернулся Сигвальди с большими богатствами. Он решил сражаться на стороне Свейна, то же решил и Олоф Шетконунг. Бурицлаву отправили конскую голову в качестве послания Олаву, над которым издевались и которого вызывали на бой.
Но прошла весна, наступило лето, а корабли Олава так и не появились.
Перед самым летним жертвоприношением я начал валить деревья. Мне приходилось уезжать далеко в лес, чтобы найти деревья со стволами, из которых можно было бы сделать доски, но в конце концов забросил эту идею, приняв решение строить дом из камней и дерна. Сигрид помогала, а когда Свартур пригласил нас отведать свежесваренного пива, мы пили за то, чтобы боги помогали нам, чтобы мы выровняли склон и заложили камни для фундамента, а пашни давали хороший урожай. Те деревья, которые я уже срубил, я использовал для постройки сооружения для подъема. Я поставил стволы углом и соорудил салинг, закрепив все это сооружение на склоне крепкой веревкой, потому что дул ветер. Со всех сторон поляну окружали деревья, но она находилась на самом верху холма, который вел к побережью, поэтому когда поднимался ветер, его сильные порывы бушевали наверху. Деревья, смотревшие на море, были изогнуты и прижимались к земле, а когда начинался ветер, они скрипели, будто жалуясь на свою жизнь.
В начале лета мы проводили все ночи, в которые не шел дождь, там, где со временем должен был появиться наш двор, засыпая прямо под шкурой. Комаров не было, стояла теплая погода. Сигрид считала, раз уж я занялся строительством собственного дома и моя хромая нога не мешала мне, значит, я был хорошим хозяином. И Сигрид начала допускать меня к себе в те дни, когда она могла понести, но мне об этом она ничего не сказала.
Чуть южнее нашего места протекал ручей: он сворачивал между какими-то пологими валами, огибал южную часть поляны, а потом падал вниз с обрыва ростом с человека, стремясь к морю. Здесь почти каждый вечер мы с Сигрид могли спокойно стоять под струями воды, смывая с себя пот и землю. Мне уже начало казаться, что Олав стал толстым, ленивым, что он решил остаться в стране вендов, а мое время воина прошло и принадлежало прошлому. Мне предстояло стать крестьянином и рыбаком, и, как говорится, я был совершенно не против такого поворота в судьбе. Помню, как в один из вечеров на второй месяц после летнего жертвоприношения я как раз размышлял над этим. День выдался теплым, я стоял в одиночестве под нашим маленьким водопадом, а Сигрид готовила лошадей на нашем месте. В тот вечер мы собирались к Свартуру, я хотел договориться с ним, чтобы он дал мне посевного зерна и пару овец в обмен на то, что я помогу ему просмолить его шнеку.
Я только успел смыть грязь под струями воды и наклонился к омуту, чтобы намылиться мылом, сваренным Сигрид, как увидел человека. На нем были какие-то шкуры и лохмотья, лицо испачкано в саже, и сначала я его даже не признал. В одной руке он держал грубый лук из можжевельника, а во второй — две стрелы. За его спиной виднелась скрученная шкура и короткое копье. От его сапог остались лишь голенища, он стоял босой.
— Торстейн, — позвал он.
Я все еще сидел в омуте, потому что его появление казалось мне чем-то нереальным. Теперь я его узнал, но он был таким грязным и ободранным, что мало походил на того человека, которого я помнил. Поэтому я не до конца был уверен, стоял ли он наяву передо мной, или же это был сон, как в тот раз во время жертвоприношения у Харальда Рыжего на торжище. Я отложил баночку с мылом и посмотрел на него, но мужчина стоял неподвижно, было даже непонятно, дышал ли он.
— Ты вернулся, — сказал я.
— Да, — раздался его голос из густой бороды.
— Ты вернулся от Бурицлава?
— Да, — услышал я в ответ.
— А твоя дочь…
Несчастного аж передернуло, он сунул стрелы в колчан, и тут я осознал, что передо мной стоял живой, настоящий брат.
— У Торгунны теперь другой мужчина. Один из сыновей Бурицлава. Меня там больше не ждут.
Я вышел из омута. Не помню, сказал ли ему что-то, подбежал ли и стал ли его обнимать или же просто оделся и позвал его с собой, но в тот вечер Бьёрн пошел с нами к Свартуру и много и жадно ел. Он рассказал нам о своем путешествии на юг и появлении в Вейтскуге. Последнюю часть пути ему пришлось пробираться через лес, потому что выше по реке на якоре стояли корабли Олава и никто не мог проехать без его позволения. Лес вокруг они тоже считали своим, поэтому Бьёрну пришлось делать большой крюк, занявший четыре дня. Йомсвикинги его хорошо приняли, но неожиданно в дом вошел Вагн, Бьёрн схватил топор и был готов бороться не на жизнь, а на смерть. Но Вагн прошел к очагу и спросил, зачем он пришел. Бьёрн сказал, что приехал увидеть свою женщину и дочь, но Вагн лишь покачал головой и сказал, что не имеет права отказать и брат сможет увидеть свою дочку, но потом должен уехать. Торгунну уже пообещали другому мужчине.
Бьёрн остался у нас с Сигрид, и больше никогда мы не говорили ни о Торгунне, ни о дочери. Он помог мне возвести стены, с этой работой мы справились в самый жаркий летний месяц. Я был очень рад, что в преддверии наступающей осени и зимы брат был снова со мной. Свартур заговорил об осенней рыбной ловле, когда он с сыновьями отправлялся за северную оконечность Ютландии и дальше в Северное море. Они уходили на промысел каждую осень с наступлением первых холодов, а в этот раз он предложил нам с братом присоединиться. Улов мы поделили бы, потому что он не хотел, чтобы его соседи и друзья, каковыми были мы, голодали. Сигрид это очень не понравилось. Она не сказала ничего, но я видел, как она пугалась всякий раз, когда разговор заходил об этой поездке. Она сжимала зубы, стараясь не смотреть ни на меня, ни на Бьёрна, который считал, что со стороны старика было великодушно позвать нас с собой. В какой-то вечер Бьёрн сказал, что мы не могли отказаться, мы должны были поехать. Могло так случиться, что вскоре Сигрид могла родить, и тогда запасы еды были бы совсем не лишними. Сигрид стояла в это время у очага, помешивая в чане, который нам удалось выменять. Она не должна была услышать нашего разговора, но так получилось, что услышала. Она швырнула половник, он перелетел через потолочную балку, которую мы только установили, и улетел в вечерние сумерки. Она разразилась гневной тирадой, большая часть которой касалась глупости, присущей всем мужчинам, и тому, что она не собирается потерять мужа и деверя в море, как она потеряла отца. Потом она выскочила на улицу через дверь, ругаясь на то, что я ее еще не установил и приходилось отставлять ее в сторону. Она с криком швырнула ее на землю и понеслась на побережье. Там она стояла в темноте. Я продолжал сидеть в нашем доме, пока Бьёрн меня не толкнул, тогда я встал и пошел за ней.
Поздним летом стало появляться все больше слухов об Олаве. Торговцы и охотники, приезжающие с новостями из Даневирки, всегда останавливались у Свартура, а он в свою очередь отправлял их дальше к нам в Тормудсонсгард, как теперь называлось наше место, и от них мы и узнавали последние новости. Кто-то рассказывал, что Олав вышел из страны вендов с таким внушительным флотом, что тот гнал перед собой волну, настолько огромную, что она потопит все корабли Свейна и Олофа Шетконунга. Другие говорили, что Олав мертв, йомсвикинги вернулись в Йомсборг и отстроили там дома, а Олав в отсутствие Вагна попытался убить Бурицлава, но вендский конунг его заколол. Третьи же утверждали, что когда Олав кинул кости, те предсказали ему скорую смерть, но и погибель Свейна тоже, а также, что Олоф будет править всеми землями вокруг Скаггерака и Каттегата и обложит народ большими податями. Были и те, кто заявлял, что Олав уже в Норвегии, что ему удалось незаметно улизнуть на своем корабле на север и что он уже в полной безопасности лежит в кровати с Тюрой, дочерью Харальда, и старается, чтобы та забеременела как можно скорее.
Мы с Бьёрном не знали, что и думать, кому верить.
— Все это может быть как правдой, так и неправдой, — считал мой брат и многозначительно добавлял: — Лишь норны знают, жив он или нет.
Я соглашался, хотя мне с трудом верилось, что Олав мог умереть. Не верил я и тому, что ему удалось проскользнуть мимо кораблей Свейна и Олофа. Скорее всего, он по-прежнему находится внизу по реке в стране вендов, хорошо понимая, что ему не удастся вернуться в Норвегию без борьбы.
Сигвальди с его готами вернулись обратно до наступления осенних штормов. Я был внизу на побережье и собирал водоросли, которые вынесло на берег. У нас уже были овцы и пара коз, а жена Свартура подсказала, что, если мы их будем подкармливать водорослями, они будут давать больше молока. Находясь на побережье, я и увидел боевые корабли, появившиеся на юго-востоке. Южный ветер натягивал прямые паруса, железные щиты, выставленные в ряд, сверкали на солнце. Я насчитал двенадцать боевых кораблей. Они шли рядом, быстро скользя по волнам в северном направлении. Сначала я подумал, что это корабли Олава, но потом вспомнил, что у него был один корабль, который они называли Великий Змей и который был вдвое больше остальных судов. Но такого большого корабля среди плывших тогда я не увидел.
От Хальвара и Эйстейна я узнал, что это вернулись корабли Сигвальди из похода. Двое проходили мимо через два дня, они и рассказали, что Сигвальди пришел в крепость, но не нашел там Свейна, вместо него его встретили йомсвикинги, которые его ненавидели, поэтому он развернулся и пошел обратно по реке. И теперь шел к Свейну в Трельборг, и, скорее всего, уже прибыл на место.
Хальвар с Эйстейном заночевали у нас, а на следующее утро помогали нам крыть крышу, но потом снова уехали. Скоро будет дан приказ, считали они, приказ отправляться и присоединиться к «морской крепости», как даны называли линию кораблей, выстроившихся от Ютландии до Сконе. Вряд ли Олав решит остаться в стране вендов еще на одну зиму. Говорили, что Бурицлав отказался дальше кормить его, сказав, что леса в окрестностях были богатыми на дичь и что люди Олава могли запросто прокормиться.
Я до сих пор помню слова, сказанные мне Хальваром перед тем, как они с Эйстейном спустили шнеку на воду. Он взял меня за плечо и спросил, не собираюсь ли я вернуться на службу к Свейну. Можно было заработать много серебра, а Эйстейн Пердун грустил и скучал по мне как по брату. Когда я ответил, что он был хорошим другом, но все мои родственники были теперь рядом со мной, Хальвар повернулся к Бьёрну. Но он сказал, что слишком долго находился на службе у других людей и что теперь хочет помочь мне с постройкой усадьбы.
Хальвар взглянул на пригорок. Там стояла Сигрид и наблюдала за нами. Хальвар кивнул сам себе, а потом снова повернулся ко мне.
— Ты провел свое лето здесь у моря, Торстейн Корабел. Скоро вы вернетесь к нам.
И они уплыли.
Возможно, в словах Хальвара крылась какая-то колдовская сила, но буквально через три дня с хутора Свартура прибежал мальчик и сообщил, что на юге появились корабли норвежского конунга. И это уже был не слух, потому что с этой новостью прибыл сам Сигвальди, чтобы сообщить конунгу. Свейн созывал всех боеспособных мужчин. Нам обещали серебро, если мы присоединимся к морской крепости. Тогда Бьёрн поднялся, сделал глубокий вздох и сказал мне, что он долго размышлял и решил все-таки отправиться сражаться. Его привлекло не серебро, а возможность отомстить за отца. Неужели я позабыл об этом? Он не ждал моего ответа и лишь взял свой топор, лук, колчан со стрелами, мех с водой и вышел.
Как получилось, что я в тот же день выехал с ним, я до сих пор понять не могу. Помню лишь, как мы стояли во дворе и было что-то пугающее в его взгляде, какая-то боль таилась в его глазах, когда он вглядывался в море. Он спросил меня еще раз, точно ли я хочу остаться.
— Ты теперь мужчина, — добавил он и мельком глянул на меня. — Не подобает мужчине держаться за женскую юбку.
Помню, что его слова привели меня в бешенство. Какое право Бьёрн имел говорить, что подобает делать мужчинам?
— Если Свейн и Олоф Шетконунг проиграют, люди Олава разграбят страну. Ты хочешь сидеть здесь и ждать, когда это произойдет?
Я ответил, что Олав не может выиграть, потому что у Свейна большой флот и он заручился поддержкой Олофа Шетконунга. Но Бьёрн возразил, что многочисленный флот не поможет, потому что никто не знает, в каком месте Олав собирается напасть. Корабли Свейна были разбросаны, как и суда Олофа. И Бьёрн не удивился бы, если Олав появится в сопровождении сотен вендов. Им было выгодно одержать победу над Вилобородым, тогда Бурицлав сможет заполучить Ютландию, Фюн и Зеландию.
Вышла Сигрид. Я посмотрел на нее, потом на Фенрира, сновавшего у моих ног, и понял, что Бьёрн прав. Я не мог остаться. Мне надо было ехать, хотя бы для того, чтобы посмотреть, как все будет разворачиваться. Если мы потерпим поражение, то успеем вернуться домой, забрать Сигрид и уехать.
Вот так получилось, что я уехал с братом. Мы собрали наши пожитки и доехали до хутора Свартура, выяснилось, что и отец, и сыновья уже были готовы к отъезду. Старый Свартур обнял нас с Бьёрном за плечи и пристально посмотрел в глаза. Он считал, что так Один дарует нам удачу в жизни.
Сигрид осталась с женщинами и детьми у Свартура. Она тогда не сказала мне, что уже ждала ребенка. Возможно, подумала, что сейчас не время сообщать такую новость, потому что я бы в любом случае уехал. Вероятно, она решила, что такова моя судьба.
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Битва при Свёльде

Когда мы огибали Фюн, нам сопутствовал южный ветер и мы поплыли на север к мысу, который в те времена носил название Рёнес. Он выдавался вперед из Зеландии и образовывал преграду между Зеландией и островами, расположенными за Ютландией. За мысом открывался фарватер, а на юге — пролив между Фюном и Зеландией, который датчане называли Свёльде. В случае если Олав пошел бы этим путем, то он был бы вынужден обогнуть Рёнес, поэтому Свейн выставил бо́льшую часть своего флота именно здесь, за этим мысом.
Я не знаю, сколько кораблей там было, когда мы прибыли. Их было много. Суда крутились на якорях, мачты были опущены, на мысе не росли деревья, была видна лишь поляна, на которой паслись коровы. Бьёрн, Свартур, его сыновья и я высадились прямо на са́мом краю мыса и направились прямиком к кострам, разожженным в лагере, потому что уже наступил вечер, а мы были голодны и нас мучила жажда. Воины у костра, пять датчан с топориками и свежевырезанными деревянными щитами, сразу же спросили у нас, приехали ли мы, чтобы торговать или сражаться. После того как за мысом остановились корабли, постоянно приезжали продавцы рыбы, кузнецы, местные шлюхи и знахари, и надоедали ничуть не меньше чем слепни.
Ночь мы провели на мысе. С кораблей раздавалась норвежская, готская и датская речь. Эти пять датчан рассказали нам, что все важные персоны находились на кораблях, потому что считали, что битва развернется на воде. Олоф перегородил проход между Сконе и Зеландией, теперь никто не мог там пройти. Еще один проход располагался за проливом между Фюном и Зеландией, сразу за островом Самсёи, но там стоял Свейн. Сам Олоф находился на одном из боевых кораблей, стоявших на якоре здесь за мысом, то же сделали Свейн и сыновья Хакона ярла, Эйрик и Свейн. Мы с Бьёрном задумались, не убьют ли нас сыновья ярла, когда узнают, что мы служили у Олава и даже были причастны к убийству их братьев. Но в итоге решили, что здесь собралось так много людей, что они вряд ли про нас узнают.
Тем же вечером мы услышали еще одну новость, которая напугала нас обоих. Говорили, что у Олава намного больше людей, чем гостило у Бурицлава. О точном количестве не знал никто. Шли слухи, что с ним был и Эйнар Брюхотряс, и Эрлинг, сын Скьяльга, и каждый из них приплыл со своим флотом и многочисленным воинством. Эрлинг был женат на сестре Олава, Астрид, и правил в Вестланне как один из ярлов Олава. Эйнар был молод, не старше меня, но уже прославился как могущественный хёвдинг и бесстрашный берсерк. Свартур тем вечером ходил по лагерю и общался с людьми, а когда вернулся, рассказал, что Свейн надеется поймать Олава в западню. Сигвальди с Торкелем Высоким поджидали за полуостровом на другой стороне пролива, прямо возле устья реки, которая шла к крепости на острове Фюн, и могли выдвинуться, как только флот Олава будет проходить мимо. В это же время выйдут также все корабли, поджидающие здесь за Рёнесом. Олав окажется в окружении, все на борту его кораблей должны быть убиты.
В ту ночь я плохо спал. Уже начало холодать, но с наступлением темноты все костры залили водой. Я постоянно вскакивал, вглядываясь в корабли, с которых доносились приглушенные голоса, я заскучал по Сигрид, Фенриру, Вингуру и нашему дому. Я понимал, что мой план не вмешиваться в битву и отправиться домой, как только станет понятно, что Олав выигрывает, был не особо хорош. Если я буду находиться настолько близко, чтобы видеть все происходящее, люди Свейна решат, что я собрался сражаться. Я думал о том, что мне следовало бы уплыть на другую сторону пролива, потому что оттуда было легче выбраться на юг. А из того места, где мы находились сейчас, нам пришлось бы сначала пересечь пролив, а если весь бой развернется там, мимо кораблей будет сложно пробраться.
В сумерках я подготовил шнеку и собирался разбудить Бьёрна, храпевшего под одеялами, когда раздался звук рога. Бьёрн и Свартур с сыновьями тут же вскочили на ноги, и все увидели корабли, идущие с юга. Утро выдалось безветренным, но боевые корабли медленно продвигались на веслах в северном направлении. Я насчитал сначала десять судов, потом пятнадцать, двадцать, а когда из-за острова, расположенного за нами, взошло солнце, на юге мы увидели колонну кораблей, которой не было конца.
Позднее я узнал, что у Олава были союзники на всех датских островах, люди, плывшие на быстрых кораблях, и те, кто уже отослал известие, что все узкие места на севере перегорожены. Олав выбрал самую широкую дорогу между островами, где его трудно было остановить. Такой поворот Свейн, Олоф и сыновья ярла предусмотрели, и, хотя ночью было запрещено жечь костры, все отчетливо указывало на то, что оба конунга и сыновья ярла не пытались больше прятаться, что они явно поджидали норвежского конунга.
Мы все расступились, когда появились четыре предводителя. Их привезли на лодке под покровом ночи, и они обходили всех херсиров и хёвдингов с призывом быть готовыми к бою. Мы, обычные воины, еще ничего не знали, но те четверо уже ждали появления флота Олава в Свёльде эти утром. Они вышли на оконечность мыса, каждый в сопровождении оруженосцев с длинными луками, колчанами и шлемом своего господина. Властители были величественны, все четверо одеты в кольчуги длиною по колено и пояса, на которых красовались роскошные мечи. Усы и борода Свейна были собраны в одну толстую косу, волосы на голове подняты в хвост, ему нарисовали большие глаза, что придавало конунгу такой устрашающий вид, что все мы отступили на шаг назад. Сыновья ярла были необычайно сильными мужчинами, на вид обоим можно было дать тридцать-сорок лет. Бьёрн шепнул мне, что один из них, у которого по лбу и щеке шел шрам, принес в жертву одного из своих братьев, чтобы призвать на помощь валькирий в битве при Хьёрунгаваг, с которой сбежал Сигвальди, опозорив йомсвикингов. Его звали Эйрик Братоубийца, а второго сына ярла — Свейн, сын Хакона. Он был моложе, но не уступал своему брату. Четвертый мужчина был не старше меня, и мне запомнилось, что он надел мешковатые штаны, спускавшиеся ниже колен, а волосы и борода у него казались настолько светлыми, что казались седыми. Лицо его было круглым, а близко посаженные глаза с ненавистью смотрели на проплывавшие мимо корабли. Это был Олоф Шетконунг. Это его мать Олав спрашивал о замужестве и над ней насмехался потом, не получив ожидаемого ответа.
Четыре правителя и их оруженосцы вышли на самую оконечность мыса, и мы все последовали за ними к воде; мы встали близко друг к другу, насколько это было возможно, подумав, что те четверо решали, как лучше устроить засаду. Конечно, трудно все это было по-прежнему называть засадой, потому что люди на шедших впереди кораблях Олава видели нас, наблюдая из-за бортов, а с другой стороны пролива появились корабли Сигвальди. Они выстроились в широкую линию, намереваясь окружить линию кораблей Олава с той стороны.
Позднее я узнал, что у Олава было шестьдесят кораблей. У Бурицлава я насчитал двенадцать, не больше. Я поделился со своим братом, что, должно быть, Олав приказал своим людям вести один корабль за другим в южном направлении, чтобы не вызвать подозрения у Свейна. Возможно, они остановились где-то ниже по реке или пристали у берега. Олав должен был знать, что Свейн и Олоф планировали захватить его на обратном пути домой, поэтому он и пережидал у Бурицлава, пока не подойдут остальные суда. Бьёрн мне ответил, что датский конунг, естественно, знал об этом, но не стал препятствовать. Свейн Вилобородый страстно желал захватить весь флот Олава здесь, среди островов. Не было для Свейна большей чести, чем убить Олава на палубе его собственного корабля.
Я помню, что, пока мы там стояли, подул ветер с юга. Тогда Эйрик, сын Хакона, сказал так громко и отчетливо, что все, стоявшие там, услышали:
— Люди Олава не поднимут реи. Они будут сражаться.
На кораблях спустили паруса, за исключением одного. Корабль, шедший в самом начале линии, находился как раз за мысом на расстоянии полета стрелы, не больше. На этом корабле были подняты реи, развернуты великолепные полосатые паруса, которые наполнял южный ветер. Воин в плаще из шкур северного оленя и кольчуге стоял на носу. В руке он держал лук, его взгляд сначала остановился на людях, находившихся на мысе, а потом перешел на корабли, стоявшие на якоре чуть выше. Другой человек, возможно, повел бы корабль подальше от врага, но этот воин крикнул штурману, чтобы тот держал курс. Эйрик, сын Хакона, снова обратился к нам:
— Я знаю этого человека! Это Эрлинг, сын Скьяльга!
Корабль шурина, деверя Олава, был первым, и сначала нам с Бьёрном показалось странным то, что произошло. Судно Эрлинга, сына Скьяльга, продолжило свой путь на север, оторвавшись от других кораблей, а Свейн лишь кивал, думая о чем-то своем, не дав нам никакого сигнала к нападению. Позднее от Свейна и Эрлинга я узнал, что у них была договоренность. Эрлинг сможет спокойно пройти, и если Олав будет убит в битве, то Свейн позволит Эрлингу править в Вестланне, так же, как он это и делал при Олаве. Единственное — ему придется выплачивать подать Свейну. Другие говорили, что это Олав попросил Эрлинга идти впереди флотилии, чтобы посмотреть, удастся ли ему это сделать и пойти затем на север, потому что Олав прекрасно понимал, что в этом месте будет сложно одержать победу над противником. У Олава не было наследника, он хотел, чтобы Эрлинг взял на себя управление страной в случае его гибели при Свёльде.
Четыре властителя показывали на корабли.
— Тот корабль, — произнес Олоф, — Олав на нем?
Я не увидел корабля, на который он показывал, суда заслонило поднимающееся солнце, но Свейн покачал головой:
— Нет, этот слишком маленький.
Мы стояли, вглядываясь в проходящие мимо корабли, и тут Бьёрн толкнул меня. У него всегда было хорошее зрение.
— Там, — шепнул он. — Там внизу.
И тогда я тоже его увидел. Из дымки на юге выплывал корабль, сильно отличавшийся по размерам от других. Форштевень был в два раза больше по сравнению с другими кораблями, и я вспомнил, что уже видел его раньше, на реке в стране вендов.
— Там! — показал Свейн, он его тоже увидел. — Вон идет Великий Змей!
Все четверо разглядывали судно, а потом Олоф сказал:
— Говорят, голова штевня у него покрыта золотом, но не видно никакого сияния.
Эйрик, сын Хакона, усмехнулся:
— Воронья Кость беден. Разве твоя мать тебе об этом не рассказывала? У него нет ни золота…
— У него есть и золото, и серебро, — прервал его Свейн. — Не верь ничему другому.
Эйрик ничего не ответил, продолжая обозревать море. На впередиидущих кораблях подняли весла и сбавили скорость, лишь корабль Эрлинга, сына Скьяльга, да еще три корабля, следовавших прямо за ним, продолжали свой путь. Они ушли, и больше мы их не видели. Остальные корабли начали перестраиваться: передние суда направились на восток, туда, где стояли корабли Сигвальди, шедшие самыми последними тоже последовали в том направлении, а двенадцать судов, находившихся в середине, стали выстраиваться бортами друг к другу. Великий Змей снова оказался по центру, скрепленные все вместе, они образовали одну линию. Эти тринадцать судов другие корабли огибали более широким кругом, так что Свейну пришлось бы прорываться сквозь две линии судов, чтобы добраться до Олава.
Я подумал, что настало время мне уходить. Но в этот же момент что-то промелькнуло во взгляде Свейна Вилобородого. Он тогда оглядел всех нас, двести воинов, собравшихся вокруг него.
— Волки! Знаком ли вам запах предательства?
Даны дико завыли, остальные не хотели выглядеть хуже и завыли вместе с ними.
— Все золото и серебро, которое есть у предателя Олава на Великом Змее, достанется тому, кто захватит его!
Воины взревели, но и сам я был ничуть не лучше. Я смотрел на громадный корабль, спокойно стоявший на воде, пока остальные суда подплывали к нему поближе, я увидел воинов, всех как один одетых в кольчуги, что было непривычно для людей, сражавшихся на воде. Если на борту действительно находилось золото и серебро… Если бы я мог заполучить хотя бы пригоршню, я стал бы богатым. Мы с Сигрид могли бы купить стадо коров, быков и крепких лошадей для хозяйства. У нас была бы бочка с пивом для зимнего жертвоприношения, а когда в следующий раз мимо нас проходил бы торговец, предлагающий украшения, я бы смог купить одно для нее. Но больше серебра и золота на меня подействовала моя жажда мести. Рос снова был в стране вендов, держался поближе к Олаву. Там на корабле… Этот человек убил моего отца. Он стоял там как кусок железа, надетый мне на шею, забравший у меня все.
Возможно, тогда на мысе меня обуяло безумие. Возможно, было что-то во взгляде Свейна и в том, как он держал свой топор. Потому что я сам уже стоял с поднятым над головой датским топором, завывая вместе с братом, данами, готами, людьми сыновей ярла, и, когда Свейн проревел: «По кораблям!», мы попрыгали в лодки и начали грести.
Мы с Бьёрном оказались на корабле одного из сыновей ярла вместе со Свартуром и его сыновьями. Он был одним из самых больших во флотилии, но борта были низкими, и гребцы сидели над палубой, а не под ней, как на судне Свейна и Великом Змее. Мы были как в дурмане, совершенно не понимая, к какому кораблю мы гребли, но, когда воины в лодке заговорили по-норвежски, Бьёрн кивнул мне и сообщил, что хорошо, что мы оказались именно на нем. Мы не поднимались на палубу до тех пор, пока Эйрик не забрался на корабль с другой стороны. Тогда все вскинули копья, луки и топоры над головой и закричали. Эйрик снял с себя доспехи и куртку, закрепив вместо них на плечах волчью шкуру. Она была сшита так, что морда образовывала капюшон с выступающей над его лбом пастью. Поскольку Эйрик и его брат потеряли земли и власть, а отец всегда вспоминал Хакона ярла добрыми словами, я решил подойти к полуголому человеку и рассказать ему, что мы оба потеряли отцов из-за Олава, что нам обоим знакомо чувство мести, но, как только я решил выйти вперед, меня за руку схватил Бьёрн.
— Держись от него подальше, Торстейн. Это о нем рассказывали. Это его зовут Эйрик Братоубийца. Он хуже берсерка.
Хорошо, что Бьёрн остановил меня. Казалось, что сама Фрейя околдовала Эйрика и его людей. Они начали дергаться в конвульсиях, скалить свои зубы и кричать. Эйрику бросили топор, который он поймал в воздухе, и теперь он стоял с ним в одной руке и мечом — в другой. Он с такой силой вонзил топор в борт, что полетели щепки, заскочил на палубу и указал своим мечом в сторону флота Олава. Он взревел таким грубым голосом, что казалось, будто какой-то великан кричал:
— Гребите! Гребите, чтоб вам провалиться!
На корабле Олава уже заканчивали связывать форштевни с ахтерштевнями, образуя круг вокруг внутреннего ядра флота. Я видел, как выстраиваются лучники, как выдают воинам копья. На западе появился Сигвальди со своими кораблями, в общей сложности их было тридцать. Мы насчитали около сотни кораблей вместе с теми, что уже снялись с якоря и стояли около мыса. Олав был в меньшинстве, но этот факт не давал мне уверенности в том, что Свейн, Олоф и сыновья ярла выйдут победителями из этого боя. Сейчас я увидел его, забирающегося по форштевню своего огромного корабля, как уже было когда-то. Он стоял и смотрел на запад и корабли Сигвальди, а потом на нас. Я разглядел его огромного черного пса, передними лапами он стоял, опираясь на борт и водя мордой по ветру. А на средней палубе среди прочих воинов не Роса ли я видел?
— Луки! — проревел Эйрик, и из-под палубы подняли длинные луки. — Людям со щитами быть наготове!
— Сделаем, как обычно, — предложил Бьёрн. — Ты берешь лук, а я щит.
Он сказал это, лишь когда начали выдавать луки, колчаны и щиты. Лук и стрелы у меня были с собой, а Бьёрну дали щит, пока я проверял натяжение тетивы. В воде мелькали весла, мы уже обогнули мыс. Но Эйрику казалось, что корабль движется недостаточно быстро, он кричал как сумасшедший, грозил мечом и топором, а потом увидел своего брата, стоявшего на носу корабля справа от нас.
— Свейн! — крикнул он и добавил: — Сейчас мы отомстим за Эрленда! Сейчас отомстим за нашего отца!
Бьёрн повернулся ко мне.
— Мы тоже отомстим, — произнес он. — Сегодня мы тоже отомстим за отца. Ты готов, Торстейн?
Я закрепил колчан на бедре — на один простой узел, чтобы в случае необходимости можно было легко освободиться от него.
— Да. Я готов.
Возможно, так и было. Меня обучали как йомсвикинга, молодой, сильный, я стоял на корабле Эйрика Братоубийцы, заняв позицию среди прочих лучников, а Бьёрн встал на колени передо мной. Датский топор я положил возле своих ног, и, пока корабль шел вперед по практически гладкой поверхности, я проверил топор на поясе, он висел с правой стороны, сакс я разместил прямо над своим животом, чтобы в случае необходимости выхватить его с левой стороны. Я поднял лук, но не чувствовал никакой отваги или боевого задора. У меня не было ощущения, что мои руки и ноги наполнились яростью берсерка. Мне было страшно.
Я видел, как полуобнаженный Эйрик мочится на носу. Мне был виден впереди круг из кораблей Олава, буквально в паре полетов стрелы, и людей на них. Я видел Свартура с сыновьями, сгрудившихся вместе со своими луками и щитами рядом с нами. Должно быть, я что-то сказал брату, потому что он резко обернулся и спросил, что со мной происходит. Неужели я хочу спрыгнуть за борт и поплыть на берег? Тогда стрела в спину мне была обеспечена, и стреляли бы свои.
Олав отдал приказ своим людям. Я не слышал, что он приказал, корабли во внешнем круге лежали к нам продольной стороной, но на каждом из них воины издавали рык, и пока они подходили к бортам, били топорами и мечами по своим щитам. Кто-то из них снял штаны и взял член в руку, двигая бедрами взад и вперед, что разъярило людей на борту корабля Эйрика, они грозили оружием и выкрикивали непотребные слова, все, какие знали. Потом люди Олава зашли обратно за щиты, лучники натянули первые стрелы, и наступила полная тишина, было лишь слышно, как весла опускаются в воду.
Мои сыновья часто спрашивали меня, что я чувствовал, стоя там в тот день. Они слышали истории о том, как самые лучшие и отважные люди встретились при Свёльде и позволили скреститься клинкам в самом крупном морском бою из когда-либо происходивших. Я кивал соглашаясь. Так и было, там были смелые и отважные люди, и никогда мне больше не доводилось встречать столько мужества, как в тот день. Но о безумии, охватившем многих вокруг меня, я не рассказывал. Люди творили непонятно что, лишь бы не чувствовать страха. Я никому не рассказывал, как обмочился Свартур. Никому и никогда не говорил о своем собственном страхе, который парализовал мои руки и ноги. Мы стояли прямо напротив кольца из кораблей, сквозь которое нам предстояло пробиваться, чтобы добраться до норвежского конунга, а я так ни разу не поднял лука. Бьёрн кричал мне, удивляясь тому, что со мной. И вот в нас полетели первые стрелы, одна из них попала Свартуру в лоб и убила его, я нащупал стрелу в колчане и натянул тетиву. Помню, как поднял лук, и когда стал прицеливаться, почувствовал натяжение тетивы. Я целился в людей, находящихся на корабле перед нами, выбрал одно лицо и выстрелил в него.
Если бы вы были там в тот день, если бы только увидели то, что довелось увидеть мне… Вы никогда не забыли бы такое. Возможно, вам бы лучше запомнились звуки. Гребцы старались изо всех сил, но звук весел, опускающихся в воду, заглушала быстрая барабанная дробь, раздававшаяся с палубы. Стрелы, пущенные с кораблей Олава, летели в нас. С каждым новым гребком дробь становилась быстрее, в конце концов превратившись в непрерывный грохот. Я слышал, как Бьёрн крикнул мне, чтобы я держался его, когда все начнется, давая возможность брату защищать меня щитом.
Я растратил все стрелы. Тогда отложил лук и достал датский топор. Быстро огляделся вокруг, наблюдая за людьми, снующими возле меня со стрелами в их телах, а потом посмотрел на связанные вместе корабли впереди нас. Бьёрн прошелся вразвалку, потому что вот-вот мы должны были в них врезаться. Я последовал примеру брата. За бортами кораблей впереди стояли люди, не переставая в нас стрелять, и я услышал, как мимо моего уха просвистела стрела.
На расстоянии в три корабля от врага штурман Эйрика совершил маневр, который я никогда до этого не видел. Он крикнул гребцам на левом борту, чтобы те продолжали грести, а остальные убрали весла. Таким образом, он развернул корабль левым бортом. Нос врезался в один из боевых кораблей перед нами, на скорости нас развернуло, и мы пристали бортом к продольной стороне корабля противника. И тут же воины бросились сражаться; кто-то начал рубить, стоя прямо на борту корабля. Я заметил, как одному из сыновей Свартура в ногу попало копье и он упал между кораблей. Я хотел кинуться к нему, чтобы бросить веревку, но на нас с Бьёрном ринулись двое воинов. Один держал щит, обороняя их обоих, а второй колол и бил копьем с широким наконечником. Мы с Бьёрном без колебаний бросились на них. Каждый день Ульфар Крестьянин учил меня: «Не мешкай, наступай, наступай!» Нас ждали стрела в спину или же топор в голову, если бы мы продолжили стоять, противников следовало убить в любом случае. Я отстегнул меч, выхватил топор и ударил им по лицу державшего щит, и мой удар открыл того, который орудовал копьем. Бьёрн нанес ему удар сначала по колену, а потом по лицу. Мы продолжили прорываться дальше. Эйрик Братоубийца уже был на корабле Олава, двое убитых лежали возле его ног. Он махал нам и кричал, чтобы мы расчистили палубу, убив их всех.
Бьёрн перескочил через оба борта. Я так не смог сделать, меня подвела моя больная нога, но я все равно перебрался через леера и занял место рядом с моим братом. Люди Олава были по-прежнему в большинстве, но Эйрик и его приближенные уже убили многих. Бьёрн крикнул мне: «Руби, Торстейн! Руби!» Он перебежками стал продвигаться вперед, шаг за шагом, а я следовал за ним, зарубая каждого встававшего на нашем пути. Я не мог убивать в спину. Я считал это подлостью, хотя, если честно, в тот день нас мало волновали такие вещи, меня больше заботило, кто был передо мной — люди из окружения Эйрика или же Олава.
Я бы солгал, сказав, что помню всех, кого убил в тот день. Я был как будто в каком-то дурмане, возможно, сам Один напустил на меня колдовство. Или, возможно, происходящее было таким страшным и пугающим, что Всеотец позволил мне забыть все самое худшее, и, вероятно, по этой причине я вспоминаю битву как дурной сон. Вскоре боевой корабль, на который мы высадились, был расчищен. Мы вернулись на корабль Эйрика, стрелки подняли луки. После этого пустой боевой корабль на веслах отогнали в сторону, гребцы сели и принялись за работу, судно взяло курс на двенадцать кораблей, которые направлялись в центр битвы. Мы были не единственными. Внешний круг боевых кораблей был прорван, а все враги Олава устремились к нему. Носы кораблей проходили мимо раненых и трупов в воде, я видел Свейна Вилобородого на его корабле, буквально на расстоянии нескольких кораблей по левому борту от нас, на носу стояли Сигвальди и Торкель, оба брата уклонялись от стрел, которые теперь летели в нашу сторону с тех двенадцати кораблей, окружавших могущественного Великого Змея Олава.
Помню, что брат прокричал мне, что скоро все закончится, что Олаву не выиграть. Он наполовину повернулся ко мне, и я увидел улыбку у него на лице. И тут раздается скрежет, как будто в его доспехи попал камень. Бьёрн вскрикивает, и я вижу, как стрела прошла через его доспехи, впившись в предплечье. Из раны течет кровь. Я тяну его за собой назад за сражающихся. Там я снимаю с себя рубаху и рву ее на полосы, чтобы перевязать рану.
Пока я это делал, еще несколько стрел с толстыми древками попали на нашу палубу. Никогда раньше я не видел таких мощных стрел. Я заметил, как стрела попала в висок одному из людей Эйрика и прошла сквозь его череп, выйдя с другой стороны. Доспехи не спасали от этих стрел, поэтому люди побежали обратно за борта.
Из-за того, что за веслами не было людей, корабль дрейфовал. Эйрик двинулся на нос корабля, где упал на колени, укрываясь за бортом, казалось, что у него случился припадок, потому что он в бешенстве кричал, подняв топор и меч; он пытался подняться, но очередная стрела заставила его спрятаться за борт. Скрываясь за бортом, он выкрикивал имя человека, который был известен как великий воин:
— Эйнар! Эйнар Брюхотряс! Да заберет тебя к себе Хель!
Я понял, что это, должно быть, лучник на одном из двенадцати кораблей Олава во внутреннем круге. Им удалось остановить нападение с нашей стороны, и теперь корабли из внешнего круга уже почти окружили нас. Пока я прятался за бортом, увидел свой лук. Он лежал посреди палубы рядом с телом погибшего Свартура. Поскольку корабль Эйрика был не очень широким, до него было недалеко.
Эйрик, похоже, заметил, что я собирался сделать, потому что крикнул мне:
— Убей Эйнара Брюхотряса, парень! Убей его, и ты получишь столько золота, что не сможешь его унести.
Но то, что я сделал дальше, было не из-за золота, скорее из-за того, что Бьёрн сидел с поврежденной рукой, а я понимал, что преимущество будет на стороне Олава, если мы не покончим со стрелками. Я добрался до своего лука, вытащил несколько стрел из палубы и выбрал одну, которая больше всего походила на мои собственные стрелы. Стрела с толстым черенком упала рядом со мной — видимо, этот Эйнар по прозвищу Брюхотряс приметил меня. Но не только он заметил меня, я теперь тоже видел его. На Великом Змее стоял огромный широкоплечий воин с длинной бородой с косичками. Он был не единственным лучником на борту, по меньшей мере их там было тридцать или сорок человек. Но его лук был толще и длиннее, чем у остальных. И вот теперь он его поднял и прицелился в меня.
Я помню, как моя рука со стрелой была возле щеки, как Бьёрн кричал мне, чтобы я укрылся за бортом. Я целился прямо в центр груди этого большого человека на корабле Олава — и вот выпустил стрелу. Проводил ее взглядом, наблюдая, как она летит высоко в небе, а потом идет вниз. Эйнар тоже выпустил стрелу, но не попал, выстрел был неудачным, и она упала на расстоянии вытянутой руки справа от меня. Послышался треск, и лук Эйнара Брюхотряса сломался, сложившись пополам.
Рассказывают, что мечта Олава Трюггвасона по-прежнему управлять норвежским побережьем сломалась вместе с луком Эйнара. Говорили также, что Брюхотряс пошел в бой с луком конунга, а тот оказался для него слишком слабым. Но все это лишь слова из песней скальдов, которых там в тот день не было. А я там был, я точно знаю, что моя стрела попала в мощный лук Эйнара и теперь он не мог пускать в нас стрелы с толстым древком.
Эйрик видел, что мне удалось сделать, и это придало ему столько сил для дальнейшей битвы, что раньше мне такого не доводилось видеть. Он ринулся к гребцам и проревел, что собственноручно отрубит руки им, если они не начнут грести. Нас, лучников, отправили на корму. Там мы могли укрыться за штевнем и бортами, но нас все равно становилось все меньше, а гребцов убивали одного за другим, в конце концов мы продолжали двигаться вперед уже просто по инерции. Нас было не больше десяти-пятнадцати человек, выживших на корабле Эйрика, и это привело сына ярла в дикую ярость, он подскочил к одному из гребцов, мужчине, корчившемуся со стрелой в груди. Эйрик пнул его, тот встал на колени, закашлявшись кровью, которая стекала по его бороде, куртке, и снова упал. Тогда Эйрик полоснул его мечом по затылку, а потом запрыгнул на нос; до кораблей оставалось расстояние лишь в пару корпусов. Я увидел лучников за бортом, а за ними воинов, готовых метнуть в нас свои копья. Борта всех кораблей, казалось, были на одну руку выше, чем наши, за исключением Великого Змея, который возвышался на рост человека над всеми суднами. И тут я увидел Олава. Он спокойно стоял возле борта, а рядом с ним были двое мужчин. Все трое были одеты в кольчуги. Один из них был похож на Роса. Тот здоровый огромный лучник перебрался через борт и спрыгнул на меньший по размеру боевой корабль, пришвартованный рядом. Воины начали перебираться на более низкие суда, чтобы встретить нас.
Было странно идти не на полном ходу. Все внутри нас трепетало, пока мы сидели на корточках за бортом, и, хотя все прекрасно понимали, что могут получить стрелу в голову, продолжали выглядывать через борт. Я с удивлением обнаружил, что многих на этих судах я знал. Через две палубы от нас стоял Асгейр Штаны с огненно-рыжей бородой и пушистыми волосами, рядом с ним стоял Конь и низенький, но широкий Рагнар Кузнечный Молот. Эти трое были вооружены топорами и щитами, готовые ринуться в бой. Я узнал не только их. Все, с кем мы плыли с Оркнейских островов, были здесь.
Помню, как я схватил свой датский топор. Эйрик, сидевший на носу корабля, посмотрел на меня.
— Ты зацепишься за борт, парень. Заберешься наверх и оставишь нам лучников.
Я был не единственным воином с датским топором на борту, но, возможно, Эйрик не хотел отправлять своих людей на это задание, потому что слишком многих он уже потерял. И вот я стоял на палубе за форштевнем, судно медленно преодолевало оставшееся расстояние до корабля, люди Олава снова выпустили в нас последние стрелы, убив еще пятерых. И вот нос оказался у борта судна, я приметил место рядом и ударил по фигуре, стоявшей наверху. Мне показалось, что я выдернул зуб изо рта, мне удалось забраться на борт нашего корабля, потом я нащупал кого-то наверху и стащил его вниз. Затем я подтянулся, перелез через борт и оказался посреди людей Олава. То, что произошло после этого, мало напоминает те рассказы, которые я слышал потом. Говорили, что я в одиночку расчистил весь корабль Олава, возможно, в этом есть доля правды, но вот только ничего героического в этом не было. Я был ужасно напуган, страх вселил в меня безумие берсерка. В голове звучал лишь грубый голос Ульфара Крестьянина: он приказывал мне размахивать топором, рубить, ударять, крушить ноги, руки, головы…
Вскоре вокруг меня образовался широкий круг кровоточащих и кричащих от страшных ран воинов, а я впервые заметил, что Бьёрн стоял рядом со мной. Вскоре появился Эйрик с горсткой оставшихся в живых воинов, они перебирались через борт, а там подоспел еще один наш корабль. Было видно, как на корме люди цеплялись топорами за борта, и вот появился Торкель Высокий, за ним Ульфар Крестьянин и несколько других воинов.
Безумие охватило людей Олава, сначала они теснили нас обратно к бортам, но мы выставили щиты, копьями и топорами заставляя их двигаться в центр палубы. У Торкеля было много людей, и я успел осознать, что мы оказались в большинстве. Люди Олава отступали на корабли, находившиеся внутри. Таков был приказ Олава. Вместо того чтобы биться до смерти за каждый корабль, воины должны были перебираться ближе к Великому Змею.
Все корабли Олава, за исключением его собственного, были захвачены. Свейн Вилобородый, Олоф Шетконунг, Сигвальди и сыновья ярла знали, что люди Олава будут биться до последнего вздоха. У них не было другого выбора, им некуда было бежать. Они были окружены, и им надо было сражаться, чтобы выжить. У нас ситуация была иная. Если наше нападение будет остановлено, если нам не удастся одолеть Великого Змея, мы можем развернуться. Если нам удастся пройти мимо кораблей Олава, мы можем разъехаться по домам, вернуться к нашим семьям. Да, возможно, это трусливо, но многие предпочли бы называться трусами, чем трупами.
Вероятно, и я тоже так думал. Сквозь повязку, которую я наложил на рану Бьёрну, сочилась кровь, она стекала вниз по руке, капая с его пальцев. Люди вокруг меня все чаще поглядывали в сторону фарватера на юге и севере, где все больше судов уходили прочь. Были ли это люди Олава, даны или шведы, трудно было сказать. Все они выглядели одинаково для меня, скамейки для гребцов были полупусты, палубы усеяны стрелами и мертвыми телами.
Эйрик Братоубийца и Торкель встали рядом, десяток людей собрались вокруг них, соорудив заслон из щитов. Все воины, у кого были датские топоры или копья, выставили оружие вперед, а остальные уже заняли позицию за нами. Затем мы начали сдвигаться к бортам. Мы встретили лишь небольшое сопротивление, когда забирались на корабль. Прикрытый воином со щитом, я смог зарубить одного воина, попытавшегося оказать нам сопротивление; мой топор снес шлем с его головы, вогнав ее в плечи. Он упал передо мной, а другой человек из окружения Олава понесся на меня с копьем, черкнув острием по моей ноге. Он хотел ударить меня еще раз, но Бьёрн успел отпихнуть меня в сторону. Дальше этот воин сделал то, что Аслак и прочие йомсвикинги запрещали нам делать: он бросил топор. Тот сделал половину оборота в воздухе и упал на топорище. Этого оказалось достаточно, чтобы брат успел схватить копье, повернуть его и проткнуть горло владельцу.
Копье попало в мою здоровую ногу, но была ли рана глубокой, я не знал. В этот раз Бьёрн спас меня, я слышал, как он кричал мне, что, если моя нога начнет слабеть, я должен буду схватить его за куртку и не отпускать, что мне надо держаться на ногах. Но я по-прежнему мог стоять, вскоре мы перебрались еще через один борт, захватив очередной корабль Олава. Здесь бой был плотнее, на кораблях из внешнего круга не оставалось людей Олава, они все перебрались на четыре корабля, находившихся внутри, по два с каждой стороны Великого Змея, который теперь больше напоминал плавучую крепость. Наверху стоял Олав и его лучшие люди, на всех были доспехи, на головах шлемы. Они в полной тишине наблюдали за разыгравшимся боем и противником, продвигавшимся все дальше.
Вот мы подобрались к очередному борту. Брат Эйрика, Свейн, присоединился к нему. У него оставалось много людей, поэтому наш заслон из щитов подошел вплотную к краям борта. Дальше уже плотной стеной стояли дружинники Олава, от носа и до кормы. Сигвальди был на расстоянии нескольких человеческих тел от нас, он ревел, чтобы мы шли дальше, потому что он собирался насадить голову Олава на форштевень до того, как сядет солнце.
Но мы с Бьёрном так и не добрались до того заслона из щитов. С треском к носу пристало судно, на борту которого находились то ли даны, то ли шведы, то ли йомсвикинги. На борт корабля Олава поднимались люди, и их было очень много.
На судне стало так тесно, что мы стояли прижавшись с братом друг к другу. Мы были в центре — он со щитом, я с датским топором, и ничего не могли сделать. Мы слышали крики людей, тошнотворный звук металла, впивающегося в плоть, и всплески воды, когда люди спрыгивали в воду. Мы чувствовали тела, напирающие на нас, мы прекрасно понимали, что если не сможем их сдержать, то погибнем. Неправдой было бы, если бы мы сказали, что мы надеялись на бой с ними. Насколько было видно, мы были окружены. Я снял топор с пояса и передал его Бьёрну, который его взял, опустив свое копье. Мы ждали, зажатые между людьми, давившими на нас, потом давление начало ослабевать, и тогда я понял, что между нами и врагом оставалось лишь несколько людей.
Но вот и они упали, Бьёрн издал устрашающий рев и поднял топор. Стоявшие вокруг нас теперь лежали на палубе, вскоре стена из тел между нами и людьми Олава выросла до наших бедер. Эйрик и Свейн все еще были живы — я заметил, как они с горсткой людей забирались на корабль, стоявший за нами, — Торкеля я не видел. Я поднял свой датский топор и, с дикой силой им замахнувшись, попал одному воину Олава по руке, отрубив ее, потом топор вошел в плечо воину, стоявшему рядом, удар был настолько сильным, что его сбило с ног. Я замахнулся снова и попал по доспехам, сломав их и руку. Во мне снова поднялась ярость берсерка, от меня пятились люди вокруг, один из них поднял копье, чтобы метнуть в меня. Тогда Бьёрн поднял щит одного из погибших на носу и бросился передо мной, поймав его.
— Прыгай! — крикнул он. — Прыгай!
Только тут мы заметили, что упирались спинами в борт. Бьёрн толкнул меня в грудь, и я перелетел назад через борт.
Помню, как ударился лбом и оцарапался о борт и что вода была удивительно теплой. Я припоминаю, как погружался в воду, не переставая держать топор, как посмотрел на поверхность воды, она напоминала серебристый клин между поросшими водорослями корпусами. Наверху я с трудом различил фигуру, склонившуюся с судна. На меня смотрел Бьёрн, а потом красное пятно появилось на его голове. Я поплыл прочь, поддерживая его. Брат не шевелился и не издавал ни звука. Я плыл с ним между трупами, веслами, летящими стрелами, окровавленными людьми, пытающимися ухватиться за меня и молящими о помощи. Корабли были теперь разбросаны по всему проливу: они стояли сгрудившись в кучки, тут и там, и некоторые из них выглядели покинутыми. Вначале я хотел зацепиться топором за борт одного из них, но побоялся, что там могут оказаться люди Олава, и я не понимал, как мне поднять Бьёрна на борт. Поэтому я доплыл до мыса, где мы переночевали накануне. Он теперь был южнее нас, потому что во время сражения поднялся ветер и снес корабли на север.
Бьёрн не издал ни звука, пока мы плыли. Я плыл на спине, держа его за подмышки, придерживая датский топор на груди брата. Так было очень тяжело плыть, а теперь еще и волны сносили нас в сторону. Я разговаривал с Бьёрном, пока плыл. Я просил его, чтобы он проснулся, потому что казалось, он просто спит, если бы не кровь, стекавшая по лбу.
Когда я почувствовал землю под ногами, вытащил Бьёрна на берег. Мы выплыли как раз к тому месту, где стояла наша шнека. Я подошел к ней, взял шкуры и снял с брата мокрую одежду. На его голове виднелась рана, которую он получил, скорее всего, сразу после того, как столкнул меня в воду. Я снял повязку с его руки, порез был глубоким, и из него по-прежнему сочилась кровь. Я оторвал новые кусочки ткани от его рубахи, обмотал ими рану, затянув их потуже. Тогда его рот открылся и из груди вырвался клокочущий звук, но тело так и оставалось неподвижным.
Не помню, чтобы я плакал. В памяти осталось лишь то, как, обессиленный, я сидел рядом с телом своего брата. Когда появились мародеры, они ткнули в меня палкой и пробормотали, что я сошел с ума. Они подошли к Бьёрну, начали рыться в его сырых вещах, а когда не нашли ничего, повернулись ко мне. Их было пятеро, все в наручах, цепочках и ожерельях, с полными кошельками денег. Все это они забрали у тех, кому удалось выбраться на сушу, но кто был слишком слаб, чтобы дать отпор. У одного не было кончика носа, что явно указывало на то, что его раньше наказывали за кражи. Его я хорошо запомнил, потому что он полностью повернулся ко мне и уставился мне в глаза.
— Этот не опасен, — сказал он, поднимаясь и уже держа мой датский топор в руке, а на его лице появилась ухмылка. Тогда я пришел в себя, дотронулся до пояса, но обнаружил, что сакса там не было. Скорее всего, он выпал, когда я плыл.
Не знаю, хотел ли он убить меня, потому что он так и не успел поднять топор. Кто-то к нему кинулся, седобородый упал, выронив оружие. Какой-то юноша бросился мне на помощь, он быстро схватил топор, прогнав мародеров. Потом повернулся ко мне с Бьёрном, и я увидел, что это был Щенок, сын ярла с острова. Я встал на ноги, ведь он был одним из людей Олава. Подумал, что он сейчас набросится на меня.
— Островитяне помогают друг другу, — сказал он тогда. Его взгляд остановился на Бьёрне. — Твой брат… Он умер?
Щенок отдал мне топор и встал на колени возле неподвижного тела Бьёрна. Тогда я развернулся и пошел прочь от них. Я помню, как я стоял возле края воды, на мои ноги набегали волны, вымывая из-под них песок, так что с каждой новой волной я уходил все глубже. Меня не волновало, что вода была холодной. Я ничего не чувствовал. Когда я поднял голову, то увидел драккары, сражающихся людей, трупы в воде и два горящих паруса. Великий Змей был полностью окружен. Никто так и не смог захватить могучий корабль Олава, мне даже показалось, что я вижу его самого там, стоявшего на корме с небольшим количеством людей, окруженного плотным кольцом воинов со щитами. Может, это Рос наклонился сейчас к Олаву? Казалось, он шепчет что-то на ухо норвежскому конунгу, возможно, он так и сделал, потому что ему надо было подойти поближе, лишь бы перекричать грохот битвы.
Помню, как я посмотрел на своего брата. Я увидел, что Щенок трясет его и хлопает по щекам, как будто это чудесным образом могло вернуть брата к жизни. Я повернулся снова в сторону кораблей. Я вспомнил об отце и том дне, когда Рос убил его. Снова посмотрел на брата, и, когда я смотрел, как Щенок трясет его окровавленное тело, со мной что-то произошло. Я поднял датский топор, зашел в воду и поплыл. Я убрал топор за пояс на спине и стал быстро грести между трупов и дрейфующих пустых кораблей, и вскоре я был уже в самом центре битвы. Мои сыновья любят хвастаться, что я, такой молодой, сражался с христианским конунгом при Свёльде, что я первым зашел на Великого Змея, зацепившись топором за борт, забравшись на место, где находились гребцы, а оттуда еще выше через борт. Но все было совершенно иначе. Я забрался так, как меня учил Ульфар Крестьянин, но не на самого Великого Змея, а в трех кораблях от него. Я подпрыгнул в воде настолько высоко, насколько мог, и зацепился топором как крюком за борт, а дальше уже поднялся по топорищу наверх.
Каждый, кому доводилось участвовать в битве, знает, что когда сражение становится более плотным, то все раненые и покалеченные остаются позади и получается, что центр окружают стонущие, изуродованные, кровоточащие люди. Среди таких я и очутился вначале. Трудно было различить, кто там был враг или друг, то же чувствовали и другие, когда я забирался на борт.
Я не знаю, скольких людей я убил на своем пути. Возможно, ярость берсерка тогда снова овладела мной, потому что я снова потерял страх. Я размахивал топором, разрубая руки, щиты и ноги, я раскидывал людей в стороны, слыша свой собственный звериный рык. Я перебрался на следующий корабль, прорвался через него и пришел в себя, лишь когда очутился на соседнем с Великим Змеем корабле. Там меня схватили за шею, скрутив руки и поставив на колени. Передо мной стоял Хальвар, он бил меня своей ладонью по лицу, выкрикивая: «Пригнись, мальчик! Пригнись!» Он навалился на меня сверху, и в следующий момент я услышал свист стрел.
В приступе берсерковской ярости я не видел, что происходило вокруг меня. Я не знал, что датскому конунгу и Олофу пришлось отступить, потому что Великий Змей казался неприступным и было решено позволить Олаву отплыть дальше. Но Эйрик, сын Хакона, Эйрик Братоубийца, облаченный в волчью шкуру, жаждал мести и стремился получить норвежское побережье обратно в управление своего рода. Он собрал всех своих лучников на одном боевом корабле, стоявшем возле правого борта Змея, где я и очутился. При последней попытке разбить защиту людей Олава он приказал поджечь все оставшиеся стрелы, а в людей с копьями метать свои копья.
Это сработало. Когда атака закончилась, люди Олава уже не стояли так плотно друг к другу. Раздался приказ Эйрика:
— Всем на борт! Всем на борт!
Те из нас, у кого были датские топоры, зацепились ими за борта Змея, как только я это сделал, Хальвар всучил мне в руку сакс и прошипел, что я должен его закусить, я взял его тупой стороной лезвия в рот и полез наверх.
Я был одним из первых, кто забрался на корабль Олава. Вооруженный лишь одним саксом, я стоял на небольшом расстоянии от лучших воинов Олава. Стрелы оттеснили их всех назад к левому борту на корму, где Олава по-прежнему защищали воины со щитами. Я вновь узнал некоторых из них. Там стояли Рагнар Кузнечный Молот и Эйстейн Кулак, я заметил, что Эйстейн меня узнал, уставился на меня выпученными глазами, а потом послышался приказ Олава:
— В атаку!
За моей спиной поднимались другие воины, кто-то из них забирался по топорищу, другие вставали друг другу на плечи, залезая на борт. Мне пришлось пнуть воина, карабкающегося по моему топору, чтобы освободить его и успеть развернуться, пока люди Олава не напали на нас.
Рассказывают, что мы дрались как волки, но в той ситуации любой волк предпочел бы бежать. Если бы мы выбрали спасение, то попрыгали бы с корабля. Но мы остались на борту, горя желанием расчистить и его, как сделали уже на многих других суднах. Впереди всех стоял Эйрик, сын Хакона, рубивший с такой силой, какую мне редко когда доводилось видеть. Волчья шкура уже была с него сорвана, с топором в одной руке и мечом — в другой он кинулся на людей Олава с устрашающим ревом, раздававшимся из-под забрызганной кровью бороды. В одно мгновение его топор упал на плечо Рагнара Кузнечного Молота, но тут на меня напали, и пришлось направить топор в лицо летящего на меня воина, я выбил у него щит и ударил снова, попав прямо в глотку. Затем занес топор над головой и ударил по голове стоявшего позади меня рыжебородого воина с копьем, лезвие попало ему по плечу, и он упал на колени; я пнул его, замахнулся и едва успел разглядеть его лицо, как на меня брызнул фонтан крови. И снова мне надо было орудовать топором, мой взгляд упал на рослого уродливого воина, державшего топор. Передо мной стоял Эйстейн Кулак. Он медлил так же, как и я, я вспомнил, как он ухаживал за мной и моим братом после битвы в Трёнделаге. Но вот на его руку обрушился топор, и Кулак рухнул замертво. Сигурд, сын Буи, оскалился своими острыми зубами и разрубил шею Эйстейна, после чего мельком взглянул на меня.
— Что ты стоишь? Умереть хочешь?
Много хороших людей погибло в тот день, и некоторые от моего топора. Мы продвигались поперек палубы, стремясь образовать заслон из щитов от носа до кормы, и вскоре нам это удалось, собрав всех, кто смог дойти до этого момента битвы, на Змее. На корабле Олава мы оказались в большинстве, тесня топорами и копьями его людей обратно в сторону носа. Немало противников бросилось за борт, но доспехи тянули на дно, кому-то из убегавших удалось от них избавиться, и они уплыли.
Олав остался теперь лишь с горсткой приближенных. Он стоял на корме с двадцатью воинами перед собой, и я заметил, что он ранен: кольчуга разодрана на животе, там виднелась рана, на палубу стекала кровь, сочась по ногам.
Эйрик делал все, чтобы разорвать кольцо защиты Олава. Двенадцать человек выстроились со щитами, а за каждым из них стоял еще один воин с датским топором, а второй — с копьем. Я был одним из тех, у кого был датский топор. Воины, державшие щиты, начали надвигаться на людей Олава. Подойдя ближе, мы зацепили топорами щиты противника. Но и у дружинников Олава были длинные топоры, у воина, державшего щит как раз передо мной, его выбили, и в его грудь вонзилась стрела. Кольчуга помешала ей войти глубоко в тело, но его откинуло назад, и у меня появился шанс для удара. Я успел повернуть топор, кольчуга, защищавшая стрелка, порвалась, лезвие прошло по руке, державшей лук, и остановилось лишь на настиле палубы. Я высвободил топор и замахнулся снова, на этот раз попав стрелку в грудь. Удар откинул его назад, прямо на воина с копьем. Шлем закрывал тому голову, но от удара он упал, и я увидел перед собой Роса.
Рассказывают, что Эйрик, сын Хакона, сломил последнее сопротивление. Но заслон из щитов на корме Великого Змея удалось прорвать мне. И вот передо мной стоял убийца моего отца. Он выпустил копье, выхватил меч с широким лезвием, но я успел ударить его топором по лицу; Рос попятился назад, а я последовал за ним. Я не замечал, но в то время как напирал на Роса, за мной следовали Сигурд, сын Буи, Хальвар и Йостейн Карлик. Вонзившись клином в последних защищавших Олава воинов, мы разбили оборону, но я не видел никого, кроме Роса. Он нацелился мечом в мою старую рану, но я успел ударить его по ноге, и та хрустнула как сгнившая палка. Рос выпустил меч, метнулся к борту и бросился в воду.
За мной раздавался голос Эйрика:
— Вперед! Убейте его!
Олав стоял совершенно спокойный, спиной к ахтерштевню. В руках он держал меч. Снял шлем. Его взгляд остановился на мне — Олав узнал меня.
Сигурд, сын Буи, снова оказался рядом со мной. Между мной и норвежским конунгом оставалось лишь два человека. Топор Сигурда обрушился на колено одного из них, другому в живот попали копьем. Я помню, как замахнулся топором, как чувствовал силу в своих руках. Олав поднял меч, но вовсе не для того, чтобы отразить мой удар, меч был устремлен прямо в небо, а глаза Олава были закрыты.
Мой удар пришелся рядом с головой. Я не знаю, почему не прицелился точнее и не попал Олаву в голову. Если бы я это сделал, то никогда бы не появились слухи, что он выжил и провел остатки своих дней монахом где-то на юге страны. Топор глубоко вошел в его плечо, но он продолжал стоять, лишь застонал и выпустил меч. Я замахнулся еще раз, но замешкался. Олав успел забраться на борт корабля, постоял, подержавшись за штевень, совсем так же, как и в первый раз, когда я его видел. Он оглядел всех нас, на палубе воцарилась мертвая тишина, и упал. Мы слышали всплеск, когда тело коснулось воды, и перевесились через борт, чтобы посмотреть, не всплывет ли он снова, но Олав Трюггвасон не появился.
Большинство из нас попа́дали на палубу, потому что были измотаны боем и страдали от многочисленных ран. Эйрик смотрел, чтобы раненых подняли из воды и перевязали, люки на палубе были открыты. Но мы не нашли ни золота, ни серебра. Там стоял лишь огромный черный пес Олава, Виге, привязанный к основанию мачты, и рычал на каждого, кто пытался приблизиться к нему. Позднее мы узнали, что Эйрик довез Виге до норвежского побережья и отпустил, там пес добрался до ближайшего камня, лег и уставился на море, выглядывая своего хозяина. Он отказывался от воды и еды, так и умерев на том месте.
Эйрик, сын Хакона, торжественно объявил, что Великий Змей теперь наш, а норвежские земли снова находятся во владении ярла. Я плохо слышал его, потому что опьянение после боя и ярость берсерка выветрились и я не мог уже думать ни о чем другом, как о своем брате, оставшемся лежать на берегу.
Я не помню, сколько там просидел. Я впал в забытье, сидел, обхватив топор. Видел, как Эйрик схватил своего брата, они похлопывали друг друга по спинам и смеялись. Эйрик развел руки в стороны, как бы желая показать младшему брату, что им удалось отвоевать. Мощный корабль Олава и его побежденный флот вокруг нас. Снова норвежское побережье оказалось в руках ярлов Трёнделага, наверно, следовало бы радоваться, но, если честно, мне было все равно. Я только сейчас понял, что обе мои руки кровоточат. Костяшки пальцев были разодраны, всё покрывали ссадины и порезы. Ко мне подошел Хальвар. Он посмотрел на море и харкнул кровью на палубу.
— Йостейн погиб. Он хорошо умер. — Он сплюнул снова. — Многие отправились сегодня к Одину.
Горе охватило меня, я чувствовал, как оно пронзило мое тело.
— Бьёрн, — произнес я. — Бьёрн тоже.
Хальвар посмотрел на меня, затем подошел к борту и что-то заметил там.
— Твой брат не умер, — сказал он. — Он едет к тебе.
Я вскочил на ноги. Хальвар показал на дрейфующие драккары, тела в воде, щиты и стрелы, и я увидел Щенка, плывшего на нашей шнеке. На носу стоял Бьёрн, с копьем в руке, помогая им отодвигать трупы на своем пути.
— Он ищет тебя, — добавил Хальвар. — Крикни ему.
Я закричал, забрался на борт корабля и поднял топор над головой. Бьёрн увидел меня. Помахал рукой и что-то прокричал мне, а я спрыгнул в воду и поплыл.
На борту шнеки Бьёрн рассказал мне, что его оглушили, что теперь голова разрывалась от боли, его тошнило, но что все это меркло по сравнению с тем, что он нашел меня. Казалось, силы покинули брата, он сник, отвернулся, и его вырвало. Я понимал, что дело было не в головной боли, но он пробормотал, что лучше нам сейчас держаться подальше от Свейна, Олофа, Эйрика и других правителей, ведь Щенок сражался на стороне норвежского конунга. Мы немного прошлись на шнеке между кораблей, выглядывая выживших, некоторых довезли до берега, не спрашивая, на чьей стороне они сражались. Сыновей Свартура я не нашел, не было их видно и на кораблях. Должно быть, они погибли, как и их отец. Мне предстояло вернуться домой с тяжелыми новостями.
Большинство так и провели остаток дня на боевых кораблях. Многие думали, что Свейн, Олоф и сыновья ярла заплатят выжившим, ходили слухи, что подать, полученную Олавом, поделят между всеми, поэтому воины рассчитывали получить золото и серебро. Было больно наблюдать за всем происходившим, предстояло захоронить погибших. Обломки кораблей собрали, на мысе из них сложили огромный костер. Долго Свейн, Олоф и сыновья ярла обсуждали, что им делать с выжившими людьми Олава. Они были безоружны, некоторые поклялись служить Свейну так же верно, как служили норвежскому конунгу. Эйрик и Олоф хотели отрубить им головы, но датский конунг показал невиданное благородство. Многие из этих людей сражались с ним и Олавом бок о бок в Англии, а потому он решил пощадить всех до единого.
Свейн, Эйрик и Олоф поделили флот Трюггвасона между собой. Все богатства Олава хотели разделить на равные части, как было обговорено ими ранее, но многие корабли оказались сильно изуродованы, некоторые потоплены и так сильно повреждены, что уже не подлежали ремонту. Каким-то судам удалось уплыть в конце битвы, со шнеки мы со Щенком видели, как восемь или девять судов стояли на севере. Сначала мы подумали, что Свейн начнет их преследовать, но оказалось, ни его, ни кого-то еще из правителей совершенно не волновала их дальнейшая судьба. Они позволили им просто уйти.
Мы так никогда и не узнали, какими клятвами обменялись властители на Великом Змее в тот день. Мы уплыли в южном направлении, остановившись, лишь когда нас окончательно одолела жажда. Попили воды из ручья, я промыл рану на руке Бьёрна; она была чистой, хотя сильно кровоточила, но не опухла, и казалось, что кровотечение понемногу останавливается. Но Бьёрн жаловался на головную боль, он весь дрожал, и нам пришлось завернуть его в одеяла. Я пообещал Щенку, что у него будет кров и пища и я никому не скажу, что он сражался за Олава, взамен попросил его помочь довезти брата до дома. Он согласился, добавив, что помог бы мне в любом случае. Потом Щенок признался, что его не любили дома, на Оркнейских островах, и, если бы я позволил ему стать своим другом, он был готов сопровождать меня до тех пор, пока мы не доберемся до тех мест, куда собирались.

34
Страна на западе

Когда мы подплывали к берегу, Сигрид с Фенриром стояли у причала, я ступил на твердую землю, и Сигрид обняла меня. Потом спросила, что случилось с Бьёрном, заметила тряпки, которыми я обмотал свои раны, и хотела узнать, почему с нами сын оркнейского ярла. И я объяснил все, как мог, рассказал, что нам пришлось сражаться, хоть мы и клялись, что плывем только для того, чтобы разузнать, как обстоят дела, и пояснил, что Щенок нас выручил, и поэтому я обещал ему пристанище.
На это Сигрид ничего не сказала. Лишь снова обняла меня, положив голову мне на плечо.
Бьёрн остался лежать в лодке, а я поднялся к Свартургард со скорбной вестью. Навстречу мне вышли женщины, и, хоть я еще не произнес ни слова, они заливались слезами, ведь со мной не было никого из мужчин с их хутора, и они понимали, что это значит. Я сказал, что их мужчины отважно сражались и пали с честью, но сам сознавал, что в таких словах мало утешения.
Тем вечером мы со Щенком и Сигрид сидели за столом и ели ржаную кашу с заячьим мясом; Сигрид была на удивление молчалива. Сначала я решил, что это потому, что Бьёрн тяжело ранен. Ранее в тот день она зашила раны и мне, и ему, ведь меня ударили по ноге, и, хотя крови было немного, Сигрид пришлось наложить четыре шва. Когда она принялась за Бьёрна, того вырвало, и с тех пор он не вставал с лежанки, бледный как смерть. Но потом ему стало лучше, он пожаловался на головную боль и сказал, что над глазом будто тисками давило. Дурнота прошла, и Щенок счел это хорошим признаком, он научился кое-чему у ведуна, которого держал при себе его отец несколько лет назад. Но Сигрид не обрадовалась, ее будто сковывало напряжение, она не поднимала глаз, и я подумал, что ее, может быть, стесняет Щенок. Ведь ярла на Оркнейских островах ненавидели, а я привез к нам домой его сына. Наверное, подумал я, будет лучше, если я попрошу Щенка уйти, как только рассветет.
Но вдруг Сигрид резко поднялась и вышла. Дверь она оставила открытой.
— Торстейн. Пойдем со мной.
Мы спустились на берег. Фенрир бросался на клубки водорослей, которые вынесло на берег, а Сигрид стояла обхватив себя руками, и легкий ночной бриз шевелил ее волосы и платье.
— У меня будет ребенок, — сказала она.
Поначалу я не понял. Слышал слова, но они звучали как-то неправильно. Она же нисколько не располнела. Поэтому мои первые слова прозвучали глуповато.
— Ребенок?
— Да, — ответила Сигрид.
— Но откуда ты это знаешь?
— Просто знаю.
Я поразмыслил над ее словами, и только сейчас до меня стало доходить, что она только что сказала. Ребенок. Она носит ребенка. Нашего ребенка.
— Кровотечения прекратились, Торстейн. И я это чувствую. Здесь… — Она прижала руку к низу живота. — Вот. Потрогай.
Я подошел к ней, и она приложила мою ладонь к своему животу.
— Твой ребенок, Торстейн. Он здесь, внутри.
Я услышал, как говорю ей, мол, надо было сказать раньше, до того, как я уплыл. Если бы я только знал… Тогда бы я остался дома.
— Может быть, — ответила она. — А может, и нет. Пойдем в дом. Только никому больше не говори.
Я еще не рассказал ей, что нанес Олаву смертельный удар, да и не собирался рассказывать. Ни я, ни Бьёрн, ни Щенок не рассказывали Сигрид ничего о том, что произошло во время сражения, и, по правде говоря, в голове у меня теперь были совсем другие мысли. Мы доели кашу, выпили пива из Свартургарда и легли спать. Щенок остался сидеть у огня, пообещав приглядеть за Бьёрном и разбудить меня, когда пройдет половина ночи, ведь тех, кто получил удар в голову, нельзя оставлять без присмотра.
Щенок так и не разбудил меня. Когда я проснулся, он лежал у очага и храпел. Я тут же подошел к Бьёрну, тот сбросил с себя одеяла, и я как следует укрыл его. Фенрир подбежал к двери, скулил и просился выйти.
Сначала я подумал, что ему нужно сделать свои дела, но, когда открыл дверь, он тут же выскочил на наше поле и побежал так быстро, как только мог на своих трех лапах. Ночь была ясная. Месяц заливал двор серебристым светом. И тут я увидел, что на поле стоит человек. На нем был длинный плащ с капюшоном.
— Эй ты! — крикнул он. — Это тебя прозывают Торстейн Корабел?
Я юркнул в дом, надел тетиву на лук, схватил несколько стрел, но, когда снова вышел, он уже исчез. По ту сторону поля хрустнула ветка, он убежал.
Я не смыкал глаз до рассвета. Некоторое время стоял в дверном проеме с луком, потом вышел на поле и нашел следы в росистой траве, но больше ничего не видел и не слышал. На заре проснулся Бьёрн и спросил, почему я сижу с луком на коленях, и я рассказал правду, что сюда приходил человек и спрашивал обо мне. Бьёрн ничего не ответил, только заворочался. Он пожаловался, что тошнота вернулась, потом глаза его сомкнулись, он тяжело вздохнул и провалился в сон.
Пока Сигрид варила кашу, я вышел на поле. Там я изучил следы чужака. Он пришел с юга, пешим, обошел вокруг нашего дома, потом вышел на поле и долго топтался, будто ждал меня. Затем убежал в лес и дальше на юг, откуда пришел.
За столом я обдумывал, не стоит ли мне оседлать Вингура и поехать по следам. Но, покуда размышлял, снаружи раздался звук шагов. Мы со Щенком тут же взялись за оружие. В дверь постучали, Щенок поднял топор и рявкнул, мол, кто бы ни стоял там за дверью, пусть назовется, или мы оба всадим ему топор в череп. Постучавший хмыкнул:
— Мне не нужен топор в черепе. Было бы нелепо умереть теперь, когда я выжил в битве против норвежского конунга. Зовусь я Хальвар, я друг Торстейна Корабела.
— Его зовут Хальвар, — заявил Щенок, покосившись на меня, будто я сам этого не услышал.
— Это дом Торстейна, — сказал человек под дверью. Я узнал голос Эйстейна. — Но ты — не Торстейн. Открывай дверь, объясни нам, что ты здесь делаешь, и лучше бы тебе сказать нам, куда подевался Торстейн!
— Я здесь, — отозвался я, засунув топор за пояс, и открыл дверь. Хальвар взглянул через мое плечо и заметил на лежанке Бьёрна. — Твой брат, он ранен?
— Думаю, это от удара. — Я указал на висок. — Вот здесь. И рана в руке.
Хальвар кивнул, торопливо улыбнулся Сигрид и поманил меня за собой.
Мы спустились к маленькому водопаду, Эйстейн наполнил водой деревянную чашку, которую носил на поясе, и отхлебнул, а Хальвар объяснил, что они только что приплыли на соседский хутор с человеком, называвшим себя Тивар, наверное, он был единственным выжившим из всех мужчин на хуторе. Они решили там не останавливаться, ведь им хотелось как можно быстрее добраться до меня.
Я кивнул в ответ, радуясь, что по крайней мере один из сыновей Свартура остался в живых. Но почему они так торопились добраться до меня? Спросить я не успел, Хальвар схватил меня за плечо.
— Кое-кто хочет убить тебя, Торстейн. Мы с Эйс-тейном пришли, чтобы защитить тебя и твою семью.
— Сюда кто-то приходил этой ночью. Он был там, на поле. — Я махнул рукой в ту сторону. — Но он исчез, когда я взял лук.
— То был, верно, человек Олава, — сказал Эйстейн. — Свейн велел разнести весть: тот, кто найдет Торстейна Корабела, должен передать ему, что король данов хочет его наградить за убийство Олава. Но тот, кто был здесь этой ночью, вряд ли пришел поведать тебе о награде. Его послали сюда все выведать и найти тебя. Вскоре он вернется, да не один.
Хальвар вновь закутался в плащ.
— Неумно поступил Свейн, разгласив твое имя. Ему следовало бы промолчать. Многие из людей Олава остались в живых после битвы. Они не могут отомстить Свейну и Эйрику Хаконссону и другим, но одинокому йомсвикингу, такому, как ты…
— Ты здесь в опасности, — сказал Эйстейн. — Поплывем с нами. Возьмем Бьёрна. И твою женщину. Вам нужно плыть к Свейну вместе с нами.
— Но Бьёрн, он же ранен.
— У вас нет выбора. Если этой ночью сюда приходил лазутчик, остальные люди Олава тоже недалеко.
Помню, когда он произнес эти слова, начался дождь. Его принес порыв ветра с моря. Ветер был холодным, плащи Хальвара и Эйстейна взметнулись над их плечами.
Мы собрали все свое имущество и принялись вязать носилки для Бьёрна, но тот и слышать о них не хотел. Головная боль — не помеха мужчине в делах, заявил он и взвалил на спину котел. Тяжелым был тот котел, ведь Сигрид положила в него полупустой мешок с зерном. Я видел, что ему не справиться с ношей, глаз у него начал подергиваться, а на лбу проступили вены. Так что я отобрал у него котел и попросил, чтобы он лучше придержал Вингура.
Сигрид я сказал, что мы стояли в первом ряду, когда сражались с Олавом и его людьми на Великом Змее, и поэтому его сторонники теперь устроили на меня охоту. Говорить, что я не только стоял в первом ряду, но и убил Олава, мне не хотелось. Но Эйстейн считал, что это нужно рассказать. Услышав эту весть, Сигрид закричала, ухватила меня за тунику и с такой силой толкнула, что я покатился вверх тормашками.
Скотину мы перегнали к Свартургарду. Тивар встретил нас во дворе. Он стоял, одной рукой обнимая жену, а другой — дочь. Я сказал ему, что меня преследуют и, возможно, ему было бы лучше прихватить свою семью и уплыть со мной. На это он отвечал, что не сражался с норвежским конунгом, достаточно уж того, что он потерял отца и братьев, из своего дома он не уйдет. Услышав это, Хальвар фыркнул и пихнул его в плечо, разве он не понимает, что люди Олава убьют его, если придут сюда? Они сожгут хутор, зарежут скотину, а женщин угонят в рабство, если вообще оставят им жизнь.
Тивар некоторое время прожигал нас взглядом, потом резко развернулся и погнал дочь и жену в дом.
Мы стояли и смотрели, как они связывают шкуры, одеяла, мешки с зерном и пучки репы. Детей послали к ручью наполнить водой мехи, и вскоре Тивар с женщинами и детьми были готовы отправиться в путь. Они собирались пойти на Ходдегард, там было много мужчин, они смогут отогнать людей Олава, если те объявятся неподалеку.
Я долго провожал их взглядом. Больше всего меня огорчало, что они увели Вингура. Он то и дело оглядывался на меня, пока Тивар тащил его за собой. Не понимал, почему эти люди уводят его от меня.
На берегу у хутора Хальвара с Эйстейном ждала лодка, такая маленькая, что, когда мы с Эйстейном сели на среднюю банку и приготовились грести, мы задевали друг друга плечами. Бьёрна устроили на корме, а Сигрид села рядом с ним с Фенриром и накрыла его шкурой. Хальвар и Щенок заняли место на носу, и вот мы направили лодку на восток, против ветра и волн.
С того самого момента, когда я покинул Норвегию в первый раз, я не испытывал такой черной тоски, как в тот день. Она опустилась на меня как тяжелое ярмо на плечи, и, когда мы поменялись на веслах и наши места заняли Хальвар и Щенок, Хальвар спросил, не заболел ли я. Я даже не смог ответить, но Сигрид пояснила, что я, верно, волнуюсь за Бьёрна. Сейчас он заснул, но сон был беспокойным, и каждый раз, когда нос врезался в новую волну, он сжимался и стонал от боли.
Ночь мы провели на берегу, там же, где мы с Бьёрном останавливались на ночлег. Мы устроили прикрытие от ветра из камней и плавника, растянули пару шкур и сгрудились под ними. Найти сухие дрова было невозможно, так что той ночью пришлось обходиться без костра. Мы сидели закутавшись в одеяла и прижавшись друг к другу, чтобы согреться, и заснуть мне не удалось. Закрывая глаза, я видел жуткие картины. Передо мной представала отрубленная рука Эйстейна Кулака, как она покатилась по палубе и остановилась ладонью вверх; пальцы последний раз дернулись, и рука осталась лежать как огромное дохлое насекомое. Я видел, как падает Свартур со стрелой во лбу, видел, как ко мне бегут воины и внезапно останавливаются, когда их встречают удары секиры. Во время битвы я их едва замечал, все вокруг меня закручивалось вихрем тел, оружия и щитов, но теперь я вдруг увидел их всех, каждое лицо, я слышал тошнотворные звуки, с которыми лезвие рассекало кожу и вспарывало плоть и мышцы, резкий хруст ломающихся рук и ног и крики, испуганные крики…
Может, эти картины мучили меня потому, что я убивал людей, с которыми когда-то сражался бок о бок. Думать об этом было нестерпимо.
Той ночью ни один из нас не выспался. Завывал ветер, дождь хлестал наше жалкое убежище. Я долго думал о Вингуре, о том, что может с ним случиться, если люди Олава придут за Тиваром и его домочадцами. Они его зарежут или уведут с собой? Может, они перережут ему горло, срежут мясо с костей и завернут в шкуру, а потом отправятся дальше. Теперь они вне закона, как когда-то мы с Бьёрном. Их конунг мертв, страна вновь перешла под руку ярлов Тронхейма.
Посреди ночи Бьёрн проснулся, он, пожалуй, единственный из нас смог заснуть. Хотя сном то назвать было трудно, он проваливался в забытье, и это меня пугало. Я понимал, что его ударили по голове, когда он выпихнул меня за борт, но потом ведь он оставался на ногах и вроде бы выздоравливал. Теперь он съёжился между мной и Хальваром, Фенрир прижался к его животу, он бормотал и постанывал, но вдруг его ноги дернулись, и он сел тяжело дыша.
— Мне приснилась дочь, — прошептал он. — Она стоит на лугу. Но боится меня. Она не знает, кто я такой. Она убегает.
— Не думай об этом, — посоветовал я. — Попытайся уснуть.
Бьёрн покачнулся и схватился за голову:
— Больно.
Я обнял его и заставил лечь.
— Надо поспать. Тебе нужен отдых.
Он помолчал. Сигрид, должно быть, проснулась и натянула край своего одеяла ему на ноги. Похоже, он решил, что это сделал я.
— Спасибо тебе, — произнес он. — Ты хороший человек, Торстейн. И хороший брат. Лучшего брата не найти.
Я не ответил. Для Бьёрна это были сильные слова. Он никогда не говорил мне подобного.
— Тот солнечный камень, что я тебе подарил… Научись им пользоваться, Торстейн. А еще помнишь… Помнишь, что я тебе рассказывал, когда мы были в Йомсборге? Есть такая земля на западе, братишка. Там много лесов и земель, они лишь ждут плуга. Я слышал, что там растет виноград, как в странах вокруг Миклагарда. Исландцы уже доплыли туда. Им потребуются люди, которые умеют строить корабли. Если я не умру… Я хочу, чтобы мы уплыли туда, Торстейн. Если умру, ты должен плыть туда без меня.
— Ты не умрешь.
Бьёрн усмехнулся. То был странный звук, скорее похожий на кашель.
— Может, ты теперь и важный человек, с хозяйством, женой и всем таким. Ты думаешь, что можешь многим управлять… Но смертью ты управлять не сможешь, Торстейн.
Вскоре Бьёрн опять погрузился в беспокойный сон. Я не спал, волнуясь за него, и ночь была ужасной. Во тьме таились привидения, в какой-то момент мне представилось, что в завывания ветра вплетаются стоны: то мертвецы Хель поднялись из Нифльхейма, чтобы увести моего брата. Но как это понять, ведь его раны получены в бою? Почему на крыльях ветра к нему не спускаются валькирии? Бьёрн должен сидеть рядом с нашим отцом в Вальхалле, и сам Один со своими эйнхериями должен поднять чашу, приветствуя его.
Ближе к рассвету я, должно быть, уснул, и вдруг проснулся, когда Сигрид потрясла меня за плечо. Я услышал душераздирающие вопли и увидел, что Бьёрн стоит по колено в воде. В руке он держал сакс, приставив его ко лбу, казалось, он вот-вот вонзит его прямо в голову. К нему подбежал Эйстейн, но Бьёрн взмахнул саксом, угрожая ему, и зарычал, чтобы тот держался подальше.
Я поднялся на ноги. Бьёрн приставил острие сакса ко лбу прямо над правым глазом. Но не успел он нажать, как на него накатил какой-то приступ. Он отступил на два шага назад, споткнулся, налетев на лодку, ухватился за борт и стоял, обводя нас пустым взглядом. И тут случилось что-то странное: по его телу прошла судорога, он вдруг выпрямился, на губах появилась улыбка. Из носа и уголка правого глаза потек гной, Бьёрн выдохнул, нагнулся и высморкался в кулак. «Клянусь Одином…» Он показал нам ладонь, полную свернувшейся крови и комков засохшего гноя. Затем он вышел на берег, снова высморкался, и из обеих ноздрей у него обильно потекла вязкая кровь.
Мы позавтракали хлебом с луком из припасов Сигрид. Когда мы отплывали, Бьёрн сидел на корме, глядя на море, и казалось, что боль его совсем отпустила. Хальвар заметил, что видел такое и раньше. Когда человек получает удар в голову, в черепе может образоваться пробка. Там есть такие пустоты, они идут от носа и глотки вверх по лбу, и, если там засядет пробка из крови, человек может чувствовать тошноту или вообще сойти с ума от боли. Бьёрн кивнул. Теперь ему стало лучше, благодарение Одину. «Ты лучше море поблагодари», — отозвался Хальвар и добавил, что ему, скорее всего, помогла соленая вода, ведь накануне, когда мы плыли, нас то и дело захлестывало волной, она и прочистила ему голову. Эйстейн утвердительно кивнул, добавив, мол, верно, так и было, а Хальвар заключил: «Море — друг каждого мужчины». Бьёрн провел рукой по лбу, лодка поднималась на волнах, и мы со Щенком опять сели на весла.
Повернув на север, мы пошли по ветру и вскоре оказались между Зеландией и Фюном. Корабли, стоявшие у мыса Рёнес, было видно издалека. Мачты походили на лес из голых стволов, а в середине вздымалось дерево выше прочих. То был Великий Змей, он тщетно натягивал якорный канат, окруженный другими кораблями. Свейн, Олоф и сыновья ярла еще не завершили сражение. Все эти дни они потратили на то, чтобы разделить между собой корабли Олава, а также топоры, копья, луки, саксы и кинжалы, сотни и сотни, оставшиеся после побежденных. Их свалили кучами на палубы кораблей, сосчитали и вытащили каждую стрелу, застрявшую в досках палубы и в бортах кораблей.
Пробираясь между кораблями, мы услышали раненых. Те звуки я никогда не забуду. Не было криков, никто не призывал Одина и его сыновей, не просил придать сил. С кораблей раздавались лишь тихие стоны. Когда мы подплывали ближе к какому-нибудь судну, мы слышали, о чем говорили на борту, шепот воинов, уставших от ран, и их друзей и братьев по оружию, ухаживавших за ними. На мысу горели погребальные костры; многие уже погасли, но когда мы проплывали мимо, то видели, как загорается еще один, и еще одно тело в окровавленной тунике укладывают на два обломка доски и поднимают на костер.
Недалеко от мыса мы нашли корабль Свейна. Хальвар окликнул людей на борту, и Свейн самолично вышел к планширю. Он был полуодет, как и в первый раз, когда я увидел его. Он стоял, выпятив свое брюхо, держа рог с пивом, и злобно на нас уставился, будто не узнал. Потом он отхлебнул из рога и ткнул в меня пальцем.
— Ты. Торстейн. Корабел.
— Да, это я.
Свейн отвернулся и отошел от борта. Нам сбросили концы, чтобы закрепить на форштевне и ахтерштевне, и мы с Хальваром взобрались на корабль. Щенок закутался в одеяло и попытался накинуть его на голову, как капюшон рясы: он боялся, что воины на корабле его узнают.
Свейн сидел в кресле у мачты. Перед креслом лежали несколько кошельков с монетами и серебряные наручи, рядом — груда мечей. Свейн мрачно оглядел скудную добычу, затем махнул рукой на борт, не поднимая взгляда от добра на палубе. К нам подошел один из команды, тощий старик с длинной, седой, взлохмаченной бородой, и прошептал, что всем нашим дозволено подняться на борт, кроме собаки, ведь все мы должны услышать слова Свейна.
Сигрид и Щенок предпочли бы остаться в лодке, они были не рады подняться на корабль. Щенок вновь превратился в сутулое существо, каким я его помнил по Оркнейским островам, но на этот раз он прятался не за своего отца, а за меня. Сигрид гордо встала рядом со мной, выпрямив спину, и это, должно быть, произвело впечатление на конунга данов, он взглянул на нее и поднял рог, будто провозглашая здравицу в ее честь.
— Я привез Торстейна Тормудсона и его брата, — сказал Хальвар. — И я передал Торстейну, как ты и велел, что его ждет награда за убийство Олава Трюггвасона.
— Хорошо. Я вижу, он прихватил с собой людей. — Свейн ткнул рогом в мою сторону. — Хальвар говорит, что у тебя есть хутор. Это твои домочадцы, Торстейн?
— Да.
— Землю тебе выделил Свартур, не так ли?
— Да.
— Но ты знаешь, что за тобой идет охота?
Я кивнул.
Свейн почесал выступающее брюхо.
— Не следовало уплывать так скоро после битвы. Тебе еще грозит опасность. Может, это навсегда. — Свейн поднялся с кресла и подошел к борту. — Я не преследовал тех, кто сумел выплыть на берег. Некоторым кораблям позволил уйти. Может, то было неумно. Следовало убить каждого, кто предан Олаву. Те, кто сумел спастись, станут разбойниками. А кое-кто начнет искать человека по имени Торстейн Корабел.
Мне хотелось сказать, что ему не следовало разглашать мое имя, но Свейн, верно, и сам понял, о чем я думаю.
— Многие знают, что Олава убил ты, — сказал Свейн. — Твое имя стало известно не от меня. Все, сражавшиеся в тот день на Великом Змее, говорили о твоем подвиге. Да и люди Олава на других кораблях видели, что ты совершил. Как я слышал, ты служил Олаву, прежде чем податься на юг, и можешь быть уверен, кое-кто из выживших тебя узнал. — Свейн встал передо мной и засунул руки за широкий пояс с серебряными бляхами. — Теперь ты знаешь, что в этом море для тебя нет безопасного места, и я спрашиваю тебя: не хочешь ли вступить в мою дружину, Торстейн?
Я оглянулся на Бьёрна, тот стоял, прислонившись к планширю. Он держался за лоб, и я понял, что боль вернулась. Сигрид его поддерживала. Она взглянула на меня и покачала головой. Я повернулся к Свейну и ответил:
— Нет.
Свейн опустился в кресло у мачты.
— Твой брат говорил, что ты храбр. Я вижу, он был прав. Немногие посмели бы сказать мне «нет». Но ты — свободный человек. — Свейн отвел свой рог в сторону, продолжая говорить и не сводя с меня взгляда. — Я не навязываю свою волю свободным людям. И я поклялся, что награжу того, кто убьёт для меня Олава. — Один из членов команды подошел к нему с бочонком и наполнил рог. Свейн сделал несколько глотков, обтер усы и бороду, заплетенные в косички, и взмахнул свободной рукой: — Выбирай, что хочешь! Земли, рабов, скот! Можешь взять серебро из моей сокровищницы. Оружие, корабль, что только твоя душа пожелает.
Хальвар прошептал мне в ухо, что надо просить серебра, Свейн невероятно богат. Но мой взгляд притягивал вид моря и кораблей вокруг нас.
— Корабль, — сказал я.
— Ты хочешь драккар? — Свейн опять отхлебнул из рога.
Я опять повернулся к Сигрид. Она кивнула.
— Да. — Я шагнул к датскому конунгу. — Боевой корабль, достаточно большой, чтобы на нем было место для коня. Весла и парус. Если мне можно выбирать что угодно, я выбираю это.
— И ты получишь свой корабль, Торстейн Корабел. И не только его.
Свейн опустил рог на палубу и стянул с пальца серебряное кольцо.
— Возьми это кольцо. — Он протянул его мне, и я подошел, чтобы взять подарок. На кольце были выбиты какие-то руны и лицо с длинными усами.
Свейн кашлянул:
— Я узнаю твою женщину, Торстейн. Она с Оркнейских островов. Она была с Сигвальди.
Я кивнул.
— Она была рабыней. Теперь она твоя. Думается мне, ты хочешь взять корабль, чтобы плыть на запад, на ее родной остров. Ты, верно, думаешь, что там вы будете в безопасности.
— Возможно. — Я вновь взглянул на Сигрид. Ей, похоже, было не по нраву, что Свейн говорит о ней. Глаза метали молнии, она взглянула на меня, потом на Свейна, а потом на лодку, будто собиралась спрыгнуть туда и уплыть.
— На твоем месте, Торстейн, я бы отправился дальше. Говорят, к западу от Гренландии есть земля, земля, которую, как я слышал, назвали Винланд. На этом кольце выбит мой знак. Плыви с ним на запад, к той земле, и завладей ею от моего имени. Выполни это, и ты станешь моим ярлом.
Помню, что не смог вымолвить ни слова, все это казалось мне непостижимым. Но Хальвар ухватил меня за плечо и сказал, что о лучшей награде и мечтать нельзя, он хочет плыть со мной, и Свейн согласился на это.
— Можешь сам набирать себе команду, — продолжал Свейн. — Возьми столько людей, сколько нужно, чтобы управлять кораблем и защищать его. Да выбери судно с высокими бортами и с трюмом. Я слыхивал, море у Гренландии холодное.
Он опять взялся за свой рог. Мы стояли и смотрели, как Свейн долго и жадно пьет, и никто из нас не осмеливался повернуться и уйти, хотя конунг, казалось, совершенно забыл про нас, ведь оторвавшись от пива, уставился на какой-то корабль. С него в маленькую лодку спускали тело, двое воинов опустили его на дно и взялись за весла; они направлялись к погребальным кострам на мысу.
— Да откроются перед тобой ворота Вальхаллы, — тихо произнес Свейн. — Да примут эйнхерии новых братьев в свои ряды.
И он вновь потянулся к пиву.
Весь тот день мы кружили между кораблями. На некоторые поднимались. Я ощупывал канаты, крепившие мачту, считал весла, а если борта были достаточно высоки, забирался в трюмы и при свете факела осматривал обшивку. Многие корабли получили повреждения, сталкиваясь в битве бортами. На других не хватало весел, на некоторых были обрублены штаги и мачта валялась на палубе. Но наконец мы нашли корабль, который вышел из битвы без серьезных повреждений. То был большой кнорр, один из самых больших кораблей, не считая Великого Змея, он находился во внешнем кругу кораблей и поэтому не пострадал в битве. Он предназначался для перевозки припасов, с каждой стороны у него было по четырнадцать весел, а на палубе закреплена поилка для лошадей. Трюм оказался настолько просторным, что я мог даже выпрямиться, упираясь головой в потолок. Мачта и рея были убраны, так что Хальвар и Эйстейн помогли мне растянуть парус. В середине паруса оказалась прореха, но ее аккуратно заштопали и вдобавок поставили заплатку из кожи, было видно, что парус недавно просмолили и натерли воском.
Людей на борту было мало, всего лишь горстка данов распивала пиво на палубе. Когда им сказали, что на корабль прибыл сам убийца Олава и что ему разрешили выбрать любой корабль по своему вкусу, они спустились в лодки и уплыли.
Свейн проследил, чтобы нам доставили бочки с водой. На корабль привезли связки репы и лука, мешки с зерном, сушеную рыбу и вяленое мясо. На борт загрузили шкуры, одеяла, кожаную одежду, какую носят мореходы, и две бочки дегтя на случай, если придется подлатать борта или парус. Все это время мы с Бьёрном и Сигрид стояли на корме корабля и наблюдали за погрузкой. Свейн явно распорядился снарядить корабль в дальний путь, надеясь, верно, что мы найдем для него земли там, на западе. Я не знал, что об этом и думать. Может, нам следовало остаться на Оркнейских островах. Мы могли бы держаться подальше от гавани, может, построить усадьбу в какой-нибудь бухте на необжитом острове. А еще можно отправиться в Исландию или даже в Гренландию. По крайней мере, мы могли быть уверены, что они существуют. А та земля далеко на западе, возможно, была лишь легендой.
И все же, когда я глядел на море, чувствовал, как корабль покачивается на волнах… Они меня манили. Что бы ни ожидало нас за морем, я слышал его зов.
Когда стемнело, мы разожгли огонь в жаровне и уселись вокруг, греясь у пламени. Варили кашу и разговаривали, ведь на борту прибавилось людей. То были йомсвикинги. Ранее Хальвар отправился на поиски команды, а я сказал ему, что мне будет нелегко доверять людям, кроме моих товарищей, с которыми мы сражались под предводительством Вагна. Должно быть, Хальвар рассказал им о предложении Свейна плыть в Винланд, и вечером об этом велось много разговоров. Некоторые хотели сойти на берег, привести своих женщин, один прижил дочь от рабыни на хуторе недалеко отсюда и хотел взять с собой и ее, и дочь, он скопил достаточно серебра, чтобы выкупить ее, ну а если бонд не захочет продавать, он ее выкрадет. Мне было странно, когда эти воины подходили ко мне и просили дозволения взять с собой своих женщин. Они вели себя так, будто я их хёвдинг. Хотя в какой-то мере так и было.
— Этот корабль — твой, — сказал мне Бьёрн тем вечером. — Все на борту должны повиноваться твоим распоряжениям.
На рассвете мы отплыли на юг. Дул свежий восточный ветер, мы плыли по течению. По пути мы пару раз бросали якорь в бухтах, и тогда некоторые воины переправлялись на берег. Они хотели привести своих женщин и детей, а у одного в рощице были припрятаны золотые монеты, он схоронил их там перед сражением.
Потом мы плыли дальше, корабль наш был быстрым и шел хорошо; вскоре мы оказались неподалеку от Ходдегарда.
Тем вечером я долго беседовал с Тиваром, мне хотелось уговорить его взять с собой семью и отплыть со мной. Но Тивар повторил, что он сражался и видел гибель своего отца и братьев не для того, чтобы бросать свой дом и земли.
Тивар и домочадцы с Ходдегарда помогли мне переправить Вингура на борт. Мы сделали так: Хальвар, Эйстейн, Бьёрн и другие дождались прилива и подвели корабль к самому берегу, а с отливом я вывел Вингура к кораблю и поставил его у борта. Затем подложил несколько шкур ему под брюхо и грудь, мы обвязали его веревками, а концы перекинули через рею. Шесть человек потянули за веревки с другой стороны, и так мы смогли поднять Вингура на борт.
Три дня и две ночи мы стояли на якоре и ждали товарищей, сошедших на берег. Когда они наконец вернулись, оба вели жен и детей — двух мальчиков и трех девочек, — да еще прихватили лохматую длинноногую гончую, кринку с выдержанным мёдом и ворона в клетке из лозы. Мы приняли на борт их всех — мужчин, женщин, детей, животных и мёд, а Фенрир тут же подскочил и начал увлеченно обнюхивать гончую, обнаружив, что это сука, пока она не оскалила на него клыки.
Я не брался за рулевое весло, пока мы не вернулись в пролив между Фюном и Зеландией. На корме сменялись воины из Йомса, а я пытался привыкнуть к мысли о том, что этот огромный кнорр — мой. Но теперь, когда мы доплыли до Рёнеса и вдали появились корабли, Хальвар подошел ко мне и сказал, что будет лучше, если я встану к рулю на последнем отрезке пути.
Я подошел к корме и положил руки на румпель, отполированный многими прикосновениями. Быстро почувствовал движение моря и ритм корабля, ощутил дрожание палубы под ногами и ветер, надувающий парус, и на меня снизошло удивительное чувство: хотелось кричать от радости, ведь теперь у меня есть собственный корабль, все мои близкие здесь, вместе со мной, у нас есть пища, вода и все, что может понадобиться, и мне больше не надо бояться Олава или его людей. Но я промолчал, а Бьёрн, сидевший у мачты, встал и подошел ко мне. Так мы и стояли рядом на корме моего корабля.
Когда мы приплыли к Рёнесу, половина кораблей уже снялась с якоря. Свейн еще оставался со своими людьми, но норвежцы и Олоф отплыли накануне. Мы встали на якорь под прикрытием мыса и развели огонь в жаровне, чувствуя дыхание холодного осеннего ветра.
Весь тот вечер Сигрид сидела рядом со мной. Я накинул одеяло на нас обоих и обнял ее; долго мне казалось, что она спит. Но когда все на борту улеглись, а костер догорел, оставив лишь тлеющие головешки, она спросила, куда я собираюсь плыть. Я ответил правду, мол, сам еще не знаю. Может, в Исландию. Может, еще дальше на запад, если погода будет держаться. Тогда Сигрид спросила, неужели я и вправду поплыву в неизведанные моря на поиски этой земли, которую назвали Винланд? Я не мог ответить, и тогда она попросила, чтобы я пообещал: куда бы ни лег наш путь, сначала мы поплывем на Оркнейские острова. Ей нужно повидать мать. Ей нужно рассказать, что она ждет ребенка.
Мы так и уснули у жаровни, и мне привиделся странный сон. Я видел себя самого на лежанке из березовых ветвей. Казалось, я сплю, глаза были закрыты, я не шевелился. Вокруг лежанки стояли полуобнаженные люди, чьи тела и руки были разрисованы кругами и полосами. Выглядели они диковинно, низкорослые и безбородые. Один из них протянул ко мне руку, на ней сидел ворон. Он бил крыльями. Но не улетал.
Я проснулся как от толчка. Осторожно встал и долго стоял, глядя на море. Надо мной опрокинулось звездное небо, по проливу катились волны.
Тут я услышал шорох. Звук доносился от клетки с вороном. Птица беспокоилась и била крыльями.
Мне с самого начала не нравилось, что птицу принесли на корабль. Ворон должен парить над лесами и горами, а не сидеть взаперти в тесной клетке. Но разве Хальвар не сказал, что я могу распоряжаться своей командой?
Я подошел к клетке. Сбоку в ней была дверца, но она крепилась лишь парой нитей, так что я легко открыл ее.
Однако ворон не захотел улетать. Я засунул руку в клетку, чтобы схватить его, но он стал клевать мои пальцы. Так что я оставил его в покое.
Сон не шел. Я подошел к Вингуру, он стоял у мачты, уныло опустив голову, и я подумал, что, куда бы мы ни направились, там должны быть хорошие пастбища. И не надо выходить в море надолго, дольше необходимого. Вингуру нужна земля под копытами.
С первыми лучами рассвета я подошел к рулевому веслу, Бьёрн медленно поднялся на ноги, подошел ко мне и, сощурившись, поглядел на море. Он пробормотал, мол, пора отправляться, здесь нам ждать нечего. Воды и пищи хватит на несколько дней, гребцы есть, да и ветер не может быть лучше. Так что он отошел к рее и начал разворачивать парус. От этого проснулись мужчины на борту. Они откидывали шкуры и одеяла, пускали струю за борт, харкали, плевали в море, Вингур начал беспокойно переступать, Фенрир справил нужду на носу, и ко мне подошла Сигрид.
Датчане тоже готовились к отплытию. Поднимали паруса, брались за весла. Вскоре вокруг не осталось ни одного корабля на якоре, и мимо нас скользнул корабль Свейна. Сам Свейн стоял у борта, он крикнул:
— Найди мне новую землю, Торстейн Корабел!
Он поднял руку и приветствовал меня раскрытой ладонью. Я ответил на приветствие. Мы все подняли руки. Корабль Свейна взял курс на север, а Хальвар, Бьёрн, Эйстейн, Щенок и остальные повернулись ко мне. Я взялся за румпель и крикнул на всю палубу:
— Поднять якорь! Поднять рею! Мы отплываем!
Никогда я не забуду ветер, наполнивший парус, дрожь румпеля. Мои товарищи натянули шкоты, нос поднялся на волне, корабль набирал скорость. Мы плывем на север. Скоро мы выйдем в открытое море.

Примечания

1 Здесь автор делает ошибку. Раньше чернокожих действительно называли blåmenn — «синие люди», но это потому, что в языках древних скандинавов не было разницы между синим и черным. Ср. имя конунга — Харальд Синезубый. — Прим. пер.

2 Здесь автор делает ошибку. Согласно саге об Олаве Трюггвасоне, Гюда была сестрой конунга Олава Кварана, правящего в Дублине, и встретилась она с Олавом в Англии. — Прим. пер.

3 В русской традиции Олав Трюггвасон и Олав Шетконунг пишутся одинаково, но в норвежском языке написание их имен разное. В первом случае Olav, во втором — Olof, поэтому в русском переводе было решено сохранить это различие, чтобы читатель в дальнейшем не запутался. Прозвище Шетконунг взято из саг. На норвежском языке оно пишется Skjøtekonge. Глагол «нарастить» — skjøte, и «отдавать часть имущества» — по-норвежски тоже skjøte. Автор пытается таким образом объяснить происхождение прозвища.
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